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DE Fissler Schnellkochgeréte sind nach EU Druckgeraterichtline 2014/68/EU geprift.
Die Konformitatserkldarung konnen Sie auf unserer Webseite einsehen.

https://www.fissler.com/de/service/konformitaetserklaerungen/

EN Fissler pressure cookers are tested in accordance with the Pressure Equipment
Directive 2014/68/EU of the EU. You can view the declaration of conformity on our
website.
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DE — Gebrauchs- und Pflegehinweise

Vielen Dank fiir Ihr Vertrauen
EN
und herzlichen Glickwunsch zum Kauf Ihres neuen Vitaquick® Schnellkochtopfes.
Uber 60 Jahre Erfahrung stecken in der Entwicklung dieser neuen Generation Schnellkoch-
topfe von Fissler.
Fir eine schnelle, leckere und vitaminschonende Zubereitung sind Schnellkochtopfe heute
so aktuell wie damals — in puncto Bedienkomfort und Design setzt der Vitaquick® aber
neue Mafstdbe.
Um lange Freude an lhrem sorgféltig in Deutschland gefertigten Schnellkochtopf zu haben
und eine optimale Lebensdauer zu erzielen, beachten Sie bitte die nachfolgenden Hinweise.
Viel Freude beim Ausprobieren der vielfaltigen Moglichkeiten Ihres Vitaquick® und ein
gutes Gelingen!
Inhaltsverzeichniss
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1. Bestimmungsgemadfer Gebrauch

e Fissler Schnellkochgerate dienen dem Schnellgaren von Speisen sowie den in Kapitel 6
genannten vorgesehenen Verwendungszwecken und dirfen nur fir diese Zwecke ein-
gesetzt werden. Bei unsachgemafier Verwendung kénnen Gefahren entstehen.

e Fissler Schnellkochgerate sind nur fiir den bestimmungsgemafien, privaten Gebrauch
geeignet.

e Zudem durfen Fissler Schnellkochgerdte nur bis zu einer maximalen Herdleistung von
3700 Watt verwendet werden.

* Diein Kapitel 5 aufgelisteten Fiillstdnde missen beachtet werden, um den sicheren
Gebrauch des Schnellkochgerdtes zu gewdhrleisten.

2. Sicherheitshinweise

Gebrauchsanleitung

* Lesen Sie bitte die Gebrauchsanleitung und alle Anweisungen vollstandig durch, bevor
Sie den Vitaquick® Schnellkochtopf verwenden, da eine unsachgeméfie Benutzung zu
Schaden fiihren kann.

e Bitte bewahren Sie die Gebrauchsanleitung so lange auf wie Sie das Produkt be-
sitzen. Sollten Sie die Gebrauchsanleitung dennoch einmal verlegt haben, kbnnen Sie
diese auf unserer Website www.fissler.com herunterladen.

» Uberlassen Sie den Schnellkochtopf niemandem, der sich nicht zuvor mit der Ge-
brauchsanleitung vertraut gemacht hat.

* Geben Sie lhren Schnellkochtopf bitte nur mit der Gebrauchsanleitung an Dritte weiter.

Aufsicht

e Erstickungsgefahr durch Folientite. Halten Sie die Folientiite fern von Kindern, da
Erstickungsgefahr besteht.

e Verwenden Sie den Schnellkochtopf nicht in der Nahe von Kindern.

* Bitte lassen Sie den Schnellkochtopf niemals unbeaufsichtigt. Regulieren Sie die
Energiezufuhr so, dass die Kochanzeige nicht tiber die zweite Rille steigt. Wird die
Energiezufuhr nicht verringert, entweicht Dampf durch das Ventil und der Topf verliert
Flussigkeit. Der vollstandige Flissigkeitsverlust fithrt zum Anbrennen der Lebensmittel
und kann Beschadigungen an Topf und Kochstelle verursachen.

Sichere Anwendung des Schnellkochtopfes
* Verwenden Sie Schnellkochtopf oder Schnellbratpfanne niemals im hei3en Backofen.
Griffe, Ventile und Sicherheitseinrichtungen werden durch die hohen Temperaturen be-

schadigt und kénnen ihre Sicherheitsfunktion danach nicht mehr erfillen.
e Frittieren Sie im Schnellkochtopf grundsatzlich ohne Deckel und fiillen Sie ihn maximal
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zur Halfte mit Fett. Frittieren Sie niemals unter Druck!

e Schnellkochtdpfe dirfen nicht im medizinischen Bereich eingesetzt werden. Insbeson-
dere nicht als medizinischer Sterilisator, da Schnellkochtopfe nicht fiir die erforderliche
Sterilisationstemperatur ausgelegt sind.

e Apfelmus und Kompotte nicht im Schnellkochtopf zubereiten, da sich hier haufig
Dampfblasen bilden, die beim Offnen aufspritzen und zu Verbrithungen fiithren kénnen.

e Beim Garen von Fleisch im Schnellkochtopf entsteht ein Uberdruck im Fleisch. Bitte las-
sen Sie daher nach dem Offnen des Schnellkochtopfes das Fleisch etwas ruhen, bevor
Sie es anstechen oder bewegen, um Verbrennungen zu vermeiden.

-
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Sicherheit und Wartung

* Verwenden Sie den Schnellkochtopf nur mit originalen und vollstandig funktionsbereiten
Fissler-Komponenten. Verwenden Sie nur Fissler Original-Ersatzteile. Benutzen Sie ins-
besondere nur Topfe und Deckel des gleichen Modells sowie sonstige Ersatzteile in der
fur Ihr Gerat vorgesehenen Ausfiihrung. (s. Kapitel 9). Bei Nichtbeachtung sind Funktion
und Sicherheit des Schnellkochtopfs beeintrachtigt.

* Vergewissern Sie sich vor jedem Gebrauch, dass alle Ventile und Sicherheitseinrichtun-
gen unbeschadigt, funktionsfahig und sauber sind. Nur so kann eine sichere Funktions-
weise gewdhrleistet werden. Informationen hierzu finden Sie im Kapitel 5.

e Nehmen Sie keinerlei Veranderungen am Schnellkochtopfvor. Nehmen Sie insbeson-
dere an den Sicherheitseinrichtungen keine Eingriffe — auf3er den in der Gebrauchs-
anleitung aufgefiihrten WartungsmafSnahmen — vor. Die Ventile dirfen nicht geolt
werden!

e Tauschen Sie Verschleifiteile wie Dichtungsring und andere Gummiteile regelméafiig
gegen Fissler Original-Ersatzteile aus, d.h. nach maximal 400 Kochvorgdngen oder
spatestens 2 Jahren. Teile, die erkennbare Beschadigungen aufweisen (z.B. Verhartung,
Risse, Verfarbungen, Uberhitzung oder Verformungen) oder die nicht korrekt sitzen,
missen umgehend ausgetauscht werden. Bei Nichtbeachtung sind Funktion und
Sicherheit Ihres Schnellkochtopfes beeintrachtigt.

e Ziehen Sie gelockerte Schrauben zu lhrer eigenen Sicherheit bitte sofort nach.

e Tauschen Sie zudem gerissene oder beschadigte Kunststoffgriffe sofort durch Fissler
Original-Ersatzteile aus.

o
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Reparatur-Hinweis: S

Kleine Reparaturen kénnen von lhnen durchgefiihrt werden:

e Der Austausch der von Verschleif betroffenen Bauteile (Dichtungsring, Kochventil-Ein-
heit, Euromatic oder Griffe).

e Das Nachziehen von Schrauben.

Bei anderen Reparaturen wenden Sie sich bitte an den Fissler Kundenservice.

(s. Kapitel 10)
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Betrieb des Schnellkochtopfes

e Dieses Gerat kocht unter Druck. Eine nicht bestimmungsgemaéfie Verwendung kann zu
Verbrennungen fithren. Achten Sie darauf, dass das Gerdt vor dem Erhitzen richtig ver-
schlossen ist. Informationen hierzu finden Sie in Kapitel 4. Verwenden Sie den Schnell-
kochtopf niemals mit lose aufgelegtem Deckel.

e Verwenden Sie nur die in Kapitel 5 aufgefiihrten Heizquellen.

 Erhitzen Sie den Schnellkochtopf niemals ohne Flissigkeit, da durch Uberhitzung
Beschddigungen am Gerdt, an den Ventilen, den Sicherheitseinrichtungen und an der
Kochstelle entstehen kénnen. Verwenden Sie in diesem Fall den Schnellkochtopf nicht
weiter, da die Funktionen der Sicherheitseinrichtungen nicht mehr gewéhrleistet sind.
Lassen Sie Ihren Schnellkochtopf durch den Fissler Kundenservice tiberpriifen.

e Minimale Fullmenge: 200-300 ml Wasser je nach Durchmesser lhres Gerates (siehe
min-Markierung). Im Falle einer Uberhitzung kénnen Kunststoffteile am Topf oder der
Aluminium-Kern im Boden schmelzen und fliissig werden. Sollte dieser Fall eintreten,
die Kochstelle ausschalten und den Topf nicht bewegen, bis er vollstandig abgekiihlt
ist. Den Raum luften.

* Befiillen Sie den Schnellkochtopf nie mit mehr als %/ seines Fassungsvermogens (siehe
max-Markierung, entspricht Nutzinhalt). Bei Nahrungsmitteln, die schaumen oder sich wéh-
rend des Garens ausdehnen (wie Reis, Briihen oder getrocknetes Gemdise) fiillen Sie den
Schnellkochtopf hochstens bis zur Halfte seines Fassungsvermagens (siehe Y2-Markierung).

e Bei Bohnen und anderen Hilsenfriichten fiillen Sie den Schnellkochtopf hochstens bis
zur Y5-Markierung, da deren diinne Haut leicht aufsteigen und die Ventile verstopfen
kann.

e Bewegen Sie den Schnellkochtopf sehr vorsichtig, wenn dieser unter Druck steht und
beriihren Sie keine heif’en Oberflachen. Verwenden Sie dazu die Griffe und Bedienele-
mente. Wenn notwendig, benutzen Sie einen Handschutz.

Offnen des Topfes

» Offnen Sie den Schnellkochtopf niemals gewaltsam. Offnen Sie ihn nicht, bevor Sie sich
vergewissert haben, dass der Innendruck vollstandig abgebaut ist. Informationen hier-
zu finden Sie in Kapitel 7.

 Ritteln Sie den Schnellkochtopf grundsétzlich vor jedem Offnen, damit keine Dampf-
blasen aufspritzen und Sie sich nicht verbriihen. Besonders wichtig ist dies beim
Schnellabdampfen oder nach dem Abkiihlen unter flieRendem Wasser.

e Halten Sie beim Abdampfen immer Hande, Kopf und Kérper aus dem Gefahrenbe-
reich, um sich nicht am austretenden Dampf zu verletzen. Das gilt insbesondere beim
Schnellabdampfen an der Bedientaste.

WARNUNG!

Benutzen Sie den Schnellkochtopf nicht, wenn dieser oder Teile davon beschadigt
oder deformiert sind bzw. wenn deren Funktion nicht der Beschreibung dieser
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Gebrauchsanleitung entspricht. Wenden Sie sich in diesem Fall an das nachste
Fissler fihrende Fachgeschaft oder den Kundenservice der Fissler GmbH.
(s. Kapitel 10)

m
=

3. Beschreibung und Vorteile des Vitaquick®

m
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Siehe Abbildung A
1. Einsatzgarnitur zum Dampfen (je nach Modell)
e mit ldnglicher Lochung fiir optimale Dampfdurchdringung
mit Auflagestegen fir freien Dampfstrom auch bei grofiem Gargut
mit Dreibein als Stander
. Gegengriff
mit tiefer Griffmulde zum sicheren Tragen
. Offnungen zum Dampfaustritt (Kochventil-Einheit)
bei Uberschreiten der Garstufe
. Kochventil-Einheit
mit Kochanzeige
mit Ventil zur automatischen Druckbegrenzung (Druckregeleinrichtung)
zum einfachen Reinigen abnehmbar
. GroB3e Kochanzeige
mit Markierungen zum Einregeln der Schon- und Schnellstufe
. Offnungen zum Dampfaustritt (Deckelstiel)
beim Ankochen
beim Ansprechen der Euromatic
e beim Abdampfen lber die Bedientaste
7. Bedientaste
e zum Offnen und Abdampfen des Topfes
8. Verriegelungsanzeige
zeigt an, ob der Topf richtig verschlossen ist
9. Deckelstiel
e zum einfachen Reinigen abnehmbar
10. Mess-Skala mit Fiillstandsmarkierung
e fir das einfache Dosieren von Flussigkeiten ohne Messbecher
e mit min-Markierung fur die minimale Fillmenge mit Flissigkeit
e mit max-Markierung fiir die maximale Fillmenge bei normalem Gargut 5
e mit Y2-Markierung fiir die maximale Fullmenge bei steigendem Gargut
e mitYs-Markierung fur die maximale Fiilllmenge bei Bohnen und Hiilsenfriichten
11. Topfstiel
e Rutschstopp fir sicheren Halt
12. Nut fiir Aufsetzhilfe
e zum Einlegen der Aufsetzhilfe
13. Flammschutz
e schitzt die Griffe bei Verwendung auf dem Gasherd
14. Aufsetzhilfe
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e zum einfachen Aufsetzen des Deckels

15. Konischer Topfkdrper

e zum Stapeln von Topfen (auch gleichen Durchmessers)

16. Super-Thermicboden /cookstar ®-Allherdboden (je nach Modell)
e flr optimale Warmeeigenschaften auf allen Herdarten einschlieBlich Induktion
17. Rollmembrane

e zur Abdichtung der Kochanzeige

18. Ventilsitzdichtung

e zur Abdichtung des Kochventils

19. O-Ring fiir Kochventil-Einheit

e zur Abdichtung der Kochventil-Einheit

20. Sicherheitsnocken (Sicherheitseinrichtung)

e verhindert Druckaufbau bei nicht richtig verschlossenem Topf

21. Fissler Euromatic (Sicherheitseinrichtung)

e zum automatischen Ankochen

e verhindert Druckaufbau bei nicht richtig verschlossenem Topf

e begrenzt automatisch den Druck

 verhindert das Offnen des Topfes, solange noch Druck vorhanden ist
22. Befestigungsschraube zum Deckelstiel

e ohne Werkzeug bedienbar

¢ mit Flachdichtung, im Deckel fixiert

23. Dichtungsring (Sicherheitseinrichtung)

e aus hochwertigem Silikon

e mit Sicherheitstaschen zur Druckbegrenzung

24. Schraube zur Befestigung der Kochventil-Einheit

e mit Miinzschlitz, ohne Werkzeug leicht l6shar

Siehe Abbildung B/B1

a. Nenninhalt (entspricht nicht dem Nutzinhalt)

b. CE-Kennzeichen (erklart Ubereinstimmung des Gerdts mit der EU Richtlinie fiir Dampf-
drucktopfe)

c. Maximaler Betriebsdruck (max. zulassiger Regeldruck des Kochventils)

d. Herstellungsdatum (Kalenderwoche/Jahr)

e. PC»>beschreibt den Kochbetriebsdruck, siehe unter Kapitel 6 ,Wahl der Garstufe*
f. PS> beschreibt den héchstzuldssigen Druck

Siehe Abbildung B2

Norm (erklart Ubereinstimmung des Gerats mit der GB 15066-2004, gilt nur fiir China)
a. Drehtyp

b. mehrschichtiger Bodenverbund

c. Innendurchmesser

d. Nenninhalt (entspricht nicht dem Nutzinhalt)

e. Nennbetriebsdruckbereich / Nominaldruckbereich

f. Nummer der Norm GB 15066-2004
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4, Vor dem ersten Gebrauch

Machen Sie sich vor dem ersten Gebrauch mit dem Topf und seiner Handhabung N
vertraut und liberpriifen Sie die Vollstdndigkeit des Lieferumfangs (siehe Abbildung
A). Wobei der Einsatz bei einigen Geriten ein Zusatzgerit darstellt. R

Topf 6ffnen ES

s. Abbildung C T
Driicken Sie die Bedientaste (Abb. A-7) am Deckelstiel in Pfeilrichtung und drehen Sie den
Deckel bis zum Anschlag gegen den Uhrzeigersinn (nach rechts). Nun ldsst sich der Deckel | N
abnehmen.

e
c

Aufsetzhilfe

()]
vl

Am Deckel ist eine Metalllasche mit dem Aufdruck ,Close” (Abb. A-14) angebracht und als
Gegenstiick hierzu eine Nut (Abb. A-12) im Topfstiel. Dies dient zum leichten Aufsetzen des | |
Deckels.

vl

Topf schlieen

N
I

s. Abbildung D

Setzen Sie den Deckel auf, indem Sie ihn leicht schrag halten, die Aufsetzhilfe in die Nut
am Topfstiel einlegen und ihn dann absenken. Die richtige Aufsetzposition des Deckels ist
durch ein Kreissymbol auf dem Deckel sowie zusatzlich durch rote Punkte an Aufsetzhilfe
und Topfstiel markiert. Liegen diese Punkte genau gegentiber, kann der Deckel aufgesetzt
werden.

>

o
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s. Abbildung E
Zum VerschlieRen drehen Sie den Deckel bis zum Anschlag im Uhrzeigersinn (nach links),
bis der Topf mit einem horbaren ,Klick* verriegelt.

Verriegelungsanzeige

~

s. Abbildung F 5
Ob der Topfrichtig verschlossen und betriebsbereit ist, erkennen Sie an der Verriegelungs-
anzeige (Abb. A-8) im Deckelstiel.

Grun: Der Topfist richtig verschlossen und betriebsbereit.

Rot: Der Topf ist nicht korrekt verschlossen, daher kann kein Druck aufgebaut werden.
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Vor dem ersten Gebrauch Topf, Deckel und Dichtungsring bitte griindlich spilen. Dadurch
werden evtl. noch vorhandener Polierstaub und kleine Verunreinigungen entfernt.

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 7 03.05.2022  09:50:39 ‘



DE

Wir empfehlen, Topf und Deckel anschlieend mit Edelstahlpflege zu behandeln. Dadurch
wird der Edelstahl widerstandsfahiger gegen Salze und saure Lebensmittel . Riickstande
der Pflegemittel sollten stets griindlich abgewaschen werden. Die Behandlung kénnen Sie
nach Bedarf bzw. bei optischer Verdnderung der Edelstahloberflache wiederholen.

5. Hinweise fiir den Gebrauch
Sicherheitseinrichtungen

Ihr Vitaquick® Schnellkochtopf ist mit verschiedenen Einrichtungen ausgestattet, die
selbststandig fur die Sicherheit des Gerdtes sorgen. Bitte priifen Sie vor jedem Gebrauch
die Funktionsfahigkeit der nachfolgend genannten Sicherheitseinrichtungen und ver-
andern Sie diese niemals. Stellen Sie sicher, dass Kochventil-Einheit und Deckelstiel vor
Beginn des Garens korrekt montiert sind und fest sitzen. Hinweise hierzu finden Sie in
Kapitel 8.

Kochventil-Einheit (Abb. A-4)

s. Abbildung G

Nehmen Sie die Kochventil-Einheit vom Deckel ab. Priifen Sie durch Fingerdruck, ob Koch-
anzeige (1) und Ventilkorper (2) frei beweglich sind und zurtckfedern.

Euromatic (Abb. A-21)

s. Abbildung H+l

Vergewissern Sie sich, dass die Euromatic sauber und frei beweglich im Deckel sitzt.
Die O-Ring-Dichtung muss komplett in der daflr vorgesehenen Einkerbung liegen.

s. Abbildung J
Kontrollieren Sie durch Fingerdruck, ob die weif3e Kugel in der Euromatic frei beweglich ist
und zuriickfedert.

Dichtungsring (Abb. A-23) und Sicherheitsnocken (Abb. A-20)

s. Abbildung K

Priifen Sie, ob Dichtungsring und Deckelrand sauber, der Dichtungsring unbeschadigt und
der Sicherheitsnocken (1) frei beweglich sind.

Legen Sie den Dichtungsring so ein, dass er komplett flach und unterhalb der nach innen
gebogenen Randsegmente (2), an der Deckelinnenseite anliegt. Der Dichtungsring muss
vor dem Sicherheitsnocken anliegen, d. h. vom Deckelrand weggedriickt sein.
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Fillmengen

WARNUNG!

Garen Sie nie ohne ausreichend Fliissigkeit und achten Sie darauf, dass die
Flissigkeit im Schnellkochtopf nicht vollstandig verdampft. Bei Nichtbeachtung
kann es zum Anbrennen des Kochguts und zu Schaden an Topf-Griffen, -Ventilen,
den Sicherheitseinrichtungen und an der Kochstelle kommen. Verwenden Sie in
diesem Fall den Schnellkochtopf nicht weiter, da die Funktionen der Ventile und
Sicherheitseinrichtungen nicht mehr gewahrleistet sind. Lassen Sie Ihren Schnell-
kochtopf durch den Fissler Kundenservice iberprifen.

-
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s. Abbildung L
Bitte beachten Sie beim Schnellkochen die folgenden Angaben zu den Fiillmengen.
Zur einfachen Dosierung ist innen im Topf eine Skalierung (min/max) angebracht.

)

—
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Zur Dampferzeugung sind — je nach Durchmesser des Gerdtes — mindestens 200-300 ml
Flussigkeit erforderlich, unabhéngig davon, ob Sie mit oder ohne Einsatz garen. Nehmen
Sie den Schnellkochtopf nie ohne diese Mindestmenge Flissigkeit in Betrieb.

@18 cm: 200 ml
@22 cm: 250 ml ZH
@26 cm: 300 ml

Der Schnellkochtopf darf maximal bis zu %3 seines Fassungsvermogens (Nutzvolumen)
geftllt werden, um eine sichere Funktion zu gewahrleisten. (siehe max-Markierung)

o

N

%)

Bei Nahrungsmitteln, die schaumen oder sich wahrend des Garens ausdehnen, wie z. B.
Reis, Briihe oder getrocknetem Gemiise, darf der Schnellkochtopf héchstens bis zur Halfte
seines Fassungsvermogens befiillt werden (siehe Y2-Markierung).

%)

Beim Kochen von Bohnen und anderen Hilsenfriichten den Topf nur zu ¥4 befiillen (siehe
/5 Markierung), da deren diinne Haut leicht aufsteigen und die Ventile verstopfen kann.
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Herdeignung 5

Fissler Schnellkochgerate sind fir alle Herdarten geeignet.

Dazu gehoren Gasherde sowie Elektro-/Masse-/Glaskeramik-Induktionskochfelder.

Um Kratzer auf einem Glaskeramik-Kochfeld zu vermeiden, sollten Sie Ihr Kochgeschirr
zum Versetzen immer anheben. Fissler Gbernimmt fir daraus entstehende Schaden keine
Haftung.
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Regulierung der Kochstelle

Der gedffnete Schnellkochtopf darf leer oder mit Fett nie langer als 2 Minuten auf hochster
Energiestufe aufgeheizt werden, denn Uberhitzung kann zu Beschidigung des Bodens
fihren.

Masse/Glaskeramik (Strahlung/Halogen):

Die Herdplatte sollte dem Durchmesser des Topfbodens entsprechen oder kleiner sein.
Gasherd:

Das Kochgeschirr mittig aufstellen und Flammeniberschlag vermeiden, weil dadurch die
Kunststoffgriffe beschddigt werden.

Induktion:

Das Geschirrimmer mittig auf die Kochstelle setzen. Die Grof3e des Topfbodens sollte mit
der KochfeldgréRie tibereinstimmen oder groer sein, da das Kochfeld sonst moglicherwei-
se nicht auf den Topfboden anspricht.

Besondere Hinweise fiir Induktionsherde:

Um eine Uberhitzung und Beschadigung des Kochgeschirrs aufgrund der hohen Leistungs-
fahigkeit von Induktion zu vermeiden, heizen Sie bitte niemals unbeaufsichtigt leer auf.
Bitte beachten Sie zudem die Gebrauchsangaben des Herdherstellers.

Beim Gebrauch kann ein summendes Gerdusch entstehen. Dieses Gerausch ist technisch
bedingt und ist kein Anzeichen fir einen Defekt an Herd oder Kochgeschirr.

Energiespartipps

e Beim Garen auf Schon- oder Schnellstufe die Kochstelle so regulieren, dass die Koch-
anzeige nicht Giber die Markierung fir die jeweilige Garstufe steigt und das Kochventil
nicht abzudampfen beginnt

e Eine Kochstelle in der passenden GroBe verwenden (siehe Angaben oben)

e Kochgeschirrgrofle entsprechend der Menge, die gegart wird, wahlen

e Speicherwdrme des Bodens nutzen. Abschalten der Kochstelle bereits vor Ende der
Garzeit, um die Abkuhlzeit zu nutzen

6. Garen mit dem Vitaquick®

A WARNUNG!

Achten Sie darauf, dass die Fliissigkeit im Schnellkochtopf nie vollstandig
verdampft! (vergleiche Hinweise in Kapitel 5)
Im Schnellkochtopf kénnen Sie auf vielfaltige Weise garen:

e Schmoren von Fleisch

e Suppen und Eintopfe

e Gemise und Kartoffeln

e Zubereitung von Reis

e Zubereitung von Fisch
10
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e Frittieren (ohne Deckel)

e Dampfgaren

e Zubereitung von Tiefkithlkost
e Einkochen

e Entsaften

e Sterilisieren

e Meni kochen

-
el

m
wn

Weitere Informationen und Rezeptideen finden Sie unter www.fissler.com

=

Vorbereitung

Flllen Sie die Zutaten laut Rezept in den Schnellkochtopf.

Achten Sie dabei auf die vorgegebenen Fillmengen (Kapitel 5).

Setzen Sie dann den Deckel auf und verschlieen Sie den Topf.

Zeigt die Verriegelungsanzeige (Abb. A-8) im Deckelstiel grin an, ist der Topf bereit
(Kapitel 4).

o

—
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Wahl der Garstufe

N
I

s. Abbildung M
Bei Ihrem Vitaquick® konnen Sie zwischen zwei Garstufen wahlen: Schongarstufe (1. Ring)
und Schnellgarstufe (2. Ring).

o

Garstufe 1 (1.Ring), ca. 109°C (Schongarstufe)
(40 kPa Betriebsdruck)
Fir sehr empfindliche Speisen wie Fisch und Gemise

N

wn
e

Garstufe 2 (2. Ring), ca 117°C (Schnellgarstufe)
(80 kPa Betriebsdruck)
fur alle Gbrigen Speisen wie Fleischgerichte und Eintopfe

Ankochen und Entliiften

~

Erhitzen Sie den Schnellkochtopf auf héchster Energiestufe. 5
Unter dem Deckelstiel (Abb. A-6) entweicht Dampf und damit der vitaminschéadliche Luft-
sauerstoff.

Dieser Vorgang kann einige Minuten dauern. Sobald die Euromatic schlie3t und kein
Dampf mehr entweicht, beginnt der Druckaufbau. Wenig spéater beginnt die Kochanzeige
(Abb. A-5) zu steigen.
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Kochanzeige

s. Abbildung N

Die Kochanzeige zeigt Ihnen durch zwei Markierungen (weie Ringe) das Erreichen der
jeweiligen Garstufe an.

Erster Ring:

Die Garstufe 1 (Schongarstufe) ist erreicht.

Um auf der Schongarstufe zu garen, missen Sie bereits kurz bevor der erste weifse Ring
sichtbar wird die Energiezufuhr zurlickschalten. Der Herd muss so geregelt werden, dass
wdhrend des gesamten Kochvorgangs dieser erste Ring sichtbar bleibt, aber nicht tiber-
schritten wird.

Zweiter Ring:

Die Garstufe 2 (Schnellgarstufe) ist erreicht.

Um auf der Schnellgarstufe zu garen, missen Sie die Energiezufuhr etwa dann zurtick-
schalten, wenn der erste weif3e Ring sichtbar wird. Der Herd muss so geregelt werden,
dass wahrend des gesamten Kochvorgangs der zweite weif3e Ring sichtbar bleibt, aber
nicht tberschritten wird.

Steigt die Kochanzeige nach Erscheinen des zweiten weifsen Rings weiter, wird ein Zischen
horbar und es tritt Dampf aus dem Kochventil aus. Die Hitzezufuhr ist in diesem Fall zu
hoch und muss reduziert werden, da ansonsten die Flissigkeit im Topf verdampft.

Garzeiten

Die Garzeiten werden ab Erreichen der gewdhlten Garstufe (erster oder zweiter weifler
Ring) gemessen.

Grundregeln:

1. Die Garzeit auf Stufe 2 entspricht in etwa %2 bis ¥4 der normalen Garzeit bei Verwen-
dung eines herkémmlichen Topfes.

2. Die Garzeit auf Stufe 1 ist um etwa 50% langer als auf Stufe 2.

3. Die Garzeit-Angaben kénnen variieren, da Menge, Form, Grofe und Beschaffenheit der
Lebensmittel einen Einfluss auf die Garzeit haben.

Beispiel Pellkartoffeln:

herkdmmliche Garzeit Garzeit Stufe 2 Garzeit Stufe 1

ca. 30 min ca. 12 min. ca. 18 min.

Nach Ende der Garzeit den Schnellkochtopfvon der Kochstelle nehmen und Druck entwei-

chen lassen (siehe Hinweise im folgenden Kapitel) und erst danach o6ffnen.

Weitere Garzeiten finden Sie ab Seite 526 ff.

03.05.2022  09:50:39
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7. Abdampfen des Vitaquick®

WARNUNG!

Den Schnellkochtopf nie mit Gewalt 6ffnen. Der Topf darf erst dann geoffnet wer-
den, wenn sich die Kochanzeige vollstdndig abgesenkt hat und beim Betatigen
der Bedientaste kein Dampf mehr austritt.

Es gibt 3 Methoden, lhren Fissler Schnellkochtopf abzudampfen

Die Art des Abdampfens sollten Sie je nach Gargut wahlen.

Bei leicht schaumenden oder steigenden Gargltern wie z.B. Hilsenfriichten, Suppen oder
Eintdpfen oder auch bei Gargut mit empfindlicher Schale wie z.B. Pellkartoffeln sollten Sie
keine Methode mit schneller Druckreduzierung wahlen, da ansonsten Gargut austreten
oder die Schale aufplatzen kénnte.

Methode 1

Schnellabdampfen mit der Bedientaste

s. Abbildung O

Durch leichtes Driicken der Bedientaste (Abb. A-7) in Pfeilrichtung entweicht Dampf unter
dem Deckelstiel (Abb. A-6). Halten Sie die Taste bitte gedrtickt, bis sich die Kochanzeige
komplett abgesenkt hat und kein Dampf mehr entweicht.

Lassen Sie die Taste anschlieBend los, riitteln Sie leicht den Topf und driicken Sie die
Bedientaste nochmals. Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis kein Dampf mehr entweicht.
Ist der Topf drucklos, senkt sich die Euromatic. Die Bedientaste kann nun zum Offnen des
Topfes komplett durchgedriickt werden.

Hinweis:

Solange Druck im Topf ist, ldsst sich die Bedientaste nicht vollstandig durchdriicken. Das dient
Ihrer Sicherheit, denn so kann der Topf nicht versehentlich getffnet werden, wenn er noch
unter Druck steht. Versuchen Sie also nicht, die Bedientaste gewaltsam durchzudriicken.

Methode 2

Abkihlen lassen

Diese Methode konnen Sie wahlen, um die Restenergie im Topf zu nutzen.

Dafiir nehmen Sie den Topf bereits kurz vor Ende der Garzeit vom Herd und lassen ihn
langsam abkiihlen bis sich die Kochanzeige ganz abgesenkt hat.

Driicken Sie dann die Bedientaste leicht, um eventuell verbliebenen Restdruck abzu-
dampfen. Lassen Sie die Taste los, sobald kein Dampf mehr austritt, ritteln Sie leicht den
Topf und driicken Sie die Bedientaste nochmals. Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis kein
Dampf mehr entweicht. Ist der Topf drucklos, senkt sich die Euromatic. Zum Offnen des
Topfes kann die Bedientaste nun komplett durchgedrtickt werden.

Diese Methode eignet sich vor allem fiir Speisen mit langer Garzeit.
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Methode 3

Schnellabdampfen unter flieBendem Wasser

s. Abbildung Q

Falls Sie der austretende Dampf stort, konnen Sie den Topf auch unter flieBendem Wasser
drucklos machen. Stellen Sie den Topf dazu in die Spiile und lassen Sie kaltes Wasser
seitlich tiber den Deckel (nicht tiber Deckelstiel und Kochventil-Einheit) laufen, bis sich die
Kochanzeige vollstandig abgesenkt hat.

Driicken Sie dann die Bedientaste leicht, um eventuell verblieben Restdruck abzudampfen.
Lassen Sie die Taste los, sobald kein Dampf mehr austritt, ritteln Sie leicht den Topf und
dricken Sie die Bedientaste nochmals. Wiederholen Sie diesen Vorgang bis kein Dampf
mehr entweicht. Ist der Topf drucklos, senkt sich die Euromatic. Die Bedientaste kann nun
zum Offnen des Topfes komplett durchgedriickt werden.

8. Reinigung & Pflege
Reinigung

Reinigen Sie den Schnellkochtopf nach jeder Benutzung.

* Dichtungsring aus dem Deckel l6sen und von Hand spiilen

e Kochventil-Einheit abnehmen und mit einem feuchten Tuch abwischen

e Deckelstiel abnehmen und unter flieBendem Wasser abspiilen

 Topf, Deckel (ohne Dichtungsring, Kochventil-Einheit und Deckelstiel) und Einsatze kon-
nen auch in der Spilmaschine gereinigt werden

Bitte beachten Sie dabei:

e Zum Reinigen heiBes Spilwasser mit tiblichem Spilmittel und Topfschwamm oder
weicher Blrste verwenden. Spitze, raue oder scharfe Gegenstande bitte vermeiden. Fir
Innenseite und Boden kénnen Sie bei starkerer Verschmutzung auch die raue Seite des
Schwamms verwenden

e Speisereste nicht antrocknen lassen und keine Speisen iber ldngere Zeit im Topf
aufbewahren, da sie auf Edelstahl Flecken und Veranderungen der Oberflache verursa-
chen kénnen

e Zur Erhaltung der Edelstahl-Oberflache verwenden Sie regelméafiig Edelstahlpflege. Sie
ist bestens fiir die Entfernung weif3er oder regenbogenartiger Verfarbungen oder Be-
ldge geeignet

e Verwenden Sie bei der Reinigung in der Spilmaschine nur handelsiibliche Haushalts-
produkte in der vom Hersteller empfohlenen Dosierung, keine Industriespiilmittel oder
hochkonzentrierte Reiniger

Montage von Kochventil-Einheit und Deckelstiel

Kochventil-Einheit (Abb. A-4)
Abnehmen:

14

GAL_vitaquick_ INHALT_FINAL_04_22.indd 14 03.05.2022  09:50:39



DE

s. Abbildung R

Lésen Sie die Befestigungsschraube (Abb. A-24) durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn
und nehmen Sie die Kochventil-Einheit ab. Die Befestigungsschraube ldsst sich ohne Werk-
zeug mit einer Miinze 6sen.
Montieren:

s. Abbildung S

Setzen Sie die Kochventil-Einheit (1) in der vorgegebenen Position von oben in den Deckel | ©
ein (mittig auf dem Bolzen), schrauben Sie die Befestigungsschraube (2) von unten im
Uhrzeigersinn auf und ziehen Sie sie fest an.

Deckelstiel (Abb. A-9)

Abnehmen:

s. Abbildung T

Lésen Sie den Deckelstiel indem Sie die Befestigungsschraube (Abb. A-22) auf der Deckel-
innenseite gegen den Uhrzeigersinn drehen.

Montieren:

s. Abbildung U

Nehmen Sie den Deckelstiel in die Hand und legen Sie den Deckel in der vorgegebenen
Position auf.

Drehen Sie die Befestigungsschraube im Uhrzeigersinn und ziehen Sie sie fest an.
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Aufbewahrung

>

Der Dichtungsring sollte dunkel (geschitzt vor Sonnenlicht und UV-Strahlung), trocken und
sauber gelagert werden.

Um den Dichtungsring zu schonen und nicht zu quetschen, legen Sie den Deckel nach der
Reinigung umgekehrt auf den Topf.

—

N

9. Wartung & Ersatzteile

WARNUNG!

Verschleifteile wie Dichtungsring und andere Gummiteile missen regelmafig
nach maximal 400 Kochvorgangen oder spatestens 2 Jahren gegen Fissler
Original-Ersatzteile ausgetauscht werden. Teile, die erkennbare Beschadigungen
aufweisen (z.B. Verhartung, Risse, Verfarbungen oder Verformungen) oder die 5
nicht korrekt sitzen, miissen ebenfalls unverziiglich ausgetauscht werden.

Bei Nichtbeachtung sind Funktion und Sicherheit Ihres Schnellkochtopfes
beeintrachtigt. Bei Fragen wenden Sie sich bitte an unseren Kundenservice
oder das Personal des Fachhandels.
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Hinweise zum Austausch von Teilen
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Dichtungsring (Abb. A-23)
Siehe Kapitel 5.
15
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Rollmembrane (Abb. A-17)

s. Abbildung V

Losen Sie die Kochventil-Einheit vom Deckel und ziehen Sie die alte Rollmembrane ab.
Setzen Sie die neue Rollmembrane von innen in das Deckelloch ein. Priifen Sie den richti-
gen Sitz durch eine Drehbewegung.

Montieren Sie die Kochventil-Einheit (siehe Kapitel 8)

Kochventil-Einheit (Abb. A-4)

s. Abbildung W

Losen Sie die Befestigungsschraube (Abb. A-24) durch drehen gegen den Uhrzeigersinn
und nehmen Sie die Kochventil-Einheit ab. Die Befestigungsschraube lasst sich ohne Werk-
zeug mit einer Miinze 6sen.

Montieren

s. Abbildung S

Setzen Sie die Kochventil-Einheit (1) in der vorgegebenen Position von oben in den Deckel
ein (mittig auf den Bolzen), schrauben Sie die Befestigungsschraube (2) von unten im Uhr-
zeigersinn auf und ziehen Sie sie fest an.

Ventilsitzdichtung (Abb. A-19)

s. Abbildung X

Losen Sie die Kochventil-Einheit vom Deckel und entfernen Sie die alte Dichtung.

Setzen Sie die neue Dichtung ein und stellen Sie sicher, dass die Dichtung an beiden
Seiten des Deckels sauber und flach anliegt.

0-Ring zur Euromatic (Abb. A-21)

s. Abbildung |

Die Demontage/Montage erfolgt auf der Deckelinnenseite. Achten Sie darauf, dass die
Dichtung komplett in der dafiir vorgesehenen Einkerbung liegt.

Euromatic (Abb. A-21)

Zur Demontage/Montage der Euromatic missen Sie zunachst den Deckelstiel abnehmen.
Dazu brauchen Sie nur die Schraube auf der Deckelinnenseite zu l6sen. Die Euromatic kdn-
nen Sie aus dem Deckel nehmen, sobald Sie den O-Ring entfernt haben. Zur Montage die
neue Euromatic ohne O-Ring so durch den Deckel fiihren, dass die Seite mit der weifien
Kugel auf der Deckelinnenseite liegt. Dann den O-Ring montieren wie oben beschrieben.

Ersatzteile

[T 14 (=11 PP Durchmesser.... Artikelnummer
Gegengriff zur Schnellbratpfanne (Abb. Y-3) 600-300-02-840
................................................................................. 600-700-04-840
Gegengriff zum Schnellkochtopf (Abb. Y-3) .... 600-300-04-840

................................................................................. 600-700-08-840
Deckelstiel (Abb. Y-4) 600-000-11-770
Befestigungsschraube zum Deckelstiel

mit Flachdichtung (Abb. Y-12) ..o, alle oo 600-000-00-712

16
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Zubehor

ZUDENBIEIl.ccccuerererereeereeereeereecnrenenreenreesarenans Durchmesser.... Artikelnummer EN
Einsatz gelocht (inkl. Dreibein) (Abb. Z-1) 610-300-00-800
................................................................................................ 610-700-00-800
Einsatz ungelocht (inkl. Dreibein) (Abb. Z-2) 610-300-00-820
............................................................................................. 610-700-00-820
Zusatzdeckel Glas (Abb. Z-3)............... 021-641-22-600

=

Zusatzdeckel Metall (Abb. Z-4) 623-000-22-700
623-000-26-700
600-000-22-795

600-000-26-795

Kochventil-Einheit (ADBD. Y-5) ..o, 600-000-00-700
Set aus Rollmembrane, O-Ring,

Ventilsitzdichtung (Abb. Y-7, Y-8, Y-9) ...cocovviiiiee. alle v, 600-000-01-706
Euromatic komplett (Abb. Y-10)...o.cooivoiieeeceeee. alle v, 011-631-00-750

—

) ) = = m o
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Alle Fissler Original-Ersatzteile konnen Sie im Fissler fiihrenden Handel kaufen.
Gerne hilft Ihnen auch unser Kundenservice (s. Kapitel 10).

~
o

Eine Handlerliste sowie weitere Informationen finden Sie unter www.fissler.com H
10. Garantie & Service

Jedes Fissler-Produkt wird sorgfaltig aus hochwertigen Materialien gefertigt. Bis zur Fertig- PL
stellung wird die Qualitat unserer Produkte mehrfach kontrolliert und zuletzt einer strengen
Endpriifung unterzogen. Deshalb ibernehmen wir fiir die nachfolgenden Fissler-Pro-

dukte gemadR den folgenden Garantiebestimmungen eine Garantie ab Kaufdatum, egal in
welchem Land Sie dieses Fissler-Produkt gekauft haben. Wir garantieren damit, dass diese SR
Fissler-Produkte frei von Material- oder Verarbeitungsfehlern sind. Neben der Garantie
stehen lhnen die gesetzlichen Gewdhrleistungsrechte zu, die durch die Garantie nicht ein- HR
geschrankt werden.

Herstellergarantie

SK
Wir tbernehmen auf alle unsere Schnellkochtépfe eine Garantie ab Kaufdatum. Bei Bean-
standungen geben Sie bitte das komplette Gerdt zusammen mit dem Kassenbeleg an lhren
Handler zurtick oder schicken Sie das Produkt gut verpackt an den Fissler-Kundenservice
(Anschrift siehe unten). Im Garantiefall wird Fissler nach eigenem Ermessen und auf eigene
Kosten das Produkt entweder reparieren oder entsprechenden Ersatz liefern.

Anspriiche aus dieser Garantie bestehen nur, wenn und soweit
e das Produkt keine Schaden oder Verschleierscheinungen aufweist, die durch einen
17
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von der normalen Bestimmung und/oder den Vorgaben gemaf Gebrauchsanleitung
abweichenden Gebrauch verursacht sind,

e das Produkt keine Merkmale aufweist, die auf unsachgeméfie Reparaturen oder
unsachgemaéfie chemische oder physikalische Einflisse auf die Produktoberflachen
zurtickzufihren sind,

 indas Produkt kein oder nur vom Hersteller autorisiertes Ersatzteil/Zubehor eingebaut
wurde.

Garantieausschliisse

Bei den Schnellkochtdpfen der Serie Vitaquick® sind Verschleifiteile von der Garantie aus-
genommen.

Zum Beispiel:

 Dichtungsring (Abb. Y-1)

e Kochventildichtung (Abb. Y-8)

e Ventilsitzdichtung (Abb. Y-9)

e Rollmembrane (Abb. Y-7)

e O-Ring zur Euromatic (Abb. Y-11)

* Flachdichtung zur Befestigungsschraube des Deckelstiels (Abb. Y-12)

Es wird keine Garantie tbernommen fiir Beschadigungen, die aus folgenden Griinden ent-
standen sind:

e ungeeignete und unsachgemafe Verwendung

e fehlerhafte oder nachldssige Behandlung

e nicht sachgemaf durchgefiihrte Reparaturen

e den Einbau von Ersatzteilen, die nicht der Originalausfiihrung entsprechen

e chemische oder physikalische Einfliisse auf die Produktoberflachen

e farbliche Verdnderungen an den Griffen aufgrund von Reinigung in der Spilmaschine
» Nichtbefolgen dieser Gebrauchsanleitung

Adresse Kundenservice

Fissler GmbH

Kundenservice

Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach

Tel: +49 6781 - 403 100

Weitere Informationen finden Sie unter www.fissler.com

11. Entsorgung

Leisten Sie einen Beitrag zum Umweltschutz! Die Kartonage kdnnen Sie mit dem Altpapier
18

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 18 03.05.2022  09:50:39



DE

entsorgen. Da das Gerat viele wiederverwertbare bzw. recycelbare Materialien enthalt,
sollten Sie es zur Entsorgung bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde (Wertstoff-

hof) abgeben.

12. Fragen und Antworten

WARNUNG!

Schalten Sie die Kochstelle ab, vergewissern Sie sich, dass Ihr Schnellkochtopf
drucklos ist (s. Kapitel 7) und lassen Sie den Schnellkochtopf abkiihlen, bevor Sie
versuchen, eine Fehlerursache zu beheben.

Frage

Beim Ankochen ent-
weicht langer als ge-
wohnt Dampf unter
dem Deckelgriff (an
der Euromatic)

Mégliche Ursache

- Der Topfist nichtrichtig ver-
schlossen. (Anzeige im Deckel-

stiel steht auf rot).

 Die Energiezufuhr ist zu gering.

: Die KochfeldgroBe passt nicht
‘ zum Bodendurchmesser des

Schnellkochtopfes.

- Der Deckelstiel sitzt locker.

: Die Fissler Euromatic oder der
- dazugeharige O-Ring sind ver-

schmutzt oder beschadigt.

Beheben der Fehlerursache

: Topfrichtig verschlieBen.

(s. Kapitel 4) (Anzeige im
Deckelstiel steht auf griin.)

Maximale Leistung der Heiz-
quelle einstellen.

: Schnellkochtopf auf das pas-
. sende Kochfeld stellen.

(s. Kapitel 5)

: Befestigungsschraube des
‘ Deckelstiels auf der Innenseite

des Deckels festziehen.

 Teile reinigen bzw. ersetzen.
* (s. Kapitel 5, 8, 9)

Beim Ankochen ent-
weicht kein Dampf.

Die Energiezufuhr ist zu gering.
f - quelle einstellen.

- Es wurde zu wenig Flissigkeit
. in den Topf gegeben.

- Mindestmenge Flussigkeit
: (200-300 ml) zugeben.

(s. Kapitel 5)

Maximale Leistung der Heiz-
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Frage

Dampf und/oder
Wassertropfen
entweichen am
Deckelrand, bevor
die Kochanzeige zu
steigen beginnt.

Mégliche Ursache

Der Dichtungsring ist nicht
 richtig eingelegt.

Der Dichtungsring ist ver-
- schmutzt oder beschadigt.

Der Topf ist nicht richtig ver-
- schlossen.

- (Anzeige im Deckelstiel steht
- aufrot).

. Beheben der Fehlerursache

Dichtungsring richtig einlegen.
- (. Kapitel 5)

Dichtungsring reinigen oder
© ersetzen.

Topfrichtig verschlieRen.
. (s. Kapitel 4) (Anzeige im
- Deckelstiel steht auf griin.)

Die Kochanzeige
steigt nicht.

Dampf entweicht am Deckel-
stiel.

Dampf entweicht am Deckel-

rand.

: Es wurde zu wenig Flissigkeit
- in den Topf gegeben.

Die Kochventil-Einheit ist nicht

 richtig und fest verschraubt.

: Der O-Ring, die Ventilsitzdich-
- tung oder Rollmembrane fehlt,

ist defekt oder falsch montiert.

Siehe vorige Punkte.
Siehe vorige Punkte.

i Mindestmenge Fliissigkeit
- (200-300 ml) zugeben.

(s. Kapitel 5)

Kochventil-Einheit richtig

i einsetzen und die Befesti-
- gungsschraube festziehen. (s.

Kapitel 8)

: Betroffene Dichtung austau-
: schen oder richtig montieren.

(s. Kapitel 9)

Dampf entweicht an
der Kochventil-Ein-
heit.

20

- Die Temperatur ist zu hoch.
(Die Kochanzeige ist weiter als
¢ bis zum zweiten weifien Ring
 gestiegen)

GAL_vitaquick_ INHALT_FINAL_04_22.indd 20

- Schalten Sie die Energiezufuhr
zurlick. Achten Sie darauf, die

: Energiezufuhr so zu regeln,
dass die Kochanzeige wahrend
- der gesamten Garzeit nicht

- Uber die Markierung zur ge-
wiinschten Garstufe steigt

. (erster oder zweiter weier
Ring). (s. Kapitel 5)
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Frage
Dampf entweicht an

der Kochventil-Ein-
heit.

Maégliche Ursache

- Die Kochventil-Einheit ist nicht
“ richtig und fest verschraubt.

Der O-Ring, die Ventilsitz-

: dichtung oder Rollmembrane
- fehlen, sind defekt oder falsch

montiert.

DE

Beheben der Fehlerursache

- Kochventil-Einheit richtig
- einsetzen und Befestigungs-

schraube festziehen. (s.
Kapitel 8)

Betroffene Dichtung austau-

i schen oder richtig montieren.
. (s. Kapitel 9)

Unter dem Deckel-
stiel (an der Euro-
matic) entweicht
Dampf, obwohl die
Kochanzeige bereits
gestiegen ist.

: Der Deckelstiel sitzt locker.

Die Flachdichtung zur Befes-
tigungsschraube des Deckel-

: stiels oder der O-Ring zur
- Euromatic fehlen, sind defekt

oder falsch montiert.

Entweicht eine grof’e Menge
Dampf, kann die Euromatic
als Sicherheitseinrichtung

i angesprochen haben. Das
- passiert, wenn das Kochventil

verschmutzt oder defekt ist.

: Befestigungsschraube des De-
ckelstiels auf der Innenseite
des Deckels festziehen.

Betroffene Dichtung austau-
schen oder richtig montieren.

 (s. Kapitel 9)

Kochventil-Einheit abnehmen
und reinigen oder ersetzen.

(s. Kapitel 8)

Der Deckelstiel sitzt
locker.

: Die Befestigungsschraube ist
nicht festgezogen.

: Befestigungsschraube des
- Deckelstiels auf der Innenseite

Die Griffe am Topf
sind locker.

Die Griffschrauben sind nicht
- festgezogen.

- des Deckels festziehen.

Schrauben mit
- Schraubendreher nachziehen.

Am Deckelrand
entweicht starker
Dampf, obwohl die
Kochanzeige bereits
gestiegen ist.

Der Dichtungsring ist defekt.

Der Dichtungsring hat als
. Sicherheitseinrichtung ange-

sprochen. Das passiert, wenn
- Kochventil und Euromatic ver-
- schmutzt oder defekt sind.

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 21

Dichtungsring ersetzen.
. (s. Kapitel 9)

Gerat vom Fissler Kunden-
- dienst tberprifen lassen.
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DE

Frage

Dampf entweicht
unter der runden
Abdeckkappe am
Deckelstiel oder an
der Bedientaste.

Mégliche Ursache

Eine Abdichtung ist defekt.

. Beheben der Fehlerursache

Deckelstiel austauschen oder
- vom Fissler Kundendienst
- (iberpriifen lassen.

Der Topf ldsst sich
schwer verschlieflen
bzw. die Bedien-
taste springt beim
Verschlief3en nicht
heraus.

Deckelstiel und/oder Topf-
- griff /-stiel sind nicht richtig
montiert.

Der Deckelstiel ist defekt.

Der Dichtungsring ist nicht
 richtig eingelegt.

Der Topfist nicht richtig ver-
- schlossen. (Anzeige im Deckel- |
: stiel steht auf rot.)

- Deckelstiel steht auf griin).

Befestigung der Griffe priifen
- und ggf. festziehen.
Deckelstiel austauschen.

Dichtungsring richtig einlegen.
- (. Kapitel 5)

Topfrichtig verschlieRen.

(s. Kapitel 4) (Anzeige im

Der Topf ldsst sich
nicht 6ffnen.

Es ist noch Druck im Topf.

Die Euromatic hat sich ver-
klemmt.

GAL_vitaquick_ INHALT_FINAL_04_22.indd 22

Den Druck im Topf ablassen.
(s. Kapitel 7)

Bedientaste loslassen. Deckel-
stiel leicht nach links driicken.
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EN — Use and care instructions EN

E
Thank you for your trust

and congratulations on the purchase of your new Vitaquick® pressure cooker.

El
Over 60 years of experience have gone into the development of this new generation of
pressure cookers from Fissler.
For quick, delicious and vitamin-preserving cooking, pressure cookers are as up-to-date
today as they were way back when — but the Vitaquick® sets new standards in terms of
ease of use and design.
In order to enjoy your pressure cooker, which was carefully manufactured in Germany, for
as long as possible and to ensure its optimum service life, please observe the following

instructions. Enjoy trying out the many possibilities of your Vitaquick® and happy cooking!

e
c

@
vl
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1. Intended use

» Fissler pressure cookers are intended for the quick cooking of food and the intended
uses listed in Chapter 6 and can only be used for these purposes. Improper use may
result in hazards.

* Fissler pressure cookers are only suitable for the intended, private use.

e Furthermore, Fissler pressure cookers can only be used up to a maximum stove power
of 3700 watts.

e Thefill levels listed in Chapter 5 must be observed to ensure safe use of the pressure
cooker.

2. Safety instructions

User instructions

* Please read the user instructions and all directions completely before using the
Vitaquick® pressure cooker, as improper use may result in damage.

e Please save these instructions for future reference for as long as you own the
product. However, if you have lost the user instructions, you can download them from
our website www.fissler.com.

e Do not leave the pressure cooker in the hands of anyone who has not first familiarized
themselves with the user instructions.

* Please only pass your pressure cooker on to third parties with the user instructions.

Supervision

» Suffocation hazard due to plastic bag. Keep the plastic bag out of reach of children as
there is a risk of suffocation.

* Do not use the pressure cooker near children.

* Please never leave the pressure cooker unattended. Regulate the energy supply so that
the cooking indicator does not rise above the second groove. If the energy supply is not
reduced, steam will escape through the valve and the pot will lose liquid. A complete
loss of liquid will cause the food to burn and can cause damage to the pot and hob.

Safe use of the pressure cooker

* Never use pressure cookers or pressure skillets in a hot oven. Handles, valves and
safety devices will be damaged by the high temperatures and will then no longer be
able to fulfil their safety function.

e Always fry in the pressure cooker without a lid and do not fill it more than halfway with
fat. Never fry with pressure!

e Pressure cookers must not be used in the medical field. Especially not as a medical
sterilizer, as pressure cookers are not designed for the required sterilization

26
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temperature.

* Do not prepare applesauce or compotes in the pressure cooker, as steam bubbles
often form here which can burst open when opening the pot and cause scalding.

e When cooking meat in a pressure cooker, excess pressure is created in the meat.
Therefore, after opening the pressure cooker, please let the meat rest for a while before
piercing or moving it to avoid burns.

-
el

m
wn

Safety and maintenance

e Only use the pressure cooker with original and fully functional Fissler components. Only
use original Fissler spare parts. In particular, only use pots and lids of the same model
and other spare parts of the type intended for your appliance (see chapter 9). Failure to
do so will impair the function and safety of the pressure cooker.

e Before each use, make sure that all valves and safety devices are undamaged,
functional and clean. This is the only way to ensure safe operation. Information on this
can be found in chapter 5.

* Do not make any modifications to the pressure cooker. In particular, do not tamper
with the safety devices — except for the maintenance measures listed in the user
instructions. Do not oil the valves!

* Replace wear parts such as the sealing ring and other rubber parts regularly with
original Fissler spare parts, i.e. after a maximum of 400 cooking processes or
after 2 years at the latest. Parts that show visible damage (e.g. hardening, cracks,
discoloration, overheating or deformation) or that do not fit correctly must be replaced
immediately. Failure to do so will impair the function and safety of your pressure
cooker.

e Foryour own safety, please tighten loosened screws immediately.

e Inaddition, replace cracked or damaged plastic handles immediately with original
Fissler spare parts.

=

o

—
vl

o

N

wn
e

Repair notice:
You can make minor repairs yourself:
» Replacing parts affected by wear (sealing ring, pressure regulator, the Euromatic or

handles).
e Retightening screws.
For other repairs, please contact Fissler customer service. oK

(See chapter 10)

Operating the pressure cooker

=
o

wv ( T T ( @) = N ~ G - e C

e This appliance cooks under pressure. Improper use may result in in burns. Make sure
that the device is properly closed before heating. Information on this can be found in
chapter 4. Never use the pressure cooker with the lid on loosely.

e Only use the heating sources listed in chapter 5.

* Never heat the pressure cooker without liquid in it, as overheating can cause damage

o3}

>
o)

27

GAL_vitaquick_ INHALT_FINAL_04_22.indd 27 03.05.2022  09:50:39 ‘



EN

to the device, the valves, the safety devices and the hob. If this happens, do not
continue to use the pressure cooker as the functionality of the safety devices can no
longer be guaranteed. Have your pressure cooker checked by Fissler customer service.

e Minimum fill volume: 200-300 ml of water depending on the diameter of your device
(see min. marking). In case of overheating, plastic parts on the pot or the aluminum
core in the base may melt and liquefy. Should this occur, switch off the hob and do not
move the pan until it has cooled down completely. Air out the room.

» Neverfill the pressure cooker to more than %53 of its capacity (see max. marking). For
foods that foam or expand during cooking (such as rice, broths or dried vegetables), fill
the pressure cooker to no more than half its capacity (see ¥2 marking).

e Forbeans and other pulses, fill the pressure cooker no higher than the %5 marking, as
their thin skin can easily rise and clog the valves.

e Move the pressure cooker very carefully when it is under pressure and do not touch hot
surfaces. Use the handles and controls to do this. If necessary, use hand protection.

Opening the pot

* Never open the pressure cooker using force. Do not open it until you are sure that the
internal pressure has been completely released. Information on this can be found in
chapter 7.

* Always shake the pressure cooker before opening it so that no steam bubbles spray
out and you do not get scalded. This is particularly important when using the steam
quick release or after cooling under running water.

e Always keep your hands, head and body out of the danger zone when letting out steam
to avoid being injured by the escaping steam. This particularly applies when using the
control button for quickly releasing the steam.

WARNING!

Do not use the pressure cooker if it or any part of it is damaged or deformed or if
itis not functioning as described in these user instructions. If this occurs, please
contact the nearest Fissler specialist shop or the customer service of Fissler
GmbH.

(See chapter 10)

3. Description and advantages of the Vitaquick®

See Figure A

1. Insert set for steaming (depending on model)

» with long perforations for optimal steam penetration

with support ledges for free flow of steam even with large food items
e with tripod as stand

2. Helper handle

» with deep recessed grip for safe carrying

28

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 28 03.05.2022  09:50:39



. Openings for steam to escape (pressure regulator)
when the cooking setting is exceeded
. Pressure regulator
with cooking indicator
with valve for automatic pressure limitation (pressure control device)
removable for easy cleaning
. Large cooking indicator
with markings to adjust the gentle or fast setting
. Openings for steam to escape (lid handle)
while parboiling
when responding to the Euromatic
when releasing steam via the control button
. Control button
for opening and releasing steam from the pot
. Locking indicator
indicates whether the pot is properly closed
. Lid handle
removable for easy cleaning
10. Measuring scale with volume markings
e for easily measuring liquids without a measuring cup
e with min. marking for the minimum liquid filling quantity
e with max. marking for the maximum filling quantity for normal food
e with %2 marking for the maximum filling quantity for expanding foods
e with Y5 marking for the maximum filling quantity for beans and pulses
11. Pot handle
e anti-slip stop for a secure hold
12. Groove for positioning aid
e forinserting the positioning aid
13. Flame protection
e protects the handles when using on a gas cooker
14. Positioning aid
e for easily positioning the lid
15. Conical pot body
« for stacking pots (even of the same diameter)
16. Superthermic base/cookstar ® all-stove base (depending on model)
* Foroptimum heating properties on all types of cookers including induction
17. Rolling diaphragm
* to seal the cooking indicator
18. Valve seat seal
e toseal the pressure regulator
19. O-ring for pressure regulator
e toseal the cooking valve unit
20. Safety nub (safety device)
e prevents pressure build-up when the pot is not properly closed

e N o W

e O\ o U1 o

e O © 00 °  °

GAL_vitaquick_ INHALT_FINAL_04_22.indd 29

EN

DE

-
el

m
(Va)

=

o

—
vl

KO

o

N

wn
el

S

~

=
o

0 wn wn T T wn @] = N G e 0

o3}

>
]

N

9

03.05.2022  09:50:39 ‘



EN

21. Fissler Euromatic (safety device)

e for automatic parboiling

e prevents pressure build-up when the pot is not properly closed
e automatically limits the pressure

* prevents the pot from being opened as long as it is still under pressure
22. Fastening screw for the lid handle

e tools not required

e with flat gasket, fixed in the lid

23. Sealing ring (safety device)

e made from high quality silicone

» with safety pockets for limiting pressure

24. Screw to fasten the pressure regulator

e with coin slot, easily detachable without tools

See Figure B/B1

a. Nominal capacity (does not correspond to the usable capacity)

b. CE mark (declares compliance of the device with the EU Directive for pressure cookers)

c. Maximum operating pressure (max. permissible control pressure of the pressure
regulator)

d. Date of manufacture (calendar week/year)

e. PC»describes the cooking operating pressure, see chapter 6 ,Selecting the cooking
setting”.

f. PS> describes the maximum permissible pressure

See Figure B2

Standard (declares compliance of the device with GB 15066-2004, applicable to China
only)

a. Rotation type

b. Multi-layer base structure

c. Innerdiameter

d. Nominal capacity (does not correspond to the usable capacity)

e. Nominal operating pressure range / Nominal pressure range

f. Standard number GB 15066-2004

4. Before first use

Before using the pot for the first time, familiarize yourself with the pot and its
handling and check that the contents of the delivery are complete (see illustration
A). However, some devices are accessory devices.

Opening the pot

See Figure C
Press the operating button (Fig. A-7) on the lid handle in the direction of the arrow and

30
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turn the lid counterclockwise (to the right) as far as it will go. The lid can now be removed. DE
Positioning aid

There is a metal tab with the inscription ,,Close” (Fig. A-14) on the lid and a corresponding FR
groove (Fig. A-12) in the pot handle. This is to make it easy to put the lid on.

ES
Closing the pot

.
See Figure D
Put the lid on by holding it at a slight angle, inserting the positioning aid into the groove NL
on the pot handle, and then lowering it. The correct position of the lid is marked by a circle
symbol on the lid as well as by additional red dots on the positioning aid and pot handle. RU

When these points line up exactly opposite each other, the lid can be put on.

See Figure £
To close, turn the lid clockwise (to the left) as far as it will go until the pot locks with an T
audible ,click”.

Locking indicator

See Figure F

You can tell whether the pot is properly closed and ready for use by looking at the locking
indicator (Fig. A-8) in the lid handle.

Green: the pot is closed properly and ready for use. L
Red: the pot is not closed properly, so no pressure can be built up.

JA

CZ

Cleaning
SR

Before first use, rinse the pot, lid and sealing ring thoroughly. This removes any polishing

T ( ( o N ~ ()
T (@) A )

dust and small impurities that may still be present. R
We recommend treating the pot and lid with a stainless steel care product afterwards.

This makes the stainless steel more resistant to salts and acidic foods. Residues of care HU
products should always be washed off thoroughly. You can repeat the treatment as

required or when the stainless steel surface has changed visually. oK

5. Instructions for use S
Safety features RO

Your Vitaquick® pressure cooker is equipped with various features that work independently | Bt
to ensure the safety of the device. Before each use, please check the functionality of the
safety features mentioned below and never tamper with them. Make sure that the pressure | A%
regulator and lid handle are correctly fitted and firmly seated before starting cooking. You

31
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will find instructions on this in chapter 8.

Pressure regulator (Fig. A-4)

See figure G

Remove the pressure regulator from the lid. Check that the cooking indicator (1) and valve
body (2) move freely and spring back by applying pressure with your finger.

Euromatic (Fig. A-21)

See Figure H+1

Make sure that the Euromatic sits properly and moves freely in the lid.
The O-ring seal must lie completely in the notch provided.

See Figure |
Check whether the white ball in the Euromatic moves freely and springs back by applying
pressure with your finger.

Sealing ring Fig. A-23) and safety nub (Fig. A-20)

See Figure K

Check that the sealing ring and lid rim are clean, the sealing ring is undamaged and the
safety nub (1) moves freely.

Insert the sealing ring so that it lies completely flat and below the inwardly curved edge
segments (2), against the inside of the lid. The sealing ring must be in front of the safety
nub, i.e. pressed away from the edge of the cover.

Filling quantities

WARNING!

Never cook without enough liquid and make sure that the liquid in the pressure
cooker does not evaporate completely. Failure to do so may cause the food to
burn and damage the pot handles, valves, safety devices and the hob. If this
happens, do not continue to use the pressure cooker as the functionality of the
valves and safety devices can no longer be guaranteed. Have your pressure
cooker checked by Fissler customer service.

See Figure L
Please note the following information on filling quantities for pressure cooking.
For easy measuring, there is a scale (min./max.) on the inside of the pot.

Depending on the size of the device, at least 200-300 ml / 0.2-0.3 qt of liquid is required
to produce steam, regardless of whether you are cooking with or without an insert. Never
operate the pressure cooker without this minimum amount of liquid.
@18cm /7" 200ml /0,2 gt
@22cm /87" 250ml/ 0,25 qt

32
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@26cm/10.2" 300ml/0,3qt E

The pressure cooker must not be filled to more than %53 of its capacity to ensure safe

operation (see max. marking).
R

Y
For foods that foam or expand during cooking, such as rice, broth or dried vegetables, the ES
pressure cooker may be filled to no more than half its capacity (see %2 marking).
5

When cooking beans and other pulses, only fill the pot to %5 of its capacity (see V3

marking), as their thin skin can easily rise and clog the valves. L
Stovetop suitability ¢
Fissler pressure cookers are suitable for all stove types. GR
This includes gas hobs as well as electric/hot plate/glass ceramic induction stovetops.

To avoid scratching ceramic glass stovetops, you should always lift your cookware when TR

moving it. Fissler does not assume any liability for damages resulting from this.

Regulating the hob

Never heat the opened pressure cooker when empty or with fat for more than 2 minutes at | "L
the highest energy setting, as overheating can damage the base.

Hot plate/glass ceramic (radiation/halogen): Z
The stovetop should be the same diameter as the bottom of the pot or smaller.

Gas hob: SR
Place the cookware in the center and avoid flashover, as this will damage the plastic

¢ O — N =~

handles. H
Induction:

Always place the cookware in the center of the hob. The size of the base of the pan should
match or be larger than the hob size, otherwise the hob may not respond to the base of

the pan. SK
Special instructions for induction cookers:

To avoid overheating and damage to the cookware due to the high performance of 5
induction, please never heat it unattended or while empty. Please also observe the
instructions provided by the hob manufacturer. 0
A buzzing sound may be heard during use. This noise is due to technical reasons and is not
a sign of a defect in the hob or cookware. B

ol (
e — ( —

A
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Energy saving tips

e When cooking on the gentle or quick setting, regulate the hob so that the cooking
indicator does not rise above the respective cooking setting and the pressure regulator
does not start to release steam

e Use a hob of the appropriate size (see specifications above).

* Select cookware size according to the amount being cooked

e Use the stored heat of the base. Switch off the hob before the end of the cooking time
to use the cooling time

6. Cooking with the Vitaquick®

A WARNING!

Make sure that the liquid in the pressure cooker never evaporates
completely! (See instructions in chapter 5)
You can cook in a variety of ways with the pressure cooker:

e Braising meat

e Soups and stews

* Vegetables and potatoes
e Cookingrice

e Cooking fish

e Deep-frying (without lid)
e Steaming food

e Cooking frozen foods

* Preserving

* Juicing

e Sterilizing

e Cooking a whole dish

You can find more information and recipe ideas at www.fissler.com
Preparation

Add the ingredients to the pressure cooker according to the recipe.
Observe the specified filling quantities (chapter 5).

Then put the lid on and close the pot.

If the locking indicator (Fig. A-8) in the lid handle is green, the pot is ready
(chapter 4).

Selecting a cooking setting

See Figure M
34
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Your Vitaquick® allows you to select between two cooking settings: Gentle cooking (1st DE
ring) and quick cooking (2nd ring).

Cooking setting 1 (1st ring), approx. 109°C (gentle cooking)
(40 kPa operating pressure) FR
for very delicate dishes such as fish and vegetables

Cooking setting 2 (2nd ring), approx. 117°C (quick cooking)
(80 kPa operating pressure) T

for all other dishes such as meat dishes and stews
NL

. - .
wm

Parboiling and venting

RU
Heat the pressure cooker on the highest energy level.
Steam will escape from under the lid handle (Fig. A-6) and with it the oxygen in the air that | %
is harmful to vitamins.
This process may take a few minutes. As soon as the Euromatic closes and no more steam
escapes, the pressure build-up will begin. A little later, the cooking indicator (Fig. A-5) will

To cook using the setting for gentle cooking, you have to turn down the energy supply
shortly before the first white ring is visible. The hob must be adjusted so that this first ring SR
remains visible during the entire cooking process but is not exceeded.

start to rise. KO
Cooking indicator
See Figure N
By means of two markings (white rings), the cooking indicator shows you when the

respective cooking setting is reached.
First ring:

Cooking setting 1 (gentle cooking) has been reached.
Second ring:
Cooking setting 2 (gentle cooking) has been reached.

To cook using the setting for gentle cooking, you have to turn down the energy supply at HU
about the same time the first white ring becomes visible. The hob must be adjusted so that

this second ring remains visible during the entire cooking process but is not exceeded. oK

If the cooking indicator continues to rise after the second white ring appears, you will hear

a hissing sound and steam will escape from the pressure regulator. In this case, the heat st
supply is too great and must be reduced. The liquid in the pot will otherwise evaporate.
R

Cooking times
BL

The cooking times are measured from the time the selected cooking setting (first and
second white ring) is reached. AR
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Basic rules:

1. The cooking time on setting 2 is approximately ¥2 to %5 of the time normally required
when using a conventional pot.

2. The cooking time on setting 1 is about 50% longer than on setting 2.

3. Cooking times may vary depending on the quantity, shape, size and texture of the food.

Example of jacket potatoes:
Normal cooking time Cooking setting 2 Cooking setting 1
approx. 30 min approx. 12 min. approx. 18 min.

At the end of the cooking time, remove the pressure cooker from the hob and allow the
pressure to escape (see notes in the following chapter). Only then can you open it.

You can find other cooking times from page 526 ff.

7. Releasing steam from the Vitaquick®

WARNING!

Never force the pressure cooker open. The pot must not be opened until the
cooking indicator has lowered completely and no more steam escapes when the
control button is pressed.

There are 3 ways to release steam from your Fissler pressure cooker

You should choose the method for steam release depending on the food being cooked.
For slightly foaming or rising foods such as pulses, soups or stews or for foods with
delicate skins such as jacket potatoes, do not use a method with rapid pressure reduction,
as otherwise the food may spill out or the skin may crack.

Method 1
Quick steam release using the control button
See Figure O
Lightly press the control button (Fig. A-7) in the direction of the arrow to release steam
from under the lid handle (Fig. A-6). Hold the button down until the cooking indicator has
completely lowered and no more steam escapes.
Then release the button gently, shake the pot and press the control button again. Repeat
this process until no more steam escapes. When the pot is depressurized, the Euromatic
lowers. The control button can now be pressed all the way down to open the pot.
Note:
As long as there is pressure in the pot, the control button cannot be pressed all the way
down. This is for your safety, as it prevents the pot from being opened accidentally when it
is still under pressure. Do not try to force the control button down.
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Method 2

Allow to cool

You can choose this method to use the residual energy in the pot.

To do this, remove the pot from the hob shortly before the end of the cooking time and
allow it to cool slowly until the cooking indicator has gone all the way down.

Then, lightly press the control button to release any remaining pressure. Release the
button as soon as no more steam escapes, then gently shake the pot and press the
control button again. Repeat this process until no more steam escapes. When the pot is
depressurized, the Euromatic lowers. Now, the control button can be pressed all the way
down to open the pot.

This method is particularly suitable for dishes with long cooking times.

-
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Method 3

Quick steam release under running water

See Figure Q

If the escaping steam bothers you, you can also depressurize the pot under running water.
To do this, place the pot in the sink and run cold water over the side of the lid (not over the
lid handle and pressure regulator) until the cooking indicator has lowered completely.
Then, lightly press the control button to release any remaining pressure. Release the
button as soon as no more steam escapes, then gently shake the pot and press the
control button again. Repeat this process until no more steam escapes. When the pot is
depressurized, the Euromatic lowers. The control button can now be pressed all the way
down to open the pot.

o

—
vl
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8. Cleaning & care

N

Cleaning

wn
e

Clean the pressure cooker after each use.

e Remove the sealing ring from the lid and rinse by hand.

e Remove the pressure regulator and wipe it off using a damp cloth.

e Remove the lid handle and rinse under running water.

e The pot, lid (without sealing ring, pressure regulator and lid handle) and inserts can

also be cleaned in the dishwasher
g

~

Please note:

e To clean, use hot rinsing water with normal dish liquid and a pot sponge or soft brush.
Please avoid pointy, rough or sharp objects. You can also use the scrubber side of a
sponge if the inside and base of the cookware is very dirty.

e Do not let food residues dry and do not keep food in the pot for a long time because
this can cause stains on the stainless steel and changes to the surface.

» To preserve the stainless steel surface, use a stainless steel care product regularly. This
will remove white spots, tarnish and any built-up film.

e When cleaning in the dishwasher, only use household products in the dosage

=
o

wv ( T T ( @) = N ~ G - e C
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recommended by the manufacturer, do not use industrial detergents or highly
concentrated cleaners

Assembling the pressure regulator and lid handle

Pressure regulator (Fig. A-4)

Removal:

See Figure R

Loosen the fastening screw (Fig. A-24) by turning it counterclockwise and remove the
pressure regulator. The fastening screw can be loosened without tools using a coin.
Assembly:

See Figure S

Insert the pressure regulator (1) into the specified position in the lid from above (in the
center on the bolt), screw on the fastening screw (2) clockwise from below and tighten it
firmly.

Lid handle (Fig. A-9)

Removal:

See Figure T

Loosen the cover handle by turning the fastening screw (Fig. A-22) on the inside of the lid
counterclockwise.

Assembly:

See Figure U

Hold the lid handle in your hand and place the lid in the specified position.

Turn the fastening screw clockwise and tighten it firmly.

Storage

The sealing ring should be stored in a clean, dry and dark (protected from sunlight and UV
radiation) place.

To protect the sealing ring and avoid crushing it, place the lid upside down on the pot after
cleaning.

9. Maintenance & spare parts

WARNING!

Wear parts such as the sealing ring and other rubber parts must be replaced
regularly, i.e. after a maximum of 400 cooking processes or after 2 years at the
latest, with original Fissler spare parts. Parts that show visible damage (e.g.
hardening, cracks, discoloration or deformation) or those that do not fit correctly
must also be replaced immediately.
Non-compliance can negatively affect the functioning and safety of your pressure
cooker. If you have any questions, please contact our customer service or
the staff at your specialist retailer.
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Notes on replacing parts D

Sealing ring (Fig. A-23)

See chapter 5.

Rolling diaphragm (Fig. A-17)

See Figure V

Detach the pressure regulator from the lid and pull off the old rolling diaphragm.
Place the new rolling diaphragm into the hole in the lid from the inside. Check if it fits

= m l g
%) ] M

positioned completely in the groove provided for it.

Euromatic (Fig. A-21)

To disassemble/assemble the Euromatic, you must first remove the lid handle. To do this,
you only need to loosen the screw on the inside of the lid. Once you have removed the HR
0-ring, you can remove the Euromatic from the lid. To assemble the new Euromatic, guide

it through the lid without the O-ring, so that the side with the white ball is on the inside of HU
the lid. Then, fit the O-ring as described above.

correctly by rotating it. T

Assemble the pressure regulator (see chapter 8)

Pressure regulator (Fig. A-4) NL

See Figure W

Loosen the fastening screw (Fig. A-24) by turning it counterclockwise and remove the RU

pressure regulator. The fastening screw can be loosened without tools using a coin.

Assembly: GR

See Figure S

Insert the pressure regulator (1) into the specified position in the lid from above (in the

center on the bolt), screw on the fastening screw (2) clockwise from below and tighten it

firmly. KO

Valve seat seal (Fig. A-19)

See Figure X

Remove the pressure regulator from the lid and pull off the old seal.

Insert the new seal and ensure that the seal is positioned properly and in a flat position on

both sides of the lid.

0-ring for Euromatic (Fig. A-21)

See Figure |

Disassembly/assembly is carried out on the inside of the lid. Make sure that the seal is
[HR_]

SK

Spare parts

SL
Y o1 1 (=T -1 Diameter.......... Item number
Helper handle for pressure skillet (Fig. Y-3) 22cm/8.7"........ 600-300-02-840 R
............................................................................................. 26.cm/10.2"....600-700-04-840
22.¢cm/8.7"....... 600-300-04-840 -
................................................................................................ 26 cm/ 10.2"...... 600-700-08-840
Lid handle (Fig. Y-4) ..o Al 600-000-11-770 AR
Fastening screw for the lid handle

w
O w (
(@]
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with flat gasket (Fig. Y-12) ..o Al 600-000-00-712
Accessories

PAXolof 1110 Y 4 VA o Y- 1 o (N Item number

Perforated insert (incl. tripod) (Fig. Z-1) c.oveevveveerennne. 610-300-00-800
............................................................................... 610-700-00-800
Unperforated insert (incl. tripod) (Fig. Z-2).... 610-300-00-820
............................................................................... 610-700-00-820
Additional glass lid (Fig. Z-3) .oovvereereeeeeeeeeeeeee. 021-641-22-600
Additional metal lid (Fig. Z-4) ..o 623-000-22-700
623-000-26-700
600-000-22-795
600-000-26-795

Pressure regulator (Fig. Y-5) ..o 600-000-00-700
Set of rolling diaphragm, O-ring,

valve seat seal(Fig. Y-7, Y-8, Y-9) .o, Al 600-000-01-706
Complete Euromatic (Fig. Y-10) ooveveeeveeeeeeeeeees Al 011-631-00-750

All Fissler original spare parts can be purchased from Fissler‘s leading retailers. Our
customer service is also happy to help you (see chapter 10).

You can find a list of dealers and further information at www.fissler.com.
10. Warranty & service

All Fissler products are carefully made from high-quality materials. The quality of

our products is checked several times prior to completion and is subject to a strict

final inspection. We therefore provide a warranty for the following Fissler products in
accordance with the following warranty conditions from the date of purchase, regardless
of the country in which you purchased this Fissler product. Therefore, we guarantee that
these Fissler products are free from material or processing defects. In addition to the
warranty, you are entitled to the statutory warranty rights, which are not restricted by this
warranty.

Manufacturer warranty

We provide a warranty for all our pressure cookers as of the date of purchase. In the event
of a complaint, please return the complete device together with the receipt to your retailer
or send the product well packaged to Fissler Customer Service (see address below). In

the case of a warranty claim, Fissler will, at its sole discretion and its own expense, either
repair the product or supply a suitable replacement.

Claims resulting from this warranty only exist if and to the extent to which
40
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e the product does not have any damages or signs of wear, which were caused by use
deviating from normal purposes and/or the specifications according to the instructions
for use,

e the product does not have any properties, which can be attributed to improper repairs
or improper chemical or physical influences on the product surface,

e no accessories or only accessories authorized by the manufacturer were integrated into
the product.

m
wn

— @ e ) ‘

Warranty exclusions

Wear parts are excluded from the warranty for pressure cookers in the Vitaquick® series. N
For example:

e Sealing ring (Fig. Y-1)

e Cooking valve seal (Fig. Y-8)

e Valve seat seal (Fig. Y-9)

* Rolling diaphragm (Fig. Y-7)

e O-ring for Euromatic (Fig. Y-11)

 Flat gasket for the fastening screw of the lid handle (Fig. Y-12)

e

vl

KO

No warranty is given for damage caused by the following reasons:

e unsuitable orimproper use

e incorrect or negligent handling

e improperly carried out repairs

e the installation of spare parts that do not correspond to the original design
* chemical or physical influences on the product surface

e color changes on the handles due to cleaning in the dishwasher

 failure to follow these user instructions

o

wn
e

Customer service address

Fissler GmbH

Kundenservice

Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiershach
Phone: +49 6781 - 403 100 S

~

You can find further information at www.fissler.com

2

11. Disposal

Make a contribution to environmental protection! You can recycle the cardboard with your BL
waste paper. Since the device contains many recyclable materials, you should take it to a
collection point (recycling center) in your town or municipality for disposal.

>
o)
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12. Troubleshooting

WARNING!

Switch off the hob, make sure your pressure cooker is depressurized (see chapter
7) and allow the pressure cooker to cool down before attempting to rectify a fault.

Problem

Steam escapes from
under the lid handle
(on the Euromatic)

for longer than usual .
: The energy supply is too low.

when parboiling.

Possible cause

- The pot is not closed properly.
(indicator in the lid handle is

on red).

i The hob size does not match
- the base diameter of the

pressure cooker.

: The lid handle is loose.

: The Fissler Euromatic or the
- accompanying O-ring are dirty

or damaged.

Remedy

- Close the pot properly.
(See chapter 4) (Indicator in
the lid handle is on green)

Set the heat source to

maximum power.

: Place the pressure cooker on
‘ the appropriate hob.

(See chapter 5)

: Tighten the fastening screw on
- the lid handle on the inside of

the lid.

- Clean or replace parts. (See
. chapters 5, 8, 9)

No steam escapes
when parboiling.

42

: Not enough liquid was added
“ to the pot.

- The energy supply is too low.

GAL_vitaquick_ INHALT_FINAL_04_22.indd 42

- Add the minimum amount of
“liquid (200-300 ml).

(See chapter 5)

- Set the heat source to
- maximum power.
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Problem

Steam and/or
water droplets

are escaping from
the edge of the lid
before the cooking
indicator starts to
rise.

Possible cause

The sealing ring is not inserted
correctly.

The sealing ring is dirty or
damaged.

The pot is not closed properly.
 (indicator in the lid handle is
- on red).

~Remedy

Insert the sealing ring
correctly. (See chapter 5)

Clean or replace the sealing
ring.

EN

D

("]
]

Close the pot properly.
(See chapter 4) (Indicator in N
- the lid handle is on green)

I

The cooking
indicator is not
rising.

Steam is escaping
from the pressure
regulator.

Steam is escaping from the lid
handle.

Steam is escaping from the

edge of the lid.

: Not enough liquid was added
“ to the pot.

The pressure regulator is not

i screwed on properly and
tightly.

: The O-ring, valve seat seal or
- rolling diaphragm is missing,

defective or incorrectly fitted.

The temperature is too high.
(The cooking indicator has
risen higher than the second
white ring)

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 43

See previous points.

See previous points.

: correctly and tighten the
: fastening screw.
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: Add the minimum amount of
“liquid (200-300 ml).

N
I

(See chapter 5)

Insert pressure regulator

o

(See chapter 8)

: Replace or correctly mount the SR
- affected seal. (See chapter 9)

Dial back the power supply.
Make sure to regulate the
energy supply so that the
cooking indicator does not
exceed the marking for the
desired cooking setting for

2]
~

=) %2] (2] T T wn IS) —

W
B

the entire cooking time (first RO
or second white ring). (See
chapter 5) L
AR
43
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Problem
Steam is escaping

from the pressure
regulator.

Possible cause

. The pressure regulator is not
: screwed on properly and

tightly.

: The O-ring, valve seat seal or
- rolling diaphragm is missing,

defective orincorrectly fitted.

Remedy

- Insert pressure regulator
- correctly and tighten the

fastening screw.
(See chapter 8)

i Replace or correctly mount the
- affected seal. (See chapter 9)

Steam is escaping
from under the

lid handle (on the
Euromatic) even
though the cooking
indicator has already
risen.

: The lid handle is loose.

The flat gasket for the lid
handle fastening screw or

: the O-ring for the Euromatic
- is missing, defective or

incorrectly fitted.

If a large amount of steam
escapes, the Euromatic may
have responded as a safety

i device. This happens when the !
“ pressure regulator is dirty or ¢

defective.

: Tighten the fastening screw on
- the lid handle on the inside of
the lid.

Replace or correctly mount the

affected seal. (See chapter 9)

Remove and clean or replace
the pressure regulator.
(See chapter 8)

The lid handle is
loose.

: The fastening screw is not
- tightened firmly.

: Tighten the fastening screw on
- the lid handle on the inside of
- the lid.

The handles on the
pot are loose.

The handle screws are not

Tighten the screws with a

A lot of steam is
escaping from the
edge of the lid even
though the cooking
indicator has already
risen. :

- firmly tightened.

The sealing ring is defective.

The sealing ring has

responded as a safety device.

i This happens when the

- cooking valve and Euromatic
 are dirty or defective.

44
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- screwdriver.

Replace the sealing ring.
. (See chapter 9)

Have the device checked by
- Fissler customer service.
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Problem

Steam is escaping
from under the
round cover cap on
the lid handle or on
the control button.

Possible cause

A seal is defective.

EN

~Remedy

Replace the lid handle or have

it checked by Fissler customer
 service.

The pot is difficult to
close or the control

out when closing.

Lid handle and/or pot handle
are not fitted correctly.
button does not pop

The lid handle is defective.

The pot is not closed properly.
- (Indicator in the lid handle is
- on red).

Check the fastening of
. the handles and tighten if

i necessary.

The sealing ring is not inserted
correctly.

Replace the lid handle.

Insert the sealing ring

correctly. (See chapter 5)

Close the pot properly.
(See chapter 4) (Indicator in
- the lid handle is on green)

The pot cannot be
opened.

The pot is still under pressure.

The Euromatic has jammed.

Release the pressure in the
. pot. (See chapter 7)

Let go of the control button.
: Push the lid handle slightly to

the left.
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FR — Instructions d'utilisation et d'entretien FR

Nous vous remercions pour votre confiance

et vous félicitons pour l'achat de votre nouvel autocuiseur Vitaquick®.

Cette nouvelle génération d'autocuiseurs congus par Fissler est le fruit de plus de 60 ans
d'expérience.

Aujourd'hui encore, les autocuiseurs sont un équipement de choix pour la cuisson rapide
et savoureuse de mets dont toutes les vitamines sont préservées.

Le Vitaquick® est toujours aussi moderne, mais en termes de facilité d'utilisation et de
conception, il établit de nouvelles normes.

Pour profiter longtemps de votre autocuiseur, qui a été fabriqué avec soin en Allemagne,
et pour obtenir une durée de vie optimale, veuillez respecter les instructions suivantes.
Testez les nombreuses possibilités de votre Vitaquick® et amusez-vous bien !

Sommaire

1. Utilisation conforme 48 Démarrage de la cuisson et

2. Consignes de sécurité 48 ventilation 58
Mode d'emploi 48 Indicateur de cuisson 58
Surveillance 48 Temps de cuisson 58
Utilisation sdre de l'autocuiseur 48  7.Dépressurisation du Vitaquick® 59
Sécurité et entretien 49 8. Nettoyage & entretien 60
Fonctionnement de l'autocuiseur 50 Nettoyage 60
Ouverture de l'autocuiseur 50 Montage de la soupape et de la

3. Description et avantages du poignée du couvercle 61

Vitaquick® 51 Rangement 61

4. Avant la premiére utilisation 53 9. Entretien & piéces détachées 62
Ouvrir l'autocuiseur 53 Information concernant le
Repére de positionnement 53 remplacement des pieces 62
Fermer l'autocuiseur 53 Pieces détachées 63
Indicateur de verrouillage 54 Accessoires 63
Nettoyage 54  10. Garantie & SAV 64

5. Instructions d'utilisation 54 Garantie constructeur 64
Dispositifs de sécurité 54 Exclusion de garantie 64
Quantités de remplissage 55 Adresse SAV 65
Compatibilité des types de 11. Traitement en tant que déchet 65
cuisiniéres 56  12.Résolution de problémes 65
Réglage de la cuisiniére 56
Conseils d'économie d'énergie 56

6. Cuisson avec le Vitaquick® 57
Préparation 57
Sélection du degré de cuisson 57

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 47

O
=

m
(Va)

=

o

—
vl

p

—

N

wn
e

S

~

=
o

wn wn T T wn O = N ~ G - = r m C
— { — =~ c o T o o < o o =

o3}

>
vl

I~

7

03.05.2022  09:50:40 ‘



FR

1. Utilisation conforme

e Les autocuiseurs Fissler sont destinés a la cuisson rapide de plats et aux utilisations
prévues énumérées au chapitre 6 et ne peuvent étre utilisés qu'a ces fins. Une
utilisation inappropriée peut entrainer des risques.

e Les autocuiseurs Fissler sont uniqguement destinés a un usage conforme et prive.

e Enoutre, les autocuiseurs Fissler ne peuvent étre utilisés que jusqu'a une puissance
maximale de 3700 watts.

e Les niveaux de remplissage énumérés au chapitre 5 doivent étre respectés pour
garantir une utilisation slre de l'autocuiseur.

2. Consignes de sécurité

Mode d'emploi

e Veuillez lire le mode d'emploi et toutes les instructions dans leur intégralité avant
d'utiliser l'autocuiseur Vitaquick®, car une utilisation non conforme peut entrainer des
dommages.

e Veuillez conserver ce mode d‘emploi aussi longtemps que vous possédez le
produit. Cependant, si vous l‘égarez, vous pouvez le télécharger sur notre site web
www.fissler.com.

* Ne laissez personne utiliser 'autocuiseur sans s'étre préalablement familiarisé avec le
mode d'emploi.

* Ne donnez votre autocuiseur a une personne tierce qu'avec le mode d'emploi.

Surveillance

* Risque d'étouffement avec le sac plastique. Gardez le sac plastique hors de portée des
enfants, car il présente un risque d'étouffement.

e N'utilisez jamais l'autocuiseur a proximité d'enfants.

e Veuillez ne jamais laisser l'autocuiseur sans surveillance. Réglez l'alimentation en
énergie de maniére a ce que l'indicateur de cuisson ne monte pas au-dessus du
deuxiéme trait. Si l'apport énergétique n'est pas réduit, la vapeur s'échappe par la
vanne et l'autocuiseur perd du liquide. La perte totale de liquide fait briler les aliments
et peut endommager ['autocuiseur et la surface de cuisson.

Utilisation slire de l'autocuiseur

e Ne jamais utiliser l'autocuiseur ou la poéle a frire dans un four chaud. Les poignées,
les valves et les systemes de sécurité pourraient étre endommagés par les hautes
températures et ne pourraient des lors plus remplir leurs fonctions de sécurité.

* Ne jamais mettre le couvercle si vous faites une friture dans l'autocuiseur et le remplir
au maximum a la moitié de matiére grasse. Ne jamais faire de friture sous pression !

48
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e Les autocuiseurs ne doivent pas étre utilisés dans le domaine médical. Ils ne
conviennent notamment pas pour la stérilisation, car ils ne sont pas congus pour
atteindre la température de stérilisation requise.

* Ne pas préparer de compote de pommes ou d'autres fruits dans l'autocuiseur, car ce
type de préparation s'accompagne fréquemment d'un dégagement de bulles de vapeur
qui éclatent a l'ouverture et peuvent causer des brilures.

e Lors de la cuisson de viande dans l'autocuiseur, une pression excessive est créée dans
la viande. Afin d'éviter tout risque de brdlure aprés ['ouverture de l'autocuiseur, veuillez
attendre un petit moment avant de piquer ou de déplacer la viande.

=

=

= m m (W)

Sécurité et entretien

e
c

o Utilisez l'autocuiseur uniqguement avec des composants Fissler originaux et pleinement
fonctionnels. Utilisez uniqguement les piéces détachées originales de Fissler. Veillez
en particulier a utiliser uniquement des récipients et des couvercles du méme modéle GR
ainsi que des piéces détachées dans la version requise pour votre appareil (cf.
chapitre 9). En cas de non-respect de cette consigne, la fonctionnalité et la sécurité de TR
votre autocuiseur ne sont plus assurées.

e Avant chaque utilisation, vérifiez que les soupapes et dispositifs de sécurité sont KO
tous intacts, en parfait état de fonctionnement et propres. Ces précautions sont
indispensables pour garantir le fonctionnement sécurisé de l'appareil. Vous trouverez
des informations a ce sujet au chapitre 5.

» N'effectuez aucune modification sur l'autocuiseur. N'intervenez pas sur les dispositifs
de sécurité en particulier, a l'exception des mesures d'entretien indiquées dans le
mode d'emploi. Ne pas graisser les soupapes !

e Remplacez régulierement les piéces d'usure telles que le joint d'étanchéité et autres
piéces en caoutchouc par des piéces de rechange originales Fissler, c'est-a-dire
apres un maximum de 400 cuissons ou au plus tard tous les 2 ans. Remplacez
immeédiatement les piéces présentant des dommages visibles (ex: brilures, fissures,
décolorations, surchauffe ou déformations) ou ne se positionnant pas correctement.
En cas de non-respect de cette consigne, la fonctionnalité et la sécurité de votre
autocuiseur ne sont plus assurées.

e Pour votre sécurité, veuillez revisser immédiatement les vis desserrées.

* Pour votre sécurité, remplacez immédiatement les poignées en plastique fissurées ou
endommagées par des piéces de rechange originales Fissler.
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Conseils de réparation :

Vous pouvez effectuer les petites réparations vous-méme :

e Remplacement des composants affectés par ['usure (joint d'étanchéité, soupape,
Euromatic ou poignées).

e Resserrage des vis.

Pour toute autre réparation, veuillez contacter le SAV Fissler.

(cf. chapitre 10)
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Fonctionnement de l'autocuiseur

e (et appareil cuit sous pression. Une utilisation non conforme peut
provoquer des brilures. Avant de le faire chauffer, vérifiez que l'appareil est
correctement verrouillé. Vous trouverez des informations a ce sujet au chapitre 4. Ne
jamais utiliser l'autocuiseur si le couvercle est seulement posé sans étre verrouillé.

e Utilisez uniquement les sources de chaleur énumérées au chapitre 5.

e Ne jamais faire chauffer l'autocuiseur sans liquide a l'intérieur, car la surchauffe
endommagerait l'appareil, les valves, les systéemes de sécurité, et la plaque de cuisson.
Dans ce cas, ne continuez pas a utiliser l'autocuiseur, car les fonctions des dispositifs
de sécurité ne sont plus garanties. Faites controler votre autocuiseur par le SAV Fissler.

e Quantité de remplissage minimum : 200-300 ml d'eau selon le diameétre de votre
appareil (cf. repére « min »). En cas de surchauffe, il peut arriver que les piéces en
plastique de l'autocuiseur ou l'aluminium du fond fondent et se liquéfient. Si cela se
produit, éteindre la source de chaleur et ne pas déplacer l'autocuiseur tant qu'il n'est
pas entierement refroidi. Aérer la piece.

* Ne jamais remplir l'autocuiseur a plus des %/ de sa capacité (cf. repére « max »,
correspondant a la capacité utile). Pour les aliments qui moussent ou qui gonflent au
cours de la cuisson (comme le riz, les bouillons ou les légumes secs), l'autocuiseur ne
doit étre rempli qu'a la moitié de sa capacité (cf. repére « %2 »).

* Lorsde la cuisson de haricots et autres [égumineuses, remplir l'autocuiseur au
maximum, a la marque Y5, car leur fine peau peut facilement remonter et bloguer les
valves.

» Déplacez l'autocuiseur avec la plus grande prudence lorsqu'il est sous pression et ne
touchez pas les surfaces extérieures trés chaudes. Utilisez les poignées et éléments de
commande. Si nécessaire, mettez des gants.

Ouverture de l'autocuiseur

* Ne jamais forcer pour ouvrir 'autocuiseur. Ne ['ouvrez pas avant d’avoir vérifié que la
pression interne est totalement retombée. Vous trouverez des informations a ce sujet
au chapitre 7.

e Secouez systématiquement l'autocuiseur avant chaque ouverture afin d'éviter tout
jaillissement de bulles de vapeur, qui risquerait de vous briler. Cette opération
est particulierement importante lors de |'évacuation rapide de la vapeur ou apres
refroidissement sous |'eau du robinet.

* Lors de I'évacuation de la vapeur, veillez a ce que vos mains, votre téte et votre corps
ne se trouvent pas dans la zone dangereuse, afin de ne pas vous blesser avec la vapeur
qui s'échappe. Cela s'applique en particulier lors de |'évacuation rapide de la chaleur
au niveau de la touche de commande.
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AVERTISSEMENT!

N'utilisez pas l'autocuiseur si l'appareil ou certains de ses éléments sont
endommagés ou déformés, ou si leur fonctionnement n'est pas conforme a la
description fournie dans ce mode d'emploi. Dans ce cas, il est impératif de vous
adresser au revendeur spécialisé Fissler le plus proche ou au SAV Fissler (cf.
chapitre 10).

3. Description et avantages du Vitaquick®

Cf. lllustration A

1
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e O © 00 °  °

1

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 51

. Kit d'accessoires pour la cuisson a la vapeur (selon le modéle)
avec perforation allongée pour une pénétration optimale de la vapeur
avec barres de support permettant la libre circulation de la vapeur, méme pour les
produits volumineux
avec trépied
. Contre-poignée
avec poignée encastrée pour un transport sar
. Ouvertures pour 'évacuation de la vapeur (soupape)
si le degré de cuisson sélectionné est dépassé
. Soupape
avec indicateur de cuisson
avec valve limitant automatiquement la pression (dispositif de régulation de la
pression)
amovible pour un nettoyage facile
. Grand indicateur de cuisson
avec reperes pour le réglage de la phase douce ou rapide
. Ouvertures pour l'évacuation de la vapeur (poignée du couvercle)
en début de cuisson
quand ['Euromatic est activé
lors de |'évacuation de la vapeur par la touche de commande
. Touche de commande
pour l'ouverture de l'autocuiseur et I'évacuation de la vapeur
. Indicateur de verrouillage
indique si l'autocuiseur est correctement fermé
. Poignée du couvercle
amovible pour un nettoyage facile
0. Graduations avec repéres du niveau de remplissage
pour doser facilement les liquides sans verre mesureur
avec repere « min » pour la quantité minimale de remplissage en liquide
avec repere « max » pour la quantité maximale de remplissage avec des aliments a
cuisson normale
avec repére « ¥4 » pour la quantité maximale de remplissage avec des aliments qui
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gonflent

e avecrepére « V5 » pour la quantité maximale de remplissage avec des haricots ou des
l[égumineuses

11. Poignée de l'autocuiseur

e antidérapante pour une prise slre

12. Rainure pour le repére de positionnement

e pour placer le repére de positionnement

13. Protection anti-flamme

* protége les poignées si l'autocuiseur est utilisé sur une gaziniere

14. Repére de positionnement

e pour positionner facilement le couvercle

15. Autocuiseur de forme conique

e pour empiler les autocuiseurs (méme ceux de diamétre identique)

16. Base superthermic / Base toute cuisiniére cookstar® (selon le modéle)

* pour des conditions de chauffe optimales, quel que soit le type de cuisiniére, y compris
les plaques a induction

17. Membrane déroulante

e pour l'étanchéité de l'indicateur de cuisson

18. Joint de siége de soupape

e pour l'étanchéité de la soupape

19. Bague en O pour la soupape

e pour l'étanchéité de la soupape

20. Ergot de sécurité (dispositif de sécurité)

e empéche la montée en pression si l'autocuiseur n'est pas correctement verrouillé

21. Fissler Euromatic (dispositif de sécurité)

e pour le démarrage automatique de la cuisson

e empéche la montée en pression si l'autocuiseur n'est pas correctement verrouillé

e limite automatiquement la pression

e empéche l'ouverture de 'autocuiseur tant que la pression n'a pas été évacuée

22.Vis de fixation de la poignée du couvercle

e pas d'outil nécessaire

e avecjoint plat, fixé dans le couvercle

23. Joint d'étanchéité (dispositif de sécurité)

e ensilicone de premiére qualité

e avec sacs de sécurité pour limiter la pression

24. Vis pour fixer la soupape

e avec fente, se desserre facilement sans outil

Cf. lllustration B/B1

a. Contenu nominal (ne correspond pas a la capacité utilisable)

b. Label CE (déclaration de conformité de l'appareil avec la directive CE concernant les
autocuiseurs)

c. Pression maximale (pression de commande maximale admise par la soupape)

d. Date de fabrication (semaine calendaire/année)
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e. PC»décrit la pression de cuisson, cf. chapitre 6 « Sélection du degré de cuisson »
f. PS> décrit la pression maximale

Cf. lllustration B2

Norme (déclaration de conformité de l'appareil avec la norme GB 15066-2004, applicable
a la Chine uniguement)

a. Type rotatif

Composé de fond multicouche

Diameétre intérieur

Contenu nominal (ne correspond pas a la capacité utilisable)

Plage de pressions nominales de fonctionnement / plage de pressions nominales
Référence de la norme GB 15066-2004
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4. Avant la premiére utilisation

o

Nous vous recommandons de bien vous familiariser avec l'autocuiseur et sa
manipulation avant de ['utiliser pour la premiére fois, et de vérifier le contenu
de la livraison (cf. Illustration A). L'utilisation de certains appareils nécessite un
dispositif supplémentaire.

—
vl

Ouvrir l'autocuiseur

Cf. lllustration C

Appuyez sur le bouton de commande (Illus. A-7) se trouvant sur la poignée du couvercle,
dans le sens de la fleche, et faites pivoter le couvercle dans le sens inverse des aiguilles
d‘une montre (vers la droite) jusqu‘a la butée. Vous pouvez maintenant enlever le
couvercle.

o

N
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e

Repére de positionnement

Une languette métallique marquée « Close » (Fermer) (lllus. A-14) est placée sur le
couvercle. Elle correspond a une rainure (lllus. A-12) se trouvant dans la poignée de
['autocuiseur. Ces repéres vous aident a positionner correctement le couvercle.

~

Fermer l'autocuiseur S

Cf. lllustration D

Pour poser le couvercle, tenez-le légérement incliné, insérez le repéere de positionnement
dans la rainure se trouvant sur la poignée de 'autocuiseur et abaissez-le. Le
positionnement correct du couvercle est indiqué par un symbole circulaire ainsi que par
des points rouges apposés sur le repére de positionnement et la poignée de l'autocuiseur.
Dés que ces points correspondent exactement, vous pouvez poser le couvercle.
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Cf. lllustration E
Pour verrouiller le couvercle, faites-le pivoter dans le sens des aiguilles d‘une montre (vers
la gauche) jusqu‘a ce que l‘autocuiseur se verrouille avec un « clic » audible.

Indicateur de verrouillage

Cf. lllustration F

L'indicateur de verrouillage (Illus. A-8) placé dans la poignée du couvercle vous indique si
['autocuiseur est correctement verrouillé et prét a fonctionner.

Vert : L'autocuiseur est correctement verrouillé et prét a fonctionner.

Rouge : L'autocuiseur est mal verrouillé, la montée en pression ne peut pas avoir lieu.

Nettoyage

Nettoyez la cuve, le couvercle et le joint d'étanchéité avec soin avant d'utiliser
['autocuiseur pour la premiére fois. Ceci permet d'éliminer d'éventuelles poussiéres de
polissage et les petites impuretés encore présentes.

Nous recommandons d'utiliser un produit d'entretien pour inox pour 'autocuiseur et le
couvercle. Cela rendra l'inox plus résistant aux sels et aux aliments acides. Bien rincer
les résidus de produits aprées le nettoyage. Utilisez ces produits régulierement ou si vous
remarquez que la surface en acier change d'apparence.

5. Instructions d‘utilisation
Dispositifs de sécurité

Votre autocuiseur Vitaquick® est équipé de divers dispositifs assurant la sécurité de votre
appareil. Il est impératif de vérifier la fonctionnalité des dispositifs de sécurité indiqués
ci-dessous avant chaque utilisation et de ne jamais les modifier. Assurez-vous, avant le
démarrage de la cuisson, que la soupape et la poignée du couvercle sont correctement
montées et bien serrées. Vous trouverez des informations a ce sujet au chapitre 8.

Soupape (llus. A-4)

Cf. lllustration G

Retirez 'ensemble de la soupape du couvercle. Vérifiez d'une simple pression du doigt
que lindicateur de cuisson (1) et le corps de la soupape (2) sont dégagés et reprennent
leur position initiale.

Euromatic (lllus. A-21)

Cf. lllustration H+/

Vérifiez que I'Euromatic est correctement placé et peut bouger dans le couvercle.

Le joint d'étanchéité torique doit reposer entierement dans l'encoche prévue a cet effet.

Cf. lllustration |
54

‘ GAL_vitaquick_ INHALT_FINAL_04_22.indd 54 03.05.2022  09:50:40



‘ GAL_vitaquick_ INHALT_FINAL_04_22.indd 55

FR

Controlez par une simple pression du doigt que la bille blanche de I'Euromatic est
entiérement dégagée et reprend sa position initiale.

Joint d'étanchéité (Illus. A-23) et ergot de sécurité (llus. A-20)

Cf. lllustration K

Vérifiez que le joint d’étanchéité et le bord du couvercle sont propres, que le joint
d'étanchéité est intact et que 'ergot de sécurité (1) n'est pas bloqué.

Placez le joint d'étanchéité de facon a ce qu'il adhére entiérement a plat a la face
intérieure du couvercle, au-dessous des segments du bord (2) incurvés vers l'intérieur. Le
joint d'étanchéité doit étre posé devant l'ergot de sécurité, a savoir étre éloigné du bord
du couvercle.

Quantités de remplissage

AVERTISSEMENT!

Ne faites jamais fonctionner l'autocuiseur sans le volume de liquide requis et
vérifiez que le liquide se trouvant dans 'appareil ne s'évapore pas totalement.
Dans le cas contraire, les aliments risquent de brller et les poignées, les valves,
les systemes de sécurité et la zone de cuisson peuvent étre endommagés. Ne
plus utiliser ['autocuiseur si le bon fonctionnement des valves et des systemes de
sécurité n'est plus garanti. Faites contrdler votre autocuiseur par le SAV Fissler.

Cf. lllustration L
Veuillez tenir compte des indications de remplissage suivantes lors de la cuisson.
La graduation apposée a l'intérieur de l'autocuiseur (min/max) facilitera le dosage.

Selon le diamétre de 'appareil, au moins 200 a 300 ml de liquide sont nécessaires pour
produire de la vapeur, que vous utilisiez ou non un panier. Ne faites jamais fonctionner
['autocuiseur sansy avoir versé cette quantité minimum de liquide.

@18 cm: 200 ml
@22cm: 250 ml
@26cm: 300 ml

L'autocuiseur ne doit étre rempli au maximum qu’aux %3 de son volume (volume utile)
afin d'assurer la sécurité de son fonctionnement (cf. repére « max »).

Y

Pour les aliments qui moussent ou qui gonflent au cours de la cuisson, comme le riz, les
sauces ou les légumes secs, l'autocuiseur ne doit étre rempli qu'a la moitié de sa capacité
(cf. repére « V2 »).

Y5

Lors de la cuisson de haricots et autres légumineuses, remplir 'autocuiseur uniguement a
5 (cf. le repére « Y5 ») car leur fine peau peut facilement remonter et bloguer les valves.
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Cuisiniéres compatibles

Les autocuiseurs Fissler conviennent a toutes les cuisiniéres :

gaziniéres, plaques a induction, plaques électriques et vitrocéramiques.

Afin d'éviter les éraflures sur la surface de cuisson vitrocéramique, il est recommandé
de toujours soulever votre récipient pour le déplacer. Fissler n'est pas responsable des
dommages résultant de telles manipulations.

Réglage de la cuisiniére

S'il est vide ou contient de la matiére grasse, l'autocuiseur ouvert ne doit pas étre chauffé
plus de 2 minutes en position maximale, car une surchauffe peut endommager le fond.
Plaques électriques/vitrocéramiques (a foyer radiant ou halogeéne) :

Le diamétre de la plaque de cuisson doit étre le méme que celui du fond de l'autocuiseur
ou étre plus petit.

Gaziniére :

Placez l'autocuiseur au centre et évitez tout dépassement des flammes sur les cotés.
Celles-ci endommageraient les poignées en plastique.

Induction :

Placez systématiquement |'autocuiseur au centre de la plague. La taille du fond de
['autocuiseur doit correspondre a la taille de la plaque ou étre supérieure, sinon la plaque
de cuisson risque de ne pas détecter le fond de 'autocuiseur.

Remarques spécifiques pour les cuisiniéres a induction :

Afin d'éviter une surchauffe ou une détérioration du récipient en raison de la grande
puissance des plaques a induction, ne faites jamais chauffer ['autocuiseur a vide. Veuillez
tenir compte des conseils d'utilisation du constructeur de la cuisiniére.

Il peut arriver qu'un bourdonnement soit audible lors de ['utilisation. Ce bruit d'origine
technique n'est aucunement un défaut affectant votre cuisiniére ou votre autocuiseur.

Conseils d'économie d'énergie

e En mode « cuisson lente » ou « cuisson rapide », réglez la cuisiniére de sorte que
l'indicateur de cuisson ne dépasse pas le repere correspondant a |'étape de cuisson en
cours et que la soupape n'évacue pas la vapeur

 Utilisez une plaque de cuisson de dimension appropriée (voir les conseils ci-dessus)

e Sélectionnez la taille de l'autocuiseur en fonction de la quantité a cuire

« Utilisez la chaleur accumulée dans le fond. Eteignez la plaque de cuisson avant la fin
du temps de cuisson pour profiter de la phase de refroidissement

56

GAL_vitaquick_ INHALT_FINAL_04_22.indd 56 03.05.2022  09:50:40



FR

O
=

6. Cuisson avec le Vitaquick®

AVERTISSEMENT!

Veillez a ce que le liquide se trouvant dans 'autocuiseur ne s'évapore jamais
totalement ! (cf. Instructions d‘utilisation, chapitre 5).
L'autocuiseur vous permet d’utiliser divers modes de cuisson :

m
wm

e braiser de la viande

* soupes et potées

e |égumes et pommes de terre

e cuisson du riz

e cuisson du poisson

 friture (sans couvercle)

e cuisson a la vapeur

e cuisson de produits surgelés

e conserves

e extraction de jus

e stérilisation

e cuisson simultanée de plusieurs plats
Vous trouverez de plus amples informations et idées de recettes sur le site www.fissler.com | 2
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Préparation

o

Placez les ingrédients indiqués dans votre recette dans 'autocuiseur.

Vérifiez que les quantités de remplissage préconisées sont bien respectées (cf. chapitre 5).
Placez ensuite le couvercle et verrouillez ['autocuiseur.

Dés que l'indicateur de verrouillage (Illus. A-8) se trouvant dans la poignée du couvercle
est au vert, la cuisson peut commencer (cf. chapitre 4).

N
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e

Sélection du degré de cuisson

Cf. lllustration M
Avec votre Vitaquick®, vous pouvez choisir entre deux degrés de cuisson : cuisson lente
(1" anneau) et cuisson rapide (2¢ anneau). S

~

Degré de cuisson 1 (1° anneau), approx. 109°C (cuisson lente)
(pression de fonctionnement 40 kPa)
préparations délicates a base de poisson ou de légumes

=
o

w T T o = =~ G ) = m
~ ( — ~ c S ~ o B = — =

o3}

Degré de cuisson 2 (2¢ anneau), approx. 117°C (cuisson rapide)
(pression de fonctionnement 80 kPa)
pour toutes les autres préparations telles que les plats de viande ou les potées

>
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Démarrage de la cuisson et ventilation

Faites chauffer l'autocuiseur a la puissance maximale.

De la vapeur s’échappe sous la poignée du couvercle (lllus. A-6), éliminant ['oxygéne qui
altére les vitamines.

Ce processus peut durer plusieurs minutes. Dés que ['Euromatic bloque tout dégagement
de vapeur, la montée en pression commence. L'indicateur de cuisson (lllus. A-5)
commence a monter quelques instants plus tard.

Indicateur de cuisson

Cf. lllustration N

L'indicateur de cuisson vous montre quand |'étape de cuisson respective est atteinte au
moyen de deux repéres (anneaux blancs).

Premier anneau :

Le degré de cuisson 1 (cuisson lente) est atteint.

Pour une cuisson lente, vous devez couper l'alimentation en énergie peu avant que le
premier anneau blanc ne devienne visible. La cuisiniére doit étre réglée de maniére a ce
que ce premier anneau reste visible tout au long de la cuisson, sans étre dépassé.
Deuxiéme anneau :

Le degré de cuisson 2 (cuisson rapide) est atteint.

Pour une cuisson rapide, vous devez rétablir ['alimentation en énergie lorsque le premier
anneau blanc devient visible. La cuisiniére doit étre réglée de maniére a ce que ce
deuxiéme anneau reste visible tout au long de la cuisson, sans étre dépassé.
Sil'indicateur de cuisson continue de monter apres 'apparition du deuxiéme anneau
blanc, un sifflement se fait entendre et la vapeur s'échappe de la soupape. Dans ce

cas, l'apport de chaleur est trop élevé et doit étre réduit, sinon le liquide contenu dans
['autocuiseur s'évapore.

Temps de cuisson

Les temps de cuisson sont mesurés a partir du moment ou le degré de cuisson sélectionné
est atteint (premier ou deuxiéme anneau blanc).

Régles de base :

1. Le temps de cuisson au degré 2 représente environ %2 a 5 du temps de cuisson
normal, lors de ['utilisation d'un autocuiseur conventionnel.

2. Letemps de cuisson du degré 1 est plus long d’environ 50 % que celui du degré 2.

3. Lesindications des temps de cuisson peuvent varier en fonction de la quantité, de la
forme, de la taille et de la nature des aliments.
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Exemple des pommes de terre en robe des champs : ok
Temps de cuisson Temps de cuisson au Temps de cuisson au
conventionnel degré 2 degré 1
env. 30 min env. 12 min env. 18 min

m
wm

Une fois le temps de cuisson écoulé, retirez I'autocuiseur de la plaque et procédez a
['évacuation de la vapeur (cf. consignes au chapitre suivant). Une fois cette opération
achevée, vous pouvez ouvrir l'autocuiseur.

=

Vous trouverez d'autres temps de cuisson a partir de la page 526.

7. Dépressurisation du Vitaquick®

AVERTISSEMENT!

Ne jamais forcer pour ouvrir l'autocuiseur. Attendre impérativement que
l'indicateur de cuisson soit complétement descendu et qu'il n'y ait plus K
d'émanation de vapeur a l'activation de la touche de commande avant d'ouvrir
['autocuiseur.

—

o

Il existe 3 possibilités pour évacuer la pression de votre autocuiseur Fissler
Choisissez le mode d’évacuation de la vapeur en fonction de la préparation contenue.
Pour les aliments moussant ou gonflant facilement comme les [égumineuses, soupes ou
potées, et pour les denrées ayant une peau fragile comme les pommes de terre en robe
des champs, nous vous conseillons de ne pas procéder a une évacuation rapide de la
pression, sinon la préparation risque de déborder ou la peau d’éclater.

o
N —
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e
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Méthode 1

Fvacuation rapide de la vapeur avec la touche de commande

Cf. lllustration O

Une légeére pression de la touche de commande (lllus. A-7) dans le sens de la fléche
déclenche |'évacuation de la vapeur sous la poignée du couvercle (Illus. A-6). Maintenez
la touche enfoncée jusqu'a la descente compléte de l'indicateur de cuisson et ['évacuation | K
totale de la vapeur.

Relachez ensuite la touche, secouez légérement 'autocuiseur et appuyez une seconde
fois sur la touche de commande. Renouvelez 'opération jusqu'a l'évacuation de toute
la vapeur. Une fois que la pression est évacuée, |'Euromatic descend. Vous pouvez
maintenant enfoncer complétement la touche de commande pour ouvrir l'autocuiseur.
Remarque :

Tant que 'autocuiseur est sous pression, il est impossible d'enfoncer entiérement

la touche de commande. Ce blocage est normal et empéche ['ouverture inopinée de
['autocuiseur lorsqu'il est encore sous pression. N'essayez donc surtout pas de forcer la

o3}

>
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touche de commande.

Méthode 2

Laisser refroidir

Choisissez cette méthode si vous voulez profiter du reste d'énergie dans l'autocuiseur.
Vous pouvez alors retirer l'autocuiseur de la source de chaleur juste avant la fin du temps
de cuisson et le laisser lentement refroidir jusqu'a la descente compléte de l'indicateur de
cuisson.

Appuyez ensuite légérement sur la touche de commande pour évacuer la pression
résiduelle potentielle. Relachez la touche dés que la vapeur est entierement évacuée,
secouez légerement l'autocuiseur et appuyez une seconde fois sur la touche de
commande. Renouvelez |'opération jusqu'a l'évacuation de toute la vapeur. Une fois

que la pression est évacuée, 'Euromatic descend. Vous pouvez maintenant enfoncer
complétement la touche de commande pour ouvrir ['autocuiseur.

Cette méthode est particulierement recommandée pour les mets demandant un temps de
cuisson prolongé.

Méthode 3

Fvacuation rapide de la vapeur sous |'eau du robinet

Cf. lllustration Q

Si la vapeur sortant de l'autocuiseur vous dérange, vous pouvez aussi le mettre hors
pression en le plagant sous un robinet ouvert. Pour ce faire, placez l'autocuiseur dans
votre évier et laissez couler de |'eau froide sur le c6té du couvercle (pas sur la poignée du
couvercle ni sur la soupape) jusqu'a la descente compléte de l'indicateur de cuisson.
Appuyez ensuite légérement sur la touche de commande pour évacuer la pression
résiduelle potentielle. Relachez la touche dés que la vapeur est entierement évacuée,
secouez légerement l'autocuiseur et appuyez une seconde fois sur la touche de
commande. Renouvelez |'opération jusqu'a 'évacuation de toute la vapeur. Une fois
que la pression est évacuée, 'Euromatic descend. Vous pouvez maintenant enfoncer
complétement la touche de commande pour ouvrir ['autocuiseur.

8. Nettoyage & entretien
Nettoyage

Nettoyez l'autocuiseur aprés chaque utilisation.

e Enlevez le joint d'étanchéité du couvercle et lavez-le a la main

e Enlevez la soupape et essuyez-la avec un chiffon humide

e Enlevez la poignée du couvercle et rincez-la sous l'eau courante

» Vous pouvez également laver ['autocuiseur, le couvercle (sans joint d'étanchéité,
soupape ni poignée du couvercle) et les paniers au lave-vaisselle

Veuillez noter :

* Pour le lavage, utilisez de |'eau chaude additionnée de liquide vaisselle classique ainsi
60
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m

qu'une éponge ou une brosse douce. Evitez d’utiliser des objets pointus, rugueux ou
tranchants. Si les parois intérieures et le fond sont tres sales, vous pouvez également
utiliser le coté grattant de ['éponge

+ Evitez de laisser sécher les restes de préparations et ne laissez pas trop longtemps les
mets cuits dans l'autocuiseur, car ils peuvent provoquer des taches et altérer l'inox

* Pour préserver la surface de l‘inox, utilisez régulierement un produit d'entretien spécial
inox. Un tel produit convient parfaitement pour retirer les dépdts ou colorations
blanchatres

e Pour le lavage au lave-vaisselle, utilisez uniqguement des détergents ménagers en
respectant le dosage prescrit par le fabricant. N‘utilisez ni détergents industriels, ni
produits hautement concentrés

m
wm

Montage de la soupape et de la poignée du couvercle

()

Soupape (Illus. A-4)

Démontage :

Cf. lllustration R

Desserrez la vis de fixation (Illus. A-24) en la faisant tourner dans le sens inverse des
aiguilles d‘une montre et enlevez la soupape. La vis de fixation peut étre desserrée sans
outil avec une piece de monnaie.

Montage :

Cf. lllustration S

—
vl

G - = e m o

~
o

Insérez la soupape (1) par le haut dans le couvercle, dans la position indiquée (centrée sur
le boulon), vissez la vis de fixation (2) par le bas dans le sens des aiguilles d‘une montre et
serrez-la.
Poignée du couvercle (Illus. A-9)

Démontage :
Cf. lllustration T

Desserrez la poignée du couvercle en faisant tourner la vis de fixation (Illus. A-22) se
trouvant sur la face intérieure du couvercle dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
Montage :

Cf. lllustration U
Prenez la poignée du couvercle dans la main et placez le couvercle dans la position requise. | 'V

Faites pivoter la vis de fixation dans le sens des aiguilles d‘une montre et serrez-la.
S

~

Rangement

Nous vous recommandons de ranger le joint d'étanchéité dans un endroit sec, propre et
sombre (protection contre le soleil et les rayons UV).

Pour protéger l'anneau d'étanchéité et éviter de le comprimer, placez le couvercle a ['envers
sur l'autocuiseur apres le nettoyage.
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9. Entretien & piéces détachées

AVERTISSEMENT!

Les piéces d'usure comme le joint d'étanchéité et les autres pieces en caoutchouc
doivent étre remplacées a intervalles réguliers, apres environ 400 utilisations

ou au plus tard tous les 2 ans, par des pieces détachées originales Fissler.
Remplacez immédiatement les piéces présentant des dommages visibles

(ex: brilures, fissures, décolorations ou déformations) ou ne se positionnant pas
correctement.

En cas de non-respect de cette consigne, la fonctionnalité et la sécurité de

votre autocuiseur ne sont plus assurées. Si vous avez des questions, veuillez
contacter notre SAV ou le personnel d‘un commerce spécialisé.

Instructions concernant le remplacement des piéces d‘usure

Joint d’étanchéité (llus. A-23)
Cf. chapitre 5
Membrane déroulante (lllus. A-17)
Cf. lllustration V
Desserrez la soupape du couvercle et enlevez l'ancienne membrane.
Insérez la nouvelle membrane déroulante dans le trou du couvercle depuis l'intérieur.
Vérifiez qu'elle soit bien adaptée en la tournant.
Montez la soupape (cf. chapitre 8)
Soupape (llus. A-4)
Cf. lllustration W
Desserrez la vis de fixation (Illus. A-24) en la faisant tourner dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre et enlevez la soupape. La vis de fixation peut étre desserrée sans
outil avec une piece de monnaie.
Montage
Cf. lllustration S
Insérez la soupape (1) par le haut dans le couvercle, dans la position indiquée (centrée sur
le boulon), vissez la vis de fixation (2) par le bas dans le sens des aiguilles d'une montre et
serrez-la.
Joint de siége de soupape (lllus. A-19)
Cf. lllustration X
Desserrez la soupape du couvercle et enlevez 'ancien joint.
Placez un nouveau joint et vérifiez qu'il est correctement placé, bien a plat, des deux
cbtés du couvercle.
Joint torique pour ['Euromatic (lllus. A-21)
Cf. lllustration |
Le démontage et le montage s'effectuent sur la face intérieure du couvercle. Contrélez le
bon positionnement du joint, qui doit reposer intégralement dans ['encoche prévue a cet
effet.
62
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Euromatic (lllus. A-21)

Vous devez d'abord enlever la poignée du couvercle avant de démonter ou de monter
|'Euromatic. Pour ce faire, il suffit de desserrer la vis se trouvant sur la face intérieure

du couvercle. Vous pouvez retirer I'Euromatic du couvercle dés que vous avez enlevé le
joint torique. Pour le montage, faites passer le nouvel Euromatic sans joint torique par
le couvercle de sorte que le c6té avec la bille blanche se trouve sur la face intérieure du
couvercle. Monter ensuite le joint toriqgue comme indiqué plus haut.

m
(Va)

Piéces détachées

Pigce détach@e.......cccerreiirrenriiiiiiiiniineecinnicsinnnnne Diameétre.......... Référence N
Contre-poignée pour poéle a frire (Illus. Y-3) .o 22 CM s 600-300-02-840
................................................................................................ 26 CM.....cceue..e. 600-700-04-840
Contre-poignée pour autocuiseur (Illus. Y-3) ................ 22 CM e, 600-300-04-840
................................................................................................ 26 CM ccccvvcccvvcen. 600-700-08-8 40 e
Poignée couvercle (IHUS. Y-4) ..o, tOUS e, 600-000-11-770

Vis de fixation pour poignée du couvercle, TR
avec joint plat (Ius. Y-12) oo tOUS oo 600-000-00-712

Accessoires

ACCESSOITE cevrrnreeeerreeeerennnnereeeeeereeeerrnnsssssseseesesans Référence

Panier perforé (avec trépied) (llus. Z-1) .ocooeevceveenanee. 610-300-00-800
................................................................................................ 610-700-00-800
Panier non perforé (avec trépied) (lllus. Z-2) ................ 610-300-00-820 P

................................................................................................ 610-700-00-820
Couvercle supplémentaire en verre (lllus. Z-3) 021-641-22-600
Couvercle supplémentaire en métal (lllus. Z-4) 623-000-22-700
623-000-26-700
600-000-22-795
600-000-26-795

N

wn
e

Soupape (IUS. Y=5) oo 600-000-00-700
Kit avec membrane déroulante, joint torique,
joint de siége de soupape (llus. Y-7, Y-8, Y-9)............. tOUS coveeeeirean 600-000-01-706
Euromatic complet (IUS. Y-10) ..ooovirveeoeeeeeeeeeeee. tOUS oo 011-631-00-750 SK
Vous trouverez toutes les piéces détachées originales Fissler chez nos principaux SL
revendeurs. N'hésitez pas a vous adresser a notre SAV (cf. chapitre 10).
RO
Vous trouverez la liste des revendeurs et d'autres informations sur le site
www.fissler.com &
AR
63
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10. Garantie & SAV

Tous les produits Fissler sont fabriqués a partir de matériaux de premiére qualité. Au cours
de la production, la qualité de nos produits est vérifiée a plusieurs reprises et chaque
produit est soumis a un contrdle final rigoureux. Pour cette raison, nous garantissons tous
les produits Fissler selon les conditions de garantie a partir de la date d'achat, quel que
soit le pays dans lequel vous avez acheté votre produit Fissler. Nous garantissons ainsi
que les produits Fissler sont exempts de tout défaut matériel ou de fabrication. En plus de
la garantie, vous bénéficiez des droits de garantie [égaux, qui ne sont pas limités par la
garantie.

Garantie constructeur

Nous garantissons tous nos autocuiseurs a partir de la date d'achat. En cas de
réclamation, veuillez retourner l'appareil complet avec le ticket de caisse a votre revendeur
ou envoyez-le, correctement emballé, au SAV Fissler (coordonnées ci-dessous). En cas de
recours a la garantie, Fissler s‘engage a effectuer une réparation du produit ou a livrer un
article équivalent, et ce a ses propres frais.

Une prétention a la garantie est uniquement valable lorsque et dans la mesure ol :

e le produit ne présente aucun dommage ni signe d'usure ayant été causé par une
utilisation non conforme a l'usage prévu et/ou aux consignes du mode d'emploi,

* le produit ne présente aucune caractéristique résultant de réparations inappropriées
ou d'influences chimiques ou physiques impropres sur ses surfaces,

e aucune piece de rechange et aucun accessoire - sauf autorisé par le fabricant - n'a été
intégré au produit.

Exclusion de garantie

Les piéces d'usure sont exclues de la garantie des autocuiseurs Vitaquick®.
Par exemple :

e Joint d'étanchéité (Illus. Y-1)

 Joint de soupape (lllus. Y-8)

 Joint de siége de soupape (lllus. Y-9)

e Membrane déroulante (Illus. Y-7)

* Joint torique pour I'Euromatic (Illus. Y-11)

 Joint plat pour la vis de fixation de la poignée du couvercle (lllus. Y-12)

Aucune garantie ne peut étre accordée pour les dommages dus aux causes suivantes :
 utilisation non appropriée et non conforme

e mauvaise manipulation ou négligence

e réparations effectuées dans des conditions non conformes

e montage de pieces détachées non conformes au modéle original

e influences chimiques ou physiques sur les surfaces du produit

64
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e changements de couleur sur les poignées en raison d'un nettoyage en lave-vaisselle DE
e non-respect de ce mode d'emploi

EN
Adresse SAV
Fissler GmbH

m
wm

Service aprées-vente
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Tél.: +49 6781 - 403 100

=

De plus amples informations sont disponibles sur le site www.fissler.com

e
[

()] = 3
=~ —

11. Traitement en tant que déchet

Contribuez a la protection de 'environnement ! Vous pouvez jeter le carton avec les
déchets papier. Comme l'appareil contient de nombreux matériaux recyclables, vous devez | %
l'apporter a un point de collecte dans votre ville ou municipalité (centre de recyclage) pour

qu‘ily soit correctement traité. KO

12. Résolution de problémes

A
AVERTISSEMENT!
Eteignez la cuisiniére, veillez & ce que votre autocuiseur soit dépressurisé (cf. PL
chapitre 7) et laissez refroidir l'autocuiseur avant d'essayer de résoudre tout
probléme. z
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Probléme

En début de
cuisson, émanation
prolongée de vapeur
sous la poignée du

couvercle (au niveau
‘ La plague n'est pas assez

de ’Euromatic)

Cause éventuelle

- L'autocuiseur n'est pas bien
“verrouillé. (Le repére de la

poignée du couvercle est
rouge.)

chaude.

i Lataille de la plaque ne
- correspond pas au diamétre

du fond de l'autocuiseur.

: La poignée du couvercle
“ bouge.

: L'Euromatic Fissler ou le joint
“ torique correspondant sont

sales ou endommageés.

Solution

- Verrouiller correctement
: 'autocuiseur (cf. chapitre 4).

(Le repére de la poignée du

couvercle est au vert.)

Régler la source de chaleur sur

la puissance maximale.

- Poser |'autocuiseur sur une
- plague de cuisson adéquate

(cf. chapitre 5).

i Resserrer la vis de fixation de
- la poignée du couvercle sur la

face intérieure du couvercle.

: Nettoyer ou remplacer les
- piéces (cf. chapitres 5, 8, 9).

En début de cuisson,
pas d'émanation de
vapeur.

De la vapeur et/ou
des gouttes d'eau

du couvercle avant
que l'indicateur

de cuisson ne
commence a monter.

i lln'y a pas assez de liquide
- dans l'autocuiseur.

La plague n'est pas assez
chaude.

 Le joint d'étanchéité n'est pas
. placé correctement.
s'échappent du bord !

Le joint d'étanchéité est sale

ou endommagé.

¢ L'autocuiseur n'est pas bien
s verrouillé.

(Le repére de la poignée du
couvercle est rouge.)
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: Contrdler la guantité minimale
- de liquide (200-300 ml)
- (cf. chapitre 5).

- Régler la source de chaleur sur
- la puissance maximale.

Placer correctement le joint
d'étanchéité (cf. chapitre 5).

Nettoyer ou remplacer le joint

d'étanchéité.

- Verrouiller correctement
“ l'autocuiseur (cf. chapitre 4).

(Le repére de la poignée du
couvercle est au vert.)

03.05.2022  09:50:41



Probléme

L'indicateur de
cuisson ne monte
pas.

Emanation de vapeur |

au niveau de la
soupape.

Cause éventuelle

- De la vapeur s'échappe au
niveau de la poignée du
couvercle.

De la vapeur s'échappe au

bord du couvercle.

i lln'y a pas assez de liquide
- dans l'autocuiseur.

i La soupape n'est pas bien
“vissée et mal serrée.

Le joint torique, le joint de

siege de soupape ou la

“ membrane déroulante sont
- manquants, défectueux ou
- mal montés.

La température est trop élevée. :

(L'indicateur de cuisson a
dépassé le deuxiéme anneau
blanc.)

i La soupape n'est pas bien
“vissée et mal serrée.

Le joint torique, le joint de

- siege de soupape ou la

- membrane déroulante sont
- manquants, défectueux ou
- mal montés.
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Solution

- Cf. points précédents

Cf. points précédents

: Contrdler la guantité minimale
- de liquide (200-300 ml)

(cf. chapitre 5).

: Placer correctement la
soupape et resserrer la vis de
 fixation (cf. chapitre 8).

Remplacer le joint en question
- ou le monter correctement
. (cf. chapitre 9).

Réduire la source de chaleur.
Veiller a régler la chaleur

de sorte que l'indicateur

de cuisson ne dépasse

pas le repére du niveau de
cuisson souhaité (premier

: ou deuxiéme anneau blanc)
: pendant toute la durée de la

cuisson (cf. chapitre 5).

: Placer correctement la
soupape et resserrer la vis de
 fixation (cf. chapitre 8).

Remplacer le joint en question

- ou le monter correctement
. (cf. chapitre 9).
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Probléme

Emanation de vapeur

sous la poignée du
couvercle (au niveau
de ’Euromatic) bien
que Uindicateur de
cuisson soit déja
monté.

Cause éventuelle
La poignée du couvercle

bouge.

Le joint plat de la vis de
fixation de la poignée du

: couvercle ou le joint torique de !
- 'Euromatic sont manquants,

défectueux ou mal montés.

Si une grande quantité de
vapeur se dégage, il se peut
que I'Euromatic ait été activé
au titre de dispositif de

i sécurité. Cela arrive guand
- la soupape est sale ou

défectueuse.

Solution

- Resserrer la vis de fixation de

la poignée du couvercle sur la
face intérieure du couvercle.

Remplacer le joint en question
ou le monter correctement
(cf. chapitre 9).

Enlever la soupape et la
nettoyer ou la remplacer
(cf. chapitre 8).

La poignée du
couvercle bouge.

i La vis de fixation n'est pas
- bien serrée.

i Resserrer la vis de fixation de
- la poignée du couvercle sur la

face intérieure du couvercle.

Les poignées
de l'autocuiseur
bougent.

i Les vis des poignées ne sont
: pas bien serrées.

i Resserrer les vis a l'aide d'un
‘ tournevis.

Forte émanation
de vapeur au bord
du couvercle bien
que l'indicateur de
cuisson soit déja
monté.

68

Le joint d'étanchéité est
- défectueux.

‘ Le joint d’étanchéité a été

- activé au titre de dispositif
- de sécurité. Cela se produit
- quand la soupape et

- l'Euromatic sont sales ou

- défectueux.
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Remplacer le joint d'étanchéité
. (cf. chapitre 9).

Faire controler l'appareil par le
- SAV Fissler.
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Emanation de vapeur |
sous le cacherond
de la poignée du
couvercle ou au
niveau de la touche
de commande.

Probléme

Un joint est défectueux.

Cause éventuelle

Solution

FR

Remplacer la poignée du
couvercle ou la faire contrdler
- par le SAV Fissler.

L'autocuiseur est
difficile a verrouiller
ou la touche

de commande

ne reprend pas

sa position au
verrouillage.

Les poignées du couvercle et/
“ ou de l'autocuiseur ne sont
: pas correctement montées.

La poignée du couvercle est
- défectueuse.

Le joint d'étanchéité n'est pas
: placé correctement.

L'autocuiseur n'est pas bien
verrouillé. (Le repére de la
poignée du couvercle est au

- rouge.)

- Controler la fixation des
‘ poignées et, le cas échéant,
‘ resserrer les vis.

Remplacer la poignée du
. couvercle.

Placer correctement le joint
- d'étanchéité (cf. chapitre 5).

Verrouiller correctement

“ lautocuiseur (cf. chapitre 4).
 (Le repére de la poignée du
couvercle est au vert.)

Impossible d'ouvrir
l'autocuiseur.

L'appareil est encore sous

pression.

5 L'Euromatic est bloqué.
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- Evacuer la pression dans

l'autocuiseur (cf. chapitre 7).

: Relacher la touche de
- commande. Presser

|égeérement la poignée du
couvercle vers la gauche.
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ES — Instrucciones de uso y mantenimiento ES
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Muchas gracias por su confianza

Enhorabuena por haber adquirido su nueva olla a presion Vitaquick®.

Nuestros méas de 60 afnos de experiencia respaldan el desarrollo de esta nueva generacion
de ollas a presion de Fissler.

Las ollas a presion siguen siendo una forma de cocinar rapida, que a la vez permite
preparar platos apetitosos conservando todas las vitaminas de los alimentos. Ademas, en
lo que se refiere a sencillez de uso y disefio, Vitaquick® impone nuevos estandares.

Para poder disfrutar mas tiempo de su olla a presion de fabricacion alemana y alcanzar su
maxima vida (til, le recomendamos que siga los consejos que se detallan mas adelante.
Confiamos en que disfrute probando las numerosas posibilidades que le brinda su
Vitaquick®.
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1. Uso previsto

e lasollas a presion Fissler sirven para la coccion rapida de alimentos asi como para
los usos previstos en el capitulo 6 y solo puede utilizarse para tales usos descritos.
Cualquier uso indebido puede dar lugar a peligros.

e lasollas a presion Fissler solo son aptas para su uso previsto en un entorno privado.

* Ademas, las ollas a presion de Fissler solo pueden utilizarse en placas con una
potencia maxima de 3700 vatios.

* Tenga en cuenta las capacidades de llenado descritas en el capitulo 5 para garantizar
un uso seguro de la olla a presion.

2. Advertencias de seguridad

Instrucciones de uso

e |eadetenidamente el manual de instrucciones y todos los consejos antes de cocinar
con la olla a presion Vitaquick®. Un uso distinto al previsto puede dafiar este producto.

e Conserve estas instrucciones de uso durante todo el tiempo que disponga de
este producto. Si perdiese las instrucciones de uso, puede descargarlas de nuevo en
nuestra web www.fissler.com.

* No deje que otras personas, que no se hayan familiarizado con el manual de
instrucciones, utilicen la olla a presion.

e Sipresta la olla a presion a otras personas, recuerde facilitarles también el manual de
instrucciones.

Supervision

* Peligro de asfixia por bolsas de plastico. Mantenga las bolsas de plastico alejadas de
los nifios ya que corren peligro de asfixiarse con ellas.

e Nunca utilice la olla a presion cuando haya nifios cerca.

e Nunca deje la olla a presion sin supervision. Regule el suministro de energia de
manera que el indicador de coccién no suba hasta la segunda muesca. Si no se reduce
el suministro de energia, el vapor saldra por la valvula y la olla perdera liquido. La
pérdida de todo el liquido supone que se queme el contenido pudiendo causar dahos
enlaollayenlaplaca.

Uso seguro de la olla a presion

e Nunca introduzca una olla ni sartén a presion en el horno Las asas, valvulas y
dispositivos de seguridad resultarian dafiados a causa de la elevada temperatura y
dejarian de ser seguros.

e Cuando prepare fritos en la olla presion, hagalo sin poner la tapa y llene el recipiente
con aceite hasta la mitad como maximo. jNunca fria alimentos a presion!
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e lasollas a presion no deben utilizarse en el sector médico. Nunca se deben utilizar
como esterilizadores médicos, ya que no han sido disefiadas para alcanzar la
temperatura necesaria para la esterilizacion.

* No prepare puré de manzana ni compotas en la olla a presion ya que al preparar
estos alimentos suelen formarse burbujas de vapor que, al abrir el recipiente, pueden
salpicar causando quemaduras.

e Alcocinar carne en la olla a presion se genera una presion excesiva en la carne. Por
favor, no pinche ni mueva la carne directamente tras abrir la olla, sino deje que la
carne repose para evitar quemaduras.

-
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=

Seguridad y mantenimiento

e Utilice siempre la olla a presion con piezas originales y completamente funcionales
de Fissler. Utilice Gnicamente piezas de repuesto originales Fissler. Use siempre
ollas y tapas del mismo modelo, asf como otras piezas de repuesto, fabricadas
especificamente para su producto (consulte el capitulo 9). Si no se respetan estas
instrucciones, el funcionamiento y la seguridad de su olla a presion pueden verse
afectados negativamente.

* Antes de cada uso, aseglrese de que todas las valvulas y dispositivos de seguridad
estan en perfecto estado, funcionan correctamente y estan limpios. Solo asf puede
garantizarse un correcto funcionamiento. Para mas informacion al respecto, consulte el
capitulo 5.

* No realice ninguna modificacion en la olla a presion. No manipule en forma alguna los
dispositivos de seguridad, excepto en los casos que figuran en las instrucciones de uso
como medidas de mantenimiento. jNunca lubrique las valvulas!

e Sustituya las piezas de desgaste, como juntasy otras piezas de goma, de forma
periddica aproximadamente después de 400 procesos de coccidon 0 como maximo
cada 2 afios. Las piezas que muestran claros signos de desgaste, como rigidez,
grietas, decoloracién, sobrecalentamiento o deformacién, o que no asientan
correctamente, deben cambiarse de inmediato. Si no se respetan estas instrucciones,
el funcionamiento y la seguridad de su olla a presion pueden verse afectados.

e Porsu seguridad, vuelva a apretar de inmediato los tornillos aflojados.

e Porsu seguridad, si un asa de plastico se agrieta o esta dafiada, sustitiyala
inmediatamente por piezas de repuesto originales de Fissler.
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Advertencia sobre reparaciones:

Usted puede realizar pequefas reparaciones:

e Puede sustituir las piezas de desgaste (como juntas, valvulas, Euromatic o asasy
mangos).

e Puede apretar los tornillos.

2 wv
— (@) —

Para cualquier otro tipo de reparacion, pongase en contacto con el servicio de atencion al B
cliente de Fissler (capitulo 10).
AR
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Funcionamiento de la olla a presion

e Este aparato cocina a presion. Un uso distinto al previsto puede causar quemaduras.
Aseglrese de que la olla esta cerrada antes de ponerla al fuego. Encontrara
informacion al respecto en el capitulo 4. No utilice nunca la olla a presion si la tapa
esta mal colocada.

e Utilice dnicamente las fuentes de calor que se indican en el capitulo 5.

* No caliente nunca la olla a presion sin liquido, ya que esto puede causar dafios en
el producto, en las valvulas, los dispositivos de seguridad y en la placa de coccion.

En tal caso, deje de utilizar la olla a presion ya que no se podra garantizar que los
dispositivos de seguridad sigan funcionando correctamente. Aseglrese de que el
equipo de asistencia de Fissler revise la olla a presion.

* (antidades de llenado minimas: 200-300 ml de agua segln el diametro de la olla
(marca «min») En casos extremos de sobrecalentamiento, las partes de plastico de la
olla o el aluminio del fondo podrian derretirse y licuarse. Si esto ocurriera, apague la
fuente de calor y no mueva la olla hasta que se haya enfriado completamente. Ventile
la habitacion.

e Nunca llene la olla a presién mas de dos tercios de su capacidad (marca «max»,
corresponde al volumen (til). Siva a cocinar alimentos que producen espuma o que
aumentan de tamano, como arroz, caldos o verduras deshidratadas, llene la olla como
maximo hasta la mitad de su capacidad (marca «Va»).

Siva a cocinar judias y otras legumbres, llene la olla a presion como maximo hasta
un tercio de su capacidad (marca «%43») ya que las pieles podrian ascendery atorar la
valvula.

e Mueva la olla con mucho cuidado mientras no haya descendido la presién. Nunca
toque las superficies calientes. Utilice las asas y elementos de manejo. Si es necesario,
pbngase unos guantes de cocina.

Como abrirla olla

e Nunca abra la olla de forma brusca. Aseglrese de que la presion interna se ha
eliminado del todo antes de abrirla. Para mas informacién al respecto, consulte el
capitulo 7.

* Agite la olla antes de abrirla para que no salten burbujas de vapor que puedan
causarle quemaduras. Esto es especialmente importante tras la coccion al vapor rapida
o al enfriar la olla bajo el agua del grifo.

* Al dejar salir el vapor mantenga siempre las manos, la cara y cualquier parte del
cuerpo fuera de la zona de peligro. Esto es especialmente importante en la zona del
botoén de cierre cuando se deja salir el vapor rapido.

NOTA IMPORTANTE:

No utilice la olla a presion cuando la olla o alguna de sus piezas esté dafada
o deformada, o cuando no funcione tal como se describe en este manual de
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instrucciones. En estos casos, dirijase al distribuidor especializado de Fissler mas

cercano o al departamento de atencién al cliente de Fissler GmbH.
(véase capitulo 10)

3. Descripcion y ventajas de Vitaquick®

Verimagen A
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. Set de insertos para cocinar al vapor (segiin modelo)
con perforacion alargada para una difusion del vapor 6ptima
con puentes de apoyo para una circulacién del vapor libre incluso con alimentos
grandes
con soporte de tres pies
. Asa opuesta
con empufadura grande para una manipulaciéon mas segura
. Aberturas para la salida de vapor (valvula de control de coccion)
al sobrepasar el nivel de coccién seleccionado
. Valvula de control de coccion
con indicador de coccion
con valvula para la limitacién automatica de presion (dispositivo de regulacién de
presion)
desmontable para facilitar la limpieza
. Indicador de coccién grande
con marcas para ajustar el nivel de coccion lenta y rapida
. Aberturas para la salida de vapor (mango de la tapa)
durante la coccion breve
al activarse el Euromatic
al salir el vapor a través del boton de cierre
. Botdn de cierre
para abriry dejar salir el vapor de la olla
. Indicador de cierre
indica si la olla esta bien cerrada
. Mango de la tapa
desmontable para facilitar la limpieza
0. Marcas de llenado
para medir facilmente la cantidad de liquido sin vaso medidor
marca «min» que indica el volumen minimo de relleno con liquido
marca «max» que indica el volumen maximo de relleno con platos normales

marca «¥»» que indica el volumen maximo de relleno con recetas que aumentan de

volumen

marca «Y5» que indica el volumen méximo de relleno de recetas con judias y legumbres

1. Mango de la olla

con tope de deslizamiento para una manipulacion mas segura
2. Tuerca de ayuda para el cierre

para colocar la ayuda al cierre
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13. Proteccién antillamas

* protege las asas en las placas de gas

14. Ayuda para el cierre

 facilita la colocacion de la tapa

15. Cuerpo de olla conico

e para apilar las ollas del mismo diametro

16. Fondo Super-Thermic/cookstar® apto para cualquier tipo de cocinas (depende
del modelo)

e para una transmision 6ptima del calor sobre cualquier tipo de placa, incluso de
induccion

17. Membrana de silicona

e para proteger el indicador del nivel coccion

18. Junta de asiento de valvula

e para hermetizar la valvula de coccion

19. Junta térica para la valvula de control de coccidén

e para hermetizar la unidad de la valvula de coccion

20. Leva de seguridad (dispositivo de seguridad)

e evita la formacién de presion cuando la olla no esta bien cerrada

21. Euromatic de Fissler (dispositivo de seguridad)

e para la coccion breve automatica

e evita la formacién de presion cuando la olla no esta bien cerrada

e limita automaticamente la presion

e impide abrir la olla cuando sigue habiendo presion

22. Tornillo de fijacién del mango de la tapa

e sin necesidad de herramientas

e conjunta plana fija en la tapa

23. Junta (dispositivo de seguridad)

e fabricada en silicona de gran calidad

e con bolsas de seguridad que limitan la presion

24. Tornillo para sujetar la valvula de control de coccidén

e con hendidura para poder retirarla facilmente sin necesidad de utilizar herramientas

Ver imagen B/B1

a. Volumen neto (distinto al volumen ditil)

b. Distintivo CE (indica que el producto cumple las directrices de la CE sobre ollas a
presion)

c. Méxima presion operativa (maximo permitido para la expulsién de vapor por la
valvula)

d. Fecha de fabricacion (semana/ano)

e. PC»describe la presion de coccion, ver capitulo 6 «Eleccion del nivel de coccion»

f. PS> describe la presion maxima permitida

Verimagen B2
Norma (indica que el producto cumple las directrices de la GB 15066-2004, se aplica solo
76
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Tipo de rotacion

Fondo multicapa

Diametro interior

Volumen neto (distinto al volumen Gtil)

Rango de presion operativa nominal/Rango de presion nominal
Nimero de la norma GB 15066-2004

~o a0 oo
)
)

4. Antes del primer uso

=

Antes de utilizarla por primera vez, familiaricese con la olla y su manejo.
Compruebe también que se han entregado todos los componentes del volumen de
suministro (ver imagen A). Tenga en cuenta que los accesorios no estan incluidos
en algunos aparatos.

o

Como abrir la olla

—
vl

Verimagen C

Presione el botdn de cierre (Fig. A-7) del mango de la tapa en la direccién de la flecha
y gire la tapa hasta el tope en sentido antihorario (hacia la derecha). Ya puede retirar la
tapa.

Ayuda para el cierre
La tapa dispone de una lenglieta metalica senalada con la palabra «Close» (Cerrar) (Fig.

A-14)y de una tuerca contrapuesta (Fig. A-12) en el mango de la olla. Esto sirve para
facilitar la colocacion de la tapa.

N

wn
e

Cierre de laolla

Verimagen D

Coloque la tapa ligeramente inclinada sobre la ayuda para el cierre en la tuerca del mango
de la olla'y, a continuacion, bajela. Dos puntos rojos en la ayuda para el cierre y en el
mango de la olla indican la posicién correcta de la tapa. Si ambos puntos coinciden, la

tapa puede colocarse. SK
Verimagen E

Para cerrar la tapa, girela hacia el tope en sentido horario (hacia la izquierda) hasta que

oiga un clic. RO

o3}

Indicador de cierre
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Verimagen F
Si la olla esta bien cerraday preparada para el uso, el indicador de cierre (Fig. A-8) lo
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indicara en el mango de la tapa.
Verde: Olla correctamente cerrada y preparada para su uso.
Rojo: Olla mal cerrada; no se puede generar la presion.

Limpieza

Lave la olla, la tapa y la goma perfectamente antes de utilizar por primera vez su olla a
presion. Ello eliminara cualquier particula de suciedad del pulimento y otras impurezas.
Para los usos posterior recomendamos usar limpiador de acero inoxidable. Ello hara

que el acero inoxidable sea mas resistente a la exposicion de las sales o a las sustancias
acidas. Los residuos de este producto deben ser eliminados perfectamente lavando la olla
en profundidad. Use el producto tantas veces como necesite o cuando note cambios en la
apariencia del acero inoxidable.

5. Consejos para el uso
Dispositivos de seguridad

La olla a presion Vitaquick® incluye distintos dispositivos que garantizan la seguridad
del aparato. Antes de cada uso, compruebe el correcto funcionamiento de los siguientes
dispositivos de seguridad y no los altere bajo ninglin concepto. Aseglrese de que la
valvula de control de coccién y el mango de la tapa estan correctamente montadosy
fijados antes de empezar la coccion. Para mas informacion al respecto, consulte el
capitulo 8.

Valvula de control de coccion (Fig. A-4)

Verimagen G

Retire la valvula de control de coccion de la tapa. Compruebe si al presionarla, el indicador
de coccion (1) y el cuerpo de la valvula (2) se mueven libremente y regresan por si mismos
a su posicion original.

Euromatic (Fig. A-21)

Verimagen H+l

Aseglrese de que el Euromatic esté limpio y se mueva libremente en la tapa.
La junta térica no debe sobresalir de su entalladura.

Verimagen |
Presione con el dedo la bola blanca del Euromatic para comprobar que se mueve
libremente y que regresa a su posicion original.

Junta (Fig. A-23) y leva de seguridad (Fig. A-20)
Verimagen K
Compruebe que la juntay el borde de la tapa estén limpios, la junta no esté dafiaday la
leva de seguridad (1) se mueve libremente.
78
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Coloque la junta de forma que quede completamente plana debajo del borde curvado (2)
hacia dentro que hay en el lado interior de la tapa. La junta debe estar situada delante de
la leva de seguridad, es decir, sujeta a presion por el borde de la tapa.

-
el

Volumen de llenado

NOTA IMPORTANTE:

Nunca utilice la olla sin el nivel suficiente de liquido y aseglrese de que no se
evapora todo el liquido cuando esté cocinando. De lo contrario, el alimento
podria quemarse y podrian producirse dafios en la olla, las asas, los dispositivos
de seguridad y la placa. En tal caso, deje de utilizar la olla a presion ya que

no se podra garantizar que las valvulas y los dispositivos de seguridad sigan
funcionando correctamente. Aseglrese de que el equipo de asistencia de Fissler
revise la olla a presion.

=

)

—
vl

Verimagen L
Al cocinar con la olla a presion debe respetar las siguientes cantidades de llenado.
Para hacer mas sencilla la dosificacion, en el interior de la olla hay unas marcas (min/max).

Para generar vapor, segln el diametro de la olla, debe haber al menos 200-300 ml de
liquido, independientemente de si va a cocinar con inserto o no. Nunca ponga la olla a
presion al fuego si no esta llena con el volumen minimo de liquido.

@18 cm: 200 ml
@22 cm: 250 ml
@26 cm: 300 ml

N

La olla a presién debe llenarse como maximo hasta dos tercios de su capacidad (volumen
Gtil) para garantizar un funcionamiento seguro (marca «max»).

wv
e

Y

Siva a cocinar alimentos que producen espuma o que aumentan de tamafio durante la
coccién, como arroz, caldos o verduras deshidratadas, llene la olla como maximo hasta la
mitad de su capacidad (marca «V»).

14 S
Siva a cocinar judias y otras legumbres, llene la olla a presion como maximo hasta un
tercio de su capacidad (marca «¥5») ya que las pieles podrian ascendery atorar la valvula.
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Propiedades de la placa

o3}

Las ollas a presion de Fissler son aptas para todo tipo de cocinas.

Estas incluyen cocinas de gas, asi como placas eléctricas, vitroceramicas y de induccion.
Para evitar que las placas vitroceramicas se rayen, levante la olla antes de desplazarla.
Fissler no asume responsabilidad alguna sobre tales dafos.

>
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Regulacién de la placa

La olla a presion abierta no se puede colocar vacia ni con aceite durante mas de 2
minutos sobre una placa a la maxima potencia ya que, en caso de sobrecalentamiento, el
fondo podria resultar dahado.

Eléctrica/vitroceramica (irradiacion/ halégena):

La zona de coccion de la placa debe tener un diametro igual o inferior al del fondo de la
olla.

Placa de gas:

Coloque el recipiente centrado y evite que la llama sobresalga ya que se podrian dafar las
asas de plastico.

Induccion:

Coloque el recipiente centrado sobre la zona de coccion. El tamano del fondo de la olla
debe coincidir o ser mayor que la zona de coccion de la placa ya que, de lo contrario,
existe la posibilidad de que la placa no tenga efecto sobre el fondo de la olla.
Indicaciones especiales para las placas de induccion:

Para evitar el sobrecalentamiento y cualquier dafo al producto debido a una elevada
potencia de la placa de induccién, nunca deje el recipiente vacio al fuego sin supervision.
Tenga también en cuenta las instrucciones de uso del fabricante de la placa.

Al utilizar la olla puede que se oiga un zumbido. Este ruido es técnicamente normal, no
significa que exista ningln defecto en la placa ni en la olla.

Consejos para ahorrar energia

e Al cocinar en los niveles de coccién lenta o coccion rapida, ajuste la placa de manera
que el indicador de coccion no pase la marca para el nivel de coccién correspondiente
y la valvula de coccion no empiece a dejar salir vapor.

» Utilice una zona de coccién del tamafno adecuado (consulte las instrucciones
anteriores).

* Escoja el tamano de la olla en funcién de la cantidad de comida que va a cocinar.

e Aproveche el calor acumulado del fondo. Apague la zona de coccién antes de que
acabe el tiempo de coccion para aprovechar el tiempo de enfriamiento.

6. Cocinar con Vitaquick®

NOTA IMPORTANTE:

iAseglrese de que el contenido de la olla a presién no pierda todo el liquido a
causa de la salida de vapor! (consulte las indicaciones del capitulo 5)
La olla a presion permite preparar innumerables platos con distintas técnicas:
80
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e Estofarde carne

e Sopasy guisos

e Verdurasy patatas

e Preparacion de arroz

e Preparacion de pescado

e Freir (sin tapa)

* Recetas al vapor

e Preparacion de alimentos congelados
e Preparacion de conservas

e Extraccion de jugos

e Esterilizacion

e Preparacion de mends completos

Encontrara mas informacion y recetas en www.fissler.com.
Preparacion

Introduzca los ingredientes en la olla tal como se describe en la receta.

Al hacerlo, tenga en cuenta el volumen de llenado indicado (consulte el capitulo 5).

A continuacion, coloque la tapa y cierre la olla.

Cuando el indicador de cierre (Fig. A-8) del mango de la tapa esté verde, la olla estara
preparada para la coccion (consulte el capitulo 4).

Eleccion del nivel de coccidn

Verimagen M
Su Vitaquick® le permite elegir entre dos niveles de coccion: Nivel de coccién moderada
(primer anillo) y nivel de coccién rapida (segundo anillo).

Nivel de coccion 1 (primer anillo), aprox. 109 °C (nivel moderado)
(40 kPa de presion de trabajo)
Para ingredientes muy delicados como pescado y verdura

Nivel de coccion 2 (segundo anillo), aprox. 117 °C (nivel rapido)
(80 kPa de presion de trabajo)
Para los demas platos, como carne o guisos

Coccion breve y vaciar el aire

Caliente la olla a presion a la maxima potencia de la placa.

Por delante del mango de la tapa (Fig. A-6) sale vapory con él, el oxigeno que hace
desaparecer las vitaminas.

Este proceso puede durar unos minutos. Tan pronto como el Euromatic se cierray deja
de salir vapor, se inicia la formacion de presion. Poco después, empieza a ascender el

ES

O
=

-
el

=

o

—
vl

N

wn
e

g

~

=
o

wv C T T C (@l o \E N ~ G e = m C
— ( — ~ c = — T (@) o) c — =

o3}

>
o)

81

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 81 03.05.2022  09:50:41 ‘



ES

indicador de coccion (Fig. A-5).
Indicador de coccién

Verimagen N

Elindicador de coccion le indica que se ha alcanzado el nivel de coccién correspondiente
mediante dos marcas (anillos blancos).

Primer anillo:

Se ha alcanzado el nivel de coccién 1 (nivel moderado).

Para cocinar en el nivel moderado, debe apagar la placa un poco antes de que se vea

el primer anillo blanco. Debe ajustar la placa de manera que el primer anillo blanco se
mantenga visible durante todo el proceso de coccion, pero sin que se sobrepase.
Segundo anillo:

Se ha alcanzado el nivel de coccidn 2 (nivel rapido).

Para cocinar en el nivel rapido, debe reducir la potencia de la placa una vez se haga visible
el primer anillo blanco. Debe ajustar la placa de manera que el segundo anillo blanco se
mantenga visible durante todo el proceso de coccion, pero sin que se sobrepase.

Si el indicador de coccion sigue subiendo después de que aparezca el segundo anillo
blanco, se oira un silbido y saldra vapor de la valvula de control de coccién. En tal caso, el
suministro de calor sera demasiado alto y debera reducirse, de lo contrario el liquido de la
olla se evaporara.

Tiempos de coccion

Los tiempos de coccion se empiezan a contar desde que se alcanza el nivel de coccion
seleccionado (primer o segundo anillo blanco).

Normas basicas:

1. Eltiempo de coccidn en el nivel 2 corresponde a aprox. ¥4 - Y5 del tiempo de coccion
normal en una olla convencional.

2. Eltiempo de coccién en el nivel 1 es aproximadamente un 50 % mas largo que en el
nivel 2.

3. Lasindicaciones sobre los tiempos de coccion pueden variar con la misma receta
dependiendo de la cantidad, forma, tamano y consistencia de los alimentos.

Por ejemplo, patatas con piel:

Tiempo de coccion Tiempo de coccionenel  Tiempo de coccion en el
habitual nivel 2 nivel 1
aprox. 30 min aprox. 12 min aprox. 18 min

Cuando finalice el tiempo de coccion, retire la olla del fuego y deje salir la presion
(consulte las indicaciones del capitulo siguiente) antes de abrir la tapa.
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Encontrard otros tiempos de coccion a partir de la pdg. 526.

7. Despresurizador de Vitaquick®

NOTA IMPORTANTE:

No fuerce nunca la olla a presién para abrirla. Solo se abrirda cuando el indicador
de coccion haya descendido del todo y al accionar el botén de cierre ya no salga
vapor.

Existen 3 posibilidades para extraer la presion de la olla a presion de Fissler.

El tipo de salida de vapor debe seleccionarse segln la receta que se ha preparado.

Con platos que producen espuma o que aumentan su volumen, como por ejemplo,
legumbres, sopas 0 guisos, o incluso con recetas con ingredientes que se cocinan con
piel que pueda romperse, como patatas hervidas con piel, se deben seleccionar métodos
para reducir la presion paulatinamente, de lo contrario podrian salpicar o la piel podria

despedazarse.

Método 1 KO
Salida rapida de vapor con el botén de cierre

Ver imagen O ZH

Al presionar un poco el botén de cierre (Fig. A-7) en la direccién de la flecha, el vapor sale
por la parte delantera del mango de la tapa (Fig. A-6). Mantenga pulsado el botén hasta J
que el indicador de coccion haya descendido del todo y no salga mas vapor.
Suelte el botén, agite ligeramente la olla y presione de nuevo el botén de cierre. Repita P
este proceso hasta que deje de salir vapor. Cuando la olla ya no tenga presion, el
Euromatic desciende. Ahora el boton de cierre se puede introducir completamente hacia el |/
interior para abrir la olla.
Nota: oF
Mientras exista presion en la olla, el botén de cierre no se podra introducir del todo. Esto
sirve para que la olla no se abra por descuido cuando adn tiene presion. Por lo tanto, no HR
fuerce el boton de cierre para abrir la olla.

- .

Método 2

Dejar enfriar la olla SK
Para aprovechar el calor residual del interior de la olla, seleccione este método.

Para hacerlo, retire la olla del fuego poco antes de que finalice el tiempo de cocciony

déjela enfriar hasta que el indicador de coccién descienda del todo.
Después, presione un poco el botén de cierre para dejar salir la presion que pueda quedar
en la olla. Suelte el botén tan pronto como deje de salir vapor, agite un poco la ollay

presione de nuevo el boton. Repita este proceso hasta que deje de salir vapor. Cuando
la olla ya no tenga presion, el Euromatic desciende. Ahora el boton de cierre se puede
introducir completamente hacia el interior para abrir la olla.

Este método es apropiado, especialmente, para platos con un tiempo de coccion largo.
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Método 3

Salida rapida de vapor bajo el agua del grifo

Verimagen Q

Si el vapor que sale de la olla le molesta, puede dejar la olla debajo del agua del grifo
hasta que salga toda la presion. Para ello, coloque la olla en el fregadero y deje que el
agua fria del grifo se deslice por el lado de la tapa (nunca sobre el mango de la tapa ni
sobre la valvula de control de coccién) hasta que el indicador de coccién haya descendido
del todo.

Después, presione un poco el botén de cierre para dejar salir la presion que pueda quedar
en la olla. Suelte el botén tan pronto como deje de salir vapor, agite un poco la ollay
presione de nuevo el botén. Repita este proceso hasta que deje de salir vapor. Cuando

la olla ya no tenga presion, el Euromatic desciende. Ahora el boton de cierre se puede
introducir completamente hacia el interior para abrir la olla.

8. Limpiezay cuidados
Limpieza

Limpie la olla a presién después de cada uso.

e Retire lajunta de la tapay lavela a mano.

e Retire la valvula de control de coccion y limpiela con un trapo himedo.

e Retire el mango de la tapa y enjuaguelo bajo el grifo.

e Laolla, latapa (sin junta, valvula de control ni mango) y los accesorios también se
pueden lavar en el lavavajillas.

Tenga en cuenta lo siguiente:

e Para lavar la olla utilice agua caliente del grifo, detergente comdn y un estropajo
para ollas o un cepillo blando. Evite los objetos puntiagudos, duros o afilados. Si hay
suciedad incrustada en el interior o en el fondo de la olla, utilice el lado mas fuerte del
estropajo.

* No deje que se sequen los restos de comida dentro de la olla ni la utilice para guardar
platos durante mucho tiempo, ya que pueden producir manchasy alteraciones en el
acero inoxidable de las superficies.

e Para conservar las superficies de acero inoxidable, utilice cada cierto tiempo
un producto especifico para el cuidado del acero inoxidable. Este producto
esta especialmente recomendado para eliminar manchas o peliculas blancas o
tornasoladas.

e Silavalaolla en el lavavajillas utilice Gnicamente productos domésticos siguiendo
la dosis recomendada por el fabricante, nunca productos industriales ni limpiadores
concentrados.
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Montaje de la valvula de control de coccién y el mango de la tapa

Valvula de control de coccion (Fig. A-4)

Desmontaje:

Verimagen R

Desmonte el tornillo de fijacién (Fig. A-24) girandolo en sentido contrario a las agujas del
reloj y retire la valvula de control de coccién. El tornillo de fijacion se puede aflojar con una
moneda sin necesidad de herramientas.

Montaje:

Verimagen S

Coloque la valvula de control de coccion (1) en la parte superior de la tapa en la posicién
indicada (centrada sobre el perno), gire el tornillo de fijacion (2) desde abajo en el sentido
de las agujas del reloj y apriételo.

Mango de la tapa (Fig. A-9)

Desmontaje:

Verimagen T

Desmonte el mango de la tapa girando el tornillo de fijacién (Fig. A-22) por el lado interior
de la tapa en el sentido contrario a las agujas del reloj.

Montaje:

Verimagen U

Sujete el mango de la tapay coloque la tapa en la posicién indicada.

Gire el tornillo de fijacién en el sentido de las agujas del reloj y apriételo.

-
el

=

[
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Conservacion

La junta debe guardarse en un lugar seco, limpio y oscuro (protegida de la luz solary de
los rayos UVA).

Para una mejor conservacion de la junta, cuando limpie la olla, coloque la tapa del revés
sobre la olla para no presionar la junta.

N

wv
e

9. Mantenimiento y piezas de repuesto

NOTA IMPORTANTE:

Sustituya las piezas de desgaste, como juntasy otras piezas de goma, de 5
forma periddica aproximadamente después de 400 procesos de coccién

0 como maximo cada 2 afos. Utilice siempre piezas originales Fissler. Las

piezas que muestran claros signos de desgaste, como grietas, decoloraciones,
deformaciones o partes endurecidas, o que no asientan correctamente, deben
cambiarse de inmediato.

Si no se respetan estas instrucciones, el funcionamiento y la seguridad de su

olla a presion pueden verse afectados negativamente. Para resolver cualquier
pregunta péngase en contacto con nuestro servicio de atencion al cliente o
con el personal de su tienda especializada.
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Indicaciones sobre la sustitucion de piezas

Junta (Fig. A-23)

Consulte capitulo 5.

Membrana de silicona (Fig. A-17)

Verimagen V

Desmonte la valvula de control de coccién de la tapa y retire la membrana de silicona
usada.

Introduzca la membrana de silicona nueva en el agujero de la tapa desde el interior. Girela
para comprobar que esté correctamente colocada.

Monte la vélvula de control de coccidn (consulte capitulo 8).

Valvula de control de coccion (Fig. A-4)

Verimagen W

Desmonte el tornillo de fijacién (Fig. A-24) girandolo en sentido contrario a las agujas del
reloj y retire la valvula de control de coccién. El tornillo de fijacion se puede aflojar con una
moneda sin necesidad de herramientas.

Montaje:

Verimagen S

Coloque la valvula de control de coccion (1) en la parte superior de la tapa en la posicién
indicada (centrada sobre el perno), gire el tornillo de fijacion (2) desde abajo en el sentido
de las agujas del reloj y apriételo.

Junta de asiento de valvula (Fig. A-19)

Verimagen X

Desmonte la valvula de control de coccién de la tapa y retire la junta usada.

Coloque la nueva juntay compruebe que queda bien asentaday limpia en ambos lados de
la tapa.

Junta térica del Euromatic (Fig. A-21)

Verimagen |

El montaje y desmontaje se realiza desde el lado interior de la tapa. Compruebe que la
junta queda bien colocada en toda su circunferencia en la ranura correspondiente.
Euromatic (Fig. A-21)

Antes de montary desmontar el Euromatic debe retirar el mango de la tapa. Para hacerlo,
solo tiene que desatornillar el tornillo por el lado interior de la tapa. El Euromatic puede
retirarse de la tapa tan pronto como la junta térica se haya desmontado. Para montar el
nuevo Euromatic sin la junta térica paselo por la tapa de manera que el lado con la bola
blanca quede en el lado interior de la tapa. A continuacion, monte la junta térica como se
describe arriba.

Piezas de repuesto

Piezas de repuesto....ccccceeeeeeeeeeeeneeeeeeeeeanenaeanaannns Diametro.......... N.2 de referencia
Asa opuesta para sartén a presion (Fig. Y-3) ................ 22 CM o 600-300-02-840
................................................................................................ 600-700-04-840
Asa opuesta para olla a presion (Fig. Y-3) 600-300-04-840
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................................................................................................ 26 CM o 600-700-08-840
Mango de la tapa (Fig. Y-4) oo, t0d0S. . 600-000-11-770

Tornillo de fijacién para el mango de la tapa, EN
con junta plana (Fig. Y-12) oo t0d0S. . 600-000-00-712
Accesorios -
ACCESONIOS cevvrrrrrrreeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeaaeaasasasassssses Diametro.......... N.2 de referencia

Inserto perforado (incl. soporte) (Fig. Z-1)..c.cccooveuenneen. 22 CM v, 610-300-00-800
................................................................................................ 26 cm................... 610-700-00-800

Inserto no perforado (incl. soporte) (Fig. Z-2)............... 22 CM v, 610-300-00-820
................................................................................................ 26 cm................... 610-700-00-820

Tapa de repuesto de cristal (Fig. Z-3) .oovevveeververerene. 22 CM e, 021-641-22-600
Tapa de repuesto de metal (Fig. Z-4) c.ccvevveeveereran. 22 CM o 623-000-22-700
................................................................................................ 26 CM o 623-000-26-700
JUNTA (FIZ. Y=1) oo 600-000-22-795
....................................................................... 600-000-26-795

Valvula de control de coccién (Fig. Y-5) 600-000-00-700
Set de membrana de silicona, junta térica, KO
junta de asiento de valvula (Fig. Y-7, Y-8, Y-9) .............. t0d0S. e, 600-000-01-706
Euromatic completo (Fig. Y-10) 011-631-00-750

N
I

T 2} o

Todas las piezas de repuesto originales se pueden adquirir en los principales
comercios especializados Fissler. Nuestro servicio de atencion al cliente esta a su
entera disposicion (consulte el capitulo 10).

A
N

En www.fissler.com encontrara una lista completa de distribuidores asi como
informacion adicional.

10. Garantia y servicio

vl

Todos los productos Fissler han sido fabricados con materiales de la mejor calidad.
Durante todo el proceso de fabricacion, la calidad de nuestros productos se comprueba
varias vecesy, por (ltimo, se somete a una estricta comprobacion final. Por ese motivo,
estamos en disposicion de ofrecerle la siguiente garantia a partir de la fecha de compraen | °€
todos nuestros productos Fissler, sea cual sea el pais en el que haya comprado su articulo.

Con ello garantizamos que los productos Fissler no presentan dafnos de material ni de st
fabricacion. Ademas de nuestra garantia, recuerde que dispone de derechos de garantia
legal y que estos no se ven afectados por esta garantia. 0

T

Garantia del fabricante L

o3} el wn
o) ¢

Garantizamos todas nuestras ollas a presion a partir de la fecha de compra. En caso de A
reclamaciones, dirijase con su producto completo y el comprobante de compra a su
87
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distribuidor o envie el producto bien embalado al servicio de atencion al cliente de Fissler;
encontrara las direcciones a continuacion. En caso de reclamacién de garantia, Fissler
reparara o enviara un reemplazo del producto conforme a su propio criterio y asumiendo
los gastos.

Las reclamaciones en virtud de esta garantia solo seran admitidas siempre y cuando:

* el producto no presente dafos o signos de desgaste causados por un uso distinto al
conforme y/o al indicado en las instrucciones de uso,

* el producto no presente ningln signo que pueda atribuirse a reparaciones indebidas o
a influencias quimicas o fisicas indebidas en las superficies del producto,

* no se hayan instalado accesorios/piezas de repuesto en el producto o la instalacion
haya sido autorizada por el fabricante.

Exclusiones de la garantia

En las ollas a presion de la serie Vitaquick® no se incluyen en la garantia las piezas de
desgaste.

Por ejemplo:

e Junta (Fig. Y-1)

e Junta de la vélvula de coccion (Fig. Y-8)

e Junta del asiento de valvula (Fig. Y-9)

e Membrana de silicona (Fig. Y-7)

e Junta térica del Euromatic (Fig. Y-11)

 Junta plana para tornillo de fijacién del mango de la tapa (Fig. Y-12)

Se declina toda responsabilidad por los dafios que puedan surgir a consecuencia de:
e uso inadecuado o incorrecto

e manipulacion deficiente o descuidada

e reparaciones inadecuadas

e colocacion de piezas de repuesto que no correspondan al modelo original

e efectos quimicos o fisicos sobre las superficies del producto

* decoloraciones en los mangos y asas provocadas por el uso del lavavajillas

e incumplimiento de estas instrucciones de uso

Direccion del servicio de atencion al cliente
Fissler GmbH

Departamento de atencion al cliente
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach, Alemania
Tel.: +49 6781 - 403 100

Si desea mas informacidn, consulte nuestra pagina web www.fissler.com
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11. Eliminacion
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iAyude a proteger el medio ambiente! El cartén puede desecharse junto al papel para
reciclar. Dado que el aparato contiene muchos materiales reciclables, llévelo a un punto
de recogida de su ciudad o municipio (centro de reciclaje) para su eliminacion.

12. Preguntas y respuestas

NOTA IMPORTANTE:

Apague la zona de coccidn, aseglrese de que la olla no tenga presion (ver
capitulo 7) y deje que la olla se enfrie antes de intentar subsanar cualquier tipo

de anomalia.
Pregunta

Durante la coccion
breve sale vapor
durante mas tiempo
de lo normal por
debajo del mango
de la tapa (en el
Euromatic).

Posible causa

- Laolla no esta bien cerrada.
‘ (La indicacion del mango de la

tapa esté en rojo.)

- El suministro de energfa es

insuficiente.

: Eltamano de la zona de
- coccion no es adecuado para

el tamafo de la olla.

: Elmango de la tapa esta
“suelto.

. El Euromatic de Fissler o la
" junta térica correspondiente

estan sucios o danados.

Solucion

- Cierre la olla correctamente.
. (Capitulo 4) (La indicacion

del mango de la tapa esta en
verde.)

Ajuste la potencia maxima de

la fuente de calor.

: Coloque la olla en la zona de
i coccion del tamano adecuado.

(Capitulo 5)

. Apriete el tornillo de fijacion
- del mango de la tapa por el

lado interior de la tapa.

: Limpie o sustituya las piezas.
‘ (Capitulo 5, 8, 9)

Durante la coccion
breve no sale vapor.

- No se ha afiadido liquido
: suficiente a la olla.

. El suministro de energia es
“insuficiente.

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 89

i Anada la cantidad minima de
. liquido (200-300 ml).

(Capitulo 5)

- Ajuste la potencia maxima de
lafuente de calor.
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Pregunta

Sale vapory/o agua
porelbordedela
tapa antes de que el :
indicador de coccion
empiece a subir.

Posible causa

La junta no esta bien
‘ colocada.

La junta esta sucia o dafiada.

La olla no esta bien cerrada.
(La indicacién del mango de la
 tapa estd en rojo.)

Solucion

Coloque la junta
correctamente. (Capitulo 5)

Limpie o sustituya la junta.
Cierre la olla correctamente.

(Capitulo 4) (La indicacion
- del mango de la tapa esta en

Elindicador de
coccion no sube.

Sale vapor por el mango de la
tapa.

Sale vapor por el borde de la

Sale vapor de la
valvula de control de
coccion.

tapa.

: No se ha anadido liquido
- suficiente a la olla.

La valvula de control de

i coccion esta mal fijada o
- atornillada.

La junta torica, la junta

i del asiento de valvula o la
- membrana de silicona estan

defectuosas o mal colocadas.

La temperatura en el interior
de la olla es demasiado
elevada. (El indicador de
coccion ha sobrepasado el
segundo anillo blanco.)

GAL_vitaquick_ INHALT_FINAL_04_22.indd 90

verde)

Ver punto anterior.
Ver punto anterior.

i Anada la cantidad minima de
- liquido (200-300 ml).

(Capitulo 5)

Coloque la valvula de control

i de coccion correctamente y
- apriete el tornillo de fijacion.

(Capitulo 8)

Sustituya la junta afectada

: 0 cologuela correctamente.
. (Capitulo 9)

Baje la potencia de la zona

de coccion. Compruebe que

el suministro de energia esta
ajustado de manera que

el indicador de coccion no
supere la marca del nivel de
coccion deseado durante todo
el tiempo de coccién. (Ver
capitulo 5)
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Pregunta
Sale vapor de la

valvula de control de
coccion.

Posible causa

- Lavalvula de control de
© coccion esta mal fijada o

atornillada.

La junta torica, la junta

i del asiento de valvula o la
- membrana de silicona estan

defectuosas o mal colocadas.

: 0 cologuela correctamente.
. (Capitulo 9)

ES

Solucién DE

- Coloque la valvula de control o
- de coccidn correctamente y

apriete el tornillo de fijacion.
(Capitulo 8)

Sustituya la junta afectada

=

Sale vapor por
debajo del mango
de la tapa (en el
Euromatic), aunque
elindicador de
coccionya ha
subido.

: Elmango de la tapa esta
. suelto.

La junta plana del tornillo de
fijacion del mango de la tapa

£ 0 lajunta torica del Euromatic
 faltan, estan defectuosas o

mal colocadas.

Si sale una gran cantidad de
vapor, el Euromatic puede
haber reaccionado como
dispositivo de seguridad.

. Esto ocurre cuando la valvula
- de coccidn esta sucia o

defectuosa.

: Apriete el tornillo de fijacion
del mango de la tapa por el
lado interior de la tapa.

o

— G - = = M
=~ o) c — e

Sustituya la junta afectada
o coléquela correctamente.

- (Capitulo 9) KO

N
I

Retire la valvula de control
de cocciony limpiela o
sustitdyala. (Capitulo 8)

N

wn
e

El mango de la tapa
esta suelto.

: Eltornillo de sujecion no esta
“ bien apretado.

: Apriete el tornillo de fijacion
- del mango de la tapa por el

lado interior de la tapa.

Los mangos de la
olla estan sueltos.

- Los tornillos del mango no
. estan bien apretados.
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Pregunta

Sale mucho vapor
por el borde de

la tapa aunque el
indicador de coccién
ya ha subido.

Sale vapor por
debajo de la

cubierta redonda del !

mango de latapao
del boton de cierre.

Posible causa
La junta esta defectuosa.

: La junta ha actuado como
dispositivo de seguridad. Esto
“ocurre cuando la valvula de

- coccion y el Euromatic estan

- sucios o defectuosos.

Hay una junta defectuosa.

~Solucion
Sustituya la junta. (Capitulo 9)
Solicite al servicio de atencion

al cliente de Fissler que lo
- compruebe.

Sustituya el mango de la
tapa o acuda al servicio de

- atencion al cliente de Fissler
‘ para que lo compruebe.

Es muy dificil cerrar
la olla o el botdon
de cierre no sale al
cerrarla.

: Elmango de la tapa o el
mango de la olla estan mal
colocados.

El mango de la tapa esta
. defectuoso.

La junta no esta bien
: colocada.

La olla no estéa bien cerrada.
(La indicacién del mango de la
tapa estd en rojo.)

: Compruebe que los mangos
- estén bien colocados y, en
© caso necesario, apriételos.

Sustituya el mango de la tapa.

Coloque la junta
: correctamente. (Capitulo 5)

Cierre la olla correctamente.
* (Capitulo 4) (La indicacion

- del mango de la tapa esta en
verde)

La olla no se puede
abrir.

Queda presion en la olla.

El Euromatic se ha atascado.

Deje salir la presion de la olla.
- (Capitulo 7)

Suelte el boton de cierre.
 Presione el mango de la tapa
- hacia la izquierda.

92
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IT — Istruzioni per l'uso e la cura IT

Grazie mille per la fiducia
EN
e complimenti per 'acquisto della nuova pentola a pressione Vitaquick®.
Questa nuova generazione di pentole a pressione Fissler racchiude oltre 60 anni di
esperienza. :
Per una preparazione veloce, gustosa e vitaminica dei cibi, le pentole a pressione sono
oggi attuali quanto ieri — Vitaquick® fissa perd nuovi standard in termini di facilita d‘uso e
design. -
Per poter godere a lungo della vostra pentola a pressione, realizzata con estrema cura
in Germania, e garantirle lunga vita, vi consigliamo di osservare le seguenti avvertenze.
Sperimentare le numerose possibilita di cottura con Vitaquick® sara un divertimento e il
successo e assicurato!
Indice
1. Uso conforme alla destinazione 6. Cottura con Vitaquick® 105 | <O
d’uso 96 Preparazione 105
2. Avvertenze di sicurezza 96 Scelta del grado di cottura 105
Istruzioni per l'uso 96 Ebollizione e ventilazione 106
Sorveglianza 96 Indicatore di cottura 106
Uso sicuro della pentola a Tempi di cottura 106
pressione 96  7.Evaporazione da Vitaquick® 107
Sicurezza e manutenzione 97  8.Puliziaecura 108
Messa in funzione della pentola a Pulizia 108
pressione 98 Montaggio dell’unita della valvola
Apertura della pentola 98 di cottura e del manico del
3. Descrizione e vantaggi di coperchio 109
Vitaquick® 99 Stoccaggio 109
4. Prima del primo utilizzo 101 9. Manutenzione e pezzi diricambio110
Aprire la pentola 101 Istruzioni per la sostituzione dei HU
Regolatore di chiusura 101 pezzi 110
Chiudere la pentola 101 Pezzi di ricambio 111
Indicatore di chiusura 101 Accessori 111
Pulizia 102  10. Garanzia e assistenza 112
5. Indicazioni per 'uso 102 Garanzia del produttore 112
Dispositivi di sicurezza 102 Esclusioni di garanzia 112
Capacita 103 Indirizzo del servizio di assistenza
Compatibilita con il piano cottura 104 clienti 113
Regolazione del piano cottura 104  11.Smaltimento 113
Consigli per il risparmio energetico 104  12. Domande e risposte 113
95
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1. Uso conforme alla destinazione d’uso

* Le pentole a pressione Fissler servono per la cottura rapida delle pietanze, nonché per
gli scopi menzionati nel capitolo 6 e possono essere utilizzate esclusivamente per tali
scopi. Un eventuale utilizzo scorretto puo far insorgere dei pericoli.

* Le pentole a pressione Fissler sono idonee solamente all'impiego privato conforme alla
destinazione d’uso.

* Le pentole a pressione Fissler possono inoltre essere utilizzate solamente fino ad una
potenza massima del fornello di 3700 watt.

 Enecessario rispettare le capacita elencate nel capitolo 5 al fine di assicurare un uso
sicuro della pentola a pressione.

2. Avvertenze di sicurezza

Istruzioni per l'uso

e Leggere attentamente tutte le istruzioni per l'uso e le indicazioni prima di utilizzare la
pentola a pressione Vitaquick® poiché un uso improprio pud arrecare danni.

e Siprega di conservare le istruzioni per 'uso finché si rimane in possesso
del prodotto. Tuttavia, in caso di smarrimento delle istruzioni per l'uso, & possibile
scaricarle sul nostro sito web www.fissler.com.

e Non cedere la pentola a pressione a nessuno che non abbia dapprima familiarizzato
con le istruzioni per l'uso.

e (Cedere la pentola a pressione a terzi solo se accompagnata dalle istruzioni per l'uso.

Sorveglianza

» Pericolo di soffocamento per la presenza di un sacchetto in pellicola. Tenere il
sacchetto di pellicola lontano dalla portata dei bambini poiché sussiste il pericolo di
soffocamento.

* Non utilizzare la pentola a pressione in prossimita dei bambini.

e Sipregadinon lasciare mai la pentola a pressione incustodita. Regolare l'intensita
del calore in modo che l'indicatore di cottura non salga oltre la seconda incisione. Se
non si riduce l'intensita del calore, il vapore fuoriesce dalla valvola e la pentola perde
il liquido. La perdita completa di liquido provoca la bruciatura degli alimenti e pud
danneggiare la pentola e il piano cottura.

Uso sicuro della pentola a pressione

* Non utilizzare mai la pentola o la padella a pressione nel forno caldo. Le temperature
elevate danneggiano i manici, le valvole e i dispositivi di sicurezza, i quali non
potranno pit adempiere ad un funzionamento sicuro.

e Friggere nella pentola a pressione in linea generale senza coperchio e riempirla di

96
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grasso massimo per meta. Non friggere mai sotto pressione!

e Le pentole a pressione non possono essere utilizzate in ambito medico. In particolar
modo, non ¢ possibile utilizzarle come sterilizzatori medici poiché le pentole a
pressione non sono progettate per la temperatura necessaria alla sterilizzazione.

* Non preparare mousse di mele e composte di frutta nella pentola a pressione perché
le bolle di vapore che spesso si formano possono schizzare fuori durante 'apertura e
provocare ustioni.

* Durante la cottura della carne nella pentola a pressione, si genera una sovrapressione
all'interno della carne stessa. Dopo l'apertura della pentola a pressione, si prega
pertanto di lasciar riposare un po’ la carne prima di infilzarla 0 muoverla al fine di
evitare ustioni.

m
wn

=

Sicurezza e manutenzione

()]
vl

e Utilizzare la pentola a pressione solamente con componenti Fissler originali e
completamente funzionanti. Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio Fissler
originali. Utilizzare in particolar modo solo pentole e coperchi dello stesso modello,
cosi come gli altri pezzi di ricambio nella versione ideata per 'apparecchio (si veda
capitolo 9). Un’eventuale inosservanza compromette il funzionamento e la sicurezza
della pentola a pressione.

* Prima di ogni uso assicurarsi che tutte le valvole e i dispositivi di sicurezza siano
integri, funzionanti e puliti. Solo cosi € possibile garantirne il funzionamento.
Informazioni in merito sono disponibili nel capitolo 5.

* Non apportare alcuna modifica alla pentola a pressione. In particolar modo, non
effettuare alcun intervento sui dispositivi di sicurezza, ad eccezione degli interventi di
manutenzione elencati nelle istruzioni per I'uso. Non & consentito oliare le valvole!

e Sostituire regolarmente i pezzi soggetti a usura, come le guarnizioni e altre parti in
gomma, al massimo dopo circa 400 cotture oppure al massimo dopo 2 anni con pezzi
di ricambio Fissler originali. | componenti devono essere sostituiti immediatamente se
presentano evidenti segni di danneggiamento (ad es. indurimento, crepe, scolorimenti,
surriscaldamento o deformazioni) o se non sono correttamente in sede. Un’eventuale
inosservanza compromette il funzionamento e la sicurezza della pentola a pressione.

e Perla propria sicurezza personale, si prega di riavvitare immediatamente le viti
allentatesi.

e Sostituire inoltre i manici di plastica rotti o danneggiati con pezzi di ricambio Fissler
originali.

—
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Indicazione per la riparazione:

L'utente puo eseguire riparazioni di piccola entita:

e Lasostituzione dei componenti usurati (guarnizione, unita della valvola di cottura,
Euromatic o manici).

e Ilserraggio delle viti.

Per le altre riparazioni si prega di rivolgersi al servizio di assistenza clienti Fissler.

(Si veda capitolo 10)
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Messa in funzione della pentola a pressione

* Questo apparecchio cuoce sotto pressione. Un uso non conforme alla destinazione
d’uso puo provocare ustioni. Assicurarsi che la pentola sia stata chiusa correttamente
prima di collocarla sul fornello. Informazioni in merito sono reperibili nel Capitolo 4.
Non utilizzare mai la pentola a pressione con il coperchio solo appoggiato sopra.

e Utilizzare solo le fonti di calore specificate nel capitolo 5.

* Non riscaldare mai la pentola a pressione senza prima avere versato il liquido poiché
il surriscaldamento puo danneggiare la pentola, le valvole, i dispositivi di sicurezza e il
piano cottura. Smettere in questo caso di utilizzare la pentola a pressione poiché non é
pill possibile garantire le funzioni dei dispositivi di sicurezza. Far controllare la pentola
a pressione dal servizio di assistenza clienti Fissler.

e Quantita di riempimento minima: 200-300 ml di acqua a seconda del diametro
della pentola (si veda la tacca “min”). In caso di surriscaldamento, le parti in plastica
della pentola o l'alluminio contenuto nel fondo possono fondersi e liquefarsi. In tale
circostanza, spegnere il piano cottura e non spostare la pentola fino al completo
raffreddamento. Arieggiare il locale.

* Non riempire mai la pentola a pressione per oltre i 23 della sua capacita (si veda la
tacca “max”, corrisponde al volume utile totale). Se si cucinano alimenti che producono
schiuma o che aumentano durante la cottura (come riso, brodo o verdure secche),
riempire la pentola a pressione al massimo fino a meta della sua capacita (si veda la
tacca indicante ¥4).

e Perifagioli e gli altri legumi, riempire la pentola a pressione al massimo fino alla tacca
indicante Y5 poiché é possibile che la loro buccia sottile si sollevi e intasi le valvole.

* Quando la pentola a pressione si trova sotto pressione, spostarla con estrema cautela
e non toccare nessuna superficie calda. Utilizzare a tal fine i manici e i pulsanti di
comando. Se necessario, utilizzare un ausilio di protezione per le mani.

Apertura della pentola

* Non aprire mai la pentola a pressione con forza. Assicurarsi prima dell’apertura che la
pressione interna sia completamente svanita. Informazioni in merito sono disponibili
nel capitolo 7.

» Prima di ogni apertura, scuotere la pentola a pressione per evitare che le bollicine
di vapore schizzino fuori e provochino scottature. Questo accorgimento € molto
importante durante 'evaporazione veloce o dopo il raffreddamento sotto I'acqua
corrente.

* Durante 'evaporazione tenere mani, testa e corpo lontani dalla zona di pericolo.

Il vapore che fuoriesce pud provocare lesioni. Fare attenzione soprattutto durante
'evaporazione veloce che si effettua tramite il pulsante di comando.

98
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CAUTELA!

Non utilizzare la pentola a pressione se alcune sue parti sono danneggiate o
deformate o se il funzionamento non € conforme a quello descritto nelle presenti R
istruzioni. In tal caso, rivolgersi al rivenditore Fissler piti vicino o al servizio di
assistenza clienti di Fissler GmbH
(si veda indirizzo nel capitolo 10).
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3. Descrizione e vantaggi di Vitaquick®
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Siveda figura A
1. Cestello per cottura a vapore (a seconda del modello)
Con fori allungati per una penetrazione ottimale del vapore
Con aste di appoggio per la libera circolazione del vapore in caso di alimenti di grandi
dimensioni
Con treppiede di supporto
. Manico laterale
Con rientranza profonda per un trasporto sicuro
. Aperture di fuoriuscita del vapore (unita della valvola di cottura)
In caso di superamento dell'impostazione del grado di cottura
. Unita della valvola di cottura
Con indicatore di cottura
Con valvola per la limitazione automatica della pressione (regolatore di pressione)
Removibile per una facile pulizia
. Indicatore di cottura grande
Con tacche per regolare il livello delicato e rapido
. Aperture di fuoriuscita del vapore (manico del coperchio)
Per la precottura
Per l'attivazione di Euromatic
Per 'evaporazione tramite il pulsante di comando
. Pulsante di comando
Per 'apertura e 'evaporazione della pentola
. Indicatore di chiusura
Segnala se la pentola € chiusa in modo corretto 5
. Manico del coperchio
Removibile per una facile pulizia
10. Scala graduata con indicazione della capacita
e Perdosare con facilita i liquidi senza l'ausilio di recipienti graduati
e (Contacca “min” ad indicare la capacita minima di liquido
* (ontacca “max” ad indicare la capacita massima per una pietanza normale
e (ontacca “%2” ad indicare la capacita massima per una pietanza che cresce
e (on tacca “¥5” ad indicare la capacita massima di fagioli e legumi
11. Manico della pentola
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e Antiscivolo per una tenuta sicura

12. Scanalatura per il regolatore di chiusura

e Perlinnesto del regolatore di chiusura

13. Parafiamma

e Protegge i manici quando si utilizza la pentola sul fornello a gas

14. Regolatore di chiusura

e Peruna facile chiusura del coperchio

15. Corpo di forma conica

e Perimpilare le pentole (anche dello stesso diametro)

16. Fondo Super-Thermicboden /Fondo universale cookstar ® (per ogni modello)

* Per proprieta termiche ottimali su tutti i tipi di piano cottura, compresi quelli a
induzione

17. Membrana mobile

e Perimpermeabilizzare l'indicatore di cottura

18. Guarnizione della sede valvola

e Perimpermeabilizzare la valvola di cottura

19. Anello circolare per unita della valvola di cottura

e Perimpermeabilizzare la coroncina di cottura

20. Camma di sicurezza (dispositivo di sicurezza)

e Impedisce 'accumulo di pressione se la pentola non € chiusa correttamente

21. Euromatic Fissler (dispositivo di sicurezza)

e Per portare automaticamente a ebollizione

e Impedisce 'accumulo di pressione se la pentola non & chiusa correttamente

e Limita automaticamente la pressione

* Impedisce 'apertura della pentola se c’é pressione

22. Vite di fissaggio per il manico del coperchio

e Non servono attrezzi

» (Con guarnizione piatta fissata nel coperchio

23. Guarnizione ad anello (dispositivo di sicurezza)

e Insilicone di alta qualita

e Con taschini di sicurezza all'interno per limitare la pressione

24. Vite per il fissaggio della valvola di cottura

e (Con una fessura per moneta, svitabile facilmente senza attrezzi

Siveda figura B/B1

a. Capacita nominale (diverso dal volume utile totale)

b. Marchio CE (dichiara la conformita dell'apparecchio alla direttiva UE per pentole a
pressione)

c. Pressione di esercizio massima (massima pressione di evaporazione della valvola di
cottura consentita)

d. Data di fabbricazione (settimana del calendario/anno)

e. PC»descrive la pressione di esercizio durante la cottura, si veda il capitolo 6 “Scelta
del grado di cottura”

f. PS> Descrive la pressione massima consentita

100
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Siveda figura B2

Norma (dichiara la conformita dell'apparecchio alla GB 15066-2004, vale solo per la Cina)
a. Modello girevole

Fondo multistrato

Diametro interno

Capacita nominale (diverso dal volume utile totale)

Intervallo di pressione nominale di esercizio / Intervallo di pressione nominale

Codice della norma GB 15066-2004

-
el

mo oo o
m
(Val

4. Prima del primo utilizzo

Prima del primo utilizzo acquisire dimestichezza con la pentola, imparare a
maneggiarla e verificarne la completezza della fornitura (si veda figura A). Il cestello | *'
di alcuni apparecchi rappresenta un apparecchio supplementare.

Aprire la pentola

—

Siveda figura C
Spingere il pulsante di comando (fig. A-7) sul manico del coperchio in direzione della KO
freccia e ruotare il coperchio in senso antiorario (verso destra) fino all'arresto. A questo
punto si puo togliere il coperchio.

N
I

Regolatore di chiusura

Sul coperchio é presente una linguetta di metallo con la scritta “Close” (fig. A-14) cui
corrisponde una scanalatura (fig. A-12) nel manico della pentola. Questo sistema facilita la
chiusura del coperchio.

A
N

Chiudere la pentola

vl

Siveda figura D

Chiudere il coperchio tenendolo leggermente obliquo, innestare il regolatore di chiusura
nella scanalatura del manico e quindi abbassarlo. La giusta posizione di chiusura € inoltre
indicata da un simbolo a forma di cerchio presente sul coperchio e da dei punti rossi
presenti sul regolatore di chiusura e sul manico della pentola. Quando questi punti sono oK
perfettamente allineati, il coperchio pud essere chiuso.

T
=

L

Siveda figura E
Per chiudere ruotare il coperchio in senso orario (verso sinistra) fino all’arresto, cioé finché RO
la pentola non si innesta e fa “clic*.

B

Indicatore di chiusura

— I

R
Siveda figura F

=
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Se la pentola e chiusa in maniera corretta ed e pronta per l'uso lo si vede dall'indicatore di
chiusura (fig. A-8) presente sul manico del coperchio.

Verde: la pentola € chiusa correttamente e pronta per 'uso.

Rosso: la pentola non e chiusa in maniera corretta, non si pud quindi formare alcuna
pressione.

Pulizia

Prima di utilizzare la pentola per la prima volta, si prega di sciacquare a fondo la pentola, il
coperchio e la guarnizione ad anello. In questo modo, si elimineranno 'eventuale polvere
di lucidatura e le piccole impurita ancora presenti.

Consigliamo infine di trattare la pentola ed il coperchio con un prodotto per la cura
dell’acciaio. In questo modo, 'acciaio diventa pid resistente contro sali e alimenti acidi.
Sciacquare sempre via a fondo i residui del prodotto per la cura dell’acciaio. E possibile
ripetere l'operazione se necessario oppure laddove dovesse cambiare la qualita della
superficie dell‘acciaio a livello oftico.

5. Indicazioni per 'uso
Dispositivi di sicurezza

La pentola a pressione Vitaquick® presenta diversi dispositivi che intervengono
autonomamente per garantire la sicurezza della pentola. Prima di ogni utilizzo controllare
il regolare funzionamento dei dispositivi di sicurezza indicati di seguito e non effettuare
mai alcuna modifica. Prima di iniziare la cottura, assicurarsi che U'unita della valvola

di cottura e il manico del coperchio siano montati correttamente e siano ben saldi.
Indicazioni in merito sono disponibili nel capitolo 8.

Unita della valvola di cottura (fig. A-4)

Siveda la figura G

Rimuovere 'unita della valvola di cottura dal coperchio. Con il dito controllare che
l'indicatore di cottura (1) e il corpo della valvola (2) abbiano piena liberta di movimento e
ritornino nella posizione di partenza.

Euromatic (fig. A-21)

Siveda figura H+l

Accertarsi che la valvola Euromatic alloggiata sul coperchio sia pulita e si muova senza
impedimenti.

La guarnizione ad anello deve essere completamente inserita nell’apposita scanalatura.

Siveda figura |
Controllare con il dito che la sfera bianca nella valvola Euromatic scorra senza impedimenti
ritornando nella posizione iniziale.

102
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Guarnizione ad anello (fig. A-23) e camma di sicurezza (fig. A-20)

Siveda figura K

Controllare che la guarnizione ad anello e il bordo del coperchio siano puliti, che la
guarnizione ad anello sia integra e la camma di sicurezza (1) si muova senza impedimenti.
Infilare la guarnizione ad anello facendo in modo che sia completamente piatta e aderisca FR
sul lato interno del coperchio sotto i segmenti del bordo (2) ripiegati all'interno. La
guarnizione ad anello deve trovarsi davanti alla camma di sicurezza, cioé deve essere
spostata dal bordo del coperchio.

m

wm

Capacita

CAUTELA!

Non cuocere mai se non c’e liquido a sufficienza e fare attenzione che il liquido
nella pentola a pressione non evapori completamente. In caso di inosservanza,
gli alimenti possono bruciarsi e i manici e le valvole della pentola, nonché i
dispositivi di sicurezza e il piano cottura possono danneggiarsi. Smettere in
questo caso di utilizzare la pentola a pressione poiché non é pit possibile
garantire le funzioni delle valvole e dei dispositivi di sicurezza. Far controllare la
pentola a pressione dal servizio di assistenza clienti Fissler.

e

)

Siveda figura L
Attenersi alle seguenti indicazioni relative alle capacita durante la cottura rapida.
Per facilitare il dosaggio, l'interno della pentola presenta una scala graduata (min/max).

—

Per la formazione del vapore sono necessari (a seconda del diametro della pentola)

almeno 200-300 ml di liquido, sia che la cottura avvenga con o senza cestello. Non Z
mettere mai in funzione la pentola a pressione senza la quantita minima di liquido.

@18 cm: 200 ml SR
@22 cm: 250 ml

@26 cm: 300 ml HR

La pentola a pressione pud essere riempita al massimo fino a % della sua capacita
(volume utile) per garantire un funzionamento sicuro (si veda tacca “max”).

SK
Y2
Se si cucinano alimenti che producono schiuma o che aumentano durante la cottura
(come riso, brodo o verdure secche), & consentito riempire la pentola a pressione al
massimo fino a meta della sua capacita (si veda la tacca indicante %). R
5
Durante la cottura di fagioli ed altri legumi, riempire la pentola solo fino a ¥4 (si veda la BL

tacca indicante ) poiché & possibile che la loro buccia sottile si sollevi e intasi le valvole.
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Compatibilita con il piano cottura

Le pentole a pressione Fissler sono adatte a tutti i tipi di piano cottura.

Tra essi rientrano i fornelli a gas, nonché i piani cottura elettrici/a massa/in vetroceramica
ad induzione.

Per evitare di graffiare un piano cottura in vetroceramica, si consiglia di sollevare sempre
le padelle per spostarle. Fissler non si assume la responsabilita per danni derivanti da
quanto suddetto.

Regolazione del piano cottura

La pentola a pressione aperta non deve essere riscaldata al massimo livello di calore
per pitl di 2 minuti quando € vuota o quando contiene olio o burro poiché, in caso di
surriscaldamento, il fondo pud danneggiarsi.

Massa/vetroceramica (irraggiamento/alogeno):

la piastra di cottura deve corrispondere al diametro del fondo della pentola o essere piu
piccola.

Fornello a gas:

collocare la pentola al centro ed evitare che la flamma sia troppo alta poiché puo
danneggiare i manici in plastica.

Induzione:

la pentola deve essere sempre sistemata al centro della piastra di cottura. Le dimensioni
del fondo della pentola dovrebbero essere uguali o superiori a quelle del piano cottura,
esiste altrimenti la possibilita che il fondo della pentola non entri in contatto con il piano
cottura.

Indicazioni speciali per il piano cottura a induzione:

per evitare surriscaldamenti e danni alla pentola a causa dell’elevata potenza
dell'induzione, non riscaldare mai le pentole senza sorvegliarle. Rispettare le istruzioni per
l'uso fornite dal produttore del piano cottura.

Durante l'uso si pud sentire un rumore simile ad un ronzio. Questo rumore € dovuto a
motivi di carattere tecnico e non e indice di nessun difetto a carico del piano cottura o
della pentola.

Consigli peril risparmio energetico

e Sesicucina scegliendo il livello di cottura delicato o rapido, il piano cottura deve
essere regolato in modo che l'indicatore di cottura non superi la tacca e la valvola di
cottura non inizi a far fuoriuscire vapore.

« Utilizzare un piano cottura di grandezza adeguata (si veda quanto indicato sopra).

e Scegliere una pentola di grandezza proporzionata alla quantita di vivande da cucinare

e Sfruttare il calore accumulato del fondo. Spegnere il piano cottura prima della fine del
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tempo di cottura per sfruttare il tempo di raffreddamento

6. Cottura con Vitaquick®

CAUTELA!

Fare attenzione che il liquido nella pentola a pressione non evapori mai
completamente! (Cfr. Indicazioni del capitolo 5)
La pentola a pressione consente diversi tipi di cottura:

e Stufare la carne

e Zuppe e stufati

e Verdure e patate

e Preparazione del riso

e Preparazione del pesce

e Friggere (senza coperchio)
e (Cottura a vapore

e Preparazione dei surgelati
* Fare conserve

e Centrifugare

e Sterilizzare

e (Cottura menu

Ulteriori informazioni e idee di ricette sono disponibili sul sito www.fissler.com
Preparazione

Mettere gli ingredienti nella pentola a pressione secondo la ricetta.

Rispettare le capacita prescritte (capitolo 5).

Mettere il coperchio e chiudere la pentola.

Quando l'indicatore di chiusura (fig. A-8) sul manico del coperchio diventa verde, la
pentola é pronta per la cottura (capitolo 4).

Scelta del grado di cottura

Siveda figura M
Con Vitaquick® é possibile scegliere tra due livelli di cottura: Cottura delicata (1° anello) e
cottura rapida (2° anello).

Grado di cottura 1 (1° anello), ca. 109°C (cottura delicata)
(Pressione di esercizio 40 kPa)
Per alimenti molto delicati, come il pesce e le verdure
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Grado di cottura 2 (2° anello), ca. 117°C (cottura rapida)
(Pressione di esercizio 80 kPa)
Per tutti gli altri alimenti, come piatti a base di carne e stufati

Ebollizione e ventilazione

Riscaldare la pentola a pressione con il grado di calore massimo.

Sotto il manico del coperchio (fig. A-6) fuoriesce il vapore e quindi l'ossigeno dell’aria
nemico delle vitamine.

Questo processo puo durare alcuni minuti. Quando Euromatic si chiude non facendo pit
fuoriuscire il vapore, inizia a generarsi la pressione. Poco dopo inizia a salire 'indicatore di
cottura (fig. A-5).

Indicatore di cottura

Siveda figura N

Il piano cottura mostra il raggiungimento del relativo livello di cottura tramite le due tacche
(anelli bianchi).

Primo anello:

Il livello di cottura 1 (livello di cottura delicata) € raggiunto.

Per cuocere al livello di cottura delicato, e necessario spegnere l'alimentazione energetica
poco prima che il primo anello bianco sia visibile. Il piano cottura deve essere regolato in
modo tale che durante l'intera procedura di cottura rimanga visibile questo primo anello,
ma non venga superato.

Secondo anello:

Il livello di cottura 2 (livello di cottura rapido é raggiunto).

Per cuocere al livello di cottura rapido, € necessario spegnere 'alimentazione energetica
poco prima che il primo anello bianco sia visibile. Il piano cottura deve essere regolato in
modo tale che durante l'intera procedura di cottura rimanga visibile questo secondo anello
bianco, ma non venga superato.

Se l'indicatore di cottura continua a salite dopo la comparsa del secondo anello bianco, si
sentira un fischio e uscira del vapore alla valvola di cottura. In questo caso, l'alimentazione
di calore e troppo elevata e deve essere ridotta altrimenti evapora il liquido presente nella
pentola.

Tempi di cottura

| tempi di cottura partono dal momento in cui viene raggiunto il grado di cottura
selezionato (primo o secondo anello bianco).

Regole fondamentali:
1. Iltempo di cottura peril grado 2 corrisponde a circa ¥z o %5 del tempo di cottura
normale dell’'uso di una pentola comune.
2. Iltempo di cottura per il grado 1 si allunga di circa il 50% rispetto al grado 2.
106
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3. Leindicazioni circa i tempi di cottura per uno stesso alimento possono comunque
variare in base alla quantita, alla forma, alle dimensioni e alla consistenza della
pietanza da cuocere.

-
el

Esempio patate con la buccia:

m
wn

Tempo di cottura normale Tempo di cottura livello2 Tempo di cottura livello 1

Circa 30 min. Circa 12 min. Circa 18 min.

=

Trascorso il tempo di cottura, togliere la pentola a pressione dal piano cottura e fare uscire
la pressione (vi vedano le istruzioni fornite nel capitolo seguente) e solo a questo punto
aprirla.

()

Ulteriori tempi di cottura sono disponibili a partire da pagina 526 ss.

—
vl

7. Evaporazione da Vitaquick®

CAUTELA!

Non aprire mai la pentola a pressione con forza. La pentola pud essere aperta
solo se l'indicatore di cottura € sceso e non fuoriesce pit vapore azionando il
pulsante di comando.

Esistono 3 metodi per eliminare la pressione dalla pentola a pressione Fissler
Iltipo di evaporazione dovrebbe essere scelto a seconda della pietanza cucinata.

Se si cucinano alimenti che formano schiuma o che aumentano con la cottura, come ad
es. legumi, zuppe o stufati o anche alimenti con la buccia delicata come le patate non
sbucciate, € opportuno scegliere un metodo per ridurre la pressione che non sia rapido,
altrimenti il cibo potrebbe fuoriuscire o la buccia spaccarsi.

o
N

wv
e

Metodo 1

Evaporazione veloce tramite pulsante di comando
Siveda figura O

Premendo leggermente il pulsante di comando (fig. A-7) in direzione della freccia, il 5
vapore fuoriesce sotto il manico del coperchio (fig. A-6). Tenere premuto il pulsante finché
l'indicatore di cottura non € sceso completamente e non fuoriesce pid vapore.

Rilasciare poi il pulsante, scuotere leggermente la pentola e premere di nuovo il pulsante
di comando. Ripetere questa operazione fino alla completa espulsione del vapore. Se

la pentola é senza pressione, Euromatic si abbassa. Adesso il pulsante di comando pud
essere premuto completamente per aprire la pentola.

Nota:

se nella pentola c’e ancora pressione, il pulsante di comando non puo essere premuto
fino in fondo. Questo serve alla sicurezza dell’utente poiché in questo modo la pentola

~
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non puo essere aperta accidentalmente quando é sotto pressione. Non cercare quindi di
forzare il pulsante di comando.

Metodo 2

Lasciar raffreddare

Scegliere questo metodo se si desidera sfruttare il calore residuo presente nella pentola.
Togliere a tal fine la pentola dal piano cottura poco prima della fine del tempo di cottura
e lasciare raffreddare lentamente finché l'indicatore di cottura non si & abbassato
completamente.

Premere quindi leggermente il pulsante di comando e fare uscire la pressione residua
eventualmente presente. Lasciare il pulsante quando non fuoriesce pitl vapore, scuotere
leggermente la pentola e premere di nuovo il pulsante di comando. Ripetere questa
operazione fino alla completa espulsione del vapore. Se la pentola & senza pressione,
Euromatic si abbassa. Il pulsante di comando puo ora essere premuto completamente per
aprire la pentola.

Questo metodo € particolarmente adatto alle pietanze che richiedono lunghi tempi di
cottura.

Metodo 3

Evaporazione veloce sotto I'acqua corrente

Siveda figura Q

Se il vapore che fuoriesce da fastidio, € possibile eliminare la pressione della pentola
anche sotto l'acqua corrente. Appoggiare la pentola nel lavandino e far scorrere 'acqua
fredda lateralmente sul coperchio (non sopra il manico del coperchio, né l'unita della
valvola di cottura) finché l'indicatore di cottura non si sia abbassato completamente.
Premere quindi leggermente il pulsante di comando e fare uscire la pressione residua
eventualmente presente. Lasciare il pulsante quando non fuoriesce pitl vapore, scuotere
leggermente la pentola e premere di nuovo il pulsante di comando. Ripetere questa
operazione fino alla completa espulsione del vapore. Se la pentola & senza pressione,
Euromatic si abbassa. Adesso il pulsante di comando pud essere premuto completamente
per aprire la pentola.

8. Pulizia e cura

Pulizia

Lavare la pentola a pressione dopo ogni utilizzo.

e Svitare la guarnizione ad anello dal coperchio e lavare a mano

e Rimuovere l'unita della valvola di cottura e pulire con un panno umido

e Alloccorrenza, togliere il manico del coperchio e lavarlo sotto 'acqua corrente

e Lapentola, il coperchio (senza guamnizione ad anello, l'unita della valvola di cottura e
manico del coperchio) e i cestelli possono essere lavati in lavastoviglie
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Attenersi a quanto segue:

e Perla pulizia utilizzare acqua calda con un comune detersivo e un’apposita spugna
0 una spazzola morbida. Si prega di evitare l'utilizzo di oggetti appuntiti, ruvidi o
taglienti. Per pulire 'interno e il fondo, in caso di sporco ostinato é possibile utilizzare
la parte ruvida della spugna.

e Non farincrostare i residui di cibo, né conservare pietanze per molto tempo nella
pentola perché possono macchiare o modificare la superficie dell’acciaio inox.

e Per preservare la superficie dell’acciaio inox, utilizzare regolarmente prodotti per
la cura dell’acciaio inox. Sono particolarmente indicati per rimuovere le macchie
biancastre o gli aloni color arcobaleno o le incrostazioni

e Perla pulizia in lavastoviglie utilizzare solo i normali prodotti ad uso domestico nel
dosaggio indicato dal produttore, non utilizzare detersivi per I'industria o detergenti ad
alta concentrazione.
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Montaggio dell’unita della valvola di cottura e del manico del coperchio

—
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Unita della valvola di cottura (fig. A-4)

Smontaggio:

Siveda figura R

Allentare la vite di fissaggio (fig. A-24) ruotandolo in senso antiorario e staccare l'unita
della valvola di cottura. La vite di fissaggio & svitabile senza attrezzi, con una moneta.
Montaggio:

Siveda figura S

Infilare 'unita della valvola di cottura (1) dall’alto nella posizione prestabilita dentro il
coperchio (in mezzo al bullone), avvitare la vite di fissaggio (2) dal basso in senso orario e
serrare bene.

Manico del coperchio (fig. A-9)

Smontaggio:

Siveda figura T

Allentare il manico del coperchio ruotando in senso antiorario la vite di fissaggio (fig.
A-22) sul lato interno del coperchio.

Montaggio:

Siveda figura U

Afferrare il manico del coperchio e applicare il coperchio nella posizione prevista.

A
N

wn
e

Ruotare la vite di fissaggio in senso orario e serrarla. SK
Stoccaggio
La guarnizione ad anello deve essere stoccata in un ambiente buio (protetto dai raggi RO
solari e ultravioletti), asciutto e pulito.
Per far durare la guarnizione ad anello pit a lungo ed evitare di schiacciarla, dopo la B
pulizia mettere il coperchio sulla pentola al contrario.
AR
109

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 109 03.05.2022  09:50:42 ‘



T

9. Manutenzione e pezzi di ricambio

CAUTELA!

| pezzi soggetti a usura, come le guarnizioni ad anello e altre parti in gomma,
devono essere sostituiti regolarmente al massimo dopo circa 400 cotture oppure
al massimo dopo 2 anni con pezzi di ricambio Fissler originali. | componenti
devono essere sostituiti immediatamente se presentano evidenti segni di
danneggiamento (ad es. indurimento, crepe, scolorimenti o deformazioni) o se
non sono correttamente in sede.

Un’eventuale inosservanza compromette il funzionamento e la sicurezza della
pentola a pressione. In caso di domande, si prega di rivolgersi al nostro
sistema di assistenza clienti o al personale di un negozio specializzato.

Istruzioni per la sostituzione dei pezzi

Guarnizione ad anello (fig. A-23)

Siveda capitolo 5.

Membrana mobile (fig. A-17)

Siveda figura V

Allentare l'unita della valvola di cottura e staccare la membrana mobile usata.

Inserire la nuova membrana mobile dall'interno del foro del coperchio. Verificare che sia

correttamente in sede tramite un movimento rotatorio.

Montare l'unita della valvola di cottura (si veda capitolo 8)

Unita della valvola di cottura (fig. A-4)

Siveda fig. W

Allentare la vite di fissaggio (fig. A-24) ruotandolo in senso antiorario e staccare l'unita

della valvola di cottura. La vite di fissaggio & svitabile senza attrezzi, con una moneta.

Montaggio

Siveda figura S

Infilare 'unita della valvola di cottura (1) dall’alto nella posizione prestabilita dentro il

coperchio (in mezzo ai bulloni), avvitare la vite di fissaggio (2) dal basso in senso orario e

serrare bene.

Guarnizione della sede della valvola (fig. A-19)

Siveda figura X

Allentare l'unita della valvola di cottura e rimuovere la vecchia guarnizione.

Inserire la nuova guarnizione e assicurarsi che aderisca perfettamente su entrambi i lati

del coperchio.

Guarnizione ad anello per Euromatic (fig. A-21)

Siveda figura |

Lo smontaggio e il montaggio avvengono sul lato interno del coperchio. Fare attenzione

che la guarnizione sia completamente entrata nell’apposita scanalatura.

Euromatic (fig. A-21)

Per lo smontaggio e il montaggio € necessario togliere dapprima il manico del coperchio.
110
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Atal fine, basta allentare la vite posta sul lato interno del coperchio. Estrarre Euromatic DE
dal coperchio dopo avere tolto la guarnizione ad anello. Per il montaggio infilare la
nuova Euromatic senza la guarnizione ad anello attraverso il coperchio facendo in modo EN

che il lato con la sfera bianca appoggi sul lato interno del coperchio. Montare quindi la

guarnizione ad anello come descritto sopra. FR
Pezzi di ricambio ES
Pezzo di ricambio....cccvvecirvverieiiiiiiiiineecinniiiinnnne Diametro.......... Codice articolo
Manico laterale per padella a pressione (fig. Y-3)........ 22 CM e, 600-300-02-840
................................................................................................ 26 CM ccccvvvccvvveeene. 600-700-04-8 40 8
Manico laterale per padella a pressione (fig. Y-3)........ 22 CM e, 600-300-04-840
................................................................................................ 26 CM.....cccue...... 600-700-08-840
Manico del coperchio (fig. Y-4) ..o Tutte le misure.... 600-000-11-770
Vite di fissaggio per il manico del coperchio G
con guarnizione piatta (fig. Y-12) oo, Tutte le misure..... 600-000-00-712

TR
Accessori

KO

Codice articolo

610-300-00-800
610-700-00-800
610-300-00-820
610-700-00-820

N
I

o wn wn - T wn o = G ) = T
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Coperchio supplementare in vetro (fig. Z-3)....ccccccccee. 22 CM oo 021-641-22-600
Coperchio supplementare in metallo (fig. Z-4) ...cccc.... 22 CM oo 623-000-22-700
...................................................................................................... 623-000-26-700 ¢
Anello di guarnizione (fig. Y-1) oo 22 CM 600-000-22-795
................................................................................................................... 600-000-26-795 oF
Unita della valvola di cottura (fig. Y-5)....ccooervereereenne. .... 600-000-00-700

Set composto da membrana mobile, anello

circolare, guarnizione della sede della valvola

(g Y-7, Y-8, Y-9) e Tutte le misure..... 600-000-01-706
Euromatic completo (fig. Y-10) ..o Tutte le misure.... 011-631-00-750

S

~

Tutti i pezzi di ricambio Fissler originali possono essere acquistati presso il
rivenditore principale Fissler. Anche il nostro servizio di assistenza clienti & lieto di SL
aiutarvi (si veda capitolo 10).

RO
Una lista dei rivenditori e ulteriori informazioni sono disponibili sul sito
www.fissler.com &
AR
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10. Garanzia e assistenza

Tutti i prodotti Fissler sono realizzati con cura utilizzando materiali di alta qualita. La
qualita dei prodotti viene controllata ripetutamente fino all’ultimo stadio di produzione e

i prodotti vengono sottoposti infine ad un rigido collaudo finale. Forniamo pertanto una
garanzia per i seguenti prodotti Fissler in conformita con le seguenti condizioni di garanzia
a partire dalla data di acquisto, indipendentemente dal Paese in cui € stato acquistato
questo prodotto Fissler. Garantiamo in tal modo che questi prodotti Fissler sono esenti da
difetti di materiale o di lavorazione. Oltre alla garanzia, valgono i diritti di garanzia previsti
per legge, i quali non sono limitati dalla garanzia.

Garanzia del produttore

Tutte le pentole a pressione presentano una garanzia dalla data di acquisto. In caso

di reclamo, si prega di restituire al proprio rivenditore il prodotto in ogni sua parte
unitamente alla prova d’acquisto oppure di imballarlo adeguatamente e spedirlo al
servizio di assistenza clienti Fissler (indirizzo in basso). In caso di ricorso della garanzia,
Fissler procedera alla riparazione o alla debita sostituzione a propria discrezione e a
proprie spese.

| reclami in base a questa garanzia esistono solo se e nella misura in cui

e il prodotto non presenta danni o segni di usura causati da un uso diverso dalla
normale destinazione d’uso e/o dalle disposizioni secondo le istruzioni per l'uso;

* il prodotto non presenta alcuna caratteristica che possa essere attribuita a riparazioni
improprie 0 ad influssi chimici o fisici impropri sulle superfici del prodotto;

* nel prodotto non sono stati installati accessori/pezzi di ricambio o solo accessori/pezzi
di ricambio autorizzati dal produttore.

Esclusioni di garanzia

Nelle pentole a pressione della serie Vitaquick® sono esclusi dalla garanzia i pezzi soggetti
ad usura.

Ad esempio:

e Anello di guarnizione (fig. Y-1)

e Guarnizione della valvola (fig. Y-8)

e Guarnizione della sede della valvola (fig. Y-9)

e Membrana mobile (fig. Y-7)

e Guarnizione ad anello per Euromatic (fig. Y-11)

e Guarnizione piatta per vite di fissaggio del manico del coperchio (fig. Y-12)

Non viene fornita alcuna garanzia per danni cagionati dai seguenti motivi:
* Uso improprio e non conforme

e uso errato o negligente

* riparazioni eseguite in modo non conforme
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e montaggio di pezzi di ricambio non originali

» azione di agenti chimici o fisici sulla superficie del prodotto

 variazioni cromatiche in corrispondenza dei manici a causa di lavaggio in lavastoviglie
e inosservanza delle presenti istruzioni

-
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Indirizzo del servizio di assistenza clienti

m
wm

Fissler GmbH

Servizio di assistenza clienti
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Tel.: +49 6781 - 403 100

=

[

Ulteriori informazioni sono disponibili sul sito www.fissler.com

)

11. Smaltimento

—
vl

Contribuite alla protezione dell'ambiente! E possibile smaltire il cartonaggio con la carta
da macero. Dato che 'apparecchio contiene molti materiali recuperabili o riciclabili, si
consiglia di consegnarla per lo smaltimento presso un punto di raccolta della vostra citta o
comune (centro di raccolta).

12. Domande e risposte

CAUTELA!

Spegnere il piano cottura e assicurarsi che la pentola a pressione sia priva di
pressione (si veda il capitolo 7) e lasciare raffreddare la pentola a pressione
prima di provare a eliminare la causa di un difetto.
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Domanda

In fase di precottura,
sotto il manico del
coperchio (dalla
valvola Euromatic)
esce vapore pil a
lungo del solito

Possibile causa

La pentola non & chiusa
¢ correttamente. (Uindicatore

sul manico del coperchio é sul

r0SS0)

Lintensita del calore & troppo
i bassa.

. Le dimensioni del piano

© cottura non sono idonee al
- diametro del fondo della

- pentola a pressione.

[l manico del coperchio &
- allentato.

- La valvola Euromatic Fissler

: 0 la guarnizione ad anello
 corrispondente sono sporche
- 0 danneggiate.

Risoluzione della causa del

difetto

Chiudere correttamente la
‘ pentola. (Si veda capitolo 4)

(Lindicatore sul manico del

coperchio & sul verde)

Impostare l'intensita massima
‘ della fonte di calore.

- Collocare la pentola a
pressione sul piano cottura
adatto. (Si veda capitolo 5)

Serrare la vite di fissaggio del
manico del coperchio posta
. sul lato interno del coperchio.

Pulire o sostituire i pezzi.

(Si veda capitoli 5, 8, 9)

In fase di precottura
non fuoriesce
vapore.

Fuoriesce vapore
e/o goccioline
d’acqua dal bordo
del coperchio prima
che lindicatore di
cottura cominci a
salire.

114

E stato messo troppo poco
liquido nella pentola.

Lintensita del calore & troppo
- bassa.

: La guarnizione non & inserita
: correttamente.

La guarnizione € sporca o
- danneggiata.

La pentola non & chiusa

. correttamente.

- (Lindicatore sul manico del
- coperchio € sul rosso).
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Versare la quantita minima di
liquido (200-300 ml).
. (Siveda capitolo 5)

Impostare l'intensita massima
- della fonte di calore.

Inserire correttamente la
- guarnizione.
. (Siveda capitolo 5)

 Pulire o sostituire la
‘ guarnizione.

- Chiudere correttamente la

- pentola. (Si veda capitolo 4)
- (Lindicatore sul manico é sul
- campo verde).
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Possibile causa

difetto

Risoluzione della causa del

Lindicatore di
cottura non sale.

Ilvapore fuoriesce
dall’unita della
valvola di cottura.

Ilvapore fuoriesce
dall’unita della
valvola di cottura.

[l vapore fuoriesce dal manico
del coperchio.

Il vapore fuoriesce dal bordo

del manico.

E stato messo troppo poco
- liquido nella pentola.

L'unita della valvola di cottura

: non é serrata correttamente,
‘ né saldamente.

: Lanello circolare, la

- guamnizione della sede della
“valvola o la membrana mobile
- non & presente, & difettosa o &
- montata male.

la temperatura é troppo alta.

(Uindicatore di cottura é salito
fino al secondo anello bianco)

L'unita della valvola di cottura

: non é serrata correttamente,
‘ né saldamente.

L’anello circolare, la guarni-

- zione della sede della valvola
o la membrana mobile non

“ sono presenti, sono difettose
: 0 sono montate male.

GAL_vitaquick_ INHALT_FINAL_04_22.indd 115

Siveda i punti soprariportati.
Siveda i punti soprariportati.

: Versare la quantita minima di
- liguido (200-300 ml).

(Si veda capitolo 5)

Serrare correttamente 'unita

i della valvola di cottura e
serrare la vite di fissaggio.
(Si veda capitolo 8)

- Sostituire la guarnizione
interessata o montarla

: correttamente.

- (Si veda capitolo 9)

Regolare l'intensita del calore
in modo che l'indicatore di
cottura rimanga sul campo
Per l'intero tempo di cottura
non sale sopra la tacca al

: livello di cottura desiderato
- (primo o secondo anello

bianco). (Si veda capitolo 5)

Serrare correttamente 'unita

i della valvola di cottura e
serrare la vite di fissaggio.
(Si veda capitolo 8)

 Sostituire la guarnizione
- interessata o montarla
correttamente. (Si veda
- capitolo 9)

% Abbassare l'intensita di calore.
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Domanda

Possibile causa

difetto

Risoluzione della causa del

Da sotto il manico
del coperchio (sulla
valvola Euromatic)
fuoriesce vapore
nonostante
lindicatore di

cottura sia gia salito.

[l manico del coperchio &
- allentato.

La guarnizione piatta per la
vite di fissaggio del manico
del coperchio o la guarnizione

: ad anello dell’Euromatic non
- sono presenti, sono difettose

0 montate scorrettamente.

Se fuoriesce una grande
quantita di vapore, la valvola
Euromatic pud aver risposto
come un dispositivo di

 sicurezza. Questo accade
- quando la valvola é sporca o

difettosa.

Serrare la vite di fissaggio del
- manico del coperchio posta

sul lato interno del coperchio.

Sostituire la guarnizione
interessata o montarla
correttamente. (Si veda

 capitolo 9)

Rimuovere l'unita della valvola
di cottura e pulirla o sostituirla.
(Si veda capitolo 8)

Il manico del
coperchio &
allentato.

i La vite di fissaggio non &
: serrata.

i Serrare la vite di fissaggio del
- manico del coperchio posta

sul lato interno del coperchio.

I manici nella
pentola sono
allentati.

. Le viti del manico non sono
‘ serrate.

. Serrare le viti con un
© cacciavite.

Dal bordo del
coperchio fuoriesce
molto vapore anche
se l'indicatore di
cottura é gia salito.

116

La guarnizione ad anello &
difettosa.

La guarnizione ad anello ha

sposto come un dispositivo

- di sicurezza. Questo accade
- quando la valvola ed

: Euromatic sono sporche o

- difettose.
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Sostituire la guarnizione ad
anello. (Si veda capitolo 9)

Far controllare 'apparecchio
dal servizio clienti Fissler.
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Possibile causa

Risoluzione della causa del
difetto

Ilvapore fuoriesce
sotto la calotta
rotonda nel manico
o nel pulsante di
comando.

La tenuta é difettosa.

Far sostituire il manico del
coperchio o controllare

: lapparecchio dal servizio
- clienti Fissler.

La pentola non si
chiude con facilita
o il pulsante di
comando non
esce fuori quando
la pentola viene
chiusa.

¢ Ilmanico del coperchio
e/o della pentola non sono
: montati correttamente.

[l manico del coperchio &

difettoso.

i La guarnizione non € inserita
: correttamente.

La pentola non é chiusa

. correttamente. (Uindicatore
- sul manico del coperchio é sul

: Controllare il fissaggio dei
manici ed eventualmente
- serrarli.

Sostituire il manico del

coperchio.

- Inserire correttamente la
‘ guarnizione.

(Si veda capitolo 5)

Chiudere correttamente la

- pentola. (Si veda capitolo 4)
- (indicatore sul manico & sul

La pentola non si
apre.

| campo rosso)

. C’é ancora pressione nella

pentola.

- Euromatic si € inceppato.
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- campo verde)

- Scaricare la pressione nella

pentola. (Si veda capitolo 7)

‘ Rilasciare il pulsante
- di comando. Spingere

leggermente il manico del
coperchio verso sinistra.
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NL — Gebruiksaanwijzing en verzorgingsinstructies NL

Hartelijk dank voor uw vertrouwen
EN
en hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe Vitaquick® snelkookpan.
In de ontwikkeling van deze nieuwe generatie snelkookpannen van Fissler zit meer dan 60
jaar ervaring.
Voor een snelle, lekkere en vitaminerijke bereiding zijn snelkookpannen tegenwoordig net
zo actueel als vroeger — wat het bedieningscomfort en design betreft zet Vitaquick® echter
nieuwe maatstaven.
Om lang plezier te hebben van uw met grote zorgvuldigheid in Duitsland geproduceerde
snelkookpan en om een optimale levensduur te bereiken, moet u de volgende instructies -
in acht nemen. Veel plezier tijdens het testen van de gevarieerde mogelijkheden van uw
Vitaquick® en veel succes met de bereiding!
Inhoudsopgave
1. Doelmatig gebruik 120 Kookindicatie 130 L FO
2. Veiligheidsinstructies 120 Gaartijden 130
Gebruiksaanwijzing 120  7.Indampen van de Vitaquick® 131
Toezicht 120 8. Reiniging & onderhoud 132
Veilig gebruik van de snelkookpan 120 Reiniging 132
Veiligheid en onderhoud 121 Montage van kookventieleenheid
Gebruik van de snelkookpan 122 en steel van het deksel 133
Openen van de pan 122 Opbergen 133
3. Beschrijving en voordelen van de 9. Onderhoud & reserveonderdelen 133
Vitaquick® 123 Informatie over het vervangen van
4.Voor de eerste ingebruikname 125 onderdelen 134
Pan openen 125 Reserveonderdelen 134
Plaatsingshulp 125 Toebehoren 135
Pan sluiten 125  10. Garantie & service 135
Vergrendelingsindicatie 125 Fabrieksgarantie 135
Reinigen 126 Uitsluiting van de garantie 136
5. Informatie voor het gebruik 126 Adres klantenservice 136
Veiligheidsvoorzieningen 126  11.Verwijdering 137
Inhoud 127  12.Vragen en antwoorden 137
Geschiktheid van het fornuis 127
Instellen van de kookplaat 128
Energiebesparende tips 128
6. Koken met de Vitaquick® 128
Voorbereiding 129
Keuze van de gaarstand 129
Voorkoken en ontluchten 129

-
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1. Doelmatig gebruik

e Fissler-snelkookpannen zijn bedoeld voor het snel garen van gerechten en voor de
in hoofdstuk 6 genoemde beoogde gebruiksdoeleinden en mogen alleen voor deze
doeleinden worden gebruikt. Bij ondoelmatig gebruik kunnen gevaren ontstaan.

* Fissler-snelkookpannen zijn alleen geschikt voor doelmatig gebruik in particuliere
omgevingen.

e Bovendien mogen Fissler-snelkookpannen alleen worden gebruikt in combinatie met
fornuizen met een maximaal vermogen van 3700 Watt.

e Dein hoofdstuk 5 genoemde inhoud moet in acht worden genomen om het veilige
gebruik van de snelkookpan te waarborgen.

2. Veiligheidsinstructies

Gebruiksaanwijzing

e Lees de gebruiksaanwijzing en alle instructies volledig door voordat u de Vitaquick®
snelkookpan gebruikt, omdat een ondoelmatig gebruik beschadigingen tot gevolg kan
hebben.

e Bewaar de gebruiksaanwijzing alstublieft zolang u het product in uw bezit heeft.
Mocht de gebruiksaanwijzing desondanks toch een keer verloren raken, dan kunt u
deze downloaden op onze website www.fissler.com.

e laatiemand anders die de gebruiksaanwijzing eerder nog niet heeft gelezen, niet met
de snelkookpan omgaan.

e Overhandig uw snelkookpan alstublieft alleen samen met de gebruiksaanwijzing aan
derden.

Toezicht

e Verstikkingsgevaar door plastic zakjes. Houd het plastic zakje uit de buurt van
kinderen, omdat er verstikkingsgevaar bestaat.

e Gebruik de snelkookpan niet in de buurt van kinderen.

e Laat de snelkookpan nooit onbeheerd achter. Regel de energietoevoer op een
zodanige manier dat de kookweergave niet boven de tweede ribbel stijgt. Als de
energietoevoer niet wordt verminderd, ontsnapt er stoom door het ventiel en neemt
de hoeveelheid vloeistof in de pan af. Als de vloeistof volledig verdwijnt, branden de
levensmiddelen aan en kan dit leiden tot beschadigingen aan de pan en kookplaat.

Veilig gebruik van de snelkookpan

e Gebruik de snelkookpan of snelbraadpan nooit in een hete oven. Grepen, ventielen
en veiligheidsvoorzieningen raken door de hoge temperaturen beschadigd en kunnen
hierna niet meer voldoen aan hun veiligheidsfunctie.

120
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In de snelkookpan mag u alleen zonder deksel frituren en de pan mag maximaal tot de
helft gevuld worden met vet. Frituur nooit onder druk!

Snelkookpannen mogen niet worden gebruikt op medisch gebied. In het bijzonder niet
als medische sterilisator, omdat snelkookpannen niet geschikt zijn voor de vereiste
sterilisatietemperatuur.

U mag appelmoes en compote niet in de snelkookpan bereiden, omdat hierbij vaak
stoombellen ontstaan die bij het openen van de pan spatten en brandwonden kunnen
veroorzaken.

Tijdens het garen van vlees in de snelkookpan ontstaat een overdruk in het vlees. Laat
het vlees daarom na het openen van de snelkookpan even rusten, voordat u erin prikt
of het beweegt, om brandwonden te vermijden.

Veiligheid en onderhoud

Gebruik de snelkookpan alleen met originele en volledig functionele Fissler-
componenten. Gebruik alleen originele reserveonderdelen van Fissler. Gebruik in het
bijzonder alleen pannen en deksels van hetzelfde model en overige reserveonderdelen
in de voor uw apparaat bestemde uitvoering. (Zie hoofdstuk 9). Bij het negeren worden
functie en veiligheid van de snelkookpan beinvloed.

Controleer voor ieder gebruik of alle ventielen en veiligheidsvoorzieningen
onbeschadigd, functioneel en schoon zijn. Alleen zo kan een veilige werking worden
gewaarborgd. Informatie hierover vindt u in hoofdstuk 5.

Voer geen veranderingen uit aan de snelkookpan. Voer in het bijzonder

geen veranderingen uit aan de veiligheidsvoorzieningen, behalve de in de
gebruiksaanwijzing genoemde onderhoudsmaatregelen. De ventielen mogen niet
worden gesmeerd!

Vervang aan slijtage onderhevige onderdelen zoals de afdichtring en andere rubberen
onderdelen regelmatig door originele reserveonderdelen van Fissler. Dat wil zeggen

na maximaal 400 kookbeurten of uiterlijk na 2 jaar. Onderdelen die herkenbare
beschadigingen vertonen (bijv. verharding, scheuren, verkleuringen, oververhitting of
vervormingen) of die niet naar behoren zitten, moeten direct worden vervangen. Bij het
negeren worden functie en veiligheid van uw snelkookpan beinvloed.

Draai losgeraakte schroeven voor uw eigen veiligheid direct vast.

Vervang bovendien gescheurde of beschadigde kunststof grepen direct door originele
reserveonderdelen van Fissler.

Reparatie-informatie:
Kleine reparaties kunt u zelf uitvoeren:

Het vervangen van door slijtage betroffen componenten (afdichtring,
kookventieleenheid, Euromatic of grepen).
Het vastdraaien van schroeven.

Bij andere reparaties kunt u contact opnemen met de klantenservice van Fissler.
(zie hoofdstuk 10)
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Gebruik van de snelkookpan

* Dit apparaat kookt met druk. Een niet doelmatig gebruik kan
brandwonden tot gevolg hebben. Let erop dat het apparaat voor het verwarmen correct
is gesloten. Informatie hierover vindt u in hoofdstuk 4. Gebruik de snelkookpan nooit
met een loszittend deksel.

e Gebruik alleen de in hoofdstuk 5 genoemde warmtebronnen.

* Verwarm de snelkookpan nooit zonder vloeistof, omdat door oververhitting
beschadigingen aan het apparaat, aan de ventielen, aan de veiligheidsvoorzieningen
en aan de kookplaat kunnen ontstaan. Gebruik de snelkookpan in dit geval niet langer,
omdat de functies van de veiligheidsvoorzieningen niet meer zijn gewaarborgd. Laat
uw snelkookpan controleren door de klantenservice van Fissler.

e Minimale inhoud: 200-300 ml water, afhankelijk van de diameter van uw apparaat (zie
min.-markering). In geval van een oververhitting kunnen kunststof onderdelen aan de
pan of de aluminium kern in de bodem smelten en vloeibaar worden. Als dit gebeurt,
moet u de kookplaat uitschakelen en mag de pan niet worden bewogen, totdat deze
volledig is afgekoeld. Ventileer het vertrek.

e Vul de snelkookpan nooit met meer dan %5 van zijn inhoud (zie max.-markering, komt
overeen met het nuttige volume). Bij levensmiddelen die schuimen of tijdens het
garen uitzetten (zoals rijst, bouillon of gedroogde groenten), mag u de snelkookpan
maximaal tot aan de helft van zijn inhoud vullen (zie Y2-markering).

e Bijbonen en andere peulvruchten mag u de snelkookpan maximaal vullen tot de
5-markering, omdat de dunne huid van de levensmiddelen makkelijk kan opstijgen en
de ventielen kan verstoppen.

* Beweeg de snelkookpan zeer voorzichtig als deze onder druk staat en raak de hete
oppervlakken niet aan. Gebruik hiervoor de grepen en bedieningselementen. Indien
nodig kunt u een ovenwant of pannenlap gebruiken.

Openen van de pan

e Open de snelkookpan nooit met geweld. Open de pan niet voordat u heeft
gecontroleerd of de binnendruk volledig is afgebouwd. Informatie hierover vindt u in
hoofdstuk 7.

e Schud de snelkookpan altijd voor het openen, zodat stoombellen open kunnen spatten
en u hierdoor geen brandwonden oploopt. Bijzonder belangrijk is dit bij het snel
indampen of na het afkoelen onder stromend water.

e Houd bij het indampen uw handen, hoofd en lichaam altijd uit de gevarenzone, om
geen letsel op te lopen als gevolg van de ontsnappende stoom. Dat geldt in het
bijzonder bij het snel indampen bij de bedieningsknop.

WAARSCHUWING!

Gebruik de snelkookpan niet als deze of onderdelen ervan beschadigd of
vervormd zijn of als de functie ervan niet overeenstemt met de beschrijving in
122
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deze gebruiksaanwijzing. Neem in dit geval contact op met de dichtstbijzijnde
Fissler-speciaalzaak of de klantenservice van Fissler GmbH.
(zie hoofdstuk 10)

-
el

3. Beschrijving en voordelen van de Vitaquick®

m
wn

Zie afbeelding A
1. Inzet voor het stomen (afhankelijk van het model)
e met langwerpige gaten voor een optimale stoompenetratie
met roosters voor een vrije doorgang van de stoom, ook bij grotere levensmiddelen
met statief als standaard
. Tegengreep
met diepe uitsparing voor veilig dragen van de pan
. Openingen voor het ontsnappen van de stoom (kookventieleenheid)
bij het overschrijden van de gaarstand
. Kookventieleenheid
met kookindicatie
met ventiel voor de automatische drukbegrenzing (drukregelaar-instelling)
verwijderbaar voor een eenvoudige reiniging
. Grote kookindicatie
met markeringen voor het instellen van de omzichtige- en snelkookstand
. Openingen voor het ontsnappen van de stoom (greep van het deksel)
bij het voorkoken
bij het activeren van de Euromatic
bij het indampen via de bedieningsknop
. Bedieningsknop
voor het openen en indampen van de pan
. Vergrendelingsindicatie
geeft aan of de pan correct is gesloten
9. Greep van het deksel
e verwijderbaar voor een eenvoudige reiniging
10. Meetschaal met inhoudmarkering
* voor de eenvoudige dosering van vloeistoffen zonder maatbeker
e met min.-markering voor de minimale hoeveelheid vloeistof
e met max.-markering voor de maximale hoeveelheid bij normale levensmiddelen 5
e met Y4-markering voor de maximale hoeveelheid bij opstijgende levensmiddelen
e met Y5-markering voor de maximale hoeveelheid bij bonen en peulvruchten
11. Greep van de pan
» glijstop voor een veilige grip
12. Groef voor de plaatsingshulp
* voor het plaatsen van de plaatsingshulp
13.Vlambescherming
e beschermt de grepen bij gebruik op een gasfornuis
14. Plaatsingshulp
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e voor het eenvoudig plaatsen van het deksel

15. Conische vorm van de pan

 voor het stapelen van pannen (ook met dezelfde diameter)

16. Super-Thermicbodem/cookstar ® universele bodem (afhankelijk van het model)
e voor optimale warmte-eigenschappen op alle soorten fornuizen, inclusief inductie
17. Rolmembraan

e voor de afdichting van de kookweergave

18. Afdichting van de ventielaansluiting

* voor de afdichting van het kookventiel

19. O-ring voor kookventieleenheid

* voor de afdichting van de kookventieleenheid

20. Veiligheidsnok (veiligheidsvoorziening)

e voorkomt drukopbouw bij een niet correct gesloten pan

21. Fissler Euromatic (veiligheidsvoorziening)

e voor het automatisch voorkoken

e voorkomt drukopbouw bij een niet correct gesloten pan

e beperkt automatisch de druk

e voorkomt het openen van de pan, zolang er nog druk aanwezig is
22. Bevestigingsschroef voor de greep van het deksel

e zonder gereedschap te bedienen

* metvlakke afdichting, gefixeerd in het deksel

23. Afdichtring (veiligheidsvoorziening)

e van hoogwaardige siliconen

e met veiligheidszakken voor de drukbegrenzing

24, Schroef ter bevestiging van de kookventieleenheid

e met muntgleuf, eenvoudig los te maken zonder gereedschap

Zie afbeelding B/B1

a. Nominale inhoud (komt niet overeen met de nuttige inhoud)

b. CE-keurmerk (verklaart de overeenstemming van het apparaat met de EU-richtlijn voor
stoompannen)

Maximale werkdruk (max. toegelaten regeldruk van het kookventiel)

Productiedatum (kalenderweek/jaar)

PC > beschrijft de druk tijdens het koken, zie hoofdstuk 6 ,Keuze van de gaarstand’
PS> beschrijft de maximaal toegestane druk

mooa o

Zie afbeelding B2

Norm (verklaart de overeenstemming van het apparaat met GB 15066-2004, geldt
uitsluitend voor China)

a. draaitype

meerlaagse composietbodem

binnendiameter

nominale inhoud (komt niet overeen met de nuttige inhoud)

nominaal drukbereik tijdens het gebruik/nominaal drukbereik

®oo0 o

124

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 124 03.05.2022  09:50:43



NL

f.  nummervan de norm GB 15066-2004
4.Voor de eerste ingebruikname EN
Maak u voor de eerste ingebruikname vertrouwd met de pan en de omgang ermee FR

en controleer de volledigheid van de omvang van de levering (zie afbeelding A).
Waarbij het gebruik bij enkele apparaten een extra apparaat weergeeft.

Pan openen

Zie afbeelding C

Druk op de bedieningsknop (afb. A-7) aan de greep van het deksel in de richting van de
pijl en draai het deksel tot aan de aanslag tegen de klok in (naar rechts). Nu kan het deksel | *U
worden verwijderd.

o
vl

— G = m

Plaatsingshulp

Aan het deksel bevindt zich een metalen lus met de tekst ,Close’ (afb. A-14) en als
tegenstuk daarvan bevindt zich een groef (afb. A-12) aan de greep van de pan. Deze is KO
bestemd voor het eenvoudig plaatsen van het deksel.

ZH
Pan sluiten
Zie afbeelding D
Plaats het deksel door het iets schuin te houden, de plaatsingshulp in de groef op de L

greep van de pan te plaatsen en deze hierbij te laten zakken. De juiste plaatsingspositie
van het deksel is gemarkeerd met een cirkelsymbool op het deksel en door rode stippen
bij de plaatsingshulp en de greep van de pan. Als de stippen precies tegenover elkaar
liggen, kan het deksel worden geplaatst.

A

wn
e

Zie afbeelding E
Voor het sluiten draait u het deksel tot aan de aanslag met de klok mee (naar links), totdat
de pan met een hoorbare klik* is vergrendeld.

2}
~

Vergrendelingsindicatie

wn
B

Zie afbeelding F

Of de pan juist is gesloten en gereed is voor gebruik, herkent u aan de vergrendelingsindi-
catie (afb. A-8) in de greep van het deksel.

Groen: De pan is juist gesloten en gereed voor gebruik.

Rood: De pan is niet juist gesloten, daarom kan er geen druk worden opgebouwd.

=
o

( ( T T ( ( o =

o3}

>
o)
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Reinigen

Voor de eerste ingebruikname moeten pan, deksel en afdichtring grondig worden
afgewassen. Hierdoor worden eventueel nog aanwezige polijstrestjes en kleine
verontreinigingen verwijderd.

Wij raden aan de pan en het deksel vervolgens te behandelen met een onderhoudsproduct
voor roestvrij staal. Hierdoor wordt het roestvrij staal bestendiger tegen zouten en zure
levensmiddelen. Resten van het onderhoudsproduct moeten altijd grondig worden
afgewassen. De behandeling kunt u al naar gelang de behoefte of bij optische verandering
van het roestvrijstalen oppervlak herhalen.

5. Informatie voor het gebruik
Veiligheidsvoorzieningen

Uw Vitaquick® snelkookpan is voorzien van verschillende voorzieningen, die zelfstandig
voor de veiligheid van het apparaat zorgen. Controleer voor ieder gebruik de functionaliteit
van de onderstaande veiligheidsvoorzieningen en verander deze nooit. Zorg ervoor dat

de kookventieleenheid en de greep van het deksel voordat u begint met garen, correct
gemonteerd zijn en goed vastzitten. Aanwijzingen hierover vindt u in hoofdstuk 8.

Kookventieleenheid (afb. A-4)

Zie afbeelding G

Haal de kookventieleenheid van het deksel. Controleer door met uw vinger erop te drukken
of de kookindicatie (1) en het ventiel (2) vrij kunnen bewegen en terugveren.

Euromatic (afb. A-21)

Zie afbeelding H+I

Controleer of de Euromatic schoon is en zich vrij kan bewegen in het deksel.
De O-ring afdichting moet compleet in de hiervoor bestemde inkeping liggen.

Zie afbeelding |
Controleer door met uw vinger te drukken of het witte bolletje in de Euromatic ongehinderd
kan bewegen en terugveert.

Afdichtring (afb. A-23) en veiligheidsnok (afb. A-20)

Zie afbeelding K

Controleer of de afdichtring en de rand van het deksel schoon zijn, de afdichtring
onbeschadigd is en de veiligheidsnok (1) vrij kan bewegen.

Plaats de afdichtring zo dat deze compleet vlak en onder de naar binnen gebogen
randsegmenten (2) aan de binnenkant van het deksel ligt. De afdichtring moet voor de
veiligheidsnok liggen, d.w.z. van de rand van het deksel zijn weggedrukt.
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Inhoud D

WAARSCHUWING!

Kook nooit zonder voldoende vloeistof en let erop dat de vloeistofin de
snelkookpan niet volledig verdampt. Bij het negeren hiervan kunnen de

levensmiddelen aanbranden en beschadigingen aan de grepen en ventielen ES
van de pan, de veiligheidsvoorzieningen en de kookplaat ontstaan. Gebruik in
dit geval de snelkookpan niet verder, omdat de functies van de ventielen en T

veiligheidsvoorzieningen niet meer zijn gewaarborgd. Laat uw snelkookpan
controleren door de klantenservice van Fissler.

Zie afbeelding L u
Neem bij het koken met de snelkookpan de volgende informatie over de inhoud in acht.
Voor de eenvoudige dosering bevindt zich aan de binnenkant van de pan een schaalverde-
ling (min./max.).

GR

sl = ) m
o - = m

T

Voor het genereren van stoom is - afhankelijk van de diameter van het apparaat - minimaal
200 a 300 mlvloeistof nodig, onafhankelijk van het feit of u met of zonder inzet gaart. KO
Neem de snelkookpan nooit zonder deze minimumhoeveelheid vloeistof in gebruik.
@18 cm: 200 ml
@22 cm: 250 ml
@26 cm: 300 ml

= N
H H

De snelkookpan mag voor maximaal 2/3 van zijn inhoud (nuttig volume) worden gevuld, om
een veilige functie te waarborgen. (zie max.-markering)

Y

Bij levensmiddelen die schuimen of tijdens het garen uitzetten zoals rijst, bouillon of
gedroogde groenten, mag de snelkookpan tot maximaal de helft van zijn inhoud worden

gevuld (zie Ya-markering).
5

Bij het koken van bonen en andere peulvruchten mag u de snelkookpan maximaal voor
5 vullen (zie Y5-markering), omdat de dunne huid ervan makkelijk kan opstijgen en de

ventielen kan verstoppen. SK
Geschiktheid van het fornuis
Fissler-snelkookpannen zijn geschikt voor alle soorten fornuizen.
Daaronder vallen gasfornuizen en elektro-/sterkstroom-/vitrokeramische- en

inductiekookplaten.
Om krassen op een keramische kookplaat te voorkomen, dient u uw kookgerei altijd op

te tillen om het te verplaatsen. Fissler is niet aansprakelijk voor schade die hierdoor zou

kunnen ontstaan.

N
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Instellen van de kookplaat

De geopende snelkookpan mag leeg of met vet nooit langer dan 2 minuten op de hoogste
stand worden opgewarmd, want oververhitting kan een beschadiging van de bodem tot
gevolg hebben.

Sterkstroom/vitrokeramiek (straling/halogeen):

De kookplaat dient net zo groot of iets kleiner te zijn dan de diameter van de bodem van
de pan.

Gasfornuis:

Zet het kookgerei in het midden en zorg ervoor dat de vlam niet om de pan kan slaan,
omdat hierdoor de kunststof grepen beschadigd kunnen raken.

Inductie:

Plaats het kookgerei altijd in het midden van de kookplaat. De grootte van de bodem
van de pan dient net zo groot of iets groter te zijn dan de kookplaat, omdat de kookplaat
anders eventueel niet reageert op de bodem van de kookpan.

Bijzondere aanwijzingen voor inductiefornuizen:

Om een oververhitting en beschadiging van het kookgerei vanwege een te hoog
inductievermogen te voorkomen, mag u nooit onbeheerd en leeg opwarmen. Neem
bovendien de gebruiksaanwijzing van de fabrikant van het fornuis in acht.

Er kan een zoemend geluid ontstaan tijdens het gebruik. Dit geluid is gerelateerd aan de
techniek en is geen teken van een defect aan het fornuis of het kookgerei.

Energiebesparende tips

e Tijdens het koken op een laag pitje of op de snelkookstand moet de kookplaat zo
worden geregeld, dat de kookindicatie niet boven de markering van de betreffende
gaarstand uitkomt en het kookventiel niet begint in te dampen

e Gebruik een kookplaat met een passende grootte (zie bovenstaande informatie)

e Kies de grootte van het kookgerei zodanig dat het past bij de hoeveelheid te garen
levensmiddelen

e Maak gebruik van de opslagwarmte in de bodem. Schakel de kookplaat reeds voor het
einde van de gaartijd uit, om gebruik te maken van de afkoeltijd

6. Koken met de Vitaquick®

A WAARSCHUWING!

Let erop dat de vloeistof in de snelkookpan nooit volledig verdampt! (Vergelijk de
aanwijzingen in hoofdstuk 5)
U kunt op tal van manieren met de snelkookpan koken:
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e Sudderen van viees

e Soepen en eenpansgerechten
e (roenten en aardappelen

e Bereiden van rijst

e Bereiden van vis

e Frituren (zonder deksel)

e Stoomkoken

* Bereiden van diepvriesgerechten
e Inmaken

e Ontsappen

e Steriliseren

¢ Menu koken

Meer informatie en receptideeén vindt u op www.fissler.com
Voorbereiding

Doe de ingrediénten volgens het recept in de snelkookpan.

Let hierbij op de voorgeschreven hoeveelheden (hoofdstuk 5).

Plaats vervolgens het deksel op de pan en sluit de pan.

Als de vergrendelingsindicatie (afb. A-8) in de greep van het deksel groen is, is de pan
gereed voor gebruik (hoofdstuk 4).

Keuze van de gaarstand

Zie afbeelding M
Bij uw Vitaquick® heeft u de keuze uit twee gaarstanden: omzichtige gaarstand (1e ring)
en snelkookstand (2e ring).

Gaarstand 1 (1ering), ca. 109 °C (omzichtige gaarstand)
(40 kPa werkdruk)
Voor zeer gevoelige levensmiddelen zoals vis en groente

Gaarstand 2 (2e ring), ca. 117 °C (snelkookstand)
(80 kPa werkdruk)
Voor alle andere levensmiddelen en voor vleesgerechten en eenpansgerechten

Voorkoken en ontluchten

Verwarm de snelkookpan op de hoogste energiestand.

Onder de greep van het deksel (afb. A-6) ontsnapt stoom en zodoende de voor vitamines
schadelijke zuurstof uit de lucht.

Deze procedure kan enkele minuten duren. Zodra de Euromatic sluit en er geen stoom
meer ontsnapt, begint de drukopbouw. Even later begint de kookweergave (afb. A-5) te
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stijgen.
Kookindicatie

Zie afbeelding N

De kookindicatie toont door middel van twee markeringen (witte ringen) of de betreffende
gaarstand is bereikt.

Eerste ring:

De gaarstand 1 (omzichtige gaarstand) is bereikt.

Om op de omzichtige gaarstand te garen moet u reeds kort voordat de eerste witte ring
zichtbaar wordt, de toevoer van energie verlagen. Het fornuis moet zodanig worden
geregeld dat tijdens het volledige kookproces deze eerste ring zichtbaar blijft, maar niet
wordt overschreden.

Tweede ring:

De gaarstand 2 (snelkookstand) is bereikt.

Om op de snelkookstand te garen moet u de toevoer van energie ongeveer verlagen op
het moment als de eerste witte ring zichtbaar wordt. Het fornuis moet zodanig worden
geregeld dat tijdens het volledige kookproces deze tweede ring zichtbaar blijft, maar niet
wordt overschreden.

Als de kookindicatie na het verschijnen van de tweede witte ring blijft stijgen, klinkt er een
sissend geluid en komt er stoom uit het kookventiel. De toevoer van hitte is in dit geval te
hoog en moet worden verlaagd, omdat de vloeistof in de pan anders verdampt.

Gaartijden

De gaartijden worden vanaf het bereiken van de gekozen gaarstand (eerste of tweede
witte ring) gemeten.

Basisregels:

1. De gaartijd op stand 2 komt overeen met ongeveer ¥4 tot %3 van de normale gaartijd bij
het gebruik van een normale pan.

2. De gaartijd op stand 1 duurt ongeveer 50% langer dan op stand 2.

3. Devermelding van de gaartijden kan variéren omdat hoeveelheid, vorm, grootte en
toestand van de levensmiddelen invloed op de gaartijd hebben.

Voorbeeld in de schil gekookte aardappelen:

gangbare gaartijd gaartijd stand 2 gaartijd stand 1

ca. 30 min. ca. 12 min. ca. 18 min.

Na het einde van de gaartijd haalt u de snelkookpan van het fornuis en laat u de druk
ontsnappen (zie informatie in het volgende hoofdstuk), voordat u de pan opent.
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Verdere gaartijden vindt u vanaf pagina 526 en verder.

7. Indampen van de Vitaquick®

WAARSCHUWING!

Open de snelkookpan nooit met geweld. De pan mag pas worden geopend als
de kookindicatie volledig is gedaald en er bij het drukken op de bedieningsknop
geen stoom meer ontsnapt.

-
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m
wn

Er zijn 3 methoden om uw Fissler-snelkookpan in te dampen

De manier van indampen moet worden gekozen aan de hand van de levensmiddelen.

Bij snel schuimende of opstijgende levensmiddelen zoals peulvruchten, soepen of
eenpansgerechten maar ook bij levensmiddelen met een gevoelige schil zoals in de schil
gekookte aardappelen, mag u niet kiezen voor een methode met snelle drukreductie,
omdat de levensmiddelen anders kunnen ontsnappen of de schil kapot kan gaan.

()

—
vl

Methode 1

Snel indampen met de bedieningsknop

Zie afbeelding O

Door lichtjes op de bedieningsknop te drukken (afb. A-7) in de richting van de pijl,
ontsnapt de stoom onder de greep van het deksel (afb. A-6). Houd de knop ingedrukt,
totdat de kookweergave compleet is gedaald en er geen stoom meer ontsnapt.

Laat de knop vervolgens los, schud een beetje aan de pan en druk nog een keer op de
bedieningsknop. Herhaal deze procedure totdat er geen stoom meer ontsnapt. Als de pan
drukloos is, daalt de Euromatic. De bedieningsknop kan nu helemaal worden ingedrukt om
de pan te openen.

Opmerking:

Zolang zich druk in de pan bevindt, kan de bedieningsknop niet volledig worden ingedrukt.
Dit is voor uw eigen veiligheid, want zo kan de pan niet per ongeluk worden geopend als
deze nog onder druk staat. Probeer dus niet de bedieningsknop met geweld helemaal in te
drukken.

o
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Methode 2
Laten afkoelen 5
U kunt voor deze methode kiezen om gebruik te maken van de resterende energie in de
pan.

Hiervoor haalt u de pan reeds kort voor het einde van de gaartijd van het fornuis en laat u
deze langzaam afkoelen totdat de kookindicatie compleet is gedaald.

Druk vervolgens lichtjes op de bedieningsknop om eventueel resterende druk in te
dampen. Laat de knop los zodra er geen stoom meer ontsnapt, schud een beetje aan de
pan en druk nog een keer op de bedieningsknop. Herhaal deze procedure totdat er geen
stoom meer ontsnapt. Als de pan drukloos is, daalt de Euromatic. Om de pan te openen,
kan de bedieningsknop vervolgens helemaal worden ingedrukt.
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Deze methode is geschikt voor alle levensmiddelen met een lange gaartijd.

Methode 3

Snel indampen onder stromend water

Zie afbeelding Q

Indien de ontsnappende stoom u stoort, kunt u de pan ook onder stromend water
drukloos maken. Plaats de pan hiervoor in de gootsteen en laat koud water zijdelings over
het deksel (niet over de greep van het deksel en de kookventieleenheid) lopen, totdat de
kookindicatie volledig is gedaald.

Druk vervolgens lichtjes op de bedieningsknop om eventueel resterende druk in te
dampen. Laat de knop los zodra er geen stoom meer ontsnapt, schud een beetje aan de
pan en druk nog een keer op de bedieningsknop. Herhaal deze procedure totdat er geen
stoom meer ontsnapt. Als de pan drukloos is, daalt de Euromatic. De bedieningsknop kan
nu helemaal worden ingedrukt om de pan te openen.

8. Reiniging & onderhoud
Reiniging

Reinig de snelkookpan na elk gebruik.

e Maak de afdichtring los van het deksel en was deze met de hand af

* Verwijder de kookventieleenheid en veeg deze schoon met een vochtige doek

* Verwijder de greep van het deksel en spoel de greep af onder stromend water

e Pan, deksel (zonder afdichtring, kookventieleenheid en greep van het deksel) en
inzetstukken kunnen ook in de vaatwasser worden gereinigd

Let hierbij op het volgende:

e Gebruik voor het reinigen heet afwaswater met een normaal afwasmiddel en een
sponsje of zachte borstel. Vermijd scherpe, ruwe of puntige voorwerpen. Voor de
binnenkant en de bodem kunt u bij sterkere verontreiniging ook de ruwe kant van het
sponsje gebruiken

e Laatresten van levensmiddelen niet aankoeken en bewaar geen resten van
levensmiddelen gedurende een langere periode in de pan, omdat ze vlekken en
veranderingen op het oppervlak van het roestvrijstaal kunnen veroorzaken

* Voor het behoud van het roestvrijstalen oppervlak dient u regelmatig een
onderhoudsproduct voor roestvrij staal te gebruiken. Het is ook uitermate geschikt voor
het verwijderen van witte en regenboogkleurige verkleuringen of aanslag

e Gebruik bij de reiniging in de vaatwasser alleen gangbare producten in de door de
fabrikant aanbevolen dosering, geen industrieel afwasmiddel of sterk geconcentreerde
reinigingsmiddelen
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Montage van de kookventieleenheid en greep van het deksel

Kookventieleenheid (afb. A-4)

Verwijderen:

Zie afbeelding R

Maak de bevestigingsschroef (afb. A-24) los door deze tegen de wijzers van de klok

in te draaien en verwijder de kookventieleenheid. De bevestigingsschroef kan zonder
gereedschap met behulp van een munt worden losgemaakt.

Monteren:

Zie afbeelding S

Plaats de kookventieleenheid (1) in de voorgeschreven positie van boven in het deksel
(midden op de bout), draai de bevestigingsschroef (2) van onderen met de wijzers van de
klok mee op de eenheid en draai alles goed vast.

Greep van het deksel (afb. A-9)

Verwijderen:

Zie afbeelding T

Maak de greep van het deksel los door de bevestigingsschroef (afb. A-22) aan de
binnenkant van het deksel tegen de klok in te draaien.

Monteren:

Zie afbeelding U

Neem de greep van het deksel in de hand en plaats het deksel op de hiervoor bestemde
positie.

Draai de bevestigingsschroef met de wijzers van de klok mee en draai hem stevig vast.
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Opbergen

(@]
N

De afdichtring dient donker (beschermd tegen zonlicht en UV-stralen), droog en schoon te
worden opgeborgen.

Om de afdichtring te ontzien en niet in te klemmen, plaatst u het deksel na het reinigen
omgekeerd op de pan.

wv
e

9. Onderhoud & reserveonderdelen

WAARSCHUWING! S

Vervang aan slijtage onderhevige onderdelen zoals de afdichtring en andere
rubberen onderdelen regelmatig na maximaal 400 kookbeurten of uiterlijk

na 2 jaar door originele reserveonderdelen van Fissler. Onderdelen die
herkenbare beschadigingen hebben (bijv. verharding, scheuren, verkleuringen of
vervormingen) of die niet naar behoren zitten, moeten eveneens direct worden
vervangen.

Bij het niet in acht nemen worden functie en veiligheid van uw snelkookpan
beinvloed. Neem bij vragen alstublieft contact op met onze klantenservice
of het personeel in de speciaalzaak.
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Informatie over het vervangen van onderdelen

Afdichtring (afb. A-23)

Zie hoofdstuk 5.

Rolmembraan (afb. A-17)

Zie afbeelding V

Maak de kookventieleenheid los van het deksel en verwijder de oude rolmembraan.
Plaats de nieuwe rolmembraan vanuit de binnenkant in het gat van het deksel. Controleer
de correcte bevestiging door het maken van een draaiende beweging.

Monteer de kookventieleenheid (zie hoofdstuk 8)

Kookventieleenheid (afb. A-4)

Zie afbeelding W

Maak de bevestigingsschroef (afb. A-24) los door deze tegen de wijzers van de klok

in te draaien en verwijder de kookventieleenheid. De bevestigingsschroef kan zonder
gereedschap met een munt worden losgemaakt.

Monteren

Zie afbeelding S

Plaats de kookventieleenheid (1) in de voorgeschreven positie van boven in het deksel
(midden op de bout), draai de bevestigingsschroef (2) van onderen met de wijzers van de
klok mee vast en draai het geheel stevig vast.

Afdichting van de ventielaansluiting (afb. A-19)

Zie afbeelding X

Maak de kookventieleenheid los van het deksel en verwijder de oude afdichting.

Plaats de nieuwe afdichting erin en zorg ervoor dat de afdichting aan beide

zijden van het deksel netjes en vlak er tegenaan ligt.

0-ring voor de Euromatic (afb. A-21)

Zie afbeelding |

De demontage/montage vindt plaats aan de binnenkant van het deksel. Let erop dat de
afdichting helemaal in de hiervoor bestemde inkeping ligt.

Euromatic (afb. A-21)

Voor de demontage/montage van de Euromatic moet u in eerste instantie de greep van
het deksel verwijderen. Hiervoor hoeft u alleen de schroef aan de binnenkant van het
deksel los te maken. De Euromatic kunt u uit het deksel halen, zodra u de O-ring heeft
verwijderd. Beweeg de nieuwe Euromatic zonder O-ring voor de montage dusdanig door
het deksel dat de zijde met de witte bol aan de binnenkant van het deksel ligt. Monteer
vervolgens de O-ring zoals hierboven beschreven.

Reserveonderdelen

Reserveonderdeel....uuceeeeeerrieeeeennneceeeeereeeennnns Artikelnummer

600-300-02-840
................................................................................................ 600-700-04-840
600-300-04-840
................................................................................................ 600-700-08-840
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Greep van het deksel (@fb. Y-4) ..o alle o, 600-000-11-770 DE
Bevestigingsschroef voor de greep van het deksel

met vlakke afdichting (@fb. Y-12) ..o, alle oo 600-000-00-712
Toebehoren R
TOEbEhOreN...uuueeceieeeiieeetricceeeeeeeeeeeenneeeeeeeeee Diameter.......... Artikelnummer

610-300-00-800
610-700-00-800
610-300-00-820
610-700-00-820
021-641-22-600

=

) = m m q
) c w =

Extra deksel glas (afb. Z-3)

Extra deksel metaal @fb. Z-4) ..o, 22 CM e, 623-000-22-700 L
................................................................................................ 26 CM ... 623-000-26-700
AFdIChtring @M. Y-1) coveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeceeeeeeee e 22 CM oo, 600-000-22-795 GR
................................................................................................ 26 cm................... 600-000-26-795
Kookventieleenheid (@fb. Y-5) ..o, alle v, 600-000-00-700 T

Set bestaande uit rolmembraan, O-ring,

afdichting van de ventielaansluiting

(@FD. Y-7, Y-8, Y-9) e 600-000-01-706
Euromatic compleet (afb. Y-10) 011-631-00-750

KO

N
I

>

U kunt alle originele reserveonderdelen van Fissler in een speciaalzaak met Fissler- |/

producten kopen. Onze klantenservice staat u ook graag terzijde (zie hoofdstuk 10).

o
—

Een lijst met speciaalzaken evenals aanvullende informatie vindt u op
www.fissler.com.

A

10. Garantie & service

T
vl

Elk Fissler-product wordt zorgvuldig gemaakt van hoogwaardige materialen. Gedurende
de hele productie wordt de kwaliteit van onze producten meervoudig gecontroleerd en
tenslotte onderworpen aan een strenge eindcontrole. Daarom verlenen wij voor de hierna
genoemde Fissler-producten in overeenstemming met de volgende garantiebepalingen
een garantie vanaf de aankoopdatum, ongeacht in welk land u dit Fissler-product

heeft gekocht. Daarmee garanderen wij dat deze Fissler-producten geen materiaal- of
verwerkingsfouten hebben. Naast de garantie heeft u het recht op wettelijke garantie, die
niet wordt beperkt door de garantie.

2]
~

W
B

o

Fabrieksgarantie

=

Wij verlenen op al onze snelkookpannen een garantie vanaf de aankoopdatum. In geval
van klachten geeft u het complete apparaat samen met de kassabon aan uw verkoper
terug of stuurt u het product, goed verpakt, naar de Fissler-klantenservice (adres zie

>
vl

@ e wn wn T w
[ ~ c o) N

-
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hieronder). In garantiegevallen zal Fissler naar eigen goeddunken en voor eigen rekening
het product repareren of een passende vervanging leveren.

Er bestaat alleen een recht op garantie, voor zover
het product geen schade als gevolg van slijtageverschijnselen heeft, die door een
van normaal gebruik en/of een van de voorschriften volgens de gebruiksaanwijzing
afwijkend gebruik is veroorzaakt,

e het product geen kenmerken vertoont die terug te voeren zijn op onvakkundige
reparaties of onjuiste chemische of fysieke invlioeden op het oppervlak van het
product,

e in het product geen of uitsluitend door de fabrikant geautoriseerd toebehoren werd
gemonteerd.

Uitsluiting van de garantie

Bij de snelkookpannen uit de serie Vitaquick® vallen aan slijtage onderhevige onderdelen
niet onder de garantie.

Voorbeeld:

e Afdichtring (afb. Y-1)

» Kookventielafdichting (afb. Y-8)

e Afdichting van de ventielaansluiting (afb. Y-9)

e Rolmembraan (afb. Y-7)

e O-ring voor de Euromatic (afb. Y-11)

 Vlakke afdichting voor de bevestigingsschroef van de greep van het deksel (afb. Y-12)

Wij aanvaarden geen garantieclaims voor beschadigingen met de volgende oorzaken:

e ongeschikt of onjuist gebruik

* verkeerde of nalatige omgang

e onjuist uitgevoerde reparaties

* het gebruik van reserveonderdelen die niet overeenkomen met de originele uitvoering
* chemische of fysieke invloeden op het oppervlak van het product

e kleurveranderingen aan de grepen vanwege de reiniging in de vaatwasser

e hetnegeren van deze gebruiksaanwijzing

Adres klantenservice

Fissler GmbH

Klantenservice

Harald-Fissler-Str. 10

D-55768 Hoppstddten-Weiersbach

Tel: +49 6781 - 403 100

Meer informatie vindt u op www.fissler.com.
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11. Verwijdering

Lever uw bijdrage aan de bescherming van het milieu! De doos kunt u via het oud papier
afvoeren. Omdat het apparaat tal van herbruikbare of recyclebare materialen bevat, dient

NL

u het voor de verwijdering af te geven bij een verzamelpunt van uw stad of gemeente

(recyclingpunt).

12.Vragen en antwoorden

WAARSCHUWING!

Schakel het fornuis uit, controleer of de snelkookpan drukvrij is (zie hoofdstuk 7)

en laat de snelkookpan afkoelen, voordat u probeert een storing te verhelpen.

Vraag

Tijdens het
indampen ontsnapt
langer dan normaal
stoom onder de

greep van het deksel !
- De energietoevoer is te gering.

(aan de Euromatic)

Mogelijke oorzaak

. De pan is niet juist gesloten.
- (Weergave op de greep van

het deksel staat op rood).

Het formaat van de

. kookplaat past niet bij de
‘ bodemdiameter van de

snelkookpan.

De greep van het deksel zit los.

: De Fissler Euromatic of de

bijbehorende O-ring zijn
verontreinigd of beschadigd.

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 137

Verhelpen van de storing

- Sluit de pan correct.
¢ (zie hoofdstuk 4) (weergave

op de greep van het deksel
staat op groen).

 Stel het maximale vermogen

van de verwarmingsbron in.

Plaats de snelkookpan op de

- passende kookplaat.
. (zie hoofdstuk 5)

Draai de bevestigingsschroef

i van de greep van het deksel
. aan de binnenkant van het

deksel vast.

: Reinig of vervang de

onderdelen. (zie hoofdstuk 5,
8,9)
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Vraag

Bij het indampen
ontsnapt er geen
stoom.

Stoom en/of
waterdruppels
ontsnappen via

de rand van het
deksel, voordat de
kookweergave kan
beginnen te stijgen.

Mogelijke oorzaak

Er werd te weinig vloeistof in

. de pan gegoten.

De energietoevoer is te gering.
De afdichtring is niet juist
geplaatst.

De afdichtring is verontreinigd
- of beschadigd.

De pan is niet juist gesloten.
- (Weergave op de greep van
- het deksel staat op rood).

Verhelpen van de storing

Voeg de minimale hoeveelheid
- vloeistof (200 a 300 ml) toe.
(Zie hoofdstuk 5)

- Stel het maximale vermogen
“van de verwarmingsbron in.

Plaats de afdichtring correct.
. (Zie hoofdstuk 5)

Reinig of vervang de
- afdichtring.

Sluit de pan correct.
. (Zie hoofdstuk 4) (Weergave
- op de greep van het deksel

De kookweergave
stijgt niet.

138

Stoom ontsnapt aan de greep
- van het deksel.

Stoom ontsnapt aan de rand

van het deksel.

: Erwerd te weinig vloeistof in
- de pan gegoten.

De kookventieleenheid is niet

 juist en stevig vastgeschroefd.

- De O-ring, de afdichting van
- de ventielaansluiting of de

‘ rolmembraan ontbreken,

- 7ijn defect of verkeerd

- gemonteerd.

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 138

' staat op groen).

Zie de vorige punten.
Zie de vorige punten.

: Voeg de minimale hoeveelheid
- vloeistof (200 a 300 ml) toe.

(Zie hoofdstuk 5)

Plaats de kookventieleenheid

: op de correcte manier en draai
de bevestigingsschroef vast.
(Zie hoofdstuk 8)

- Vervang de betreffende

- afdichting of zorg voor een
: correcte montage. (Zie

- hoofdstuk 9)

03.05.2022  09:50:43



Vraag
Stoom

ontsnapt bij de
kookventieleenheid.

Mogelijke oorzaak
De temperatuur is te hoog.

(De kookweergave is boven de
tweede witte ring gestegen)

De kookventieleenheid is niet

 juist en stevig vastgeschroefd.

De O-ring, de afdichting van
de ventielaansluiting of de

rolmembraan ontbreken,
- zijn defect of verkeerd

gemonteerd.

NL

Verhelpen van de storing

Schakel de energietoevoer
lager. Let erop dat u de
energietoevoer zo regelt dat
de kookweergave tijdens de
gehele bereidingstijd niet
boven de markering van de
gewenste gaarstand stijgt
(eerste of tweede witte ring).
(Zie hoofdstuk 5)

Plaats de kookventieleenheid

: op de correcte manier en draai
de bevestigingsschroef vast.
(Zie hoofdstuk 8)

Vervang de betreffende
afdichting of zorg voor een

 correcte montage.
. (Zie hoofdstuk 9)

Onder de greep van
het deksel (van de

Euromatic) ontsnapt

stoom, hoewel de
kookweergave reeds
is gestegen.

De greep van het deksel zit los.

De vlakke afdichting voor
de bevestigingsschroef van
de greep van het deksel of

i de O-ring van de Euromatic
- ontbreken, zijn defect of

verkeerd gemonteerd.

- Als er een grote hoeveelheid
‘ stoom ontsnapt, kan

de Euromatic als
veiligheidsvoorziening
geactiveerd zijn. Dat
gebeurt als het kookventiel
verontreinigd of defect is.
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Draai de bevestigingsschroef

i van de greep van het deksel
- aan de binnenkant van het

deksel vast.

Vervang de betreffende
afdichting of zorg voor een
correcte montage. (Zie

- hoofdstuk 9)

- Verwijder de kookventieleen-
- heid en reinig of vervang het

onderdeel. (Zie hoofdstuk 8)
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Vraag

De greep van het
deksel zit los.

Mogelijke oorzaak

De bevestigingsschroef is niet
- goed vastgedraaid.

Verhelpen van de storing

Draai de bevestigingsschroef
- van de greep van het deksel
- aan de binnenkant van het

De grepen aan de
pan zitten los.

Aan de rand van het
deksel ontsnapt veel
stoom, hoewelde
kookweergave reeds
is gestegen.

Stoom ontsnapt
onder de ronde
afdekking aan
de greep van het
deksel of aan de
bedienknop.

De schroeven van de grepen
: Zijn niet vastgedraaid.

De afdichtring is defect.

De afdichtring is geactiveerd

- als veiligheidsvoorziening. Dat
“ gebeurt als het kookventiel

- en Euromatic verontreinigd of
- defect zijn.

Een afdichting is defect.

deksel vast.

- Draai de schroeven met de
¢ schroevendraaier vast.

Vervang de afdichtring.
. (Zie hoofdstuk 9)

Laat het apparaat controleren
door de klantenservice van

Fissler.

Vervang de greep van de
steel of laat dit door de
klantenservice van Fissler

: controleren.

De pan kan moeilijk
worden gesloten

of de bedienknop
springt er niet uit
tijdens het sluiten.

Greep van het deksel en/of :
- greep van de pan zijn niet juist
gemonteerd. {

De greep van het deksel is

defect.

De afdichtring is niet juist
: geplaatst.

De pan is niet juist gesloten.
- (Weergave op de greep van
- het deksel staat op rood.)

140
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- Controleer de bevestiging van

de grepen en draai ze indien

: nodig opnieuw vast.

Vervang de greep van het
deksel.

Plaats de afdichtring correct.
. (Zie hoofdstuk 5)

- Sluit de pan correct.

 (Zie hoofdstuk 4) (Weergave
- op de greep van het deksel

- staat op groen).
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Vraag

De pan kan niet

worden geopend.

Mogelijke oorzaak

Er bevindt zich nog druk in de
pan.

De Euromatic zit klem.

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 141

Verhelpen van de storing DE

Laat de druk in de pan
. ontsnappen. (Zie hoofdstuk 7)

Laat de bedienknop los. Druk
de greep van het deksel naar
- links.

NL
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RU — YKa3aHuda no ncnonb3oBaHUIo U yXoay RU

bnarogapum 3a gposepue
EN
¥ no3apaBnsem c NOKYyNKoi Baluen HoBoOW KacTplonu-ckopoBapku Vitaquick®.
Bonee 60 neT onbiTa CKPbITH B pa3paboTke 3TOro HOBOTO MOKOEHNs CKOPOBAaPOK OT
®uccnep.
[ins 6bICTPOTO, aNMNeTUTHOTO U GEPEIHOTO K BUTAMUHAM NPUTOTOBAEHNS CETroaHA ES
CKOPOBAPKM aKTyaNbHbl KaK U paHblLe — HO C TOYKM 3peHns yA0OCTBA UCMONb30BaHUSA W
An3aiiHa Vitaquick® Bce-Taku ycTaHaBAVBAET HOBblE CTaHAaPThI.
Yto6bl Ballla CKOpOBapKa, TLATENbHO M3rOTOBAEHHAsA B [epMaHui, Kak MOXHO AOfblLe
pajfoBana Bac, v Ans AOCTVKEHUs ONTUMANbHOM JONTOBEYHOCTM NPOCKMM Bac cobntopats
npuBeneHHble Aanee ykasaHus. enaem Bam MHOro pafoctv npu onpobosaHum
pa3Hoo6pa3HbIX BO3IMOMKHOCTel Balueit Vitaquick® 1 Bcayeckmx ycnexos! -
OrnaBneHue
1. Ucnonb3oBaHue No Ha3HaueHuo 144 Buibop pexuma npurotonenns 154
2. YKasaHus no 6e3onacHoCcTu 144 [loBepneHne O KUNeHNA 1
PYKOBOACTBO MO 3KCMayaTaumm 144 pasBo3ayLUMBaHme 154
Mpucmotp 144 VIHAVKaTOp NPUroTOBAEHUA NN 154
besonacHoe ncnonb3oBaHue Bpemsa npurotosnexus 155
KacTpoNn-CKOpoBapKK 144  7.Bbinyck napa us Vitaquick® 155
besonacHoCTb v yxon 145 8. Moitka n yxoz 157
JKcnayatauma Kactptonu- Morika 157
CKOpPOBapPKM 146 YCTaHOBKa rpynnel MaBHOTO
OTKpblBaHKWe Kactplonu 146 KOHTPOJIbHOTO KNanaHa v [yKu
3. OnucaHue n npenmyLyectsa KPbILLKN 157
Vitaquick® 147 XpaHeHue 158
4. Mepep nepBbIM NpUMeHeHuem 149 9. TexHU4YecKoe 0OCNyKUBaHUE U
OTKpbIBaHMe KacTpionn 149 3anacHble 4yactu 158
PyyKa KpbILLKM 149 YKa3aHwus No 3ameHe aetanei 158
3aKpbiBaHWe KacTpionu 149 3anacHble 4actu 159
WHauKaTop 3aKpbiBaHNs 150 MpUHaANEKHOCTU 159 L 5€
MoWika 150  10.lapaHTua n cepeuc 160
5. YKa3aHus no ucnonb3oBaHUIO 150 [apaHT1A Npou3BOAMTENA 160
MpenoxpaHuTenbHble yctporctea 150 VICKnioYeHna n3 rapaHtnm 161
EMKOCTb HanonHeHua 151 Anpec cepBUCHOM CyHObI 161
MpUrogHOCTb NAUTHI 152  11.Yrunusauus 161
PerynupoBaHue KoHopku nantel 152 12, YacTo 3aaaBaemble BONPOCHI U BL
CoBeTbl M0 3HeprocHepemeHnio 153 OoTBeTbI 162
6. loToBKa ¢ nomolubio Vitaquick® 153
[MogrotoBKa 153
143
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1. Ucnonb3oBaHue NO Ha3HAYeHUIo

*  KyxoHHble yCTpocTBa GbICTPO rOTOBKM Prccnep cnykat ans 6bicTporo
NPUroTOBAEHWA 67110/, a TaKKe AN YKa3aHHbIX B raBe 6 Lieneil UCnonb30oBaHus v
MOTYT MPUMEHATLCA TONbKO B A@HHbIX Liensx. [py UCMonb30BaHUM He Mo Ha3HayeHMIo
MOTYT BO3HMKATb OMACHOCTMU.

e KyxoHHble yCTpoiCTBa GbICTPOW rOTOBKM Prccnep NPpUroAHbI TONbKO /1 4acTHOrO
MCMONb30BAHMA MO Ha3HAYEHMIO.

* Kpowme Toro, KyxoHHble ycTpoicTaa bbICTpol rotosky ®uccnep paspeluaertcs
CMONb30BATh TOMLKO NPY MAKCUManbHOM MOLLHOCTY NauTkl He 6onee 3700 Barr.

e YKaszaHHble B raBe 5 YPOBHY 3aMofHeHNs cieayeT cobnoaath ans obecnedeHus
6€30MacHOro UCNob30BaHNs KYXOHHOTO YCTPOMCTBA ObICTPO FOTOBKM.

2. YKa3aHuA no 6e3onacHocTu

P\/KOBOACTBO no 3Kcnayataynn

e BHMMaTenbHO NpoYuMTaiTe pyKOBOACTBO MO 3KCMNyaTaLUMM U BCe YKA3aHWs, Npexae
Yem HayaTb MCMoNb30BaTh CKOpoBapKy Vitaquick®, Tak kak UCnonb3oBaHKe He No
Ha3HaAYeHWIO MOXET HaHeCTu yilepb.

e [lpocum coXpaHATb PYKOBOACTBO MO 3KCNIyaTaLuu BCe BPeMs, NOKa Bbl
BNajeeTe NpoayKToM. Ecim Bbl ybpanu pyKOBOACTBO MO 3KCMAyaTaLyn U HE MOXeETe
€ro HaWTW, TO ero MOXHO CKavyaTb C Halllero MHTepHeT-caiTa www.fissler.com.

e He nepepnaBaite CKOPOBAPKY HUKOMY, KTO NPeABAPUTENbHO HE 03HAKOMUACA C
PYKOBO/JCTBOM M0 3KCMAyaTaLMu.

 [lepenaBaiiTe Bally ckopoBapKy TPETbUM AML@M TONbKO COBMECTHO C PYKOBOACTBOM
Mo aKcnayaTaumm.

Mpucmotp

e OnacHOCTb YAyLWEHNS NNACTUKOBBIM MELLIKOM. XpaHUTe NNACTUKOBbLIA MELOK BHE
[0CTyMa AeTei, TaK KaK CyLlecTBYeT ONacHOCTb yayLLIEHMS.

e He ncnonb3yite CKOPOBAPKY PAAOM C AETbMMU.

e HuKoraa He ocTaBnsATe CKOpPOBapKY 6e3 npucmoTpa. PerynupyiiTte noaavy aHeprum
TaK, YTOObI MHAMKATOP TOTOBKM He YKa3blBas Bbillle BTOPOW YepThl. Ecin nogaya
3HEpPruM He ByaeT yMeHbLUeHa, Nap yNeTyuymuTcsa Yepes knanaH 1 KacTpions notepset
MUAKOCTb. HenpepbiBHasA NOTePsA MUAKOCTM BEET K MPUTOPaHMIo NPOAYKTOB U MOKET
BbI3BATb NOBPEM/AEHMNE CKOPOBAPKM U KOH(OPKMN.

be3onacHoe ncnonb3oBaHue KaCTpHInN-CKOpOBapKn

e HuWKoraa He UCMoNb3yiiTe KACTPIONIO-CKOPOBAPKY MM CKOBOPOY-CKOPOBApKY B
Pa3orpetom [yXoBoM LLKady. Py4ku, KnanaHbl U NpesoxpaHnTeNbHbIE YCTPOACTBA
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NOBPEXAAIOTCA M3-3a BbICOKO TeMMepaTypbl M NOC/e 3TOr0 He MOTYT BbIMOAHATb CBOW
3aLLUNTHbIE PYHKLMN.

e B KacTptone-cKopoBapKe roToBbTe BO pUTIOpe KaK NpaBuno 6e3 KpbILLKKY
HanonHsANTe maciom He 6onee, Yem 40 NONOBUHbI. HUKOTAA He TOTOBLTE BO PpuUTIOpe
noj gasnexHvem!

e 3anpeLlaeTcs NCNOb30BaHME KacTPIONb-CKOPOBAPOK B MEANLMHCKMX Liensx. [pexae
BCEro He B POV MEAMLIMHCKOTO CTepMAMN3aTopa, TaK KaK KacTploan-CKOPOBaPKM He
paccymTaHbl Ha Tpebyemyio Ana cTepuamMsan iy Temmnepartypy.

e He roToBbTe B CKOPOBApKe ABM0YHbIA MYCC U KOMMOTbI, TaK KaK Npu 3TOM 4acTo
06pasyioTcs Ny3bipbKK Napa, KoTopble pa3bpbi3r1BaITCA NPU OTKPLIBAHUM W MOTYT
NPUBECTM K OXOram napom.

e [lpv roToBKe MsAca B CKOPOBAPKe CO3AaeTcA NOBbILIEHHOE AaBneHne B MaAce. [1o3Tomy
NoCNe OTKPLIBAHWSA CKOPOBAPKM, YTOOLI NPEAOTBPATUTL OXOIM, NOAOMANTE HEKOTOPOE
BPEMS NPEXAe YeM NPOKaNbiBaTb UAN ABUraTb MACO.

-
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be3onacHocTb 1 yxoa

—
vl

e lcnonb3yiiTe CKOPOBAPKY TONBKO C OPUTMHANBHLIMM 1 MONHOCTbIO MCMPABHbIMM
komnoHeHTamu ®uccnep (Fissler). Mcnonb3yiTe TONbKO OPUIMHANbHbIE 3anacHble
yactv ®uccnep. Mpexae BCero UCNob3ynTe TONbKO KaCTPIONN U KPbILLIKW OAHO
MOZEeNU, a TaKKe Apyrie 3anacHble YacTi B UCMOAHEHWUU, NTPELYCMOTPEHHOM AN
Ballero npubopa (cm. rnasy 9). HecobniogeHne HaHoCUT yuiep6 yHKLMOHMPOBAHMIO
1 6€30MacHOCTM CKOPOBAPKM.

e [lepen KaMabiM MCNONb30BaHNEM YOEAUTECH, YTO BCE KNamnaHbl 1 3aLLUTHbIE
NPUCNOCOBAEHNA HE MMEIOT MOBPEMAEHMNI, UCNIPABHbIE 1 YUCTbIE. TONBKO TaKUM
06pa3oM MOMHO rapaHTUpPOBaTh 6e30MacHbI pexum paboTsl. CBefeHs 06 3ToM
npuBeneHsl B rnase 5.

e HU B KOEM Clydae He BHOCWTE HUKAKMX U3MEHEHWT B CKOPOBAPKY. Mpexe Bcero
He [OMNYCKaNTe HUKAKUX BMELLATENbCTB B NPEAOXPaHUTENbHbIE YCTPOMCTBA - KDOME
NpUBEAEHHBIX B PYKOBOACTBE M0 IKCMyaTaLmnm AenCTBIUA No 06CNYKUBAHMIO.
3anpeLaeTcs cmasblBath KianaHbi!

e PerynspHo 3aMeHANTe 13HALIMBAEMbIE ETANN, TAKME KaK YNNOTHUTENbHOE KOJbLIO
W Ipyrve Pe3VHOBbIE [ETaNKN Ha OPUTMHANbHbIE 3anacHble yacT duccnep, T. e.
MaKcmym nocse 400 NpoLeccoB roToBKM UM He no3aHee 2 neT. [leTanu ¢ BUaUMbIMU
noBpemaeHsAMI (Hanp. 3aTBepAEBaAHNS, TPELLMHbI, U3MEHEHNA LiBETA, Neperpes 5
unu gecdopmauu) U KOTopble HE YCTaHaBAMBAIOTCA NPABUALHO, HEOOXOAMMO
CPOYHO 3aMeHUTb. pu HecobnaeHN DYHKLUMOHNPOBaHKeE U 6e30NacHOCTb Balled
CKOPOBAPKM CTABUTCA MO Yrpo3y.

e [ns Bawwen cob6cTBEHHOM 6E30MACHOCTM Cpasy e NOATATVBANTe 0CNabLLINe BUHTHI.

e TaKwe HeMeeHHO 3aMEeHSTE TPECHYBLLNE UK NMOBPEXAEHHbIE N1aCcTMACCOBbIe
DYYKM, UCTIONb3YS OPUTUHANbHBIE 3anacHble YacT duccnep.
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YKa3aHue no pemMoHTy:
Menknin PEMOHT Bbl MOXeTe NPOn3BOANTL CamMu:
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*  3ameHa NoABEPMEHHbLIX U3HOCY feTanei (ynnoTHUTEbHOE KObLO, rpynna rMasHoro
KOHTPONLHOIO KnanaHa, EBpomatuk (Euromatic) nam pyduxnu).

e [loaTarvBaHme BUHTOB.

[1nsi BBINOMHEHWA APYTVX PEMOHTOB 06paLlanTech B CEPBUCHYIO CyOy Puccnep.

(Cm. rnasy 10)

JKcnyaTaums KacTploan-CKoOpoBapKiu

e [laHHbI NpubOp roToBWT Noj AaBneHuem. cnonb3oBaHne He Mo Ha3HaYeHNI0 MOKET
NpUBECTU K ooram. O6paTute BHUMaHMe Ha To, 4Tobbl Npubop nepea HarpesaHvem
6N NpaBUNbLHO 3aKpbIT. CBegeHWA 06 3TOM NpUBeAEHbI B TNaBe 4. HuKoraa He
MCNOMb3YiTe CKOPOBAPKY CO CBOOOAHO NEKALLEN CBEPXY KPbILLKOA.

* llcnonb3yiiTe TONBKO YKa3aHHbIe B r1aBe 5 MCTOYHUKM Harpesa.

e HuKoraa He HarpesaiiTe CKOPOBApPKY 63 MUAKOCTY, TaK KaK M3-3a Neperpesa
BO3MOMHO NOBpeMAeHMe Npubopa, KnanaHos, NPefoXpPaHUTENbHbIX YCTPOCTB
KOHMOpPKK. B 3TOM cnyyae 6onbLie He UCNONb3YiTe CKOPOBAPKY, TaK Kak paboTa
NpefoXpaHnUTeNIbHbIX YCTPOMCTB He rapaHTupyetca. [poBeanTe NPOBEPKY BalLen
KaCTPIONIN-CKOPOBAPKM B CePBUCHON cnyxbe Fissler.

*  MuHMManbHaa eMKOCTb 3anonHeHna: 200-300 Mn BOAbLI B 3aBUCMMOCTM OT iMameTpa
BaLlero npubopa (CMOTpeTb MapKMPOBKY min). B ciydae neperpesa nnacTMaccoBble
AeTan Kactpionv Unm antoMrMH1MeBoe A4p0 B AHE MOTYT pacniaBAATLCA U CTAHOBUTHLCA
HUAKMMK. ECvi 3TO NPOM30LLNO, HYXHO OTKIUYUTL KOHOPKY 1 He ABUraTb KacTpionio
[0 ee MOJTHOTO OCTbIBaHWA. [1pOBETPUTL MOMeLLeHMe.,

e HuKoOraa He HanoMHANTe CKOPOBAaPKY GOMbLLUE 2/3 ee eMKOCTU (CMOTPETb MAPKUPOBKY
max, COOTBETCTBYET Nofe3HoMy 06bemy). [Ins NpoAyKTOB NUTaHUA, KOTOpble
BCMEHMBAIOTCA UK BO BPEMSA NMPUrOTOBAEHUSA yBENNYMBaIOTCA B 0b6beme (Kak puc,
BYNbOHbI UK CyXWe OBOLLM), HAMOMHANTE KACTPIONI-CKOPOBApPKY He 6onee, Yem A0
NONOBUHbLI ee 06bema (CMOTPETb MapKUPOBKY %2).

e [lna haconu u apyrux 6060BbIX HAMOMHANTE KACTPIONID-CKOPOBAPKY MAKCUMYM [0
OTMETKM 13, TaK KaK UX TOHKasn 060/104Ka MOXET 1erKo NOAHMMATLCSA U 3aCOPATb
KnanaHbl.

e [lepenBuratb CKOPOBapPKY O4eHb OCTOPOMHO, €C/IN OHA HAXOAMTCA NOJ AaBNEHUEM 1
He NPUKacaTbCA HW K KAKMM FrOPAYMM NOBEPXHOCTAM. ICnonb3yiTe Ansa 3TOro pyvyku 1
3NeMeHTbl yrpaBaeHns. Ecin HeoOXOAMMO, UCTONb3YINTE MepUaTKu.

OTKpbIBaHMe KacTptonu

e HuKoraa He OTKpbIBaTE CKOPOBAPKY, MCMONb3YA CUAY. HUKOrAA He OTKPbIBANTE ee,
noKa He yb6eauTech, 4To BHyTpeHHee AaB/eHre NoNHOCTbIO CHU3UNOCh. CBefeHus 06
3TOM NpvBeaeHbl B rnage 7.

e [lepep Kaw/blM OTKpPbIBAaHMEM OCHOBATENbHO BCTPAXHUTE KOCTPIONI0-CKOPOBAPKY,
4T0ObI NY3bIPbKY Napa He HPbI3HYN U Bbl He 060KINCH. 3TO 0COBEHHO BaXHO nocne
BbiMyCKa napa Wau nocne oxnamaeHns noj npoTouHon BogowM.

 [lpu BbINycKe napa Bceraa yovpanTe pyKu, rofoBy 1 Tefo 13 onacHoi 06nactu, 4tobbl
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He MoAy4YNTb TPABMY BbIXOAALIMM NAapoM. 3T0 0COBEHHO OTHOCKTCA K GbICTPOMY
BbIMYCKY Napa KHOMKOW ynpaBieHus.

NPEAYNPEXAEHWE!

He 1cnonb30BaTh CKOPOBAPKY, €CIM OHa WAW ee AeTau NMOBPEKAEHbI UK
feopmnpoBaHbl 160 1x paboTa He COOTBETCTBYET ONUCAHMIO B JdHHOM
PYKOBOACTBE MO IKCMNyaTaumm. B aTom cnydae obpatntecs B 6AmKanLLni
cneunani3npoBaHHbIid MarasuH, NpeacTaBafoLmia Fissler, nan B cepsrcHyio
cnywby duccnep TmbX (Fissler GmbH).

(Cm. rnasy 10)
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3. Onucanue u npeumyuyectea Vitaquick®

o

CM. pucyHok A

1. KomnnekTt BCTaBKU 15 FOTOBKM Ha napy (B 3aBUCUMOCTM OT MOAENN)

* cnpoponbHov nepdopauyveit Ana ONTUManbHOrO MPOXOXAEHNA napa

*  CnoaaepHMBaIOLLMMK NepeMblyKaMu Ans CBOOOAHOr0 NOTOKa Napa fjame npu
KpynHOM pasmepe NpuroTaBinBaemoro npoayKra

*  CTPEHOXHWKOM B PO/IN CTOVKM

2. Pyuka

e ¢ rny6OKOW BHIEMKOW 1N1A HAZIEXHOTO 3axBaTa

3. OTBepcTUA AN BbixoAa napa (rpynna rnaBHOro KOHTPOJIbHOIO KyianaHa)

* PV NPEeBbILLEHNN PEXMMA FOTOBKU

4. Tpynna rnaBHOro KOHTPONLHOTO KNanaHa

®  C VHAVKaTOPOM MPUTOTOBIEHMA NMULLK

* CKnanaHoMm aBTOMAaTWYeCKOro OrpaHuyeHns AasneHns (perynatop AaBneHus)

®  CbeMHbIi, 411 NPOCTON OYUCTKM

5. KpynHbIii UHAUKATOP NPUTOTOBAEHUA NULLK

* C OTMeTKaMM 1A YCTaHOBKM GEPEXHOr0 1 GbICTPOTO PEKMMOB FOTOBKY

6. OTBEpCTUA ANA BbIxoAa napa (pyyKa KpbiwKu)

° Npw AOBELEHMMN 0 KUNEHWA

e npu cpabatbiBaHuK EBpomatuk (Euromatic)

° PV BbIMyCKe Napa KHOMKOW ynpaBneHus

7. KHonka ynpaBnenus S

* 114 OTKPbIBAHMA W BbIMyCKa Napa 13 CKOPOBAPKY

8. NHanKaTop 3aKpbiBaHUA

° OKas3blBaeT, NPaBWIbHO 1N 3aKpbiTa CKOPOBapKa

9. PyuKa KpbIlLKK

* CbemHas, 4na NPOCTOR O4UCTKM

10. UsmeputenbHas WKana ¢ MapKUPOBKOI YPOBHSA 3anonHeHUs

* [N1A NPOCTOrO [I03MPOBAHUA XUAKOCTE 6e3 MepHOro cTakaHa

* C MapKMPOBKOW Min A1A MUHUMANbHOTO KOMMYECTBA MUAKOCTU

* C MapKUPOBKOW Max AN MaKCUManbHOTO KONMYECTBa 0ObIUHbIX MPOAYKTOB MUTAHUS
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* C MapKUPOBKOW %2 i1 MAKCUMANbHOTO KONMYECTBA YBENNYMBAIOLIMXCA B 06beMe
NpOAYKTOB

*  C MapKUPOBKOW Y5 iNA MaKCUManbHOro Konuyectsa aconu n 60608bIx

11. PyyKa Kactptonu

°  3aLUMTa OT CKONbXKEHWA ANA HAAEHHOro 3axBaTta

12. TonbKo ANA PYYKU KPbILIKK

* 1A PasMeLLEHNA PYYKM KPbILLKM

13. 3awuTa oT HarpeBaHus

°  3aLMLLaeT PyYKM NpM MCNONb30BAaHUM HA ra30BOW NuTe

14. Py4yKa KpbIWKN

° 114 NPOCTOM YCTAaHOBKM KPbILLIKK

15. KoHnyeckas hopma ckopoBapKu

* 1A XpaHEeHUs KacTpioNb 0fHa B 1pYroi (Aame C OAMHAKOBLIM VAMETPOM)

16. o Super-Thermic /cookstar ®-yHuBepcanbHoe AHO 15 BCEX TUNOB NauT (B

3aBUCMMOCTU OT MOJenn)

* 114 ONTUMaNbHOW TENNONPOBOAHOCTY Ha BCEX TMNAX MANT, BKIIOYASA MHAYKLUMOHHbBIE

17. 3aKaTbiBaOLWAACcsA yNIoTHUTE/IbHAA MaHxeTa

° 104 YNNOTHEHWA VHAMKATOPA NPUTOTOBNEHWA ML

18. YnnotHuTenb cepna Knanava

* 104 YNNOTHEHWA KNanaHa NpUroToBAeHUA NULLK

19. YnnoTHUTENbHOE KOJbLIO KPYI/IOro CeYeHUs ANA rpynnbl raBHOro KOHTPONbHOIO

KnanaHa

* 104 YNNOTHEHWA MABHOIMO KOHTPOILHOIO KNanaHa

20. MpepoxpaHuTeNnbHbIiA BbICTYN (MpefoxpaHUTenbHOe YCTPONCTBO)

° NpepoTBpaLLaeT yBenMyeHne JaBNeHNA NPV HENPaBUAbHO 3aKPbITON KacTpione

21. duccnep EBpomartuk Fissler Euromatic (npegoxpaHutenbHoe yCTpoiicTBO)

* 114 aBTOMATUYECKOrO A0BEAEHNSA A0 KUMEHNSA

° NpepoTBpaLLaeT yBeNMyeHne JaBNeHNA NPV HENPABUAbHO 3aKPbITON KacTpione

*  aBTOMAaTWYeCKW OrpaHWymnBaeT faBneHne

* NpepoTBpaLLaeT OTKPbIBAHME KACTPIONW, C/IN eLLle COXPAHAETCA AaBNeHMne

22. KpenexHblil GONT AYXKKMN KPbILLKM

*  BO3MOXHOCTb 0OCNYKMBAHUA 6€3 MHCTPYMEHTOB

®  CNNOCKMM YNIOTHEHWNEM, 3aKPENNEHHbIM B KPbILLKE

23. YnnotHUTENbHOE KoJbLo (NpefoXpaHUTenbHOe YCTPOMCTBO)

® 113 BbICOKOK@4YeCTBEHHOIO CUANKOHA

*  CNpeAoXpaHUTeNbHbIMU BbleMKamy AnA OrpaHuyeHnsa JaBNeHus

24, [aiiKa ana KpenneHua rpynnbl rMaBHOro KOHTPOJIbHOTO KnanaHa

*  CNa3oM [ MOHETbI, erko CHUMaeTcs 6e3 MHCTPYMeHTa

Cm. pucyHok B/B1
a. HomwuHanbHas emMKoCTb (He COOTBETCTBYET MONE3HON EMKOCTH)
b. 3Hak CE (neknapupyet cootseTcTBMe npubopa [upektnse EC Ans aBTOKNABOB)
c. MakcumanbHoe pabodee faBneHune (MaKc. AONyCTMMOe aBneHune Bbinycka napa
yepes Knana)
148
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d. [lata usrotoBnenus (KaneHaapHas Heaens/roa)

e. PC>onucbiBaeT paboyee faBneHne Npu roToBKe, CMOTPETh B rnase 6 «Bbibop pexunma
NPUrOTOBNEHUA»

f. PS> onucbiBaeT MaKcMmanbHoe JOonyCTUMOe AaBneHue

-
el

Cm. pucyHok B2

Hopma (nexnapupyet cooTsetctBue npunbopa GB 15066-2004, 1e/ACTBUTENBHO TONBKO
ana Kuras)

Tun BpalleHua

MHorocnoHoe KancynMpoBaHHOe AHO

BHYTpeHHWI anameTp

HomuHanbHas eMKoCTb (He COOTBETCTBYET NOAEe3HOW eMKOCTM)

[lnana3oH HoMMHanbHOro paboyero AasneHus / AManasoH HOMWHaNLHOTO AaBNEHNS
Homep Hopmbl GB 15066-2004

m
wn

o a0 oo
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4. Mepea nepBbIM NPUMEHEHUEM

—
vl

Mepea nepBbIM NPUMEHEHUEM 03HAKOMbTECH C KAacTploneii 1 o6palieHuem C Hei
U NpoBepbTe KOMNIEKTHOCTb NOCTaBKYU (CM. pucyHoK A). Mpu 3Tom Ucnonb3oBaHue
HEKOTOpbIX NPUGOPOB TpeByeT LONONHUTENbHbBIX NPUHAANEKHOCTEN.

=~
o

OTKpbIBaHMe KacTptonu

Cm. pucyHok C

Haxmute kHomKy ynpasneHus (puc. A-7) Ha AyKe KPbILLIKM MO HanpaBAeHWIo CTPENKU 1
NOBEPHWTE KPBILLIKY A0 yropa NpoTWB 4acoBO CTpenku (BNpaBo). Tenmepb MOXHO CHATb
KPbILLKY.

A
N

wn
e

PyyKa KpblWwKK

T

Ha KpbllKe pa3melleHa MeTaninmyeckas Haknagxa ¢ Hagnucolo ,,Close” (puc. A-14) v
B KAYeCTBE OTBETHOM Y4acTW K Hel na3 (puc. A-12) B pyuke Kactpionun. OHa CymuT 4ns
NPOCTOW YCTAHOBKM KPbILLIKW.

~

3aKpblBaHMe KacTptoin 5

Cm. pucyHok D
YCTaHOBUTE KPBILLIKY, YAEPHMBas ee noj He6ONbLIUM HAKNOHOM, BCTABLTE BbICTYN

KPbILLKM B a3 Ha py4YKe KacTpioau 1 3aTem OnycTUTe KPbILWKY. [paBMAbHOE NMOA0KEHe RO
YCTAHOBKM KPbILLIKW AOMONHUTENIbHO OTMEYEHO KPYFbIM 3HAYKOM Ha KpbILLKa, a TaKKe
[ONONHUTENIbHO KPACHBIMM TOYKAMM Ha BbICTYMeE KPbILLKW U pydKe. YcTaHaBnvBaiiTe B
KPbILLIKY, KOria 3TW TOUYKM PACoNOMeHbl Apyr NPOTUB Apyra.
AR
149
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Cm. pucyHok E
[ins 3aKpbIBaHMA NOBEPHUTE KPbILLIKY 10 YNIOpa Mo 4acoBoi cTpenke (BNeBo), noka
KacTptons He 3a6M0KNPYETCA CO CbILLMMBIM «LLEAYKOMD.

|/|HJJ,l/IKaTOp 3aKpblBaHUA

Cm. pucyHok F

MpaBUAbHO N 3aKPbITa KACTPIONS W FrOTOBA M OHA K paboTe, MOXHO pPacno3Hath no
VHAMKATOPY 3aKpbiBaHKA (prc. A-8) Ha AyIKKe KPbILLIKM.

3eneHblit: KacTpions npaBuabHO 3aKpbiTa U roToBa K paboTe.

KpacHbil: KacTptona 3akpbiTa HENpaBWbHO, U3-3a 3TOr0 AaBNEHVE CO3AaBaThCA HE MOET.

Molika

Mepen nepBbIM UCMOAb30BAHMEM TLLATENBHO BbIMOITE KACTPIONIO, KPbILLIKY 1
YMNOTHUTENBHOE KOMbLIO. 3TO YAANUT BO3MOXHO COXPAHUBLUMECS OCTATKU NOAUMPOBOYHOM
NbIIM 1 HeBOMbLLNE 3arpA3HEHNS.

3aTem Mbl peKomeHayem 06paboTtaTh KacTPIoNo 1 KPbILLIKY CPeACTBOM ANs YXOAa 3a
nocyaoi U3 HepaBeloLLier CTanu. T NOBbLICUT YCTOMYMBOCTL HEpIaBeloLLei CTanu K
CONM W KUCABIM NpofykTam. OCTaTKU CpeacTBa OMKHbBI ObiTb TLIATENBHO CMbITbl BOJON.
06paboTKy MOXKHO NOBTOPATb MO Mepe He0OXOAUMOCTU NN NPY U3MEHEHWUN BHELLIHETO
BM1A NOBEPXHOCTU HepaBeloLLel cTanu.

5. YKa3aHusa no ncnosib30BaHuIo
MpeaoxpaHuTeNnbHble YCTPONCTBA

Balwa ckopoBapKa Vitaquick® ocHallieHa pa3fiMyHbIMK YCTPOWMCTBAMM, KOTOPbIE
CamMoCToATeIbHO 06ecneynBaloT ee 6e30MacHOCTb. [lepea KawabiM UCNONb30BaAHNUEM
NpoBepArTe NCNPABHOCTb HUMEYKa3aHHbIX NPefoXpaHUTeNbHbIX YCTPOMCTB 1 HUKOrAA
He BHOCUTE B HUX M3MeHeHWiA. epes Hayanom roToBKU crefyeT ybeamnTbes, 4to rpynna
FNaBHOr0 KOHTPO/MLHOIO KNanaHa v Ay)HKa KpbILLKW YCTaHOBNEHbI MPABUIbHO M MPOYHO.
YKazaHua 06 3TOM NpuBefEeHbI B rase 8.

[pynna rnaBHOro KOHTPONbLHOIO KnanaHa (puc. A-4)

Cm. pucyHok G

CHUMWTe rpynny MaBHOTO KOHTPOMBHOMO KianaHa ¢ KpbillKW. [poBepLTe HagaBnnBaHuem
nanbLa, 4to MHAMKATOP roToBKK (1) Kopnyc KnanaHa (2) ceo604HO NnepemMeLLanTcs 1
OTNPYHUHMBAIOT.

Euromatic (puc. A-21)
Cm. pucyHok H+l
Y6enuTtecs, 4to cuctema Euromatic unctas v nocafka B KpblLiKe He NpenaTcTeyeT
cB0HOAHOMY NepemeLLeHwio.
150
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YNnoTHUTENbHOE KOMbLO KPYFOro cedeHns A0MKHO NOAHOCTLIO pacnonarathcs B
NpefycCMOTPEHHOM Ans Hero yrnybaeHnu.

CM. pucyHok J
MpoBepbTe HafaBNMBaHMEM Nanblia, 4To Henblit WapwK B Euromatic ceo6oaHo
nepemeLLlaeTcs v OTIPYXMHMBAET.

-
el
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YnnotHuTenbHoe KonbLo (puc. A-23) 1 npeaoxpaHuTenbHblii BbicTyn (puc. A-20)

Cm. pucyHok K

MpoBepbTe, YTO YMNOTHUTENBHOE KONMbLO U KPaW KPbILWKK YUCTbIE, YNNOTHUTENBHOE KOMbLO
He MOBPEXAEHO U NPeloXpaHNUTENbHbIA BbICTYN (1) cBOOOAHO NepemeLaeTcs.

BcTaBbTe yNNOTHATENBHOE KOMbBLO TaK, YTOObl OHO pa3MeLLanochk NOMHOCTLIO POBHO MOJ
BOTHYTBIMU KpaHUMU CErMeHTamm (2), C BHYTPEHHEN CTOPOHbI KPbILLIKW. YNNOTHUTENbHOE
KO/bLO IOMKHO pacnonaraTbCa 0 NPeAoXPaHUTENbHOrO BLICTYNA, T. €. C OTBOAOM OT Kpas
KpbILWKMN.

=

o

—
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EMKOCTb HanonHeHwMA

NPEAYNPEXAEHWE!

Hukoraa He roToBbTe 6€3 40CTAaTOYHOTO KOMMYECTBA MUAKOCTH U CNIeAnTE, YTOObI
HUAKOCTb B CKOPOBAPKe HUKOTAA MNOMHOCTbIO He ucnapsnack. Hecobnioaexne
MOET NPUBECTM K NPUrOpaHuio NPOAYKTA U K MOBPEKAEHNIO pyYeK, KnanaHos
KacTpionu, NpefoxXpaHnUTeNbHBIX YCTPOMCTB U KOHMOPKU. B TaKoM cyyae He
VMCMONb3YITE 3Ty KACTPIONIO-CKOPOBAPKY 6OMbLLE, TaK KaK MCMPABHOCTb KNanaHos
VI NpefoxpaHuTeNbHbIX YCTPOMCTB Bonblie He rapaHTpoBaHa. NposeauTe
NpoBepKy Balllei KacTpionn-CKOPOBAPKU B CepBUCHON crymwbe Fissler.

o
N
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e

Cm. pucyHok L

Mpu roToBKe NULLIM B CKOPOBApPKe NPOCKM CO6/I0AaTh CeayioLle AaHHble OTHOCUTENbHO
€MKOCTU HanoMHeH s,

Y106bl YNIPOCTUTH 103MPOBAHKE, BHYTPM KACTPIONM pa3mellieHa rpaayMpoBaHHas LiKana
(min/max).

T

T
[

~

[ns napoobpa3oBaHus — B 3aBUCUMOCTY OT JuameTpa npubopa — HEOOXOAUMO HE MeHee S
200-300 MmN KUOKOCTKU, HE3aBUCMMO OT TOTO, MCNONb3yeTe Bbl BCTaBKY MK HeT. H1Koraa
He BK/Il0YanTe CKOpoBapKy 6€3 3T0ro MUHUMAaNbHOMO KONMYECTBA HUAKOCTY.

@18 cm:200 mn

@22 cm:250 mn

@26 cm:300 mn

=
o

wv ( o = ~N ~ G =0 m

o3}

CKopoBapKy pa3pellaeTcs 3anoHATL MaKCMManbHO [0 %3 ee o6bema (MonesHslin 06bem),
yTo6bI 06ecneYnTs 6e30nacHy paboTy. (CM. MapKMPOBKY Max)

>
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-
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Mpu rOTOBKE NPOAYKTOB, KOTOPbIE NEHATCA UK YBEANYMBAIOTCA B 0ObEME BO BpeMs
NPUrOTOBNEHWS, TAKUX, HAMPUMEP, KaK PUC, BYNbOH MKW CyLLEHbIE OBOLLW, CKOPOBAPKY
paspellaeTcs 3anofHATL He 6onee Yem Ha NoNoBUHY ee 06bema (CM. MapKUPOBKY Y2).
5

Mpu Bapke daconu u Apyrux 6060BbIX 3aM0NHANTE CKOPOBAPKY TOMbKO A0 YPOBHA Y3
(CcM. MapKMPOBKY 53), TaK KaK TOHKas Koxypa 6060BbIX MOMET BCM/bITh 1 3a610KMPOBATL
Knanasbi.

npl/IFO,CI,HOCTb MANTbI

Mpubopsi Fissler gns roToBKM Nog AaBneHMemM NPUroAHbl 418 BCEX BUAOB NANT.

Ciofia OTHOCATCA ra30Bble NANUTLI, @ TAKKE INEKTPO-/KNaccuyeckune-/cTeknokepammnyecKmne
-UHAYKLUMOHHbIE MAUTHI.

Y1o6bl NpeAOTBPATUTL LiapanmHbl Ha CTEKNIOKePaMUYECKON NANTe, HYXHO BCeraa
NPUNOAHUMATL KYXOHHYIO Nocyay AN ee nepemellerns. duccnep He Hecet
OTBETCTBEHHOCTY 3@ BO3HUKLLME U3-3a 3TOF0 NOBPEXAEHNS.

PerynupoBaHue KOHhOPKN NANTbI

OTKpbITas CKOPOBAPKA HUKOrAA He A0MKHA NOAOrPEBATLCA NYCTOM WK C MacoM [0fblUe
2 MUHYT B PEXVMME MAKCUMAbHOW MOLLIHOCTU, TaK KaK NeperpeBaHne MOXKeT NprUBECTU K
NoBPEHAEHMIO AHA.

Knaccuyeckas/creknokepamuka (usnyyeHnue/ranoreHHas):

KoHdopka NnuThl 0MKHA COOTBETCTBOBATH AMAMETPY AHA KacTpioNn Uu GbiTb MeHbLLE.
[a3oBas nnuTa:

YcTaHaBNMBaTh KyXOHHYIO MOCYAY MO LEHTPY KOHOPKM 1 He 10MNYCKaThb, YTO6bI

Nnamsa 3aX0AM0 Ha CTEHKY NOCYAbl, TOTOMY YTO MPU 3TOM BO3MOXHO NOBPEKIEHME
M1acTMacCcoBbIX PyYeK.

NHayKuMoHHaa nnuta:

Bcerna ycTaHaBnuBaiite nocyay no LeHTpy KoHMOopKK. Pa3mep [iHa KacTpionu JOMKeH
COBNafaTh C pa3aMepoM KOHMOPKU 1K ObITh GONbLLE, TaK KaK MHavye KOHMOPKAa MOMKET He
cpabatblBaTh Ha HO KacTpionu.

CneymanbHble YKa3aHMA AN UHAYKUUOHHbIX MINUT:

YT06bI NPEAOTBPATUTL NEPErpeBaHne U NOBPEX/EHNE KYXOHHON NOCYAbl BCNeACTBUE
BbICOKOM MOLIHOCTW UHAYKLUMOHHOM NAWTLI, HUKOTAA He HarpeBaiiTe 6e3 npucmoTpa
nyctyio nocyay. CobniofaiiTe TaKKe pyKOBOACTBO M3rOTOBUTENSA MANUTHI MO 3KCNyaTaunm.
Mpy IKCNNYATALMM MOKET BOSHUKHYTb HYMKALMIA LYM. ITOT Wym 0OyCNOB/EH
TEXHWYECKM 1 He NpefcTaBnsAeT cobo Npu3HaK aedeKTa NanTbl AN KyXOHHOK NOCYab.

152

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 152 03.05.2022  09:50:44



RU

O
=

CoBeTbl N0 3HeprocbepexeHmnio

 [IpVi rOTOBKe B pexume LLaAALLero uay 6bICTpOro NpUroTOBAEHMA MULLK Perynupyiite
NANTY TaKMM 06pa3om, YTobbl MHAMKATOP NPUIOTOBNEHMSA MULLM He BbIXOAWS 3a
OTMETKY COOTBETCTBYIOLLErO pexrma roToBKM U KnanaH NpUroToBAEHMA NULLK He
Ha4MHan BbIMYCK Napa

e lcnonb3yiiTe KOHMOPKY NAUTLI COOTBETCTBYIOLLErO pa3mepa (CM. Bbille)

e Bbl6upaiiTe pazamep KyxOHHOR NOCYbl COMMACHO KOMMYECTBY rOTOBALLMXCA NPOAYKTOB

e llcnonb3yiTe TeNo0, akkyMyMpoBaHHOe AHOM. BbiKaoYaiTe NanTy 10 OKOHYAHWA
BPEMeHU NPUroTOB/EHNS, YTOObI UCNOb30BaTh BPEMS OCTbIBAHUSA

-
el

m
wm

=

6. loToBKa c nomoubto Vitaquick®

NPEAYNPEXAEHWE!

Cnepute 3a Tem, YTOObI MUAKOCTb B CKOPOBAPKE HUKOIAA MOAHOCTbIO He
Bbiknana! (CpaBHMTE yKa3aHWa B rnase 5)
B cKopoBapKe MOXHO rOTOBWTb MILLY CAMbIMI PA3HOOOPA3HbIMI CMOCO6AMM:

o

—
vl

e TYWMTb MACO
e Cynbl 1 anHTONMHI

e 0BOLW W KapTodens

e TOTOBKa puca

e [OTOBKa pbiObl

e roTOBKa BO thpuTiope (63 KpblLKW)
e [OTOBKA Ha napy

e [OTOBKa 671107 rNyBOKOM 3aMOPO3KK
*  KOHCEpBMpOBaHue

*  U3B/IEYEHNE COKa

e CTepunu3auus

e COCTaBNEHME MEHIO

o
N

wv
e

T

T
[

[lononHutenbHas MHOOPMALWA 1 MAEN PeLenToB NpuseaeHsl Ha caite www.fissler.com

~

MoarotoBKa S

MHrpeaneHTbl COrnacHo peLenTy NofoXuTe B CKOPOBAPKY.

Mpu 3TOM 0bpalliaiTe BHUMaHMe Ha NpeanucaHHble o6bembl (rnaea 5).

3aTem yCTaHOBUTE KPbILLKY 1 3aKPOWTE KacTpIoio.

Ecnu Ha uHguKatope 3akpbiTus (prc. A-8) B AYKKE KPbILLIKM 3€1eHbIN LiBET, KacTpions
roToBa A5 NPUToTOBAEHMA N (rNaBa 4).

=
o

wv ( o = ~N ~ G =0 m
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Bbibop pexuma npuroToBaeHms

Cm. pucyHok M
Bawa Vitaquick® no3sonseT BbibyMpaTh MEXAY ABYMS PEXMUMAMU NPUTOTOBNEHMSA:
Waaawym penmom (1 KobLo) 1 BbICTPbIM PEXMMOM (2 KONbLIO).

Pexxum 1 (1 Konbyo), npubn. 109°C (wWaaawmin pexum)
(pabouee gaBneHue 40 KMa)
[1nsi 04eHb AenvKaTHbIX 61104, TaKKUX Kak pbiba 1 0BOLM

Pexxum 2 (2 kKonbuo), npubn. 117°C (6bICTpbIii pexum)
(pabouee gaBneHue 80 KMa)
A5 BCEX OCTaNbHbIX G101, TAKUX KaK MACHble 6710Aa W aiHTON bl

,U,OBEJJ,EHVIG A0 KNMNneHna v pa3so3gylinBaHne

Moporpeiite CKOPOBAPKY HA MAKCUMaTbHOM MOLLHOCTU.

N3-nop aymKM KpbiwKK (puc. A-6) BEIXOAWT Nap W, BMECTE C HUM, BPeAHbI/ AN BUTAMUHOB
KUCN0PO/, COAEPKALLMIACA B BO3AYXE.

ITOT NPOLIECC MOXET ANUTLCA HECKONBLKO MUHYT. KaK TOMbKO 3aKpbiBAETCS cucTema
Euromatic n nap 60nblUe He BbIXOAMT, HAYMHAETCA POCT AaBneHus. YyTb NO3ke HaunMHaeT
NOAHUMATLCA UHAMKATOP NpUrotoBaeHus nuum (puc. A-5).

|/|HJJ,VIKaTOp NPUroToBNEHNA NULLN

Cm. pucyHok N

VHAMKaTOp NPUroTOBNEHUA MULLIM MOKA3bIBAET C NOMOLLbIO ABYX OTMETOK (benble Konbla)
[OCTVKEHME COOTBETCTBYIOLLIEr0 PEKMMA FOTOBKM.

MNepBoe KonbLo:

Pexum npurotosaenns 1 (WaaaLmni pexmm) JOCTUTHYT.

Y106bI FOTOBUTL B LAAALLEM PEKMME, BaM HEOOXOAMMO YKe He3a[J0NT0 0 MOMEHTa,
Korfja CTaHeT BUAHO nepBoe 6enoe KonbLo, yMeHbLWUTb nogady aHepruu. Manty
Heo6X0AMMO perymMpoBarth Tak, YTobbl BO BpeMs BCEro NpoLiecca roToBKM 3T0 NepBoe
KO/bLIO 0CTaBan0Ch BUAUMBIM, HO €70 YPOBEHb He MpeBbiLlancs.

Bropoe KonbLo:

PeunM NpUrotoBaeHns 2 (BbICTPbIA PeXMM) AOCTUMHYT.

Y106bI FOTOBUTbL B OBICTPOM PEXMME, BaM HEOOXOAUMO YMEHbLLNTb MOAAYY SHEPTHK
NpUONN3NTENBHO B MOMEHT, KOrAia CTaHeT BUAHO nepBoe 6eoe KonbLo. Mauty
Heo6X0AMMO perympoBaTth Tak, YTobbl BO BPeMS BCEro npoLecca roToBKy BTopoe 6enoe
KO/bLIO 0CTaBan0Ch BUAUMBIM, HO €70 YPOBEHb He MpeBbiLlancs.

Ecnn nocne nocTeHus BToporo 6e10oro KonbLa MHAMKATOP NPUroTOBAEHUS ML
NoiHMMAeTCs Aanblie, TO CTAHET CbILLIEH CBUCT U 13 TIABHOTO PeryanpyloLLero knanaHa
noiaet nap. Mogada Tenna B 3TOM CyYae CAULLIKOM BbICOKA U JOMKHA ObiTb yMeHbLUEHa,
MHaYe XUAKOCTb B KacTpiofie MCnapuTes.
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Bpems npurotoBneHus

Bpems NpuroToBNeHNA U3MEPAETCA C MOMEHTA JOCTUEHNSA BbIOPAHHOTO pexuma
(nepBoe nnu BTopoe 6enoe KobLo).

-
el

OcHoOBHble NnpaBuna:

1. Bpems npuroToBneHNs B pexnme 2 COOTBETCTBYET NpubA. OT %2 10 %3 06bIYHOTO
BPEMEHM NPUrOTOBNEHNSA C MCNOb30BAHUEM 0ObIYHOM KaCcTpioNn.

2. Bpems npurotoBneHus B pexume 1 npubau3ntensHo Ha 50% Aonblie, Yem B
pexunme 2.

3. [laHHble 0 BpeMeHU NPUTOTOBAEHNA MOTYT U3MEHATLCA, TaK KaK Ha Hero BANAIOT
Konun4ectBo, OpMa, pasmep v CBOVCTBA NPOAYKTOB NUTAHUA.

m
wm

=

Mpumep c kapTodenem B MyHAUpe:

G
OG6blYHOE Bpems Bpems npurotoBneHusa B Bpemsa npurotossieHus
NpUroToBeHMs pexume 2 B pexkume 1 TR
OK. 30 MUH. OK. 12 MUH. OK. 18 MuH.

Mocne OKOHYaHKA BpeMeHW MPpUroToBaeHNA CHUMNUTE CKOPOBAPKY C MINTbI N pante
AaBNeHNIO NCHE3HYTb (CN\. YKa3aHusa B CJ'Ie,EI,\/IOLLI,eVI rnaBe) M TOIbKO 3aTeM OTI-(pOI7IT€.

Bpemsa npuecomosnieHus 0onoaHUMeabHO ykasaHo co cmp. 526 u danee
7. Bbinyck napa u3 Vitaquick®

NPEAYNPEXAEHWE!

Hukoraa He oTKpbiBaiiTe cKOpoBapKy ¢ ycunnem. CKOpoBapKy paspeLlaeTcs
OTKPbIBATb TOMIbKO NOC/E TOr0, KaK MHAMKATOP NPUrOTOBAEHMA MWLM NONHOCTbIO
ONYyCTUACA U NPU HAXaTUM KHOMKW ynpaBieHus nap 60/blie He BbIXOAWT.

o
N

wv
e

T

CywectByeT 3 MeToAa BbINyCcKa napa 13 Balei ckopoBapku ®uccnep
Cnocob BbinycKa napa Heo6X0AMMO BbIOMpPaATh B 3aBUCUMOCTM OT NMPUrOTaBIMBAEMOTO 5
NPOAYKTa NUTaHUs.

[ins NpOAYKTOB, KOTOPbIE NP FOTOBKE ErKO BCMEHMBAIOTCA MW YBENYMBAIOTCA B
obbeme, Hanpumep 6060BbIX, CYNOB WAK ARHTONMOB UM TaKKe A5 NPOAYKTOB C

~

[IeNVIKATHO KOXWLEl, Hanpumep, KapTodens B MyHAUPe, HeNb3A UCMONb30BaTb METOAbI RO
C 6LICTPLIM MOHVKEHMEM aBNEHIA, VHaYe NPOAYKTH MOTYT YOEMaTh UK KOXMLA MOXET
TPECHYT. B
Metoa 1 AR

BbICTPbIN BbINYCK Napa KHOMKO yrpaBneHns

-
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Cm. pucyHok O

JIErKMM HaxaTnem KHOMKK ynpasnenns (puc. A-7) no HanpasneHuo CTpenKku nap
BbIBOMTCA V3-NMOJ AYXKM KPbILLIKK (pUuc. A-6). YaepmnBanTe KHOMKY B HAKAaTOM
NONOMEHUW A0 MOAHOTO OMYCKaHMA MHAMKATOPa NPUIrOTOBAEHMSA NULLM U NPeKpaLleHus
BbIXOAa Napa.

3atem OTNyCTUTE KHOMKY, CNerka BCTPAXHUTE KACTPIONIO Y HaXKMWTe KHOMKY ynpaBneHus
ellle pas. [1oBTOpATe 3TOT NPOLECC 10 NPeKpalllenuns Bbixoaa napa. Ecnu nasnexHve B
KacTplone OTCYTCTBYeET, TO crcTeMa Euromatic onyckaetca. Tenepb KHOMKY yNpasieHus
MOXHO Ha)aTb [10 ynopa A1 OTKPbIBAHUA KACTPIONN.

MpumeyaHue:

NoKa B KacTplone nMeeTcs AaBieHne, KHOMKa yNpaBneHnsa HaMMaeTca He A0 KoHUa. 3T
cAenaHo Ans Ballein 6€30MacHOCTH, TaK KacTpioio HEBO3MOKHO OTKPbITb MO OLLKGKe,
KOraa oHa noj faBneHnem. He nbiTaiTecb NPOAABUTL KHOMKY YNpPaBAeHWUSA CUNOW.

Mertog 2

OxnawpgeHue

70T cnocob BLIGUPAIOT 415 UCMONb30BAHMA OCTATOYHOW SHEPTUM KACTPIONN.

[ins 3TOro He3aA0Aro A0 OKOHYAHWA BPEMEHW NPUTOTOBAEHNA CHUMUTE C NANUTbI KACTPIONIO
1 favTe el MeAneHHOo OCTbITb 10 MOMHOMO ONYCKaHWA MHAVKATOPA NPUTOTOBAEHMA MULLN.
3aTeM Cerka HaWMuTe KHOMKY YNpaBieHns, YToObl BbIMYCTUTL BO3MOMHO COXpaHUBLLIeecs
0CTaToYHOe AaBneHue. Koraa Bbixo napa NpeKpaTuTcs, OTnycTUTe KHOMKY, Clerka
BCTPAXHWUTE KACTPIONIO M HAKMUTE KHOMKY yNpaBneHus eLle pa3. [oBTopAnTe 3T0T
npoLecc A0 NpeKpaLleHna BbIxoaa napa. Ecav gasneHune B KacTpione OTCYTCTBYET, TO
cnctema Euromatic onyckaetca. Tenepb KHOMKY yNpaBAeHMA MOXHO HaxaTb [10 ynopa ais
OTKPbIBaHMA CKOPOBAPKMU.

ITOT MeTo/] NOAXOAMUT NPEeXae Bcero Ans 604 C ANUTENbHbIM BDEMEHEM NPUTOTOBNEHNSA.

Mertog 3

BbICTPbLIN BbINYCK Mapa nof NPOTOYHOW BOAOW

Cm. pucyHok Q

Ecnu BbIXOASALLMIA Nap CO3AET BaM HeyaobCTBa, TO BbINYCTUTL JaBeHNE 13 KacTpionw
MOHO TaK}e nofJ NpOTOYHOM BOAOW. [1nA 3TOr0 nocTaBbTe CKOPOBAPKY B MOMKY U
HanpasbTe X0N0AHYyI0 BoAy COOKY Ha KPbILLKY (He Ha AyMKy KPbILLIKM 1 He Ha rpynny
rNaBHOro KOHTPO/LHOrO KNanaHa) CTekaTb 10 MOMHOMO OMNyCKaHUsA MHAMKATOpa
MPUrOTOBNEHNA MULLN.

3aTem cnerka HaxmumTe KHOMKY ynpasBneHus, 4Tobbl BbIMYCTUTh BO3MOXHO COXpaHMBLLIEecs
0CTaTo4HOe AaBneHune. Korga BbiXo4 napa NpeKpaTuTCa, OTNyCTUTE KHOTKY, Clerka
BCTPAXHWUTE KACTPIONIO M HAXMUTE KHOMKY ynpaBieHus eLle pas. [TosTopanTe 310T
npoLecc Ao nNpeKpalieHna Boixoaa napa. Eciv fasneHune B Kactpione OTCYTCTBYET, TO
cucrema Euromatic onyckaetca. Tenepb KHOMKY ynpaBiaeHna MOXHO HawaTtb A0 ynopa ans
OTKPbIBAHWA KACTPIONN.
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8. Moiika u yxop

Molika

-
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MoiiTe ckopoBapKy nocnie Kaxaoro UCnonb3oBaHus.

e |I3Bnekute YANNOTHUTEbHOE KONbLO M3 KPbILWKKN 1 I'IpOMOl7ITe BPY4YHYIO

e  CHumute rpynny rnaBHOro KOHTPOJIbHOIO KiamnaHa 1 npoTpute BIAYXHOW TKAHbIO

*  CHMMUTE PYYKY KPbILLKK 1 NPOMOWATE NOoJ MPOTOYHOM BOAOK

° KaCTp}OJ'HO, KPbILWKY (683 YNNOTHUTEBHOTO KOMbLa, rpynmnbl r1aBHOTO KOHTPO/IbHOTO
KnanaHa u )J,y)KKI/I) N BCTABKM MOXHO MbITb TAKXXeE B I'IOC\/LI,OMOE%HOVI mMmawnHe

m
wn

=

Mpu 3TOM HEOGX0AMMO cobNOAaTL CrieaytoLlee:

e [lns MOVKM MCNONb3YiATE ropsAYyio BOAY C 06bIYHBIM CPEACTBOM A1 MbITbS OCYAbI
W ryBKOM MNU MATKOM LLIETKO. M3beraiite NprMeHeHNs OCTPOKOHEYHbIX, HEeCTKIX
VN OCTPBIX NPeAMETOB. [ BHYTPEHHE! CTOPOHbI U 1Ha MPU CUNbHOM 3arpa3HeHnH
MOMHO TaKMe MCMONb30BATb KECTHYIO CTOPOHY TYOKM

e He gonycKaiiTe 3acbiXxaHns OCTATKOB MWLM U ANIUTENbHOMO XpaHEeHUs NPUTOTOBNEHHbIX
6o B CKOPOBApKe, TaK Kak OHW MOTYT Bbi3BaTb NOABMEHWE NATEH HA HepIKaBeloLLe
CTanu 1 U3MeHeHNs NOBEPXHOCTH

e [N COXpaHEeHWsA NOBEPXHOCTY BLICOKOKAYECTBEHHOM CTANN PETYNAPHO NPUMEHSITE
CPeACTBO AN YUCTKM NOCYAbl U3 HepwaseloLlei cTanu. OHO uaeanbHo NOAXOAUT ANs
yaaneHns 6enbix van pasyHbiX pa3Bo0B 1 OTOKEHMI

e [Ipy MbITbe B NOCYAOMOEYHOIN MalLlVHE NPUMEHSANTE TONbKO 0OblYHbIE OBITOBbIE
CpefcTBa B peKOMEH/J0BAHHOM 3roTOBUTENEM [03VPOBKE, HEe MPUMeHsATe
NPOMBILLIAIEHHbBIX MOIOLLMX CPEACTB MM BbICOKOKOHLLEHTPUPOBAHHbIX OYUCTUTENE

o

—
vl

A
N

YcTaHOBKa rpynnbl rMaBHOTO KOHTPOJIbHOTO KnanaHa 1 AYXKWN KPbIWKN

wn
e

Tpynna rnaBHOro KOHTPONbHOTO KnanaHa (puc. A-4)

CHAaTne:

Cm. pucyHok R

OcBo6OAMTE KpenexHbli BUHT (puc. A-24) BpallleHnem npoTUB YacoBOM CTPENKN
CHUMUTE TPYNny FaBHOTO KOHTPOABHOTO KnanaHa. OTKPYTUTb KPenexXHbli BUHT MOXHO
6€3 MCMOob30BaHMA MHCTPYMEHTOB C MOMOLLbI0 MOHETHI.

YcTaHoBKa: 5
CM. pucyHok S

BctaBbTe rpynny r1aBHOTO KOHTPOABHOTO KnanaHa (1) B npeanucaHHOM Mo0KeHM
CBEpXy B KPbILIKY (MO LEeHTpY Ha LUTUT), NPUKPYTUTE KPENEXHbI BUHT (2) CHU3Y no
4aCOBOW CTPEeNKe 1 KPemnKo ero 3aTaHuTe.

Oyxka Kpbiwky (puc. A-9)

CHAaTne:

Cm. pucyHok T

OTKpYTUTE AYIKY KPBILWKK, Bpallas KpenexHblin 6onT (puc. A-22) Ha BHYTPEHHER CTOpoHe
KPbILUKM MPOTWB YaCOBOW CTPENKU.
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YcTaHoBKa:

Cm. pucyHok U

Bo3bMUTE pyUKy KPbILWKM B PYKY 1 YCTAHOBWTE Ha KPbILLKY B 3aAdHHOE NONOXEHME.
3aBepHUTE KPenemHblin GONT Mo YaCoBOW CTPEKE W NPOYHO 3aTAHUTE.

XpaHeHue

YNnoTHUTENbHOE KOMbLO HEOOXOAMMO XPaHWUTb B TEMHOM (3aLLMLLIEHHOM OT COHEYHOTO
cBeTa M ynbTpad1MoneToBoro U3ny4eHus), Cyxom v YMCcTom MecTe.

Y106bI chepeyb yNNOTHUTENBHOE KOMbLIO 1 HE pa3aaBuTb ero, Nocie MOMKK KnaauTe
KPbILLIKY Ha KacTpIonto 06paTHOM CTOPOHOW.

9. TexHM4YecKoe 06CNyKMBAHME U 3aMaCHbIE YaCTU

NPEAYNPEXAEHWE!

3HalwmBatoLmecs feTany, Takne Kak ynaoTHUTENbHOE KOMbLO U Apyrue
pe3VHOBbIE YacTh HEOOXOAMMO PerynspHO 3amMeHaTb nocne He 6onee 400
NPOLeCcCOB rOTOBKM UK He No3aHee 2 NeT OPUTMHANbHBIMUY 3anacHbIMM
yacTamu Fissler. leTanu ¢ BUAVMbIMU NOBPEXAEHUAMM (Hanp. 3aTBepAeBaHuA,
TpeLIMHbI, U3MeHeHUs LBeTa, neperpes 1amn fecopmaLnm) Unmu KoTopble He
YCTaHABNMBAIOTCA NMPABWIbHO, TaKKe HE0OXOAMMO CPOYHO 3aMEHMTD.

Mpu HecoboaeHUN - NOA Yrpo30ii hyHKLUMOHMPOBAHWE U 6e30MacHOCTb
Ballei ckopoBapku. Mpu BOSHUKHOBEHUM BONMPOCOB 0OpaLlaiTech B Hawy
CEPBUCHYIO CNYKOY UM K TepCcoHany cneuuanm3nupoBaHHO TOProBu.

YKa3zaHus no 3ameHe ,u,eTanel7|

YnnoTHuTenbHoe KonbLo (puc. A-23)

Cm. enasy 5.

3aKaTbIBalOLWanca yIIoTHUTebHAA MaHXketa (puc. A-17)

Cm. pucyHok V

OTKpyTUTE FPYNNy raBHOMO KOHTPONLHOMO KNanaHa oT KPbILLKK U CHUMUTE CTapyio
3aKaTblBAIOLLYIOCA YNNOTHUTENBHYIO MaHMKETY.

YCcTaHOBMTE HOBYIO 3aKaTbiBAIOLLYIOCA YNOTHUTENbHYIO MaHMKETY U3HYTPU B OTBEPCTUE
KpblLWKK. [poBepbTe NPaBuabHYI0 NOCAAKY C MOMOLLbI0 BPaLLaTebHOTO ABMKEHUS.
YcTaHOBMTE rpynmy rMaBHOTO KOHTPObHOTO KnanaHa (Cm. rasy 8).

Tpynna rnaBHOro KOHTPONbLHOIO KnanaHa (puc. A-4)

Cm. pucyHok W

OcBo6OAMTE KpenexHbli BUHT (puc. A-24) BpallleHnem nNpoTuUB YacoBOM CTPENKN
CHUMUTE TPYNMY FMaBHOMO KOHTPOLHOTO KnanaHa. OTKPYTUTb KPEMeKHbIA BUHT MOKHO
6e3 UCNoNb30BaHUA UHCTPYMEHTOB C MOMOLLbI0O MOHETHI.

YcTaHOBKa
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CM. pucyHok S

BctaBbTe rpynny r1aBHOTO KOHTPOBHOTO KnanaHa (1) B npeanucaHHOM Mo0MeHM
CBEpXy B KPbILIKY (MO LEeHTpY Ha LUTKUT), NPUKPYTUTE KPENEXHbI BUHT (2) CHU3Y no
4acoBO¥i CTPENIKE U KPEMKO ero 3aTaHwuTe.

YnnoTHeHue ceana KnanaHa (puc. A-19)

Cm. pucyHok X

OTKpyTUTE rpynmy rMaBHOTO KOHTPONBHOTO KnanaHa OT KPbILWKKU 1 yaanuTe ctapoe
yNNoTHEHMeE,

BctaBbTe HOBOE YNNOTHEHWE U y6eanTech, 4To YNAoTHeHUE C 06EMX CTOPOH KPbILKK
npuneraeT akKypaTHo 1 POBHO.

YnnotHeHue Kpyrnoro cedeHus ans Euromatic (puc. A-21)

CM. p1CyHOK |

CHATMe/ycTaHOBKA NPOM3BOANTCA C BHYTPEHHEN CTOPOHbI KpbilkU. CneauTe, 4Tobbl
YMNNOTHEHME NOMAHOCTbI0 PAacnonaranock B NpefycMOTPEHHOM ANs Hero yray6aeHnm.
Euromatic (puc. A-21)

[ns cHATWA/yCTaHOBKM ccTeMbl Euromatic He06X0AMMO BHaYane CHATb AyMKY KPbILLIKA.
[Ins 3TOr0 Hy}HO TONbKO 0CBOBOANTL BUHT C BHYTPEHHEN CTOPOHBI KPbILKKW. CrcTemy
Euromatic MOXHO CHATb C KPbILIKM Cpa3y noc/e Toro, Kak yaeT CHATO yNaoTHeHue
Kpyrnoro ceyeHus. [lns yCTaHOBKM NPOMYCTUTb HOBYIO crcTeMy Euromatic 6e3 ynnoTHeHus
KpYrnoro ceyeHus Yyepes KpbILLKY TaK, YToObl CTOPOHa C 6eNbIM LapUKOM Haxoamnnach ¢
BHYTPEHHEew CTOPOHbI KPbILLIKK. 3aTeM YCTAHOBUTb YMNOTHEHME KPYFOro CeYeHns, KaK
OMWCaHo BhiLLe.
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3anacHble 4yactu

ST 11 - Tl T=F: I - T 1 - Ounamertp.......... Homep apTukyna
PyyKa Kopnyca CKOBOPOAbI-CKOPOBApKM manas ¢z
(PUC. Y=3) e 22 Moo, 600-300-02-840
................................................................................................ 26 CM.....eoevue.. 600-700-04-840

T

.............................................................................. 600-300-04-840
600-700-08-840
600-000-11-770

[yxka kpbitikm (puc. Y-4)
KpenexHblin 6GONT A5 AYMKM KPbILLKK

C MNOCKMM yNAOTHEHWUEM (PUC. Y-12) oo, BCEurmierrrreeririanes 600-000-00-712 oK
MpUHAANEKHOCTH
[letanb NPUHAANEKHOCTEM ceuvuerirrennirrrennesereennnenes Ounamertp.......... Homep apTukyna RO
MeptoprposaHHas BcTasKa (BK/. TpeHOry)
(PVIC. Zo L) oo 22 Mo, 610-300-00-800 B
................................................................................................ 26 CM......coceuu...... 610-700-00-800
BctaBka 6e3 nepcopaumu (BKA. TpeHory) (pUc. Z-2).. 22 CMu.veeveereaee. 610-300-00-820 AR
................................................................................................ 26 CM.....coceuc....... 610-700-00-820
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[lononHuTenbHas CTeKNsaHHan KpbiliKa (puc. Z-3)....... 22 CMoeeiieeiins 021-641-22-600
[ononHutenbHas Metannmyeckas Kpblilka (pUc. Z-4) 22 CM......ceeece.... 623-000-22-700
................................................................................................ 26 CM....ceeueennne. 623-000-26-700
YNAOTHUTENBHOE KOMbLO (PUC. Y-1) oo 22 Moo, 600-000-22-795
................................................................................................ 26 CM....ccceunnne.. 600-000-26-795
Ipynna rnaBHOro KOHTPONLHOTO KnanaHa (PUC. Y-5) .. BCE...covrrriirrinnne 600-000-00-700

KomnneKT 13 3aKaTblBaIOLLIENACA YIAOTHUTENbHO

MaHeTbl, YINOTHEHWSA KPYTIOro ceyeHus,

yNA0THeHMA ceana knanaua (puc. Y-7, Y-8, Y-9). 600-000-01-706
Euromatic B komnnexte (PUC. Y-10) .o, 011-631-00-750

Bce opuruHanbHbie 3anacHble yactu Fissler MoxkHo npro6pecTtn B marasuHax,
npegnaratowmx npogaykumto Fissler. Hawa cepeucHas cnyx6a takxe 6yaer paga
nomoyb Bam (cm. rmasy 10).

CnMCOK TOProBbIX OpraHU3aLuii, a TaKKe JONONHUTeNbHaA UHbopMaLus
npuBegeHbl no agpecy www.fissler.com

10. lapaHTuA n cepsuc

Kawnoe nsgenne Fissler TuiatenbHo M3roTaBimBaeTcs U3 BbICOKOKAYeCTBEHHbIX
marepuanoBs. B npouecce Npon3BOACTBA KAYECTBO HALLWX U3AENNA MHOXKECTBO pa3
KOHTPOMIMPYETCA U, B 3aBepLUEHMe, NPOXOAUT CTPOryto hHanbHYI0 NpoBepKy. BoT
noyemy Ha yKkasaHHble aanee nanenws Fissler cornacHo cnefyiolm yCnoBUamM rapaHTm
Mbl 0becneymBaem rapaHTWio, HayMHas ¢ AaTbl MOKYMKU, HE3ABUCKHMO OT TOTO, B KAKOM
CTpaHe Bbl Npuobpenn aaHHoe naaenue Fissler. HacToAWMM Mbl rapaHTUpyeM, YTo
[aHHble n3aenus Fissler He MmetoT AeEKTOB HM B MaTepuanax, Hv B obpaboTke.
MoMKMO rapaHTm y Bac ecTb ycTaHOBNEHHbIE 3aKOHOM MpaBa rapaHTu, KoTopble He
OrpaHNYMBalOTCA JAHHOM rapaHT1en.

rapaHTl/IFI npounssoantTens

Mbl 0becneynBaem Ha BCe HalliM KacTPIOAM-CKOPOBAPKM rapaHTuio ¢ aathl NOKyNKuM. Mpu
BO3HWUKHOBEHWUM pernamaum Heobxoarmo BepHyTb KOMMNEKTHbI Npubop BMecTe ¢
KaccoBbIM YeKOM TOProBOMY NpeAnpUATUIO UK, XOPOLLO YNaKoBas, OTNPaBUTL U3fenne
B CepBHCHylo cnywOy Fissler (agpec ykasaH Huxe). Mpu rapaHTuitHom cnyyae ®uccnep
Mo CBOEMY YCMOTPEHMIO 11 3@ CBO CYET OTPEMOHTUPYET 13aenve nmbo nocTaBut
COOTBETCTBYIOLLYIO 3aMEHY.

MpeTeH3nn No JaHHOM rapaHTUM NPUHYMAIOTCA TONbKO TOrAa 1 B TOM Mepe, Koraa
n3aenne He MMeeT NOBPEMIEHNUI 1 CNeA0B U3HOCA, Bbi3BAHHbIX MCMOb30BaHMEM, He
COOTBETCTBYIOLMM HOPMaNbHOMY NpeAHA3HAYEHMIO U/ UK YKa3aHUAM PYKOBOACTBA
no 3Kcnayatayuu,

ey U30enus OTCYTCTBYIOT MPU3HAKK, CBUIETENbCTBYIOLIME O HEKBANNMULMPOBAHHbIX
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PeMOHTaxX Uan HenpaBUTbHBIX XUMUYECKNX U CbVI?;VNGCI-(I/IX BO3[ENCTBMAX Ha
NMOBEPXHOCTN U3aennA,

® B wu3genne He BCTpanBaanCb NpUHaANEeXHOCTH, nmbo BCTpanBaancCb TOJIbKO
aonyujeHHble N3rotoBuTeiem 3anacHble l~Ic':1CTl/I/I'I|Z)l/IHa,):l,ﬂ(%)i'(HOCTI/I.

FR
VicknioueHnsa 13 rapaHTtum
ES
[ns KacTpionb-cKopoBapoK cepun Vitaquick® 13 rapaHTM UCKNIOYEHbI M3HALLIMBAOLLIMECH
Aetanu.
Hanpumep:

=

*  YMJOTHUTENBHOE KOMbLO (puc. Y-1)

* YNNOTHEHMe KnanaHa npuUroToBaeHus nuLwm (puc. Y-8)

e yNnoTHeHWe ceana knanaHa (puc. Y-9)

*  3aKaTblBaloLLAACa yNNOTHUTENbHAA MaHeTa (puc. Y-7)

e YNNOTHEHMEe Kpyrnoro cedenns ansa Euromatic (puc. Y-11)

*  M/I0CKOE YNNOTHEHWE KPeNneXHOro 60aTa AyMKU KpbllKkK (puc. Y-12)

o

—
vl

113 rapaHTVM UCKI0YAIOTCA MOBPEMAEHWA, KOTOPbLIE BO3HUKN MO CAEAYIOLMM NPUYMHAM:
*  HenomxoAsLiee U HeHaanexallee NnpumeHeHve

* HenpaBWabHOe UK HebpexHoe obpallieHne

*  pemOHTHble paboTbl, BbINOMHEHHbIE HEHANEKALLMM 06Pa30M

* YCTaHOBKA 3anacHbIX YacTei, He COOTBETCTBYIOLLIX OPUTUHAIBHOMY UCMONHEHMIO

*  XUMMUYECKMe Unu Gu3ndeckine Bo3LeMNCTBUA Ha MOBEPXHOCTH U3LENNs

*  W3MeHEeHMA LIBETa PyYeK M3-3a MOMKU B MOCYAOMOEYHON MallnHe

*  Hecob6NOAEHWe AaHHOTO PYKOBOACTBA MO 3KCNyaTaLum

A
N

Apnpec cepBUCHOM CyHKObI

wn
e

®uccnep TmbX (Fissler GmbH)

CepsucHan cnyxba (Kundenservice)

Fapanba-®uccnep -wp. 10 (Harald-Fissler-Str. 10)

55768 XonnwTeateH-Barepcbax (Hoppstadten-Weiersbach)
Ten: +49 6781 - 403 100

T

~

JononHutenbHas nugopmauus npusegeHa Ha www.fissler.com o

11. YTunusauyusa

=
o

%) T ( ( o = N =~ G = m q

BHecuTe CBO BKMAA B 3aLLMTY OKpyaloLler cpefbl! KapToH MOXHO YyTUAN3KMPOBATL
BMeCTe C MaKynaTypoit. TaK KaK npubop COAEPMHUT MHOKECTBO MaTepranos,
MCMONb3yeMbIX MOBTOPHO UAK NepepabaTtbiBaembix, ero Heobxoarmo caBaTth Ans
YTUAK3aLMM B NYHKT cbopa Ballero ropofa uam okpyra (MyHKT c6opa BTOPChIpbs).

o3}

>
o)
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12. Yacto 3apaBaemblie BONPOChHI U OTBETHI

NPEAYNPEXAEHWE!

OTKMloUMTE KOHMOPKY Ha nauTe, ybeamnTecs, 4to Balla KacTpions-CKopoBapKa
6onblle Ha HaxoauTCa Noja AaBneHnem (CM. rnaBy 7) 1 AaiTe CKOPOBapKe OCTbITh,
npexze Yyem Bbl nonbiTaeTech ycTpaHUTb HEUCIPABHOCTb.

Bonpoc

Mpu posepeHun
[0 KuneHus nap
yaansetcs us-noj
AVIKKN KPbILWKN
Jonblie 06bIYHOTO
(uepes cucremy
Euromatic)

Bo3moxxHasa npuunHa

- KacTpions He 3aKpbiTa
: npasunbHo. (MHaMKaTop B

[Y)HKE KPbILLKM - Ha KPaCcHOM
yyacTre.)

i Mopaya aHeprum
| HefoCTaToYHa.

- Pazmep KoHMOPKM He
| COOTBETCTBYET IMAMETPY Ha

KaCTpIoNN-CKOPOBAPKMU.

- [lyKa KPBILKK LIATAEeTCA.

Cuctema Fissler Euromatic

. TN OTHOCALLLEECH K Hel
| YNNOTHEeHME KPYroro ceYeHus :
3arpA3HEeHbl UK NOBPEMIEHDI.

YcTpaHeHue npuymnHbl

HencnpaBHOCTU

- 3aKpoiiTe KacTploNio
{ MpaBUNIbHO.

(Cm. rnaBy 4) (UHgmKaTop B
JYMKE KPbILLKM - HA 3e/IEHOM
yyacTke.)

YctaHoBuTe MaKCMa/lbHYIO
MOLHOCTb NCTOYHMKA

Harpesa.

. YcTaHOBUTE CKOpPOBApKY Ha
{ COOTBETCTBYIOLLYI0 KOH(hOPKY

nautel. (Cm. rnasy 5)

- MoATAHNTE KpenewHbli
: 6ONT AYIKKU HA BHYTPEHHEN

CTOPOHE KpbIWKN.

MpomoiiTe getanu unm

: 3ameHute. (Cm. rnaBsbl 5, 8, 9)

Mpu nosepeHnn ao
KUneHus nap He
BbIXOAUT.

: B kactpionio fobasneHo
| C/IMLWKOM Mano MuaKoCTu.

i Mopava 3Heprum
| HefoCTaToYHa.

: [lobaBbTe MUHMMaNbHOE
: KonunyecTBo #uarocTn (200-

300 mn). (Cm. rnasy 5)

- YCTaHOBUTE MAKCUMANbHYIO
- MOLL{HOCTb UCTOYHMKa
‘ Harpesa.

162
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Bonpoc

Nap u/unu kannu
BOJbl BbIXOAAT N0
Kpat KPbIWKK A0

Bo3moxxHasa npuunHa

YNNOTHUTENbHOE KOJbLO
B/TOXEHO HenpaBW/IbHO.

TOro, KaK UHANKaTop

NPUroToBAEHUSA
NULLM HAaYMHaeT
NOAHUMATbCS.

YNNOTHUTENbHOE KOJbLO

3arpA3HeHO U noBpexaeHo.

- Kactpions He 3akpbiTa
| NPaBUBHO.

- (VHamKatop B ayxke

. KPBILIKM - HA KPacHOM

RU

YcTpaHeHue npuymnHbl

HencnpaBHOCTU

. Bnoyute ynaoTHUTeNbHOE
| KONbLIO NMPaBUILHO.
i (Cm. rnasy 5)

‘ TlpomoiTe Unn 3ameHnTe
| YNNOTHUTENbHOE KONbLIO.

- 3aKpoiite KacTpionio

| NPaBUBHO.

" (Cm. rnasy 4) (M1pukatop B

| lYKe KPBILLKY - Ha 3eNeHOM

NHaukatop
NpUroToB/ieHUA
nuwm He
nogHuUmaetcs.

| yuacrke).

Map BLIXOAWT NO AyHKe
" KPbILIKK.

- Map BbIXOAWT NO Kpalo
" KPbILIKK.

: B kacTpionio gobasneHo
| C/IMLWKOM Mano MuaKoCTu.

: Tpynna rnaBHoro

| KOHTPO/ILHOTO Knanaxa

| 3aBMHYEHA HEMPaBUBLHO
- HECUNbHO.

- YnnoTHeHue Kpyrnoro

| ceyeHua, ynnoTHe e

© cefna KnanaHa wunm

| 3aKaTblBaloLlanCcA

| YNNOTHUTENbHASA MaHeTa

L oTeyTCTBYET, HeucnpasHo(a)
| UM ycTaHoBNeHo ()

| HENPaBUIBHO.

ydactke)

- CMOTpW BbiLLIE
- CMOTpW BbiLLIE

[o6asbTe MUHYMANbHOE
Konm4ecTBo xugkoctn (200-
300 mn). (Cm. rnasy 5)

- YcTaHoBwTe rpynny maBHOro
. KOHTPONLHOTO perynaTopa

| IPaBUAbHO U1 3aTAHNTe

| KpPEemneXHblit BUHT.

- (Cm. rnasy 8)

¢ 3aMeHUTb UAK NPaBUIbHO
{ yCTAHOBWTb COOTBETCTBYIOLLEE
“ynnoTHeHue. (Cm. rnasy 9)
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Bonpoc

Map BbIxoauTy
rpynnbl rNaBHoro
KOHTPOJIbHOTO
Knanasa.

Bo3moxxHasa npuunHa

CnvwKom BbiCOKas

Temneparypa. (UHgukatop
NPUrOTOBAEHNA MULLN
NOHANCA BbILLE, YEM BTOPOE
6enoe KonbLo)

pynna rnaBHoro
KOHTPO/ILHOIO KianaHa

| 3aBMHYEHA HEMPaBUIbHO U
| HeCuUnbHO.

YnnoTHeHWe Kpyrnoro
CeyeHws, ynnoTHeHve
cefna KnanaHa unw
3aKaTbliBalolLascs

| YNNOTHWUTENbHAsA MaH®eTa
. OTCYTCTBYIOT, HEMCTPABHbI UK

YCTaHOB/IEHbI HEMPABUBHO.

YcTpaHeHue npuymnHbl

HencnpaBHOCTU

- YMeHbLIMTE nojady sHeprum.

Mpu perynmposke nogayu
Tenna cnegute, Ytobbl
VHAMKATOP NPUrOTOBNEHMA
MULLM B TEYEHUE BCEro
BPEMEHU TOTOBKM He
NOAHMMANCA BbilLe OTMETKM
Tpebyemoro pexuma
npurotosneHus (nepsoe unm
BTOpOe 6enoe KonbLo).

(Cm. rnaBy 5)

YCTaHOBMTE Fpynmy rMaBHOTO
KOHTPO/ILHOTO KanaHa

{ MPaBU/bHO W 3aTAHNTE
© KPEneMHblii BUHT.

(Cm. rnasy 8)

3amMeHWTb NN NPaBUIbHO
YCTaHOBWTb COOTBETCTBYIOLLEE
ynnoTHexue. (Cm. rnasy 9)

Moa pyxkon
KpbIwKK (Yepes
Euromatic) Bbixoaut
nap, XoTl UHAUKATOP
NpPUroToBIEHUs

164

- [ly)KKa KpbILLIKK WaTaeTca.

- ToATAHMTE KPEeMeKHbINA
- 6ONT AYHKUN Ha BHYTPEHHE

CTOPOHE KpbIWKN.

. [Inockoe ynnotHeHue
NULLY Y3Ke NoJAHANCA. |

KpenewHoro 6onta pyyku
KPbILUKM UAX YINOTHEHKE
Kpyrnoro ceyeHus ans
Euromatic otcytcTByioT,
HeWcnpasHbl 1au
YCTAHOB/EHbI HEMPABUBHO.
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Bonpoc

Moa pyxkon
KpbIwKK (Yepes
Euromatic) Bbixoaut
nap, XoTl UHAUKATOP
NpPUroToBNEeHUs
MULLK YIKe MOJHANCA.

Bo3moxxHasa npuunHa

- Ecnv Bblgensetca 6onbluoe
{ KOAMYeCTBO napa, T0

- BO3MOHO, UTO C1CTeMa

- Euromatic cpa6otana

Kak npefoxpaHuTensHoe
YCTPOWMCTBO. TaK MPOUCXOANT,
€C/IN KnanaH npurotoBeHus
NULLKM 3arpsA3HEH Uaw
HencnpaBeH.

HencnpaBHOCTU

RU

YcTpaHeHuMe Npu4mnHbI DE

m
=

- 3aMeHNTb U NPaBUIBLHO
| YCTaHOBUTbL COOTBETCTBYIOLLIEE R
ynnotHeHue. (Cm. rnasy 9)

CHUMUTE rpynny rMaBHoro
KOHTPOMLHOrO KnanaHa u
NPOMOIATE UK 3aMEeHNTE ero.
(Cm. rnasy 8)

=
=

Jly>KKa KpbILWKK
Lwataercs.

: KpeneHblit 60NT He 3aTaHyT.

- ToATAHMTE KPEeMemKHbINA
- 6ONT AYHKUN Ha BHYTPEHHE
| CTOPOHE KPbILLIKY.

Pyuku Kactpronu
LIaTaloTCA.

- BUHTBI pyyeK He 3aTAHYTbI.

: ToATAHUTE BUHTbI

—
vl

Mo Kpar KpbILWKK
BbIXOAUT CUNbHbIN
nap, XxoTa UHAUKaTOP
NpUroToBJIEeHUA

Map BbIXOAUT NOA
KPYrAbIM KONNaKoM
Ha AYXKe KpbIWKU
WU HA KHOMKe
ynpasneHus.

YNNOTHUTENbHOE KOJbLO

HencnpaBHO.

- YnnotHUTENbHOE
NULLY Y3Ke NoJHANCA. |

KONbLO cpaboTano Kak
npeaoxpaHuTenbHOe
YCTPOMCTBO. TaK NPOMCXOANT,
€CNv KnanaH NpuroToBAeHNA
KM 1 cuctema Euromatic

3arpA3HeHbl NN HEUCTIPABHbI.

Kakoe-To ynnoTHeHne

i HemcnpaBHO.
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| OTBEpTHO. <O
- 3ameHTe yNaoTHITENbHOE

- [lpoBepbTe YCTPOMCTBO B
{ cepBuCcHOI cnywbe Fissler.

3ameHnTe AyHKy KpbILKK
1M NPOBEPLTE B CEPBUCHON
cnyxobe Fissler.

KonbLo. (Cm. rnasy 9)
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Bonpoc

CkopoBapka
3aKpbIBaeTcs ¢
TPYAOM AN KHOMKa
ynpasjieHus He
BO3BpalyaeTcsa npu
3aKpbIBaHUU.

Bo3moxxHasa npuunHa

- [ly’Ka KpbILWKYM 1/1Au pyyKa

KaCTptosin yCTaHOB/IEHbI

HEenpaBuIbHO.
- [ly’KKa KpbILIKKM HeycnpasHa.
- YNNOTHUTENBHOE KOMbLIO

B/TOXEHO HenmpaBW/IbHO.

- Kactpions He 3aKpebiTa
- npaBunbHO. (MHaMkaTop B
| IYKe KPbILWKK - KpaCHbIN.)

YcTpaHeHue npuymnHbl
HencnpaBHOCTH

- MpoBepebTe KpenneHus pyyek

W, Npu HeobXxoanmocTH,

NoATAHMTE.
© 3aMeHNTe YKy KPbILLKN.

. BoyuTe ynaoTHUTeNbHOE
| KO/bLIO MPaBUNLHO.
: (Cm. rnasy 5)

: 3aKpoiiTe CKOPOBaPKY
- NPaBUBHO.
- (Cm. rnasy 4) (MHpuKaTop B

CKopoBapky He
yAaeTca OTKPbITb.

- B cKopoBapke coxpaHsaeTcs
: laBneHve.

. Cucremy Euromatic
: 3aKNUHKUNO.
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| YKE KPbILLKM - 3eNeHbli).

BbinycTuTe aasneHune 13
: ckopoBapku. (Cm. rnasy 7)

- OTnycTuTe KHOMKY

: ynpasnexus. Cnerka HaxmumTe
- BYXKY KPbILLKM BNEBO.
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GR — Odnyieg xpnong kat meptmoinong GR

O
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204G EUXAPLOTOUHE YId TNV EUMIOTOCUVN 0AG

Kal 0ag ouyXaipoue yia TNV ayopd TNG Kavoupylag 6ag XuTpag taxutntag Vitaquick®.
Mavw amo 60 xpovia epmelpiag éxouv emevoubel otnv avamtugn TOUTNG TNG VEAG YEVIAG
XUTPWV Taxutntag tng Fissler.

Ma éva ypriyopo Kat Aaxtaptotod payeipepa mou dlatnpel OAeG TG Brrapiveg ivat onpepa ol
XUTPEG TAXVUTNTAG TOCO ETIKAIPEG OTIWG KAl TOTE — OO0V APOPA OUWG TNV EUKOAID XpNoNng
Kal Tov oxedlacpo, n Vitaquick® Betel véa mpodTUTIA.

Ma va amoAaloETe €T OEIPA ETWV TNV APIGTNG YEPUAVIKNG KATACKEUNG XUTPA TAXUTNTAG
0aG Kal va €TITUXETE pla 16avikn didpkela (wng, AABeTe uTr OV TIG akOAoUBEG UTTOOEIEEIG.
Y06 EUXOUAOTE va amoAdUGETE TN SOKIUN TwV TOAUTIOIKIAWY SuvaToTnTwy TnG Vitaquick®
004G Kal KaAn emtuxial
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>
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1. NpoBAenmdpevn xprion

e O1xutpeg TAxXUTNTAG Fissler xpnolpoTolouvTal yid Yypnyopo Hayeipepa yeupatwy, kabwg
Kal yla TIG TPOBAETTOUEVEG XPNGELG TTOU AVAPEPOVTAL GTO KEPAAALO 6 KAl ETIITPETETAL VA
XPNGIUOTIOINBOVY POVO yia auToug TOUG KOTIOUG. H un evdedelyuévn xpnon evoéxeTal
va ETOVPEL KIVOUVOUG.

e Oxutpeg TaxuTntag Fissler evdeikvuvtal ovo yia Ty TPoPAETOHEVN, ISIWTIKA Xpron.

e EmmAéov, ol xUTpeg TaxUTnTag Fissler eTMITPETETAL VA XPNOILOTIOIOVVTAL HOVO HEXPL TN
HEYIOTN 10XV LAYELPIKNG €0TIAG Twv 3700 Watt.

e Ta emimeda TANPWONG TTOU AVAPEPOVTAL 0TO KEPAAALO 5 TIPETTEL va TnpoUvTal
TIPOKEIPEVOU va SlacPAMGTEL N AcPAANG XpAoN TNG XUTPAG TAXVTNTAG.

2. Ynodei&elg aopaleiag

0dnyieg xpnong

e AlaBaote TANPWG TO €YXEIPiBIO XPNONG Kal OAEG TIG 06NYieg, TTPOTOU XPNGIUOTIOINGETE
T xUTpa Taxutntag Vitaquick®, kaBwg Tuxov pn evbelyévn xpnon evaExeTal va
TPOKAAETEL (NIEG.

e  ®UAAETE TIG 0dNYyiEC XPAONG YIa 000V XPOVO EXETE GTNV KATOXN 0AC TO TIPOTOV.
Ye TEPIMTWON WoTOCO TTOU XACETE TIG 0ONYIEC XPAGNG, UTTOPE(TE Va TIG KATEBACETE ATIO
TNV 1oTooeAida pag www.fissler.com.

e Mnv eumoTeuBeiTe TN XUTPA TAXUTNTAG GE Kavevay, eav dev éxel eEolkelwBEl TpwTa Pe
TIG 06nyieg xpnong.

e Mapadidete Tn XUTPaA TAXUTNTAG 0AG OE TPITOUG POVo padi pe To eyxelpidlo odnylwy
XpNoNG.

EniBAedn

e Kivduvog aopuéiag amd TAaoTikn oakoVvAd. Kpatdte Tnv MAAGTIKA 6aKoUAQ pakpld améd
mradid, kabwg vepiotatarl kivbuvog acpuéiag.

e Mn XpnoIUOTIOLEITE TN XUTPA TAXUTNTAG KOVTA o€ Traldid.

e Mnv a@nveTe TOTE TN XUTPA TAXUTNTAG XwPIG eMMiBAePn. Pubpilete katdAAnAa Tnv
TIAPOXN EVEPYELAG, WOTE N EVEEEN payelpépatog va punv avefaivel mavw amd t deutepn
aviaka. Eav n mapoxn evépyelag dev eAattwoel, dlapevyel atuog amd tn Baipida kal n
XUTPA XAVEL UYpd. H OAIKA aTTwAEId LyPWV Ba EXEL WG GUVETTELD VA KAOLY TA TPOPIUA KAl
evOEXETAl va TIPogevoEeL {nULEG 0TN XUTPA Kal TNV E0TIA.

Ao@alng xpnon tng xUTPag TaxuTnTag

*  Mn XpNOIUOTIOIEITE TTOTE TN XUTPA TAXUTNTAG A TO TNYAVI TAXEOG OWTAPIOUATOG O
Kauto @oupvo. Ot Aapeg, ot BarBideg kal ol dlatdgelg acpaleiag vpiotavtal (npid amo
TIG UPNAEG Beppokpacieg kat KatoTv autol Sev UTTOPOUV TAEOV Va EKTTANPWGOOUY TN
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AerToupyia aopaleiag Toug.

e YTn XUTpA TAXVUTNTAG TNyaviCeTe KAT" apxnv Xwpig Kamdkl kal yepilete tTn pe AddL To
TOAU €WG TN péon. Mote pnv Tnyavifete umod Trieon!

e O1xUTpEG TAXUTNTAG SEV ETITPETIETAL VA XPNOIPOTIOIOVVTAL OTOV IATPIKO TOPEQ.
YUYKEKPLPEVA OXI WG LATPIKOG KAIBavog amooTelpwong, KaBwg ol XUTPEG TAxUTNTAG eV
€X0UV OXESIAOTEL yIa TIG ATTAITOUNEVEG BEpUOKPAGIEG aTTOOTEIpWONG.

e Mnv mapaokeudeTe Houg PAAOU Kat KOPTTOOTEG 0TN XUTPA TAXUTNTAG, KaBwg
oxnpatifovtal cuxva puoaiideg atou, ot 0TTolEG evOEXETAl va ekToEeuBoUV katd To
dvolyua Kal va TPoKAA£ooLV eykaupaTd.

e Katd 10 payeipepa kpeatog 0TN XUTPA TAXUTNTAG SnULoUpyeiTal uTepTiieon 6To KPEAG.
M auTov Tov AGY0 apNOTE TO KPEAG va NPEUNGEL Alyo JETA TO Avolypd TnG XUTPAg
TAXUTNTAG, TPOTOU TO TPUTINGETE N TO PETAKIVACETE, TIPOKEIUEVOU VA ATIOPUYETE
eykavyata.

-
el

m
wn

=

Ao@dAela kat guvtnpnon

vl

e XpnolyoTroleite TN XUTPA TAXVTNTAG HOVO HE YWAGLA KAl TTANPWG AEITOUPYIKA
eCaptnuata g Fissler. XpnolpoToleite Hovo yvAcla avtaAakTika Tng Fissler.
YUYKEKPIPEVA, XPNOIUOTIOLEITE OVO XUTPEG Kal KATrdkia Tov {61ou HovTéAoU, kaBwg Kal
AOITTA AVTAAAGKTIKA E TOV TPOTIO TIOU TIPOPAETIETAL yId TN GUOKEUN 6ag (BA. kepaAalo
9). Ie TEPITTWON Pn TAPNONG, emnpedletal SUOUEVWG N AEITOUpPYIA KAl N AoPAAEld TNG
XUTPAG TAXUTNTAG.

e BeBawbeite mptv amod kabe xpnon 6Tt OAEG ol BaABideg kal ot Slatatelg acpaleiag ivat
apAaeig, Aertoupyikeg kal kaBapeg. Mdovov 1ot pumopel va SlacalloTel n acpaing
AetToupyia. IxeTIkEG MANpopopies Ba Bpeite 0To KEPAAALO 5.

e Mnv TTpaypaToTolEiTe Kavevog EI50UG TPOTTIOTIOINGEIG GTN XUTPA TaxuTnTas. Mpo
TAVTIWY Pnv KAveTe kapia eméppaon oTig dlatdgelg aopareiag, eEalpoupevwy Twy
51ad1kaclwyv GLYTAPNONG TTOU TIEPLYPAPOVTAL GTIG 00Nyieg Xpnong. ATrayopeveTal To
Aadwua Twv BarBidwv!

e AVTIKaBIOTATE TAKTIKA TA aVaAWGIUd, OTIWG TOV 0TEYAvVOTIOINTIKG SaKTUALO Kal
AA\a Aactixevia e€apTnpata, Pe yvaola avtaAakTika Tng Fissler, SnA. peta amo
400 payelplké dladlkaoieg n PeTa amo 2 xpdvid To apyoTEPO. AVTAAAAKTIKA TTOU
epgavifouv opatn {nuid (Im.x. oKANPUVON, PWYIES, ATTOXPWHIATIGHOUG, UTrEpBEpavon n
TAPAPOPPWOEIG) 1 TToU Sev epapPolouy cwoTd, TTPETTEL va avTikabioTavTdl auéowg. L&
TIEPITTWON YN TAPNGNG, ETNPEAdeTal SuCPEVWG N AEIToUpyia Kat n acpAAela TG XUTPAG
TaxuTnTdg oag.

0

—

A
N

wn
e

e [latn dikn 0ag aoPAaAeld, opiyyeTe AUESWS TUXOV BIGEG TTOU £XOUV XAAAPWOEL
e AvTikaBioTate eMioNg APECWS TIG TTAAOTIKEG AABEG TTOU TTAPOUCIACOLY PWYHES N (NUILESG

HE yvAola avtaAakTika Tng Fissler.
0Odnyia emoKeUNg:
TuxdV UIKPOETTIOKEVEG elval SuvaTo va EKTEAEGTOVV aTTd €0AG:

e Havtikataotaon pBapuévwy eaptnudatwy (oTeyavomolntikdg SAakTuAlog, povdda AR
e\éyxou, Euromatic n AaBég).

[
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e To CUUTANPWUATIKO OPIEIHO BISWV.
Ma dAAeg emokeveg ameubuvBeite otnv eSumnpétnon meAatwy tng Fissler.
(BA. kepaAato 10)

Aettoupyia tng XUTPAG TAXUTNTAG

e Houokeun autn payelpevel uTtd Tieon. TUXOV PN TTPOPBAETTOEVN XPRON EVOEXETAL Va
mpokaAéael eykavpata. OpovtioTe va ival owoTd KAEIGUEVN N GUGKEUN TIPLV ATTO TN
Beépuavon. IXeTIKEG TANpopopie Ba Bpeite 0TO KEPAAALO 4. MOTE PN XPNGIUOTIOLEITE TN
XUTPA TAxXUTNTAG e ATTACPAAIOUEVO KATTAKL.

e XpNGIUOTIOLEITE PHOVOV TIG BEPUAVTIKEG TINYEG TTOU Ava(EPOVTAl GTO KEPAAALO 5.

e [lote pnv Beppaivete TNV XUTPA TAXUTNTAG XWPIG UYPO, KABWG evOEXETAl va TIPOKANBOUY
Aoyw utepBEpuavong (NUIEG 0TN GUOKEUN, TIG BaABideg, Tig dlataelg acpaleiag kat tnv
€0Tia. J€ TETOIA TIEPIMTWON PN XPNGIUOTIOLEITE TTEPAITEPW TN XUTPA TAXUTNTAG, KABWG ol
AetToupyieg Twy dlatatewv acpaieiag dev eival TAEov eyyunpéveg. MNapadwoTe Tn XUTPA
TAXUTNTAG 6aG 0TNV EEUTTNPETNON TTEAATWY TNG Fissler yia éAeyxo.

e EAdxiotn moootnta minpwaong: 200-300 mlvepd, avaAoya e T SIAUETPO TNG
OUOKeUNG oag (BAEme onpavon min). Xe mepimTwon umepBeppavong evdéxetat va
AlwoouLV Kat va peusToTolnBoly Ta TAACTIKA apTAPATA TNG XUTPAG A 0 AAOUHIVEVIOG
TTUPAVAG Tou TTAtou. Edv oupBel KATI TETOLO, ATTEVEPYOTIOINGTE TN PAYEIPIKN £0TIA KAl PN
HETAKIVAGETE TN XUTPA, WG OTOU KPUWOEL EVTEAWG. AEPIGTE TOV XWPO.

e [10TE pn yepilete Tn XUTPA TAXUTNTAG TTEPIGOOTEPO ATIO TO %3 TNG XWPNTIKOTNTAG
NG (BAETe onpavon max, avtioToIXel 0TOV WPEAILO 6YKO). Ma TpOPIUA TIoU
aepifouv n POUCKWVOULV KATA TN SIAPKEIA TOU HayelpépaTos (0Tws pul, (wpoug n
amognpapéva Aaxavika), yepioTe Tn xUTpa TaxuTnTag OxI TEPIOCOHTEPO ATTO TO NUICU TNG
XWPNTIKOTNTAG TNG (BAETE onpavon V).

e [la @acoAla kat AAAa 60TIpLa yeUioTe TN XUTPA TAXUTNTAG OXL TIEPIOGOTEPO ATTO TN
onpavon ¥, Kabwg to AeTTo Toug TOOPAL UTopel eUKoAa va avuPpwOel wg tig ParBideg
Kal va TG ppagel.

e METaKIVEITE TN XUTPA TAXUTNTAG TTOAU TIPOCEKTIKA GTAV BpioKeETAl UTTO Tr{EoN Kal NV
AKOUPTIATE TIG KAUTEG ETTIPAVEIEG. XPNGIUOTIOLEITE Yla TOV OKOTIO AUTOV TIG AABEG Kat Ta
oTolxela xelplopov. Eav elval amapaitnTo, XpnGIUOTIOINGTE £va TTPOOTATEUTIKO XEPIWV.

Avolypa tng xuUtpag

e [lote pnv avoliyete Piata Tn xUTpa TaxuTnTag. Mnv Tnv avoiyete TpoToL Befaiwbeite
OTL N EOWTEPIKN THEON EXEL UTTOXWPNOEL EVTEAWS. IXETIKEG TANPOPOPIES Ba Bpeite 6TO
KEPAAQLO 7.

e AvaTapdooEeTe KATa Kavova Tn XUTpa Tptv amo KABe dvolyud, WOTE va pny TETAXTOLY
(PUOAAISEG aTuoU Kkal (epatioTeite. AuTo elvar ISlAITEPWE GNUAVTIKO KATA TNV Taxela
€CATHION N PETA TNV YPUEN KATW aTIO TPEXOUKEVO VEPO.

e Katd tnv e§Atuion KpaTtate TAVTOTE TA XEPLA, TO KEPAAL KAl TO CWHA 6AG YAKPLd AT
TNV €TMKIVOUVN TTEPLOXNA, WOTE VA PNV TPAULATIOTETE aTrd ToV aTpo Tou dlaPevyel. Autd
(OXUEL KUPIWG KaTd TNV Taxeia e§ATUION GTO TARKTPO XEIPLOUOU.
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MPOEIAONOIHZH!

Mn XpnNOIOTIOIEITE TN XUTPA TAXUTNTAG €AV N i61a n €apTAUATA TNG
mapovotalouv (npid n elval TapadopwHEVd, N €av n AEltoupyia Toug 6ev
AVTATIOKPIVETAL OTNV TIEPLYPAPN TOU TIAPOVTOG EYXEIPISIOU 0ONYIWV XPNONG. X
autnv Ty mepimtwon ameubuvbeite 0To TANGIECTEPO €EEIOIKEVPEVO KATAGTNHA
g Fissler n tnv e§umnpétnon meAatwy tng Fissler GmbH.

(BA. kepaAato 10)

-
el

m
wm

=

3. Meptypagn kat mAgovektnpata tng Vitaquick®

BAEre eikdva A

1.'EvBeTo payelpépatog atov atpd (avaldywg to poviéio)

* L€ EMPNAKN SIATPNON yld BEATIOTN EIGXWENON ATHOU

* e VeLPa OTAPIENG Yl EAEUBEPO peEVPA ATHOV aKOUA Kal Pe peyAAa Tepdxia TPOPiwy
pe Tpimodo we Bacn otnpiEng

. Avtikptoti AaBn
e Babid ecoxn yla ac@ain petapopd

. Avoiypata yia tnv €£080 atpou (povada eAéyxou)

e 0€ TIEPIMTWON UTTEPPACNG TNG EMIAEYpEVNG Babpidag payelpépatog

4, Movada eAéyxou

pe evdeln payelpépatog

pe BarBida yla autopato meploplopo Tng meong (Siatagn eAéyxou Tieong)

* a@alpoUlevn yia eUKoAO KaBaplopd

5. MgydAn €vdel§n payelpépatog

* € ONPAVOEIG yla TN pUBULON TNG ATTIAG Kal TG ypriyopng Babuidag

6. Avoiypata yia €080 atpou (Aapn kamakiov)

e Katd tnv Tpobeppavon

e OmoTe 6ivel evioAn To Euromatic

e Katd TNV EGATHION PECW TOU TTANKTPOU XEIPIGUOU

7. MARKTpO XEIPIGHOU

° yld TO Avolyua Kal Tnv €§ATUIoNn TNG XUTPaAg

8.'EvdelEn ac@aAiong

e Oeixvel av n xUTpa eival oWoTA KAEIOPEVN 5

9. Aafn kamakioy

* a@alpoUlevn yia eUKoAO KaBaplopd

10. KAipaka pétpnong pe chpaven otddpng mAnpwaong

w * N e
=~ —
@) o)

w @)
e N

T

~

* yla TNV UKOAN SOGOUETPNGN LYPWY XWPIG SOGOUETPIKG KUTTEAAO RO
* L€ oApavon min yia Tnv EAAXIOTN TOOOTNTA TTANPWONG HE LYPO
e L€ OApPAVON Max yld TN Péylotn TocoTNTA TANPWONG OE TIEPITITWON KAVOVIKWY B
TPOPIHWY
e e onpavon Y2 yla Tn péylotn mosdTNTd TANPWONG GE TEPITTWON TPOPIUWY TTOU AR
(POUGKWVOULV
173
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e e onpavon ¥ yla tn péylotn mocoTNTd MANPWONG GE TIEPITITWON PAGOAWY Kal
ooTpiwy

11. AaPn xUtpag

* L€ aVTIOAOONTIKO yia ac@aAn petapopd

12. AuAdki yla Bonbnpa tomoB£tnong

* yld el0aywyn Tou fonbnuatog TomobETnong

13. Mupipaxo MPOCTATEUTIKO

e TpooTaTeVEl TIG AABEG KATA TN XpNon oTny eotia ykalou

14. BoriOnpa tomoBETnong

* Yyl EVKOAN TOTTOBETNON TOU KATIAKIOU

15. Kwviko owpa xutpag

* yla va pmopeite va otolBadleTe TIg XUTPES (akopa Kat av €xouv tnv idia SIapeTpo)

16. Matog Super Thermic / mdtog yia kA€ payeipikn eotia cookstar ® (avaloya pe

10 HOVTEAO)

*  yIa BEATIOTEG BEPUIKEG 1IB10TNTEG O€ OAA Ta £ON £0TIWY, CUUTIEPIAAPBAVOPEVWY Kal TWV
ETTAYWYIKWY

17. Tuhiooopevn pepPpdvn

* yla oTeyavoToinon TnG €vOEIENG LayelpéPatog

18. dAdvtda £dpag BaABidag

* yla Tn oteyavotoinon g BaABidag fpacuou

19. AdoTIXAKL GTEYAVOTIOINGNG Yid TN Hovada eAEyxou

* yld TN oTEYAvOTIOiNGN TNG HOVASAG EAEYXOU

20.'Ekkevtpo ac@aleiag (idta&n acpaleiag)

e gpmodiel Tnv avénon TnG TEoNG o€ TEPITTWON TTOU N XUTPA eV EXEL KAEIOEL OWOTA

21. Fissler Euromatic (81dta&n acpaleiag)

* yla autépatn Tpobeppavon

e gpmodiel Tnv avénon TnG TEoNG 0€ TEPITTTWON TTOU N XUTPA OV EXEL KAEIOEL OWOTA

e Teplopilel auTopdTwG TNV Trieon

e eumodifel To Avolypa Tng XUTPag 660 UTTAPXEL aKOua TrHEoN

22. Bida atepéwang Aafng kamakiou

e duvatdTnTa Xelplopol Xwpic epyaleia

e e emimedn PAGvTLa, OTEPEWEVN OTO KATTAKL

23. Zteyavomointikag daktuAiog (Sidtagn acpaleiag)

e amo VUPNANG TTOLOTNTAG CIAIKOVN

e e BUAakeg ac@aAeiag yia TEPLOPIGHO TNG Tiieong

24. Bida yla otep€won tng povadag eAEyxou

° L€ EYKOTIA yIa VOPIGHA, yia va EeBISWVEL EVKOAA XwPIG epyaAeia

BAérme eikdva B/B1
a. OvopaoTikdg Oykog (Sev avTIoTOIXEl 0TOV WPEAIO OYKO)
B. Znpavon CE (SnAwvel Tn CUPPOPPWON TNG GUCKEUNG HE TV odnyia Tng EE yia xUtpeg
AToU UTO TriEoN)
y.  Méylotn mrieon Aeitoupyiag (Uéylotn emitpemdpevn ieon eAéyxou Tng BaABidag
Bpacpov)
174
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Hpepopunvia kataokeung (epdopada/étog)

€. PCo>meplypd@el Tnv TiEoN payelplkng Aertoupylag, BAETTE 6TO KEPAAALO 6 TNV evOTNTA
«EmiAoyn Babpidag payelpépatogy

0T. PS> eplypd@el TN PEYIOTN ETITPETOPEVN THiEGN

-
el

BAére eikdva B2

MpdTuTo (SNAWVEL TN GUPHOPPWON TNG GUOKEUNG e TO TPOTUTIO GB 15066-2004, 10XVEL
Hovo yia tnv Kiva)

TUTTOG OTPOPNG

TIOAUOTPWHATIKOG OUVOETOG TTATOG

Eowtepikn S1dpeTpog

OVOUaoTIKOG OYKOG (5eV AVTIOTOIXEL GTOV WPEAILO OYKO)

EUpog mieong ovopaoTikng Asttoupyiag / EUpOG 0VOUAGTIKAG THEGNG

oT. Apleuoc Tou TpoTUTIOU GB 15066-2004

m
wn

m o< e
=

4. Mpv amo tnv mpwWTN Xpnon

—
vl

EZoikelwOeiTe pe Tn XUTPA KAL TOV XEIPLGHO TNG TPLV TN XPNOLPOTIOINCETE YIa TPWTN
@opd kat eEAEyETe TN MANPOTNTA TWV MEPIEXOPEVWY Tapddoong (BA. eikova A).
AdBete un‘ OtV OTL T0 £VOETO OPLOPEVWV GUGKEUWY amoTeAEl TPOCOETN GUGKEUN.

Avotypa xUtpacg

BA. eikova C

MiEoTe TO TARKTPO XEIPIGHOU (€IK. A-7) 6T AdBn TOU Kamakiol TTpog TNy KatelBuvon Tou
BENOUG Kal yupioTe To kamdkt avtiBeTa Tpog T Gopd TwV SEIKTWY TOU poAoylov (TTpog Ta
5e€1d) we To Tépua. To Kamakl pmopel mAéov va apaipebel.

A
N

wn
e

BonBnua tonoBétnong

T

Eva HETAAAIKO YAwaoaidl e Tnv avayAupn onpavon «Close» (glk. A-14) ival TpocapTNUEVO
0TO KATTAKI Kal, avTioTolxa, jia auAdkwon (glk. A-12) otn AaBn Tng xuTpag. Autd
egumnpetel TNy eUKkoAN TOTTOBETNON TOU KATTAKIOU.

KAeiowo xutpag SK

BA. eikova D

ToTOBETNOTE TO KATTAKL KPATWVTAG TO Alyo Ao&d, elodyovtag To fondnpa tomobeTnong
0TV AUAAKWon Tng AaBng Tng XxUTPAG KAl apnvovTdag To ETTEITA va XapnAwoeL H owotn
Béon TomoBETNONG TOU KATTAKIOU UTTOSEIKVUETAL PE €va GUUBOAO KUKAOUL TTdvw GTO
Kamaki, kabwg Kkal pe TpOoBETEG KOKKIVEG BOVAEG 0TO BonBnpa TomoBETNONG KAl TN
Aapn g xutpag. OTav ot TEAEIEG GUUTITITOUV aKPIBWE HETAEY TOUG, TO KATIAKI pTTopel va
TOTOBETNOEL.

o3}

>
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BA. eikova E
Ma va KAEIOETE TO KaTAKL, TEPIOTPEYTE TO WG TO TEPUA KATA TN POPd TwV SEIKTWY TOU
poAoyloU (TTpog Ta aploTepd), £wg OTOU N XUTPA VA ACPAAICEL g EVaV NXO «KAIK».

‘EvOEIEn aopaliong

BA. eikova F

Mmopeite va dlakpiveTe av n xUTpa eival cwoTd KAEIGUEVN Kal ETOIUN TTPOG AElTOUpYia aTmo
v évbeln aopaiong (glk. A-8) otn AaBn Tou Kamakiou.

Mpdcivo: H xUTpa ival owoTd KAEIopEVN Kal ETOLUN TIPOG A&ltoupyia.

Kokkivo: H x0tpa dev elval cwoTtd KAEIGpEVN, GUVETTWG Gev UTTopE( va avePacel Trieon.

KaBaplopog

Mplv amé TNy TPWTN XpAcn, EETAVVETE OXOAAOTIKA T XUTPA, TO KATIAKL KAl TOV
OTEYAVOTIOINTIKO SAKTUAL0. Me aUTOV TOV TPOTIO ATTOUAKPUVETAL TUXOV UTTOAEITTOHEVN
oKOVN yuaAiopaTog Kal dikpeg akabapoieg.

YuvioTdTatl n emakoAoudn emegepyacia Tng XxUTPAG KAl TOU KATIAKIOU UE OKELAGHA
mepimoinong avo&eidwtou xaAuBa. ETol o avoeldbwTog xaAupag amoktd peyaiutepn
avBeKTIKOTNTA evavTia o€ dAata kat 0§va Tpo@Ipa. Tuxov UTTOAE(PATA TOU OKEVAOUATOG
mepimmoinong Ba TpETEL TTAVTOTE va apalpolvTdl Pe 6XOAAoTIKG TTAUGIHO. MTTopEITE va
emavahdpete T dladikacia epdoov kpiBel amapaitnto n 6Tav dIATIOTWOETE OTITIKEG
AAAOIWOELG TN XAAUBSIVN ETIQAVELQ.

5. Ymodei&elg xpnang
Alatd€eig aopaleiag

H xUtpa TaxuTntdg oag Vitaquick® eival epodlacpévn pe S1apopeg Slatagelg mou
@povTifouvv avedptnTa TNV AcPAAEIA TNG GUGKEUNG 0dq. Mplv amd kabe xpron, EAEYXETE
TN AEITOUPYIKOTNTA TWV KATWO! katovopalopévwy dlatalewv acpaleiag kal pnv Tig
TpoToToleite TTOTE. MNptv EekivnoeTe To payeipepa, Befalwbeite 6Tt n povada eAéyxou

Kal n Adpn Tou Kamakiov €xouv cuvappoAoynBel 6woTd Kal EpapUOlouV OPIXTA. IXETIKEG
mAnpo@opieg Ba Bpeite 0To KEPAAALO 8.

Movada eAéyxou (sik. A-4)

BA. eikova G

ApalpeaTe Tn Hovada eAgyxou amo To kamdkl. EAéyETe mECovtag pe To 6AxTuAo, av
n évdelén payelpépatog (1) kat To owpa tng Parpidag (2) kivolvtal eAevbepa kal av
AEITOUPYEL N EAATNPIWTN ETTAVAPOPA TOUG.

Euromatic (sik. A-21)

BA. eikova H+l

BeBaiwbeite 0TI To Euromatic ival kaBapo kal kiveital eAevBepa peca 0To KATAKL.
176
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To AAOTIXAKI 0TEYAVOTIOINGNG TIPETTEL va BPIoKETAL OAOKANPO LECA OTNY TIPOPAETOEVN
EYKOTIN.

BA. eikova J
EAey&te mélovTag pe To SAXTUAO, av n Aeukn oaipa Tou Euromatic kiveital eAevBepa kal
av A&toupyel n eAaTnNpIWTA ETavapopd Ing.

-
el

m
wm

Iteyavomointikdg daktUALog (eik. A-23) Kal EKKEVIPO acpaleiag (sik. A-20)
BA. eikova K
EA&yETe av 0 0TEYaAVOTIOINTIKOG SAKTUALOG Kal TO XEIAOG TOU katakiov eivat kabapd, av

0 OTEYAVOTIOINTIKOG SAKTUAIOG ival aBAaBng Kat To €kkevtpo acpareiag (1) kiveital N
eAelBepa.
ToTOBETNOTE TOV OTEYAVOTIOINTIKO SAKTUALO PE TETOLOV TPOTIO, WOTE va EQAPHOEL 0TV RU

ECWTEPIKA TTAEUPA TOU KATTAKIOU EVTEAWG ETTITTESA Kal KATW aTTO TA GTPAUEVA TIPOG TA £0W
TURPata tou xeiloug (2). O oTeyavoTmoINTIKOG SAKTUAIOG TIPETEL va EQAPUOLEl UTTPOOTA
amo To EKKEVIPO aoPaleiag, SnA. va meEdeTal dakpid atmod To XeIA0G TOU KATakiov.

—
vl

NMoodtnTeg MARPWONG

MPOEIAONOIHZH!

MOTE PNV payelpeVETE XWPIG ETApKN LYPA Kal TIPOCEXETE va pnv e€atuiCovtat
EVTEAWG TA LYPA PECA 0TN XUTPA TAXUTNTAG. Y€ avTiBeTn TEPIMTWON, TO PaynTo
pmopel va kael kat va mpokAnBouv (npIES oTig Aapeg kal Tig BaABideg tng xutpag,
TIG OUOKEUEG AOMUAELAC Kal TNV €0TIA. XE TETOLA TIEPITTTWON N XPNOLUOTIOLE(TE
TEPAITEPW TN XUTPA TAXUTNTAG, KaBwg dev dlacpaAilovTal TTAEOV Ol AEITOUPYIES
Twv BaABidwv kat Twv dlatdgewv acpaleiag. NMapadwote Tn XUTPA TAXUTNTAG GAG
otnv e§uTnpETnon EAaTwy Tng Fissler yia éAeyxo.

~
(@]

o
N

BA. eikova L

Kata To payeipepa umd mieon AABeTe T OYIV TIG AKOAOUBEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TIG
TTOOOTNTEG TTANPWONG.

IT0 ECWTEPIKO TNG XUTPAG TAXUTNTAG UTIAPXEL ld KAiaka (min/max) mou S1eUKOAUVEL TN
dooopétpnon.

T

T
[

wv wv ( o ; ~N ~
= ; — = = - — T

S

~

Ma ™ dnpovpyia atyov xpeldlovtal — avaloya pe Tn SIAUETPO TNG CUCKEUNG —
TouAdxioTov 200-300 ml uypou, aveEdptnTa amo To av HayelpeVETE HE N Xwpig EVOETO.
MoTé pn BETETE € AerToupyia Tn XUTPA TAXUTNTAG XWPIG AuTnv TNV EAAXIOTN TToGOTNTA

VyPOU. RO
@18 cm: 200 ml
@22 cm: 250 ml B
@26 cm: 300 ml

>
o)

H xUTtpa Taxutntag eV emMTPEMETAL Va Yepioel Tavw amo To 23 TNG XWPNTIKOTNTAG TNG

-
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(WPEAILIOG OYKOG), TTPOKEILEVOU VA SlaoPANGOTEL N aoPaiig Aeitoupyia Tng. (BAETE
onpavon max)

Y

Ma Tpoeiua mou appifouv n PoucKwvouy KAtd Tn SIApKELa TOU HAYEIPEUATOG, OTIWG TT.X.
pUCl, (wpol n amognpapéva Aaxavikd, yepioTe Tn XUTpa TAxXVTNTag OxI TAavw amd To APIoU
TNG XWPNTIKOTNTAG TNG (BAETTE onpavon Y2).

5

Eav payelpevete pacoAla kat aAAa 6oTpld, YepioTe Th XUTpA TAXUTNTAG OXI TTAVW AT TO Y3
(BA€me onpavon Y4), kabuwg To AETTO TOUG TOOPAL pTTopel eUkoAa va avéRel wg Tig BarBideg
Kal va TG ppagel.

KataAAnAdtnta eotiag

Ot oUOKeUEG Taxupayelpépatog Tng Fissler eival kKaTAAANAEG yia OAa ta €idn oTIwv.
YupmeplAapBdavovtat ot otieg ykadiol, kabwg Kal ol NAEKTPIKEG/GUBATIKEG/KEPAUIKEG/
ETTAYWYIKEG EOTIEC.

Ma va amo@UyeTe ypat{OUVIEG OTIG KEPAUIKEG EOTIEG, TTPETTEL TTAVTA VA AVACNKWVETE TO
OKEVOG 0aG yla va To YeTakivnoete. H Fissler dev avaiaupavel kapia euBuvn yia t€tolou
€idoug (npIEG.

PUBuion eotiag

Otav eivat avoixtn, n xUTpa TaxuTnTag 6ev EMTPETETAL va TTpoBeppaiveTal, adela n

HE ATTOG, yia TTEPIOGOTEPO Ao 2 AETTA OTN PeyaAuTepn Babuida evépyelag, S1OTLN

UTTEPBEPAvVON evOEXETAL Va TIPOKAAEGEL (NPIA OTOV TTIATO.

TupBatkin/Kepapikn (aktivoBoliag/aloydvou):

H eotia Ba Tpemel va GUPTTTITEL LE TN SIAUETPO TOU TTATOU TNG XUTPAG N va Eival PIKPOTEPN.

Eotia ykadiou:

YTNOTE TO OKEVOG LAYEIPIKNG GTO KEVTPO KAl ATTOPUYETE TNV UTIEPKAAUYN TOU aTrd TN

PAOYa, KaBwg £tal Tabaivouv (npid ol TAAOTIKEG AaBEG.

Enaywyn:

ToTroBEeTEITE TO OKEVOG TTAVTOTE OTO KEVTPO TNG £0TIAG. To PEyeBOG TOU TTATOU TNG XUTPAS

Ba mpémet va cupminTel pe To péyebog TNG UAyEIPIKAG £0TIAC N va eival peyaiuTepo, Kabuwg,

o€ avTiBeTn TepimTwon, n eotia evdexopévwg Sev EVEPYOTIOLETAL ATTO TOV TTATO TNG XUTPAG.

I81aitepeg UMIOBEIEELC VIO EMAYWYIKEG EOTIEG:

Ma va amo@UyeTe TNV uTEpBEPUavon kat Tn GBopd Tou payelpikol oKeELOUG AOyw TNG

VPNANG aTGS00NG TWY ETTAYWYIKWY ECTIWY, Unv BEpUaiveTe TTOTE TO OKEVOG KEVO XWPIG

emiBAePn. Tnpeite emiong TIG 06nyieg XpoNG TOU KATAOKEUAOTN TNG €0TIAG.

Kata tn xpnon evdéxetal va mapatnpnBei évag Boupogs. O nxog autdg oPeiletal o€

TEXVIKOUG AOYOUG Kal Sev amoTeAel vdel§n eAATTWHATOG OTNY €0TIA N TO UAYEIPIKO GKEVOG.
178
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ZUPBOUAEC €E0IKOVOUNGNG EVEPYELTG

e Katd 10 payeipepa otny ATTa n T ypnyopn Babuida, pubpilete Tnv oTia katd TéTolov
TPOTIO, WOTE N EVOEIEN PayelpéPaTog va unv avePaivel Tavw amod Tn onpavon tng
ekAoTOTE Babpidag payelpépatog kat n BaABida Bpacpou va unv apxilel va egatuicel.

e Xpnolpomoleite eotia kKatdAnAou peyeBoug (BAETe 0dnyieg Tapamavw)

e EmiAéyeTe TO peyeBOG TOU payelpikol okeLOUG avaAoyda e TNV TTOOOTNTA TTOU
payelpelETE

e Na eKUETAAANEVEDTE TN BEPUOTNTA TTOU CUCCWPEVETAL OTOV TTATO. ATTIEVEQYOTIOIEITE TNV
€0Tia NON TTPLV TO TEAOG TOU XPOVOU UAYEIPEUATOG, WOTE VA EKUETAAMEUTEITE TOV XpOVO
EMOTPOPNG 0TN Beppokpacia TePIAAAOVTOG

-
el

m
wm

=

6. Mayelpevovtag pe tnv Vitaquick®

MPOEIAONOIHZH!

Mpooéxete va pnv e€atpifovTal TOTE EVIEAWG Ta UYPA PECA 0TN XUTPA TAxXVUTNTAC!
(ouykpiveTe e TIG UTTOOEIEEIC OTO KEPAAALO 5)
YTNn XUTPA TAxXUTNTAG UTTOPEITE va UayeIpEPETE PE TIOIKIAOUG TPOTTIOUG:

—
vl

=~
o

e Na olyoBpdoete Kpéag

e Na TapackeudceTe 0OUTIEG KAl PNTA KATGAPOAAG
e Na TapackeudceTe Aaxavikd Kat Tatateg

e Na mapackeudocete pudl

e Na mapackeudoete Papt

e Na tnyaviceTe (xwpig kamaki)

e Na payelpéPeTe oTOV ATUO

e Na mapackeudoete Babiws KATEYUYPEVA TPOPILA
» Na kovoepBoTolnoete

e Na amoxupwoeTe

e Na amooTEIPWOETE

e Na payelpépete pevol

T 2] @
e N

T
[

wv ( ael = N =~ el = m

Mepaitépw TANPOPOPIES Kal 16€€G yia cuvtayég Ba Ppeite otn Sievbuvon /www.fissler.com
S

~

Mpoctolyacia

lepioTe T XUTPA TAXUTNTAG PE TA UAIKA GUP@WVA PE TN GUVTAYN.

NGBete uT* OPIV TIG avaypapoOpEVEG TOCOTNTES (KEPAAALO 5). RO
TOTTOBETNOTE £TTEITA TO KATIAKL KAl KAE(OTE TN XUTPA.
Eav n évbelgn aopahiong (eik. A-8) otn AaPn kamakiou eivat Tpdatvn, n XUTpa eival €Totun B
(KepaAato 4).
AR
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EmAoyn Babuidag payelpépatog

BA. eikova M

Me tnv Vitaquick® cag pmopeite va emAégeTe avapeoa oe SUo Babpideg payelpeuatos:
Babpida nmiou payelpépatog (1og daktuAiog) kat Babpida Taxéog payelpépatog (206
SaKTUAIOQ).

Babpida payepépatog 1 (1og daktiAiog), mep 109°C (Babpida nmou payeipépatog)
(Nieon Aettoupyiag 40 kPa)
Ma oAU evaioBnta TpOPIpa OTIWG Papt

BaOpida payeipépatog 2 (20g daktuAiog), mep. 117°C (Babpida taxéog
payelpEpatog)

(Nieon Aettoupyiag 80 kPa)

yla OAd Ta UTTOAOITTA TPOPIUA, OTIWG KPEAG Kal PNTA KAToapoAag

NpoBéppavon kal eEagpwon

OeppdveTe TN XUTPA TAXUTNTAG 0TV avwTatn Babpida evépyelag.

Katw amd t AaBn tou kamakiou (eik. A-6) dlagevyel atpdg kat padi Tou kat 1o empBAaBeg
yla TG Bitapiveg aTpoopalpikod oguyovo.

Auth n dladikacia ptmopei va dlapkeael Pepika AeTtd. MOAIG kAgioel To Euromatic kat 6ev
Slagelyel TAEov AANOG atpog, apxiCel va av§avetat n mieon. Atyo apydtepa apxilet va
avePaivel n évbelgn payelpéuatog (eik. A-5).

'EvBeIEn payelpépatog

BA. etkova N
H évdel€n payelpépatog pe tn Pondela SUo onpavoewv (Aeukoi daktuAlol) oag deixvel Tny
emitevén tng exkdotote Pabpidag payelpeuaToc.
Npwtog daktuAiog:
H Babpida payelpépatog 1 (Babuida nmmiou payelpéuaTog) emTeUXOnKE.
Ma va payelpéPete otn Babpida ATTIOL payelpépatog, TPETTEL Alyo TPV YiVEL 0pATOG O
TPWTOG AEUKOG SAKTUAIOG va PEIWCETE TN TTAPOXN EVEPYELAG. H eaTia el va pubpIoTEl
HE TETOoloV TPOTIO, WOTE KaB* OANn Tn didpkela Tng dladikaciag Hayelpépatog, o TPWToG
SAKTVALOG va Peivel 0patog, aAAd va pn yivel uTépBacn Tou.
Agltepog daktuAlog:
H Babpida payelpépatog 2 (Babuida taxéog payelpéatog) emTeUXOnKe.
Ma va payelpéPete otn Babpida Tax€og HayelpEPaTog, TPETTEL VA HEIWGETE TN TIAPOXN
EVEPYELQG TTIEPITTOU OTAV yivETAl 0PATOG O TTPWTOG AEUKOG SAKTUALOG. H eoTia Tpémel va
pUBUIOTEL e TETOLOV TPOTIO, WOTE KAB* OAN TN Sidpkela TNG Sladikaciag payelpépatog, o
5e0TEPOG SAKTVALOG va Peivel 0patog, aAAd va pn yivel utrépBacn Tou.
EQv n €vOel§n payelpEuatog YETA TNV UQAvVIoNn Tou SeVTEPOU AeUKoU SakTuAiou cuvexilel
va avefaivel, akolyeTal €va opuUpLypa Kat Slapevyel atpog amé t ParBida Bpacuov.
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Ye QUTAV TNV TIEPITTITWON, N TAPOXn BeppdTnTag TPETEL va PelwBel, S10TI e16aAAWG Ba DE
€CATUIOTEL TO LYPO TTOU UTTAPXEL N XUTPA.

m
=

XpoOvol payelpépatog

Ot xpOVol HayelpEPATOG HETPOVVTAL ATIO TN OTIYHN TTou Ba emiteuxBel n emAeypévn Babpida
HayelpEUATOC (TMPWTOG N SEUTEPOG AEUKOG SAKTUALOG).

=

= =0 m M
— wn ol

Baotkoi Kavoveg:

1. O xpdvog payelpépatog otn Babpida 2 avticToIXel TEPITTOU 0TO %2 WG /3 TOU KAVOVIKOU
XPOVOU PAYEIPEUATOG KATA TN XPNON plag cuvnBIGHEVNG KATOAPOAAG.

2. O xpdvog payelpépatog otn Babuida 1 eivat katd 50% Tepimou peyaAlTeEPOG amo
autév otn Babuida 2.

3. Ol TTANPOPOPIEG GXETIKA LE TOV XPOVO HAYEIPEUATOG EVOEXETAL VA TIOIKIAAOUY, KABWG n
TOOOTNTA, TO OXAUA, TO PEYEBOG KAl TA XAPAKTNPIOTIKA TWV TPOPIpWY EMNpealouvy Tov
XPOVO UAYEIPEUATOG.

e
c

Napddetypa: Bpaotég natdteg:

KO
ouvieng xpovog XpOVOG HAYEIPEPATOG OTN | XPOVOG PAYEIPEHUATOG OTN
payelpEpatog Babuida 2 Babpida 1

Tiep. 30 AemTa Tep. 12 Aemta mep. 18 Aemtd

MeTA TO TEAOG TOU XPOVOU UayElpERATog BYAATe Tn XUTpa TAXUTNTAG amd TNV €0Tid Kal
apnote va dlaguyel Tpwta n mieon (BAETE UTOSEIEEIG EMOpEVOU KKEPAAQIOU) TTPOTOU TNV
avolgete.

N

wv
e

(= e — T ( e

[Meptoodtepous xpovous payelpéuaros ba Bpeite otn oedida 526 K.c.

7. EEatpion tng Vitaquick®

MPOEIAONOIHZH!

Moté unv avoiyete pe T Bia Tn xUTpa TAXVTNTAG. H XUTPA EMTPETETAL VA AVOIXTEI SK
HOVOV apoU TIPWTA TIECEL EVIEAWG N EVOEIEN PAYEIPENATOG Kal OeV SIAPEVYEL TTAEOV
atuog Kabwg mECETE TO TANKTPO XEIPIGHOU.

Yrdpxouv 3 péBodot eEaywyng atpou amo tn xUtpa taxutntag Fissler R
Oa TPETEL va ETAEYETE TOV TPOTIO £§ATHUIONG AVAAOYA L€ TA TPOPILA TIOU PAYEIPEVETE.
EQV HayelpeVETE TPOPIUA TIOU aPpi{ouv EVKOAA i OUCKWVOULY, OTIWG TI.X. OOTIpld, coumegn | Bt
PYNnTd KatoapoAag, n akdpn TPOPIUA PE evaicBnTn PAoLSA, OTIWG T.X. TTATATEG PPACTEG UE
™ PAoUSa, bev Ba Tpémel va emAEyeTe pEBOSO e Taxeia eAATTwon Tng Tiieong, Kabwg oe AR
TETOLA TIEPITITWON EVOEXETAL TA TPOPLUA Va EEXEIAIGOUY N N PAOUSA TOUG va OKAGEL.

(@) —
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MéBodog 1

Taxeia €§atyion Pe TO TANKTPO XEIPIGUOU

BA. eikova O

MiéCovtag ehappd o TARKTPO Xelplopou (eik. A-7) atnv katelBuvon tou BEAoUG, Stapelyel
aTpog KATW amoé Tn AaBn Tou kamakiov (eik. A-6). KpatnoTe To TARKTPO TIECHEVO, EWG OTOU
n €VOEIEN PayelpEPaTOC va TIEEL TEAEIWG Kal Sev Slapelyel AoV AANOG ATUOG.

Ev ouvexeia ameAeuBepwoTe TO TANKTPO, avatapdlte eAappd Tn XUTpa Kal TESTE §avd To
TANKTPO XElpIopov. EmavardBete avtn tn dladikacia, WoTou va pn Sla@evyel TAEOV ATUOG.
MOAIG Tael n xUTpa va eivat uTé Trieon, To Euromatic katefaivel. To TAAKTPO XEIPIGUOU
pTTopEl TAEOV va TIEGTEL €WG TO TEPHUA yia va avoigel n xutpa.

Ynodeign:

‘000 n xUTpa eival uTd Trieon, TO TTANKTPO XEIPLOPOU GeV UTTOPE( va TIECTE! WG TO TEPUAL.
AuTo e€utnpetel Tn 6ikn oag ac@alela, dIOTL ETOL N XUTpaA Sev ptmopel va avoiel katd
AdBog 6oo BpiokeTal akopa utd Tieon. Emouévwg, pnv TpooTabeite va TEGETE Pe TN Bia
TO TTANKTPO XEIPIGHOU EWG TO TEPUAL.

Mé£Bodog 2

Emiotpopn otn Beppokpacia mepBAAAOVTOG

MTTOPEITE va XpNOILOTIOINCETE AUTA TN PEBOSO Yla va EKPETAAMEUTEITE TNV UTTOAEIUUATIKA
EVEPYELQ TTOU UTTAPXEL EGA 0TN XUTPA.

Ma Tov oKoTO autdy, BYAATe Tn xUTPa Alyo TpIv TO TEAOG TOU XpOVOU HAyEIPEUATOG aTTo TNV
€0Tia KAl AQNOTE TN va EMOTPEPEL apyd oTn Beppokpacia TePIBAAAOVTOG, UEXPIG OTOU N
évdel€n payelpépatog va katePel teleiwg.

Mi€oTe Emelta EAa@pd TO TTANKTPO XEIPIOPOU, WOTE va EATUICETE TNV UTTOAEIUPATIKA Trieon
IOV EVOEXOUEVWG UTTAPXEL ATTEAEUBEPWOTE TO TTANKTPO HOALG TTAWEL va SlapEeVYEL ATHOG,
avatapdgte eAa@pa Tn xUTPa Kat TeoTe §avd To TANKTPO XElplopov. EmavaAdpete autn Tn
Sladikacia, woTou va un dlapelyel TAEoV atpog. MOAIG TAPEL n xUTpa va eivat uTo Trieon,
To Euromatic katefalivel. To MANKTPO XEIPIGHOU UTTOPEL TTAEOV va TTIECTEL EwG TO TEPUA yla
va avoi&el n xutpa.

H peBodog autn evdeikvutal Kupiwg yla payntd pe YeyaAo XpoOvo Uayelpépatog.

Mé£Bodog 3
Mpryopn e§ATHION KATW ATTO TPEXOUEVO VEPO
BA. eikova Q
Edv oag evoxAei 0 atpog mou dlagelyel, umopeite va e§aAeiete tnv Tieon otn xUTpa
KATW atmo TPEXOUUEVO VEPO. TOTTOBETAGTE yla TOV OKOTIO AuTOV T XUTPA OTOV VEPOXUTN
Kal apnoTe KpUo vepd va TPEEEL TAVW OTO KATTAKL aTrd To TAAL (OX1 Tdvw amd tn AdBn Tou
Kamakiov Kal Tn povada eAEYXou), £wG OTOU va TIEGEL TEAEIWG N EVEEIEN payelpépaTog.
Mi€oTe Emelta EAa@pd TO TTANKTPO XEIPIOPOU, WOTE va EATUICETE TNV TUXOV UTIOAEILUATIKA
Tiieon Tou uTTdpxel. ATTEAEUBEPWOTE TO TTANKTPO HOALG TTAWEL va SlapeVYEL ATHOG,
avatapdgte eAa@pad Tn XUTPa Kat TECTE §avd To TANKTPO XEIPIopov. EmavaAdpete autn
Tn Sladikacia, woTmou va pn dlagevyel TAEoV AAAOG aTpdg. MOAIG TTael n xUTpa va eival
uTtd Tieon, To Euromatic katePaivel. To TAAKTPO XEIPIOPOU PTTOPE! TTAEOV Va TIEGTEL £WG TO
TEPa yia va avoiel n xutpa.
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8. KaBapiopog & mepimoinon

KaBaplopog

-
el

KaBapigete tn x0tpa taxdtntag petd and kAOe xpnon.

e ATTOOTIAOTE TOV GTEYAVOTIOINTIKG GAKTUAIO ATTO TO KATIAKL KAl TIAUVETE TOV GTO XEPL

e AQalpéoTe T Jovada eAEYXOU Kal OKOUTIIOTE TN PE éva VWTIO Travi

e AQalpéoTe Tn AaBn Tou KAmakiol Kat EETAVVETE TNV KATW ATTO TPEXOVUUEVO VEPD

e HxUTpa, T Kamakl (Xwpig TOV 0TEYavOTOINTIKO SAKTUALO, TN Hovada eAEYXOU Kal TN
Aafn Tou Kamakiov) Kal Ta €vOeTa pmopolv va KabaptoToly Kal 6To TTAUVTAPIO TATWY

m
wn

=

Npooé&te katd tn dladikacia autn:

e [la Tov kaBaptopo, XpnolUOTIoLEITE KAUTO vepO Pe cuvnBlodévo uypd kabBaplopol
Kal opouyydpt katoapoAag n pe yarakn pouptoa. ATOQEVYETE TA AIXUNPd, TPAXIA N
KoQpTEPA avTikeipeva. Otav To ECWTEPIKO TOU GKEVOUG Kal O TTATOG efval TTOAV Aepwiéva,
UTTOPEITE va XpNGILOTIOINGETE Kal TNV Aypla TTAEUPd TOU oPouyyaplov.

e Mnv a@nveTe UTTOAEIUPATA TPOPWY VA GTEYVWOOULV KAl PN QUAGTE yid TTOALY Kalpo
Qayntd péoa oTn XUTPa, KaBwg autd evOEXETAl VA TIPOKAAEGOUV AEKESEG Kal AAAOIWTEIG
0TV EMPAVELD TOU avoEeidwTou xdaAuBa.

e [la ™ dlatnpnon TG eM@AVELAG TOU avogeidwTou xAAUBA XpNGILOTIOLEITE TAKTIKA €va
okevaopa yla meptmoinon avogeidwtou xaAuBa. To Tpoidy auTo eival eTiong 16aVIKO yia
Va AQalpEoETe AEUKEG N 1p16{{oVoEG KNAIBEG aTTOXPWUATIOUOU A KPOUOTEG

e Katd Tov kabBaplopd 6To TALVTAPLO TIIATWY XPNOIUOTIOlE(TE OV cuvnBn Tpoidvta
ToU euTropiou yla olklakn xpion aTn S000Aoyia TOU CUVIGTA O KATAGKEUAGTNG. Mn
XPNOIUOTIOLE(TE Blopnxavikd amoppuTTavTika i KaBaploTIKA UTTEPUPNANG CUYKEVTPWONG.

—
vl

=~
o

ZuvappoAdynaon tng povadac eA€yxou Kat Tng AaBng KAmakiou c
Movada eAéyxou (g1K. A-4) SR
Agaipeon:

BA. eikova R H

ZeBidwote T Pida oTEPEWONG (EIK. A-24) TIEPIOTPEPOVTAG TNV EVAVTIA OTN POPA TWV
SEIKTWV TOU poAoylol Kal apalpeaTe TN povada eAgyxou. H Bida otepéwong umopet va
EeB1dwOel xwplig epyaleia, Pe €va voploua.

TUVappoAdynon: 5
BA. eikova S

TomoBetnote Tn povdada eAéyxou (1) amd Tavw 0To Kamdakl aTny kaboplopévn Béon
(kevTpapiopéva mavw otov Tieipo), BidwoTte tn Bida oTepéwaong (2) Katd Tn popd Twv
SEIKTWV TOU poAoylol Kat oiETe TNV KaAd.

AaBn kamakioU (gtk. A-9)

Agaipeon:

BA. eikova T

Apaipéate T Aapn Tou Kamakiol TeploTpépovtag tn Rida otepéwaong (eik. A-22) otnv
EOWTEPIKA TTAEUPA TOU KATTAKIOU EVAVTIA 0TN (pOPA TWV SEIKTWY TOU POAOYIOU.

~

=
o
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>
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YuvappoAdynon:

BA. eikova U

MdpTe T AAPn TOL KATIAKIOU 0TO XEPL 6AG Kal TOTTOBETNGTE TO KATIAKI 0TNY KaBopiopévn
Béon.

MeplotpéPTe TN Pida 0TEPEWONG KATA TN POPA TWV OEIKTWY TOU poAOYIoU Kal 6piEte Tnv
KaAd.

®UAagn

O oTeyavoToINTIKOG SAKTUALOG TIPETIEL VA ATTOBNKEVETAL OE UEPOG GKOTEIVO
(MpooTateupévo amod To NALAKO PG Kal Thv UTeplwdn aktivoBoAia), oteyvo kat kabapo.
Ma va TPOoTATEPETE TOV OTEYAVOTIOINTIKG SAKTUALO Kal va Unv Tov UVBAIETE,
TOTTOBETNOTE PETA TOV KABAPIoPO TO KATAKL TTAvW 6T XUTPa avamoda.

9. Zuvtnpnon & avtaAAakTikd

MPOEIAONOIHZH!

Ta avaAwolpa, 0TwE 0 OTEYAVOTIOINTIKOG SAKTUALOG Kal AAAQ AQOTIXEVIA
eaptnpara, TpeEmel va avtikabiotavtal pe yvnola avtaAAaktika Tng Fissler
TAKTIKA, SNA. JETA ammo 400 payelpikeg Sladikacieg n petd amé 2 xpovia 1o
apyotepo. E€aptnpata mou epgavifouv opatn (npid (m.x. GKARpUVON, pwyleg,
ATTOXPWHATIGHOUG N TTAPAROPPWOELS) N TToU Sev Epappolovy GWOTd, TTPETEL
emiong va avtikadiotavtal apécwg.

Ye avTiBetn mepimtwon, n A€lToupyia kat n ao@AAEla TNG XUTPAG TAXUTNTAG
oag emnpealovtat apvntika. Ma onoleodnmote EpwTNoElg ansubuvoeite
otnv eEUTNPETNON MEAATWVY PAG N 0TO TIPOCWTIIKG EVOG EEEIBIKEUPEVOU
KATaoTAPATOG,.

0Odnyieg yla tnv avtikatdotaon aviaAAaKTIKOV

Iteyavomointikog daktUALog (eik. A-23)

BAErme kepdAalo 5

TuAlogopevn pepBpavn (sik. A-17)

BA. eikova vV

ATIOOTTIACTE TN OVASA EAEYXOU aTO TO KATTAKL KAl BYAATE TNV TTAALd TUALGGOUEYN

pepBpavn.

TomoBeTNOTE TNV Kalvoupyla TUAIoGOUEVN YepPpdavn amod péada, J€oa oTny O TOU

Kamakiov. EAEYETe TN oWOTA EQApPOYN PE Uld TTEPIGTPOPIKN Kivnon.

YuvappoAoynote Tn povada eAéyxou (BAETE KepaAalo 8)

Movada eAéyxou (sik. A-4)

BA. eikova W

ZeB1dwote T Pida oTEPEWONG (EIK. A-24) TIEPIOTPEPOVTAG TNV EVAVTIA OTN POPA TWV

SEIKTWV TOU poAoylol Kal apalpeaTe TN povada eAgyxou. H Bida otepéwong umopei va
184
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Eep1dwOel xwplig epyaleia, Pe €va voploua.

YuvappoAdynon

BA. eikova S

TomoBetnote Tn povdada eAéyxou (1) amd Tavw 0To Kamdkl aTny kaboplopévn Béon
(kevTpaplopéva mavw otov Telpo), Bidwote Tn Bida otepéwaong (2) amo kdtw katd tn gopa |~
TwV SEIKTWY TOU POAOYLOU Kal opIETE TNV KAAA.

®Advtga £dpag BaABidag (eik. A-19)

BA. eikova X

ATOOTIACTE TN PoVASA EAEYXOU aTIO TO KATTIAKL KAl ApalpEOTE TNV TTaAld eAGvTda.
TomoBeTNOTE TNV Kalvoupyla eAAvT(a kat eBaiwbeite 6Tt n pAAvT(a epappdlel Kahd kat
emimeda kat oTig SUO TTAEUPEG TOU KATTAKIOU.

Aaotixdki oteyavonoinong tou Euromatic (sik. A-21)

BA. elkova |

H amoouvappoAdynon/cuvapoAdynon TpayaToToleital 6TnV ECWTEPIKA TTAEUPA TOU
kamakiov. Mpooe€te, wote N pAAvTa va PpiokeTal OAOKANPN LEoa oTny TPOPAETOHEVN yid
TOV OKOTIO AUTO EYKOTIN.

Euromatic (k. A-21)

Ma tnv amoouvappoAdynon/cuvappoAdynon tou Euromatic Tpmel va apalpeoeTe Tpwtd
TN Aapn Tou Kamakiov. Ma Tov okoTo autov xpetddetal povo va §efIdwoete Tn Bida otny
ECWTEPIKN TIAEUPA TOU Kamakiol. MTopeite va BydAete To Euromatic amo To Kamdkl HOAIG
APAIPECETE TO AAOTIXAKI GTEYAvOTIOiNGNG. la va cuvappoAOYNGETE TO Kalvoupylo Euroma-
tic, TepAoTe TO xWPIG AAOTIXAKI GTEYAVOTIOINONG PEGA ATTO TO KATTAKI KATA TETOLOV TPOTIO,
WOTE N TTAEUPA e TN AeUKn ogaipa va PpiokeTal 6TNV EOWTEPIKA TTAEUPA TOU KATIAKIOV.
YUVAPUOAOYNGTE ETTEITA TO AAGTIXAKI OTEYAVOTIOINONG OTIWG TIEQIYPAPETAL TIAPATIAVW.

m
(Va)

=

—
vl

=~
o

AvtaA\akTikd

z
AVTOANGKTIKO «vvveereerveeeessveeeeesneeesesssnesesssasssssnnens Aldpetpog........ Ap1Bpudg
TPoiovVTog SR
AVTIKPIOTA AaBn TOU TNyaviol Taxéog owtapiopatos (K. Y-3) ... 22cm  600-
300-02-840 H

................................................................................................ 600-700-04-840
AvtikploTn AaBn tng xUTpag taxutntag (eik. Y-3) 600-300-04-840
................................................................................................ 600-700-08-840
Aapn kamakiol (e1k. Y-4) 600-000-11-770 5
Bida otepéwong AaBng kamakiov

~

pe emmimedn AAVTA (E1K. Y-12) oo, ()X 600-000-00-712
NapeAkdpeva RO
MAPEAKOHEVO «.vveererreeeeeereeeecrrreeeesisneesesssaesessseaes Aldpetpog........ Ap1Bpdg B
npoiovTog
‘EvBeto Sidtpnto (cupmepiA. Tpimoda) (elk. Z-1) ........... 22 CM o 610-300-00-800 AR
................................................................................................ 26 CM....ccceue.... 610-700-00-800

185
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EvBeTo, Ox1 Slatpnto (cupmeptA. Tpimoda) (E1K. Z-2) ... 22 CM v 610-300-00-820
................................................................................................ 26 CM.....cco.c...... 610-700-00-820
MPOGBETO YUAAIVO KATIAKL (E1K. Z-3) covoeveeeeeeereeee. 22 CM e, 021-641-22-600
MPO0OETO PETAAAIKO KATTAKL (E1K. Z-4) covooveveeer 22 CM o 623-000-22-700
................................................................................................ 26 CM.....cccoec...... 623-000-26-700
YTEYAVOTIOINTIKOG SAKTUMOG (1K, Y-1) coveve. 22 CM i, 600-000-22-795
................................................................................................ 26 cm................... 600-000-26-795
Movada EAEYXOU (E1K. Y-5) ..o ()X 600-000-00-700

YET TUAIOGOPEVNG PEPBPAVNG, AACTIXOU

oteyavoTmoinong, pAdvT{ag £dpag BarBidag

(B Y=7, Y-8, Y-9) e ()X 600-000-01-706
Euromatic TANPEG (1K, Y-10) .oveveeeeeeeeeeeeeeeeeeee. ()X 011-631-00-750

Mnopeite va ayopdoete 0Aa ta auBevtikd aviaAAaktikd tng Fissler ata
egouatodotnpéva kataotnpata g Fissler. To tpnpa e§unnpétnang meAatwy pag Oa
xapei emiong va gag BonBnaoet (BA. kepdAato 10).

KatdAoyo avtinpoowmnwy Kat mepartépw mAnpoopieg 0a Bpeite atn dietBuvan
www.fissler.com

10. Eyyunon & §unnpétnon neAatwyv

KaBe mpoidv Fissler kataokeuddetal e TPOCOXN aTrd UAIKE LPNANG TroldTnTag. Katd tn
SlApKELa TNG KATAGKEUNG, N TTOIOTNTA TWV TTPOTOVTWY HAG EAEYXETAL APKETEG POPES KAl OTO
TEAOG UTTOBAMETAL 0E AUOTNPO TEAIKO EAeyx0. AUTOG Eival 0 AGYOG yld Tov 0Troio, cUPPWVA
HE TIG aKOAOUBEG SIATAEELS EyyUNONG, TTPOGPEPOULE Yl TA akOAouBa Tpoidvta Fissler
eyyunon amo Tnv npepopnvia ayopdg, avegapTnta amd Tn xwpd 6Tnv 0Toia ayopacTnKe
autd to mpoldv Tng Fissler. ETol eyyuoduacte 6TL Ta TPoidvTa Fissler dev TePIEXOUV UAIKA 1
KATAOKEUAOTIKA EAATTWHATA. EKTOG amd Tny eyyunaon, dlatnpeite Kat Ta vopia Sikaiwpata
mou dev meplopifovtal amd Tnv eyyunon.

Eyyunon kataokeuaotn

Ma OAEG TIG XUTPEG TAXUTNTAG PAG TIPOGPEPOUE EYYUNCN ATTO TNV NEPOUNVia ayopds.

Edv €xeTe 0TTOI0ONTIOTE TTAPATIOVO, ETIIOTPEPYTE TO TANPEG OKEVOG padi e Tnv amodelgn

ayopag 6Tov avIimpOowTd 0aG N GUOKEUAOTE TIPOGEKTIKA TO TIPOIOV Kal OTEIATE TO GTO

Tunpa egumnpétnong eAatwy g Fissler (BAéme SievBuvon TTapakatw). 2e Tepimtwon

a&iwong gyyunong, n Fissler, katd Tn SIAKPITIKNA TNG EUXEPELA Kal pPe SIKA TNG £§00a, eite Ba

ETTIOKEVACEL TO TTPOTdVY, £lTe Ba TO QVTIKATACGTAGEL Je avaAoyo.

A&lwaoelg amo Tnv Tapouoa eyyunon ueioTavtal Hovoy, EQV Kal epocov

e 1O TpOldY dev apouctddel (npleg n onuadia pBopdag TTou va EXouv TTPOKANBEL amd
xpnaon Tou amokAivel amd Ty TpoopI{dPEVN Kal/n amd XpRan TTOU ATTOKAIVEL ATt TIG
odnyieg cuPEWVA LE TO EyXELPidlo XpNaong,

e TO TpOldY dev Tapouatddel onpddla o va UTopouy va amodoBoly o€ pn

186
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EVOEDEIYUEVEG ETTIIOKEVEG N N EVOESEIYUEVEG XNUIKEG N PUGCIKEG ETMIOPACELG OTIG
ETMPAVEIEG TOU TTPOIOVTOG,

e 0TO TIPOIOV dev éxel TOTTOBETNBEL Kavéva avTAaAAAKTIKO/TapeAKOEVO, eEAIPOUNEVWY
O0WV elval eykekplpéva amd Tov KATAoKEUAOTA.

-
el

E€aipéoelg eyyunong

Y116 XUTPEG TaxXUTNTAG TG oelpdg Vitaquick®, ta avaAwolpa e§aptnpata eatpovvtal améd
TNV gyyunon.

Ma mapadelypa:

e YTEYAVOTIOINTIKOG SAKTUALOG (£IK. Y-1)

e OAavtla parBidag Bpacpou (ik. Y-8)

e OAavtla €dpag BarBidag (eik. Y-9)

e Tuhlooopevn Pepfpavn (eik. Y-7)

e AQOTIXAKl oTeyavomoinong Tou Euromatic (eik. Y-11)

e Emimedn pAdvtla tng Bidag otepwong Tng AaBng kamakiov (ik. Y-12)

=
=

= m m q

e
c

—
vl

Aev avahapBavoupe eyyunon yia (nUIEG TTou €xouv TTPOKANBEL ammo Tig akdAoubeg aitieg:
*  aKATAAANAN Kat pn evoedetypévn xpion

e £0QAAPEVOG N APEANG XEIPIOHOG

*  ETIOKEVEG TIOU TIPAYHATOTIONBNKAV PE pn evOESELYPEVO TPOTIO

e TOTOBETNON AVTAAAGKTIKWY TTOU G€V QVTIOTOIXOUV GTNV APXIKNA €KSO0N

e XNUIKEG N PUOIKEG ETMOPATELG OTIG ETIPAVEIEG TOU TIPOIOVTOG

°  XPWHATIKEG AAOIWOELG 0TIG AaBeg e€artiag kaBaplopol oTo TAUVTAPIO THATWY

° LN TAPNON QUTWY TWV 0dNYIWV XPAONG

K

@)

N
I

o

N

AleBuvon Eumnpétnong meEAATWY

Fissler GmbH

ESumnpétnon meAatwy
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiershach
TnA: +49 6781 - 403 100

~

Nepattépw mAnpo@opieg Oa Bpeite otn dievBuvon www.fissler.com 5

11. Anoppign

2

YUVEIOQEPETE 0TNV TipooTacia Tou mepIBdArovtog! Mmopeite va amoppipete T

xapTovévia kouta padi ye ta xapTiva amoppippata. Kabwg n cuokeun Tepléxel TOAAA
ETTAVAXPNGIUOTIONGIUA N AVAKUKAWGIEA UAIKE, Ba TTpETel va Tny TapadwoeTe yia amopptn
o€ €va onpeio GUAAOYNG TNG TTOANG N Tou Snpou 6ag (KEVIPo avakUKAWGNG).

BL

>
o)

o — ~ c = e} — f

N
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12. EpwTNOELG KAl AMAVINGELS

MPOEIAONOIHZH!

ATIEVEPYOTTOINOTE TN Payelpikn €0Tia, BePalwbeite OTI N XUTPA TAXUTNTAG 0aG OeV
etvat umd mieon (BA. kepaAalo 7) Kal apnoTe Tn XUTPA TAXUTNTAG v ETMOTPEVEL
otn Beppokpacia TePIBAAOVTOG TTPOTOU ETIXEIPNOETE va eEaAeieTe TNV artia
€VOG OQAAPATOG.

Epwtnon

Katd tnv
npoBéppavon
dlapelyel atpuog yia
MEPLOGOTEPN PA
ano tn guvnbiopévn
KAtw ano tn Aapn
Karmakiou (oto
Euromatic)

188

MOavh attia

: H x0tpa ev ival owotd
S KAgtopévn. (H €vdeiEn otn

Aapn kamakiov eivat oto
KOKKIVO).

- H mapoxn evépyelag eival ToAU

HIKPN.

To péyeBog TNG PayelpIkng

- eotiag dev talplalet ot
- dlApEeTpo TOU TATOU TNG

XUTPAG TAXUTNTAG.

H Aapn kamakiov sivat xaAapn.

- To Fissler Euromatic i
{ To avTIoTOIXO AAOTIXAKL

oteyavoToinong eival
AEpWEVO N Exel TTABEL (npid.

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 188

EEdAewn artiag o@dApatog

- Khelote owotd T xUtpa.
- (BA. kepaMalo 4) (H évdeltn

0TNn AaBn kamakiov eivat 6To
TPAGIVO).

PuBuiote Tnv inyn BepudTnTag

oTn péylotn Babuida.

BaAte Tn xUTpa TAXUTNTAG

£ OTN PayelpIkn otia pe To
- KataAMinAo péyebog.

(BA. kepaAato 5)

Y@i€te Tn Bida oTEpEWONG

: TNG AaPng Kamakiov otnv
| EOWTEPIKN TIAEUPA TOU

Kamaktov.

- KaBapiote n avtikataotnaote
: 1a eEaptnpata. (BA. kepaiaia

5,8,9)
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MOavh attia
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EEdAewn artiag opdApatog

Katd tnv
npoBeppavon dev
dlapelyel kaBoAou
atpoc.

Atpog kat/n
0Tayoveg vepou
dlapelyouv anod 1o

Exete BAAel TOAU Alya vypa
- oTnX0Tpa.

- H mapoxn evépyelag eival ToAy
- pKpn.

O 0TeyavoToINTIKOG GAKTUAIOG
- Bev éxel TooBeTnOEl oWOTA.

xeihog Tou kamakioU, |

npotou apxioel va
aveBaivel n évdelgn
payep£patog.

- 0 oteyavomoInTIkdG SAKTUALOG
- elvat Aepwpievog n exet {npid.

- H xUtpa Sev eivat owotd

" KAElOpEVN.

- (H év6ein otn Aapn kamaxiol
eival 0To KOKKIVO).

YUUTTANPWOTE TNV EAAXIOTN
- moooTNTa bypwv (200-300
- ml). (BA. kepadato 5)

PuBpiote Tnv nyn Beppdtntag
o péyloTn Babuida.

TomoBetnote owotd Tov
© 0TeyavomoInTIKG SAKTVALO.
- (BA. kepdahalo 5)

: KaBapioTe n avtikataotnote
- TOV OTEYAVOTIOINTIKO SAKTUALO.

KAeioTe owoTa T XUTPA.

* (BA. keahalo 4) (H évdein

- 0Tn AaBn kamakiov eival oTo
 TIPACVO).

H évdeign
payelpépatog dev
aveBaivel.

GAL_vitaquick_ INHALT_FINAL_04_22.indd

- Ala@evyel atpdg amo Tn Aapn
- KaTakiov.

- Ala@eyel aTtpog amo To xefhog
TOU KATaKkiov.

Exete BAAel TOAU Alya vypa
; otn xuTpa.

H povada eAéyxou dev eival
- BdwpEvn owoTa Kat oQIXTA.

To AQOTIXAKI GTEYavoTOiNoNg,
- n eAAvtda £5pag BarBidag

-1 n TUMoOOpEVN pepBpavn

“ Aeimel, elval eAattwpatikn n

189

BAEme ponyoUpeva onpeia.

BAEme MponyoUpeva onpela.

YUUTANPWOTE TNV EAAXIOTN

£ TOOOTNTA LYPWV
: (200-300 ml). (BA. kepahalo

5)

TomoBeTnoTE OWOTA TN

- povada eAgyxou kal o@iEte tn
- Bida otepewong.
- (BA. kepahato 8)

- AVTIKATAOTAOTE

| OLVAPHOAOYROTE CWOTA TNV €V
- Aoyw pAavtda.

- (BA. keahalo 9)

{ e0(paApeva ouvappoAoynpevn.
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Epwtnon

Awa@eulyel atpog ano
™ povada eAéyxou.

MOavh attia

H Bepuokpacia otn xutpa eivat
utrepBoAika uPnAn. (H évdeién
HAYELPEUATOG EXEL AVEBEL TTIO
TIAvW amo Tov SeUTEPO AEUKD
SaxtuAlo)

H povada eAéyxou dev ival

- BdwpEvn owoTa Kat oQIXTA.

To AQOTIXAKI GTEYaAvVOTIOIiNONG,
n eAdvtla €6pag BaABidag

- N n TUAlooopEvn pepBpavn
¢ Agimel, elval eAattwpatikn i

€0QAALEVA cuvappoAoynpévn.

EEdAewn artiag opdApatog

MelwoTe TNV Tapoxn
evépyelag. Opovtiote va
pubpiCete Tnv Tapoxn
EVEPYELAG KATA TETOLOV
TPOTIO, WOTE N £VOELEN
HayelPEUATOG Katd T
SlApKELa TOU GUVOAIKOU
XPOVOU HAYEIPEUATOG VA PNy
avéPel mavw amoé tn onyavon
yla tnv embupuntn Babpida
Hayelpépatog (mpwtog n
Se0TEPOG AEUKOG HAKTUALOC)
(BA. kepdaAato 5)

TomoBeTnoTE OWOTA TN

- povada eAgyxou kal ogiEte tn
- Bida otepewong.
- (BA. kepahato 8)

AVTIKATAOTNOTE N
OLVAPUOAOYNOTE OWOTA TNV EV

- Moyw pAavtda.
. (BA. kepdhalo 9)
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TR - Kullanim ve bakim notlari TR

O
=

e = m C

Giiveniniz icin ¢cok tesekkiir ederiz

ve satin almis oldugunuz yeni Vitaquick® didikli tencereyi giile gile kullanmanizi
diliyoruz.

Fissler, bu yeni didiikli tencereleri sahip oldugu 60 yildan fazla deneyimiile gelistirdi.
Dudukld tencereler, eskiden oldugu gibi bugtin de hizli, lezzetli ve vitaminleri koruyucu bir
pisirme konusunda gincelliklerini koruyor — ancak Vitaquick®, kullanim konforu ve tasarim
konusunda citayr yiikseltmis.

itinayla almak tretilen diidiiklii tencerenizden uzun siire keyif Almanya‘da ve optimum bir
kullanim 6mrind saglamak icin litfen asagidaki notlari dikkate alin. Cesitli imkanlar sunan
Vitaquick® trtintintzle keyifli denemeler ve basarili sonugclar dileriz!

-
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m
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1. Amacina uygun kullanim

e Fisslerin didikld cihazlari, yemekleri hizli bir sekilde pisirmek ve Bolim 6°da belirtilen
ve ongorilen kullanim amaclar igin tasarlanmistir ve sadece bu amaglar dogrultusunda
kullanilabilir. Amaci disinda kullanimda tehlikeler olusabilir.

e Fissler didukli cihazlar sadece amacina uygun, 6zel kullanim icin éngéralmastar.

e Fissler dudukli cihazlar bunun disinda sadece en fazla 3700 Watt ocak giliciine kadar
kullanilabilir.

e Bolim 5°'te listelenen dolum seviyeleri, didikli cihazin giivenli bir sekilde
kullanilabilmesini saglamak igin dikkate alinmalidir.

2. Giivenlik notlari

Kullanim kilavuzu

e Uygunsuz bir kullanimdan dolayr hasarlar meydana gelebilecegi icin Vitaquick®
didukli tencereyi kullanmaya baslamadan ¢nce litfen kullanim kilavuzunu ve tim
talimatlar tamamiyla okuyunuz.

e Uriinii kullandiginiz siirece kullanim kilavuzunu liitfen saklayin. Olur da kullanim
kilavuzunu bulamazsaniz, onu www.fissler.com internet sayfamizdan indirebilirsiniz.

e Kullanim kilavuzunu okumamis bir kisiye diidiikli tencereyi kesinlikle teslim etmeyin.

e Dudukld tencerenizi tigtincl bir sahsa teslim ederken litfen kesinlikle kullanim
kilavuzunu da birlikte teslim edin.

Gozetim

e Folyo torbadan dolayi bogulma tehlikesi. Bogulma tehlikesinden dolayi folyo torbays
cocuklardan uzak tutunuz.

e Dudukld tencereyi cocuklarin yakinlarinda kullanmayin.

e Dudukld tencereyi lutfen kesinlikle gbzetimsiz birakmayin. Enerji beslemesini, pisirme
gostergesi ikinci olugu ge¢meyecek sekilde ayarlayin. Enerji beslemesi azaltiimadiginda
valften buhar sizar ve tencere de sivi kaybeder. Sivinin tamamiyla kaybedilmesi,
gidalarmin altinin yanmasina neden olur ve tencereye veya pisirme yerine zarar
verebilir.

Dudiiklu tencerenin giivenli bir sekilde kullanilmasi

e Dudukld tencereyi veya dudukli tavayi kesinlikle sicak firinda kullanmayin. Kulplar,
valfler ve emniyet tertibatlar yiiksek sicakliklardan dolayr hasar gorir ve ardindan
emniyet fonksiyonlarini artik yerine getiremezler.

e Dudukld tencerede esas itibariyle kapak kullanmadan kizartin ve onu en fazla yarisina
kadar yag ile doldurun. Kesinlikle basing altinda kizartmayin!

 Diidikli tencerelerin tibbi alanlarda kullanilmalari yasaktir. Ozellikle de tibbi sterilizator
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i

olarak kullanilamaz zira dudikli tencereler gerekli sterilizasyon sicakligina gore E
tasarlanmamistir.
 Elma ezmesi ve kompostolar diidiikli tencerede hazirlamayin zira bunu yaparken sikca | !
buhar kabarciklari olusur ve bunlar da kapak acildiginda sicrayip deride haslanmalara
neden olabilir. FR
e Dudukld tencerede pisirilen ette asiri basing olusur. Dolayisiyla didkli tencereyi
actiktan sonra yanmalar énlemek igin litfen eti biraz beklettin ve ondan sonra kontrol ES
edin veya hareket ettirin.
.

Givenlik ve bakim

L
e Dudukld tencereyi sadece orijinal ve tamamiyla calisir vaziyette olan Fissler bilesenleri

ile birlikte kullanin. Sadece orijinal Fissler yedek parcalari kullanin. Ozellikle de RU
sadece ayni modelin tencerelerini ve kapaklarini ve cihazinizin modeli i¢in 6ngorilen
diger yedek parcalari kullanin. (bkz. Bélim 9). Bunu dikkate almadiginizda dudkli GR

tencerenin fonksiyonu ve giivenligi kisitlanir.

e Herkullanim &ncesi tim valflerin ve emniyet tertibatlarinin hasarsiz, ¢alisir vaziyette ve
temiz olduklarindan emin olun. Cihazin glivenli bir sekilde calismasi ancak bu sekilde
saglanabilir. Buna iliskin bilgileri Bélim 5°te bulabilirsiniz. KO

e Dudukld tencerede herhangi bir degisiklik yapmayin. Kullanim kilavuzunda belirtilen
bakim 6nlemlerinin disinda 6zellikle de emniyet tertibatlarina herhangi bir miidahalede | 2"
bulunmayin. Valfleri kesinlikle yaglamayin!

» Contalar ve diger lastikli parcalar gibi asinma parcalarini diizenli olarak Fissler orijinal
yedek parcalarr ile degistirin, yani en fazla 400 pisirme islemi veya en geg¢ 2 yil sonrasi.
Fark edilebilir hasarlara sahip olan (6rn. sertlesme, catlaklar, renk degisimleri, asiri L
Isinma veya deformasyonlar) veya dogru sekilde yerine oturmayan parcalar derhal
degistirilmelidir. Bunu dikkate almadiginizda diidikli tencerenizin fonksiyonu ve C
glvenligi kisitlanir.

e Kendi glivenliginiz i¢in gevseyen vidalarr derhal sikin. SR

e Ayrica catlakli veya hasarli plastik kulplarr derhal Fissler orijinal yedek pargalari ile
degistirin. R

T T ( ae) =

Tamirat notu:
Kictk tamiratlar tarafinizca yapilabilir:

e Asinmaya tabi yapi parcalari degisimi (conta, pisirme valfi initesi, Euromatic veya oK
kulplar).
 Vidalan tekrar sikmak. st

Diger tamiratlar icin litfen Fissler musteri hizmetleri ile iletisime gecin (bkz. Bolim 10) RO

Diidiiklii tencerenin isletilmesi L

e Bucihaz, basing altinda pisirmektedir. Amaci disinda bir kullanim, yanmalara neden R
olabilir. Isitmadan &nce cihazin dogru sekilde kapatildigina dikkat edin. Buna iliskin
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bilgileri Bélum 4‘te bulabilirsiniz. Didukla tencereyi kesinlikle gevsek bir kapak ile
kullanmayin.

e Sadece Bolum 5°te belirtilen isitma kaynaklarini kullanin.

Dudukld tencereyi kesinlikle i¢inde sivi olmadan isitmayin, aksi takdirde cihazda,
valflerde, emniyet tertibatlarinda ve pisirme yerinde hasarlar meydana gelebilir. Bu
durumda diduklia tencereyi kullanmaya devam etmeyin zira emniyet tertibatlarinin
fonksiyonlari artik saglanmamaktadir. Didikli tencerenizi Fissler misteri hizmetlerine
kontrol ettirin.

e Asgari dolum miktari: Cihazinizin capina gére 200-300 ml su (bakiniz min-isareti). Asiri
iIsinma durumunda tenceredeki plastik parcalar veya tabandaki aliminyum ¢ekirdek
eriyip sivi haline gelebilir. Bdyle bir durumda pisirme yerini kapatin ve tencereyi
tamamiyla sogumadan hareket ettirmeyin. Odayi havalandirin.

 Duduklu tencereyi kesinlikle kapasitesinin 2/ tizeri doldurmayin (bakiniz max-isareti,
kullanilabilir icerige es degerdir). Kopuren veya pisirme sirasinda genisleyen (piring,
et/sebze sular veya kurutulmus sebze gibi) gidalarda didukli tencereyi en fazla
kapasitesinin yarisina kadar doldurun (bakiniz Ys-isareti).

* Ince kabuklar kolayca yukar stiziliip valfleri tikayabilecekleri icin fasulye ve diger
baklagillerde diduklu tencereyi en fazla Y4-isaretine kadar doldurun.

e Dudukld tencereyi basing altindayken dikkatli bir sekilde hareket ettirin ve sicak
yuzeylere dokunmayin. Bunun icin kulplari ve kumanda elemanlarini kullanin. Gerekirse
bir el korumasi kullanin.

Tencerenin agilmasi

 Didikli tencereyi kesinlikle zor kullanarak agmayin. I¢ basincin tamamiyla
bosaldigindan emin olmadiginiz siirece onu agmayin. Buna iliskin bilgileri Bolum 7‘de
bulabilirsiniz.

e Buhar kabarciklarinin sigramamalari ve sizi haslamamalari icin diidiikli tencereyi
acmadan 6nce her zaman calkalayin. Bu 6zellikle de hizli buhar tahliyesinde veya akan
su altinda sogutma sonrasi onemlidir.

e (lkan buhardan dolayr yaralanmamak icin buhar tahliyesi sirasinda ellerinizi, basinizi
ve viicudunuzu tehlike alanindan uzak tutun. Bu 6zellikle de hizli buhar tahliyesi icin
kumanda digmesini kullanirken gecerlidir.

Duduklu tencere veya parcalari hasarli veya deforme oldugunda ya da
fonksiyonlari bu kullanim kilavuzundaki tarif ile uyumlu olmadiginda onu
kullanmayin. Boyle bir durumda en yakin Fissler triinleri satan magaza veya
Fissler GmbH‘in musteri hizmetleri ile iletisime gecin (bkz. Bolim 10).

198
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3. Vitaquick®‘in tarifi ve avantajlari

Bakiniz resim A

1. Buharda pisirme i¢in aksesuar (modeline gére)

e optimum buhar gecisi i¢in uzun delikli
pisirilecek biylik malzemeler dahil olmak tizere serbest buhar akisi icin destek
diizenekli

e ayaklik olarak tripod

2. Karsi kulp

e glvenli tasima icin derin kulp girintisi

3. Buhar ¢ikisi igin delikler (pisirme valfi {initesi)

4

pisirme kademesinin asiminda
. Pisirme valfi iinitesi
pisirme gostergeli
otomatik basing kisitlamasi icin valfli (basing ayari tertibat)
kolay temizlik igin ¢ikarilabilir
. Biiyiik pisirme gostergesi
hassas ve hizli kademenin ayari icin isaretli
. Buhar ¢ikisi icin delikler (kapak sapr)
kaynatmada
Euromatic’in devreye girmesinde
kumanda diigmesi tizerinden buhar tahliyesinde
. Kumanda diigmesi
tencerenin agilmasi ve buhar tahliyesi icin
. Kilitleme gostergesi
tencerenin dogru sekilde kapatilip kapatilmadigini gdstermektedir
. Kapak sapi
kolay temizlik igin ¢ikarilabilir
10. Dolum seviyesi isaretli 6l¢ii skalasi
e 06lct bardagr kullanmadan kolay sivi dozajr icin
e siviile asgari dolum miktarr icin min-isaretli
e normal pisirme malzemesinde azami dolum miktari i¢in max-isaretli
 artan pisirme malzemesinde azami dolum miktari icin Y-isaretli
 fasulye ve baklagillerde azami dolum miktari igin Ys-isaretli
11. Tencere sapl
e glvenli tutus icin kayma stopu
12. Yerlestirme destegi icin oluk
e yerlestirme destegini yerlestirmek icin
13. Aleve karsi koruma
e gazli ocakta kullanimda kulplari korumaktadir
14. Yerlestirme destegi
* kapagl kolay bir sekilde yerlestirmek igin
15. Konik tencere govdesi
 tencereleri istiflemek icin (ayni caplar da dahil)

e O\ o U1 o

e O © 00 ° N °
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16. Siiper-Termiktaban /cookstar ®-tiim ocak tiplerine uygun taban (modeline gore)
e indiksiyonlu dahil olmak tzere tiim ocak tiplerinde optimum isi 6zellikleri icin
17. Yuvarlak conta

e pisirme gostergesi sizdirmazligl igin

18. Valf oturus contasi

e pisirme valfi sizdirmazligi icin

19. Pisirme valfi iinitesi icin O-Ring

e pisirme valfi Unitesinin sizdirmazligi icin

20. Emniyet kami (emniyet tertibati)

e dogru sekilde kapatilmis tencere durumunda basing olusumunu engellemektedir
21. Fissler Euromatic (emniyet tertibati)

e otomatik kaynatma icin

e dogru sekilde kapatilmis tencere durumunda basing olusumunu engellemektedir
e basinci otomatik olarak kisitlar

e basin¢ mevcut oldugu sire tencerenin agilmasini engeller

22. Kapak sap1 sabitleme vidasi

e aletsiz kullanilabilir

e diz contall, kapaga sabitlenmistir

23. Conta (emniyet tertibati)

e yiksek kalitede silikondan

e basing kisitlamasi igin emniyet cepli

24. Pisirme valfi {initesinin sabitlenmesi i¢in vida

e demir para deligiyle, aletsiz kolayca gevsetilebilir

Bakiniz resim B/B1

a. Nominalicerik (kullanim icerigi ile ayni degildir)

b. CEisareti (cihazin buhar basingli tencereleri AB direktifi ile uyumlu olduklarini beyan
etmektedir)

c. Azami isletme basinci (pisirme valfinin musaade edilen azami kontrol basinci)

d. Uretim tarihi (takvim haftasi/yili)

e. PC»pisirme isletme basincini tarif etmektedir, bakiniz Bolim 6 "Pisirme kademesi
secimi”

f. PS> misaade edilen azami basinci tarif etmektedir

Bakiniz resim B2

Standart (cihazin GB 15066-2004 ile uyumlu oldugunu beyan etmektedir, sadece Cin icin
gecerlidir)

a. Cevirme tipi

Cok katmanli kompozit taban

Ic cap

Nominal icerik (kullanim icerigi ile ayni degildir)

Nominal isletme basinci araligi / Nominal basing araligi

Standardin numarasi GB 15066-2004

mo oo o
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4. ilk kullanim dncesi

ilk kullanim 8ncesi tencere ve kullanimi hakkinda bilgi edinin ve sevkiyat
kapsaminin eksik olup olmadigini kontrol edin (bakiniz Resim A). Kullanim, bazi
cihazlarda bir ek cihazi teskil etmektedir.

-
el

Tencerenin acgilmasi

Bkz. resim C
Kapak sapindaki kumanda digmesini (Res. A-7) ok yoniine basin ve kapagi dayama
noktasina kadar saatin ters yontnde cevirin (saga). Kapak simdi cikarilabilir.

=

Yerlestirme destegi

()]
vl

Kapakta ,Close* yazili bir metal dil (Res. A-14) ve buna karsilik olarak da tencere sapinda
bir oluk (Res. A-12) bulunmaktadir. Bu, kapagin kolay bir sekilde yerlestirilebilmesini
saglamaktadir.

=~
o

Tencerenin kapatilmasi

Bkz. resim D

Kapagi hafifce egri tutarak, yerlestirme destegini tencere sapindaki oluga yerlestirip
kapagi indirerek takin. Kapagin yerlestirme pozisyonu, kapagin tizerindeki daire semboli
ve buna ilave olarak yerlestirme destegindeki ve tencere sapindaki kirmizi noktalar ile
isaretlenmistir. Bu noktalar karsilikli pozisyonda oldugunda kapak yerlestirilebilir.

A
N

Bkz. resim E
Kapatmak icin tencere duyulabilir bir ,klick” sesi ile kilitlenene kadar kapagi saat yoniinde
(sola) dayama noktasina kadar cevirin.

T

Kilitleme gostergesi

Bkz. resim F

Tencerenin dogru sekilde kapatildigini ve kullanima hazir oldugunu kapak sapindaki
kilitleme gostergesinde (Res. A-8) gorebilirsiniz.

Yesil: Tencere dogru sekilde kilitlenmis ve kullanima hazir.

Kirmizi: Tencere dogru sekilde kilitlenmemis, dolayisiyla basing olusturulamiyor.

93]
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Temizleme

=

Ik kullanim 6ncesi tencereyi, kapagi ve contayi liitfen iyice durulayin. Béylece hala mevcut B
olan olasi cila tozu ve ufak kirler ortadan kalkar.

Tencereyi ve kapagi ardindan paslanmaz ¢elik bakim malzemesi ile islemenizi tavsiye
ederiz. Paslanmaz celik boylece tuzlara ve asitli gidalara karsi daha dayanikli olur.

>
o)

N
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Bakim malzemelerinin artiklari daima iyice temizlenmelidir. Bu islemi ihtiyaca gore ya da
paslanmaz celik yuizeyindeki gorsel degisiklik durumunda tekrarlayabilirsiniz.

5. Kullanima iliskin notlar
Emniyet tertibatlari

Vitaquick® didukla tencere, bagimsiz bir sekilde cihazin glivenligini saglayan cesitli
tertibatlarla donatilmistir. Lutfen her bir kullanim &ncesi asagida belirtilen emniyet
tertibatlarinin ¢alisip calismadigini kontrol edin ve onlari kesinlikle degistirmeyin. Pisirme
oncesi pisirme valfi Unitesi ile kapak sapimnin dogru sekilde monte edilip siki bir sekilde
oturduklarindan emin olun. Buna iliskin notlar Bélim 8‘de bulabilirsiniz.

Pisirme valfi tinitesi (Res. A-4)

Bkz. resim G

Pisirme valfi Gnitesini kapaktan ¢ikarin. Parmakla basarak pisirme gostergesinin (1) ve valf
govdesinin (2) serbestce hareket edip etmedigini ve geri gelip gelmedigini kontrol edin.

Euromatic (Res. A-21)

Bkz. resim H+l

Euromatic'in temiz oldugundan ve serbestce hareket edebilir bir sekilde kapakta
oturdugundan emin olun.

0-Ring contasi tamamiyla onun icin éngorilen centige yerlesmelidir.

Bkz. resim J
Parmakla basarak Euromatic‘teki beyaz bilyenin serbestce hareket edip etmedigini ve geri
gelip gelmedigini kontrol edin.

Conta (Res. A-23) ve Emniyet kami (Res. A-20)

Bkz. resim K

Contanin ve kapak kenarinin temiz olup olmadigini, contanin hasarsiz olup olmadigini ve
emniyet kamin (1) serbestce hareket edip etmedigini kontrol edin.

Contayl, tamamiyla diz bir sekilde ve kapak i¢ tarafinda ice bkl kenar parcalarinin (2)
altinda bulunacak sekilde yerlestirin. Conta, emniyet kaminin 6niine yerlesmis olmalidir,
yani kapak kenarindan disari dogru basilmis olmalidir.

Dolum miktarlari

Kesinlikle yeterince sivi olmadan pisirmeyin ve dudukli tenceredeki sivinin

tamamiyla buharlasmadigina dikkat edin. Bunu dikkate almadiginizda pisirilen

malzemenin alti yanabilir ve tencere kulplari, valfleri, emniyet tertibatlari ve

pisirme yerinde hasarlar meydana gelebilir. Bu durumda didukli tencereyi
202
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kullanmaya devam etmeyin zira valflerin ve emniyet tertibatlarinin fonksiyonlari DE
artik saglanmamaktadir. Dudukli tencerenizi Fissler misteri hizmetlerine kontrol
ettirin.

Bkz. resim L FR

Dudukld ile pisirmede litfen dolum miktarlarina iliskin asagidaki bilgileri dikkate alin.
Kolay dozaj icin tencerenin icinde bir skala (min/max) bulunmaktadir.

Buhar olusumu icin — cihazin capina gére — aksesuarli pisirip pisirmediginizden bagimsiz
olarak en az 200-300 ml sivi gereklidir. Didkli tencereyi kesinlikle bu asgari sivi miktari

el = m m

olmadan isletmeyin. N
@18 cm: 200 ml
@22 cm: 250 ml
@26 cm: 300 ml

()]
vl

Glvenli bir fonksiyonu saglayabilmek icin dudikli tencere en fazla kapasitesinin
(kullanilabilir hacmi) 25 oranina kadar doldurulabilir. (bakiniz max-isareti)

=~
o

Y

Koplren veya pisirme sirasinda genisleyen piring, et/sebze suyu veya kurutulmus sebze
gibi gidalarda dudukli tencere en fazla kapasitesinin yarisina kadar doldurulabilir (bakiniz
Yh-isareti).

5

ince kabuklari kolayca yukar siiziilebilip valfleri tikayabilecekleri icin fasulye ve diger
baklagilleri pisirirken tencereyi sadece %5 oraninda doldurun (bakiniz Ys-isareti).

o
N

Ocak uyumu

Fissler dudukld cihazlar, tiim ocak tipleri icin uygundur.

Bunlara gazli ocaklar ve elektrikli/tas/cam seramik indtksiyon ocaklar dahildir.

Cam seramik ocak goziinde cizikleri 6nlemek icin pisirme gerecinizin yerini degistirirken
gereci daima yukari kaldirin. Fissler, bundan kaynaklanan hasarlar icin sorumluluk
tstlenmez.

Pisirme yerinin ayarlanmasi

T

wm

K

=
o
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Acik vaziyetteki dudukli tencereyi kesinlikle bos veya yagli durumda en yiiksek enerji
kademesinde 2 dakikadan uzun bir sire 1sitmayin zira asiri isinmadan dolay! tabaninda
hasar meydana gelebilir.

Tas/cam seramik (Isin/Halojen):

Ocak gozlniin cap, tencere tabaninin capi ile ya ayni ya da daha kigtk olmalidir.

o3}

>
o)
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Gazli ocak:

Pisirme gerecini ortalayarak yerlestirin ve alevlerin yandan yukari ¢cikmalarini 6nleyin.
indiiksiyon:

Pisirme gerecini daima pisirme yerinin izerine merkezi bir sekilde yerlestirin. Tencere
tabaninin boyutu, pisirme goziintin boyutu ile ya ayni ya da daha biytk olmalidir, aksi
takdirde pisirme g6zl muhtemelen tencere tabanini algilamayabilir.

indiiksiyon ocaklari icin 6zel notlar:

Indiiksiyonun yitksek giiciinden kaynaklanan pisirme gereclerinde asiri isinma ve hasari
onlemek icin kesinlikle gézetmeden isitmayiniz. Litfen ayrica ocak treticisinin kullanim
bilgilerini de dikkate alin.

Kullanim sirasinda bir vizilti sesi olusabilir. Bu ses teknik bir sestir ve ocakta veya pisirme
gereclerinde bir arizanin belirtisi degildir.

Enerji tasarrufu onerileri

e Hassas veya hizli kademede pisirirken pisirme yerini, pisirme gostergesi ilgili pisirme
kademesi isaretini asmayacak ve pisirme valfi buhari tahliye etmeyecek sekilde
ayarlayin

 Uygun boyuttaki bir pisirme yerini kullanin (bakiniz yukaridaki bilgiler)

e Pisirme gerecinin boyutunu, pisirilecek miktara gore secin

e Tabanin depoladigi 1siyr kullanin. Soguma siiresinden faydalanmak icin pisirme yerini
pisme siresi bitmeden kapatin

6. Vitaquick® ile pisirme

Duduklu tenceredeki sivinin hichir zaman tamamiyla buharlasmadigina dikkat
edin (Boltim 5°deki notlarla kiyaslayin)
Dudukld tencere ile farkli sekilde yemekler pisirebilirsiniz:

e Breze usull et pisirme

e (Corbalar ve tirliler

e Sebze ve patates

e Pirin¢ hazirlama

e Balik hazirlama

* Yagda kizartma (kapaksiz)
e Bubharla pisirme

e Donmus gidalar hazirlama
e Kaynatma

e Suyunu alma

e Sterilize etme

*  Men( pisirme

204
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Daha fazla bilgiyi ve yemek tariflerini www.fissler.com adresinde bulabilirsiniz
Hazirlik

Malzemeleri, yemek tarifine gére diidikli tencereye doldurun.

Bunu yaparken belirtilen dolum miktarlarini dikkate alin (Bélim 5).

Ardindan kapag! yerlestirip tencereyi kapatin.

Kapak sapindaki kilitleme gostergesi (Res. A-8) yesil ise tencere hazirdir (Bolim 4).

m
wn

.
Pisirme kademesinin secimi

N
Bkz. resim M
Vitaquick®'te iki pisirme kademesi arasinda se¢im yapabilirsiniz: Hassas pisirme kademesi RU

(1. halka) ve hizli pisirme kademesi (2. halka).

()]
vl

Pisirme kademesi 1 (1. halka), yakl. 109°C (hassas pisirme kademesi)
(40 kPa isletme basinci)
Balik ve sebze gibi cok hassas yemekler icin

~

0

Pisirme kademesi 2 (2. halka), yakl. 117°C (hizli pisirme kademesi)
(80 kPa isletme basinci)
et yemekleri ve tirluler gibi diger yemekler icin

N
I

Kaynatma ve havayi tahliye etme

PL
Dudukld tencereyi en yiksek enerji kademesinde isitin.
Kapak sapinin (Res. A-6) altindan buhar ve boylece vitaminlere zarar veren hava oksijeni C
sizar.

wn
e

T T ( ( = =

Bu islem birkag dakika stirebilir. Euromatic kapanip artik buhar tahliye edilmediginde
basing olusumu baslar. Pisirme gostergesi (Res. A-5) kisa bir stire sonra yiikselmeye baslar.

vl

Pisirme gdstergesi

Bkz. resim N

Pisirme gostergesi, size iki isaret (beyaz halka) ile ilgili pisirme kademesine ulasildigin oK
gosterir.

Birinci halka:
Pisirme kademesi 1‘e (hizli pisirme kademesi) ulasildi.

Hassas pisirme kademesinde pisirmek igin, hen(iz birinci beyaz halka gériinmeden kisa
bir siire 6nce enerji beslemesini kismaniz gerekir. Ocak, tim pisirme islemi boyunca bu ilk

halka goriinecek ancak asilmayacak sekilde ayarlanmalidir.
ikinci halka:

Pisirme kademesi 2‘ye (hizli pisirme kademesi) ulasild
205
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Hizli pisirme kademesinde pisirmekicin, birinci beyaz halka gériinmeye basladiginda enerji
beslemesini kismaniz gerekir. Ocak, tim pisirme islemi boyunca bu ikinci halka goriinecek
ancak asllmayacak sekilde ayarlanmalidir.

Ikinci beyaz halka belirdikten sonra pisirme gdstergesi yiikselmeye devam ediyorsa,

bir tislama sesi duyulur ve pisirme valfinden buhar ¢ikar. Isi beslemesi bu durumda ¢ok
yiksektir ve azaltilmasi gerekir, aksi takdirde tenceredeki sivi buharlasir.

Pisme siireleri

Pisme sireleri, secilen pisirme kademesine ulasildiginda (birinci veya ikinci beyaz halka)
olculmeye baslanir.

Temel kurallar:

1. Kademe 2‘deki pisme siiresi, normal bir tenceredeki normal pisme stresinin yaklasik %2
-5 arasidir.

2. Kademe 1‘deki pisme siiresi, kademe 2‘dekine nazaran yaklasik %50 daha uzundur.

3. Gidalarin miktarlari, sekilleri, boyutlari ve 6zellikleri pisme siresini etkileyebildigi icin
pisme suresi bilgileri degiskenlik gosterebilir.

Ornegin kabuklu patates:
Standart pisme siiresi Pisme siiresi Kademe 2 Pisme siiresi Kademe 1
yakl. 30 dk. yakl. 12 dk. yakl. 18 dk.

Pisme siresi bitiminde didukli tencereyi pisirme yerinden alin ve basinci tahliye edin
(bakiniz bir sonraki bélimdeki notlar) ve ondan sonra tencereyi acin.

Daha fazla pisme stireleri icin bakiniz S. 526 ve devami.

7. Vitaquick®in buharini tahliye etme

Duduklu tencereyi kesinlikle zorlayarak acmayin. Tencere ancak pisirme
gOstergesi tamamiyla asagl indikten ve kumanda digmesi kullanildiginda artik
buhar tahliyesi olmadiginda acilabilir.

Fissler diidiikli tencerenizin buharini tahliye etmeniz icin 3 yontem bulunmaktadir
Buhar tahliye tlrund, pisirilen malzemeye gére secmelisiniz.

Ornegin baklagiller, corbalar veya tiirliiler gibi kopiiren veya yiikselen veya 6rnegin kabuklu
patatesler gibi hassas kabuklu pisirme malzemelerinde hizli basing disisli bir yontemi
secmemelisiniz, aksi takdirde pisirme malzemesi tasabilir veya kabuklar patlayabilir.

206
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Yontem 1 E
Kumanda digmesi ile hizli buhar tahliyesi

Bkz. resim O EN
Kumanda digmesine (Res. A-7) ok yoniinde hafifce basarak kapak sapinin (Res. A-6)

altindan buhar tahliye olur. Pisirme gostergesi tamamiyla asagi inene ve artik buhar
tahliyesi olmayana kadar digmeyi basili tutun.

Dugmeyi ardindan birakin, tencereyi hafifce calkalayin ve bir kez daha kumanda
dugmesine basin. Bu islemi, artik buhar tahliye edilmeyene kadar tekrarlayin. Tencerenin

basin¢siz olmasi durumunda Euromatic asagi iner. Kumanda diigmesine simdi tencereyi
acmak icin tamamiyla basilabilir.

Not:
Tencerenin icinde basing oldugu stirece kumanda digmesine tamamiyla basilamaz. Bu

sizin glivenliginiz icindir zira tencere hala basing altindayken boylece yanlislikla acilamaz. RU
Dolayisiyla kumanda diigmesine zorla tamamiyla basmaya kalkismayin.

GR
Yontem 2
Sogumasini bekleme
Bu yontemi, tenceredeki artik enerjiden faydalanabilmek igin kullanabilirsiniz.
Bunun igin tencereyi pisme siresi bitiminden kisa bir siire 6nce ocaktan alin ve pisirme
gOstergesi tamamiyla asagi inene kadar tencerenin sogumasini bekleyin.
Kalan artik basinci tahliye etmek icin ardindan kumanda diigmesine hafifce basin. Artik
buhar tahliye olmadiginda diigmeyi birakin, tencereyi hafifce calkalayin ve bir kez daha
kumanda diigmesine basin. Bu islemi, artik buhar tahliye edilmeyene kadar tekrarlayin.
Tencerenin basingsiz olmasi durumunda Euromatic asagl iner. Kumanda digmesine simdi

ZH

tencereyi agmak icin tamamiyla basilabilir. PL
Bu ydntem &zellikle de pisme siireleri daha uzun olan yemekler icin uygundur.

7
Yontem 3
Akan suyun altinda hizli buhar tahliyesi
Bkz. resim Q

Tahliye edilen buhar sizi rahatsiz ediyorsa tencereyi ayrica akan suyun altinda da basingsiz HR

hale getirebilirsiniz. Tencereyi lavaboya yerlestirin ve pisirme gostergesi tamamiyla asag|
inene kadar yandan kapagin tizerinden (kapak sapi ve pisirme valfi tinitesi tizerinden degil)
soguk su akitin.

Kalan artik basinci tahliye etmekicin ardindan kumanda diigmesine hafifce basin. Artik
buhar tahliye olmadiginda diigmeyi birakin, tencereyi hafifce calkalayin ve bir kez daha
kumanda diigmesine basin. Bu islemi, artik buhar tahliye edilmeyene kadar tekrarlayin.
Tencerenin basingsiz olmasi durumunda Euromatic asagl iner. Kumanda digmesine simdi
tencereyi acmak icin tamamiyla basilabilir.

SK

BL

=
O
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8. Temizlik & bakim
Temizleme

Diidiiklii tencereyi her bir kullanim sonrasi temizleyin.

» Contayl kapaktan ¢ikarin ve elle durulayin

e Pisirme valfi Unitesini ¢ikarin ve nemli bir bez ile silin

e Kapak sapini ¢ikarin ve akan suyun altinda durulaymn

» Tencereyi, kapagi (conta, pisirme valfi tinitesi ve kapak sapi olmadan) ve aksesuarlari
da bulasitk makinesinde yikayabilirsiniz

Bunlari yaparken liitfen sunlara dikkat edin:

e Temizlik icin standart bulaslk deterjanli sicak durulama suyu ile tencere siingeri veya
yumusak bir firca kullanim. Sivri, purizli veya keskin nesnelerden litfen kagininiz. Agir
kirlenmelerde i¢ kisim ve taban icin siingerinin pirizli tarafini da kullanabilirsiniz.

e Yemek artiklarinin kurumalarini beklemeyin ve tencerede yemekleri uzun sire
saklamayin ¢iinkd bunlar paslanmaz celikte lekelere ve yiizeyde degisikliklere neden
olabilir.

e Paslanmaz celik ylizeyini korumak icin diizenli olarak paslanmaz celik bakim
malzemeleri kullanin. Bu bakim, beyaz veya gokkusagi seklindeki renk degisikliklerinin
veya kaplamalarin ortadan kaldirilmari igin en uygun secenektir.

* Bulasik makinesinde yikarken sadece Uretici tarafindan tavsiye edilen dozajda standart
ev Urtnleri kullanin, endUstriyel deterjanlar veya ylksek konsantrasyonlu deterjanlar
kullanmayin.

Pisirme valfi linitesinin ve kapak sapinin montaji

Pisirme valfi tinitesi (Res. A-4)
Cikarma:
Bkz. resim R
Baglanti vidasini (Res. A-24) saatin ters yoniinde cevirerek gevsetin ve pisirme valfi
tnitesini ¢ikarin. Baglanti vidasini alet kullanmadan bir demir para ile gevsetebilirsiniz.
Takma:
Bkz. resim S
Pisirme valfi Gnitesini (1) belirtilen pozisyonda yukaridan (ortalayarak pimin tzerine)
kapaga yerlestirin, baglanti vidasini (2) asagidan saat yontnde takin ve onu sikin.
Kapak sap1 (Res. A-9)
Cikarma:
Bkz. resim T
Kapa i¢ tarafindaki sabitleme vidasini (Res. A-22) saatin ters yoniinde cevirerek kapak
sapini gevsetin.
Takma:
Bkz. resim U
Kapak sapini tutun ve kapagi 6ngorilen pozisyona yerlestirin.
208
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Sabitleme vidasini saat yéniinde gevirin ve sikin.
Muhafaza

Contanin karanlik (glines 1sigina ve UV isinlarina karsi korumalr), kuru ve temiz bir sekilde FR
muhafaza edilmesi gerekir.

Contayr korumak ve sikistirmamak icin temizlik sonrasi kapagi ters sekilde tencerenin
tzerine yerlestirin.

=

9. Bakim & Yedek parcalar

Contalar ve diger lastikli parcalar gibi asinma parcalari, diizenli olarak en fazla
400 pisirme islemi veya en ge¢ 2 yil sonrasi Fissler orijinal yedek parcalari ile
degistirilmelidir. Fark edilebilir hasarlara sahip olan (6rn. sertlesme, catlaklar, renk
degisimleri veya deformasyonlar) veya dogru sekilde yerine oturmayan parcalar
da derhal degistirilmelidir.

Bunu dikkate almadiginizda dudiikli tencerenizin fonksiyonu ve giivenligi KO
kisitlanir. Sorulariniz icin liitfen miisteri hizmetlerimiz veya bayinin
personeli ile iletisime gegin.

=
=

el = m m (W}
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Parca degisimlerine iliskin notlar

o

Conta (Res. A-23)

Bakiniz Béliim s.

Yuvarlak conta (Res. A-17)

Bkz. resim V/

Pisirme valfi Ginitesini kapaktan ¢ikarin ve eski yuvarlak contayi cekerek cikarin.

Yeni yuvarlak contayi i¢ taraftan kapak deligine yerlestirin. Dogru oturusu bir donme
hareketi ile kontrol edin.

Pisirme valfi tinitesini monte edin (bakiniz Bolim 8)

wv
e

Pisirme valfi iinitesi (Res. A-4) hU
Bkz. resim W

Baglanti vidasini (Res. A-24) saatin ters yoniinde cevirerek gevsetin ve pisirme valfi oK
tnitesini ¢ikarin. Baglanti vidasini alet kullanmadan bir demir para ile gevsetebilirsiniz.

Montaj st
Bkz. resim S

Pisirme valfi Gnitesini (1) belirtilen pozisyonda yukaridan (ortalayarak pimin tzerine) RO

kapaga yerlestirin, baglanti vidasini (2) asagidan saat yontnde takin ve sikin.
Valf oturus contasi (Res. A-19)

Bkz. resim X

Pisirme valfi Ginitesini kapaktan ¢ikarin ve eski contayi ¢ikarin.

Yeni contayi takin ve contanin, kapagin her iki tarafina temiz ve diiz bir sekilde

>
o)
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yerlestiginden emin olun.

Euromatic O-Ringi (Res. A-21)

Bkz. resim |

Sokme/takma, kapak i¢ tarafi tizerinden gerceklesmektedir. O-Ring contasinin tamamiyla
onun icin déngorilen centige yerlestigine dikkat edin.

Euromatic (Res. A-21)

Euromatic'i sokmek/takmak icin 6nce kapak sapini ¢cikarmaniz gerekir. Bunun icin kapak
i¢ tarafindaki vidayr gevsetmeniz yeterlidir. O-Ringi ¢ikardiktan sonra Euromatic'i kapaktan
cikarabilirsiniz. Takmak icin beyaz bilyeli tarafin kapak ic tarafina yerlesecek sekide yeni
Euromatic'i O-Ringsiz kapaktan gegirin. Ardindan O-Ringi yukarida tarif edildigi gibi takin.

Yedek parcalar

Yedek Parca .....eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeneeeeeeaaasanssnsannns Cap..ceeerennnnnnnns Uriin numarasi
Duduklu tava karst kulpu (Res. Y-3) oo, 22 CM s 600-300-02-840
................................................................................................ 600-700-04-840
Duduklu tencere karst kulpu (Res. Y-3) 600-300-04-840

................................................................................. 600-700-08-840
Kapak sapr (Res. Y-4) 600-000-11-770
Kapak sapi sabitleme vidas,

diz contall (RES. Y-12) ..o tUMU oo, 600-000-00-712
Aksesuar

AKS@SUAT PArCAS.ceeeeeeeeeeeeaeeaaaaaeeasasasssssssssnsnnnnnns Cap.cceeieenninnnns Uriin numarasi
Delikli aksesuar (tripod dahildir) (Res. Z-1) ...cc.coeuuce... 22 CM e, 610-300-00-800

610-700-00-800
610-300-00-820
610-700-00-820
Ek kapak cam (ReS. Z-3) ..o, 021-641-22-600
Ek kapak metal (Res. Z-4) 623-000-22-700
................................................................................................ 623-000-26-700
CONtA (RES. Y-1) oo 600-000-22-795
..................................................................................... 600-000-26-795
Pisirme valfi tinitesi (ReS. Y-5) ...ooovvvveeeeeeeennn. amd 600-000-00-700
Yuvarlak conta, O-Ring,

valf oturus contasi seti (Res. Y-7, Y-8, Y-9) .....cccvvvernne. tUMU e, 600-000-01-706
Euromatic komple (Res. Y-10) amd 011-631-00-750

Tiim Fissler orijinal yedek parcalarini, Fissler iiriinleri satan yerlerde satin
alabilirsiniz. Miisteri hizmetlerimiz de size memnuniyetle yardimci olacaktir (bkz.
Boliim 10).

Bayi listesini ve daha fazla bilgiyi www.fissler.com adresinde bulabilirsiniz
210
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10. Garanti & Servis

Her bir Fissler rtinti itinayla yiiksek kalitede malzemelerden tretilmektedir. Uriinlerimiz
tamamlanana kadar kaliteleri bircok defa kontrol edilmektedir ve en son siki bir nihai
kontrole tabi tutulmaktadir. Dolayisiyla asagidaki Fissler trtinleri igin onlar hangi tlkede
satin almis olmaniza bakmaksizin asagidaki garanti sartlarr uyarinca satin alma tarihi
itibariyle bir garanti tstleniyoruz. Boylece bu Fissler driinlerinde malzeme veya isleme
hatalarinin bulunmadigini garanti ediyoruz. Bu Uretici garantisinin yani sira onunla
kisitlanmayan yasal garanti haklarina da sahipsiniz.

-
el

m
wn

=

Uretici garantisi

Tum dudukli tencerelerimize satin alma tarihi itibariyle garanti veriyoruz. Sikayetlerinizde
litfen komple cihazi, kasa fisi ile birlikte bayinize iade edin veya Grtn( iyi bir sekilde
ambalajlayarak Fissler misteri hizmetlerine gonderin (adres bakiniz asagida). Fissler,
garanti durumunda kendi takdirine gtre ve masraflari kendisi karsilamak tzere triinii ya
tamir eder ya da onu degistirip teslim eder.

()]
vl

Bu garantiye iliskin haklar ancak

 (rtinde normal amaci disinda ve/veya kullanim kilavuzunda belirtilen sartlarin
disinda kullanimdan kaynaklanan hasarlarin veya asinma belirtilerinin bulunmamasi
durumunda,

e (rlnde uygunsuz tamiratlardan veya riin yiizeyine uygunsuz kimyasal veya fiziksel
etkilerden kaynaklanan izlerin bulunmamasi durumunda,

e {riine aksesuar monte edilmemis veya sadece Uretici tarafindan miisaade edilen yedek
parcanin/aksesuarin monte edilmis olmasi durumunda s6z konusudur.

A
N

Garanti muafiyetleri

wn
e

Vitaquick® serisi diidiikli tencerelerde asinma pargalari garanti kapsami disindadir.
Ornegin:

e (Conta (Res. Y-1)

e Pisirme valfi contasi (Res. Y-8)

e Valf oturus contasi (Res. Y-9)

e Yuvarlak conta (Res. Y-7)

e Euromatic O-Ringi (Res. Y-11)

e Kapak sapinin sabitleme vidasinin diiz contas (Res. Y-12)

93]

K

=
o

w C T T C ( o \E ~N ~
— [ — ~ c ol — T (@]

Asagidaki nedenlerden kaynaklanan hasarlar icin garanti Ustlenilmez:
* uygunsuz ve amaci disinda kullanim

e hatali veya kusurlu kullanim

e uygunsuz sekilde yapilan tamiratlar

e orijinal model ile uyumlu olmayan yedek parcalarin takilmasi

e {riin ylzeyine kimyasal veya fiziksel etkiler

o3}

>
o)

N
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e bulasik makinesinde yikamadan dolayi kulplarda renk degisimleri
e bu kullanim kilavuzuna uymama

Mdsteri hizmetlerinin adresi

Fissler GmbH

Musteri hizmetleri
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Tel: +49 6781 - 403 100

Daha fazla bilgiyi www.fissler.com adresinde bulabilirsiniz
11. Bertaraf

Cevreyi korumaya katkida bulunun! Kartonaji atik kagitlarla bertaraf edebilirsiniz. Cihazda
cok sayida tekrardan kullanilabilen ya da geri dontstirilebilen malzeme bulundugu igin,
onun bertarafi icin sehrinizin veya belediyenizin bir toplama yerine (Wertstoffhof) teslim
edin.

12. Sorular ve cevaplar

Pisirme yerini kapatin, dudukli tencerenizin basingsiz oldugundan emin olun
(bkz. Bolim 7) ve bir hatanin nedenini gidermeye kalkismadan 6nce dudukli
tencerenin sogumasini bekleyin.
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Soru

Kaynatmada, kapak
kulpun (Euromatic)
altindan normalden
daha fazla buhar
tahliye olur

Olasi sebebi

- Tencere dogru sekilde
kapatilmamis. (Kapak

sapindaki gosterge kirmizida).

Enerji beslemesi ¢ok distik.

: Pisirme yerinin boyutu,
- dudukla tencerenin taban capi

ile uyumlu degil.

: Kapak sapi gevsek oturuyor.

: Fissler Euromatic veya ona ait
O-Ring kirlenmis veya hasar

- gorms.

- Tencereyi dogru sekilde
sapindaki gésterge yesilde.)
Isitma kaynaginin azami

: Dldiiklu tencereyi uygun
: pisirme goziine yerlestirin. NL

TR

Hata nedeninin giderilmesi DE

EN
kapatin. (Bkz. Bolim 4) (Kapak

glicint ayarlaym.
.

(Bkz. Bolim 5)

e = m al
(e wm =

i Kapagin i¢ tarafinda kapak
- sapinin sabitleme vidasini

GR
sikin.

: Parcalari temizleyin ya da
. degistirin (Bkz. Bolum 5, 8, 9)

KO

Kaynatmada buhar
tahliye olmuyor.

Tencereye yeterince sivi
¢ konulmamis.

Enerji beslemesi ¢ok dusk.

Pisirme gostergesi
yukari ¢tkmaya
baslamadan kapagin :
kenarindan buhar
ve/veya su damlalan
siziyor.

Conta dogru sekilde
- yerlestirilmemis.

- Conta kirlenmis veya hasarli.

- Tencere dogru sekilde
- kapatilmamis.

(Kapak sapindaki gosterge
kirmizida).
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Asgari miktar sivi (200-
300 ml) katin. (Bkz. Bolum 5)

Isitma kaynaginin azami
© guclnd ayarlayin.

Contayl dogru sekilde
- yerlestirin. (Bkz. Bolum 5)

Contayi temizleyin veya

o

~ %2} (2} T T w = N
— [ ~ c el ~ ~N o -

A

degistirin.
- Tencereyi dogru sekilde
: kapatin. (Bkz. Boliim 4) SK
(Kapak sapindaki gosterge
yesilde.) St
0
B
AR
213
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Olasi sebebi

Hata nedeninin giderilmesi

Pisirme gostergesi
yukari ¢cikmiyor.

Pisirme valfi
initesinden buhar
siziyor.

214

Kapak sapindan buhar siziyor.

Kapak kenarindan buhar
SizIyor.

- Tencereye yeterince sivi

konulmamis.

: Pisirme valfi Gnitesi dogru ve
- siki bir sekilde takilmamis.

0-Ring, valf oturus contasi

- veya yuvarlak conta eksik,
arizali veya yanlis sekilde
takilmis.

Sicaklik cok yiiksek. (Pisirme
gostergesi, ikinci beyaz
halkadan daha fazla yiikseldi)

: Pisirme valfi Gnitesi dogru ve
- siki bir sekilde takilmamis.

- O-Ring, valf oturus contasl
: veya yuvarlak conta eksik,

arizali veya yanlis sekilde
takilmis.

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 214

Onceki maddelere bakiniz.

Onceki maddelere bakiniz.

Asgari miktar sivi (200-

300 ml) katin. (Bkz. Bolum 5)

: Pisirme valfi Gnitesini dogru
- sekilde takin ve baglanti

vidasini sikin. (Bkz. Boluim 8)

ilgili contayi degistirin veya

i dogru sekilde takin.
- (Bkz. Bolim 9)

Enerji beslemesini azaltin.
Enerji beslemesini, pisirme
gOstergesi tim pisirme siresi
boyunca istenilen pisirme
kademesi isaretini (birinci

- veya ikinci beyaz halka)
- gecmeyecek sekilde ayarlayin.

(Bkz. Bolim 5)

¢ Pisirme valfi Gnitesini dogru
- sekilde takin ve baglanti

vidasini sikin. (Bkz. Boluim 8)

- llgili contayi degistirin veya
- dogru sekilde takin

(Bkz. Bolim 9)
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Pisirme gostergesi
yukari ¢ikmis
olmasina ragmen
kapak sapinin
(Euromatic'te)
altindan buhar
siziyor.

Olasi sebebi

Kapak sapi gevsek oturuyor.

Kapak sapinin sabitleme vidasi

. diiz contasi veya Euromatic O-
- Ringi eksik, arizali veya hatali

sekilde takilmis.

Buyuk miktarda buharin
tahliye edilmesi durumunda
Euromatic, emniyet tertibati
olarak tetiklenmis olabilir.

: Bu, pisirme valfinin kirlenmis
- veya arizali olmasi durumunda

gerceklesir.

Hata nedeninin giderilmesi

Kapagin ic tarafindan kapak
sapinin sabitleme vidasini
“sikin.

ilgili contayi degistirin veya

i dogru sekilde takin
- (Bkz. Bolum 9)

Pisirme valfi tnitesini ¢ikarin
ve temizleyin veya degistirin.
(Bkz. Bolim 8)

Kapak sapi gevsek
oturuyor.

: Sabitleme vidasi sikilmamis.

: Kapagin i¢ tarafinda kapak
sapinin sabitleme vidasini

Kulp vidalar sikilmamis.

s sikin.

sikin.

Pisirme gostergesi
yukari ¢ikmis
olmasina ragmen
kapak kenarinda
asiri derecede buhar
siziyor.

Kapak sapindaki
yuvarlak kaplama
kapaginin altindan
veya kumanda

diigmesinden buhar

siziyor.

Conta arizall.

- Conta, emniyet tertibati olarak
tetiklendi. Bu, pisirme valfinin
- ve Euromatic'in kirlenmis veya
- anizali olmasi durumunda

- gerceklesir.

: Bir conta arizali.
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Contayi degistirin.
. (Bkz. Bolum 9)

Cihazin Fissler musteri
- hizmetleri tarafindan kontrol
. edilmesini saglayin.

: Kapak sapini degistirin veya
. Fissler mugteri hizmetleri
 tarafindan kontrol edilmesini
- saglayin.
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Soru Olasi sebebi Hata nedeninin giderilmesi
Tencere zorla Kapak sapi ve/veya tencere Kulplarin sabitligini kontrol

kapatilabiliyor ya da kulpu/sapi dogru sekilde edin ve icabinda sikin.
kumanda diigmesi  takilmamis. :
kapatma isleminde !

disarn ¢ikmiyor. Kapak sapr arizali. Kapak sapini degistirin.
Conta dogru sekilde Contayl dogru sekilde
- yerlestirilmemis. - yerlestirin. (Bkz. Bolum 5)
Tencere dogru sekilde Tencereyi dogru sekilde
 kapatilmamis. (Kapak - kapatin. (Bkz. Bolum 4) (Kapak
""""""""""""""""""""""""""""""" : sapindaki gosterge kirmizida.) 5ap|ndakiﬂg§')‘sterge ye§ild§}’.ﬁmw
Tencere agilamiyor. Tencerede hala basing Tenceredeki basinci tahliye
bulunmakta. edin. (Bkz. Bolim 7)
Euromatic sikismis. Kumanda digmesini birakin.
: : Kapak sapini hafifce sola
- dogru basin.

216
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PL — Instrukcja obstugi i pielegnacji PL

DE
Dziekujemy bardzo za Pafnstwa zaufanie

EN
i serdecznie gratulujemy zakupu nowego szybkowaru Vitaquick®.
Ta nowa generacja szybkowardw firmy Fissler zostata opracowana w oparciu o ponad
60-letnie doSwiadczenie.
Zaréwno dawniej, jak i teraz szybkowary umozliwiajg szybkie przyrzadzenie potraw z
zachowaniem witamin — szybkowar Vitaquick® wyznacza jednak nowe standardy pod
wzgledem komfortu.
Aby méc sie dtugo cieszy¢ tym starannie wykonanym szybkowarem produkcji niemieckiej
i 0siggnaC optymalng zywotnos¢ produktu, prosimy o przestrzeganie nastepujgcych
wskazowek. Zyczymy wiele radosci przy testowaniu réznorodnych mozliwosci szybkowaru
Vitaquick® oraz udanego gotowania!
Spis tresci
1. Uzytkowanie zgodne z 6. Gotowanie przy uzyciu szybkowaru
przeznaczeniem 286 Vitaquick® 295
2. Wskazéwki bezpieczenstwa 286 Przygotowanie 295
Instrukcja obstugi 286 Wybor trybu gotowania 295
Nadzor 286 Podgotowanie i odpowietrzanie 296
Bezpieczne uzytkowanie Wskaznik gotowania 296
szybkowaru 286 Czasy gotowania 296 -
Bezpieczefstwo i konserwacja 287  7.0dparowywanie szybkowaru
Eksploatacja szybkowaru 288 Vitaquick® 297
Otwieranie szybkowaru 288 8. Czyszczenie i pielegnacja 298
3. Opis i zalety szybkowaru Czyszczenie 298
Vitaquick® 289 Montaz jednostki zaworu i uchwytu
4. Przed pierwszym uzyciem 291 pokrywki 299
Otwieranie szybkowaru 291 Przechowywanie 299
Element utatwiajacy naktadanie 291 9. Konserwacja i czesci zamienne 300
Zamykanie garnka 291 Wskazowki dotyczace wymiany
Wskaznik zamkniecia 292 czesci 300
Czyszczenie 292 CzeSci zamienne 301
5. Wskazowki dotyczace uzycia 292 Wyposazenie dodatkowe 301
Elementy zabezpieczajgce 292  10. Gwarancja i serwis 302
llosci napetnienia 293 Gwarancja producenta 302
Przydatnosé do réznych typow Wytgczenia gwarancyjne 302
kuchenek 294 Dane adresowe Punktu Obstugi
Regulacja palnika 294 Klienta 303
Wskazowki dotyczace oszczedzania 11. Utylizacja 303
energii 294  12.Pytaniai odpowiedzi 303
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1. Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

e Szybkowary marki Fissler sg uzywane do szybkiego gotowania potraw, a takze do
zastosowan opisanych w rozdziale 6 i moga by¢ uzywane wytacznie do tych celow.
Niewtasciwe uzytkowanie urzadzenia moze prowadzi¢ do powstania zagrozen.

e Szybkowary marki Fissler sg przeznaczone wytgcznie do uzytku prywatnego.

e Ponadto szybkowary marki Fissler moga by¢ uzywane wytgcznie do maksymalnej mocy
kuchenki wynoszacej 3700 watow.

* Nalezy przestrzega¢ poziom6w napetnienia wymienionych w rozdziale 5, aby zapewni¢
bezpieczne uzytkowanie szybkowaru.

2. Wskazowki bezpieczenstwa

Instrukcja obstugi

e Przed przystgpieniem do pracy z szybkowarem Vitaquick® prosze przeczytac catg
instrukcje obstugi. Nieprawidtowe uzytkowanie moze spowodowac uszkodzenia.

® Prosimy o zachowanie instrukcji obstugi przez caly okres posiadania produktu.
W przypadku zgubienia instrukcji obstugi istnieje mozliwos¢ pobrania jej z naszej
strony internetowej dostepnej pod adresem www.fissler.com.

e Prosze nie przekazywac szybkowaru nikomu, kto nie zapoznat sie wczesniej z instrukcja
obstugi.

* Przekazujac szybkowar osobom trzecim, nalezy dotgczy¢ instrukcje obstugi.

Nadzor

* Niebezpieczefstwo uduszenia sie plastikowa torba. Nigdy nie uzywac plastikowej torby
w poblizu dzieci, z uwagi na istniejgce ryzyko uduszenia.

e Nigdy nie uzywac szybkowaru w poblizu dzieci.

e Prosze nigdy nie pozostawia¢ szybkowaru bez nadzoru. Doptyw energii nalezy
wyregulowac tak, aby wskaznik gotowania nie znalazt sie ponad drugim rowkiem. Jesli
doptyw energii nie zostanie zmniejszony, przez zaw6r wydostaje sie para i garnek traci
ciecz. Catkowita utrata cieczy prowadzi do przypalenia sie produktéw spozywczych i
moze powodowac uszkodzenia garnka i palnika.

Bezpieczne uzytkowanie szybkowaru

e Szybkowaru badz patelni szybkowarowej nigdy nie uzywac w piekarniku.
Wysokie temperatury spowodujg uszkodzenie uchwytéw, zaworéw i elementéw
zabezpieczajgcych.
* Smazenie w szybkowarze musi zawsze odbywac sie bez pokrywy, a szybkowar moze
by¢ wypetniony ttuszczem maksymalnie do potowy. Nigdy nie smazy¢ pod cisnieniem!
e Szybkowaréw nie wolno stosowac w celach medycznych, a w szczegdlnosci nie jako
286
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PL

sterylizator, poniewaz nie sg zaprojektowane do wymaganej temperatury sterylizacji. DE
e W szybkowarze nie nalezy przyrzadza¢ musu jabtkowego i kompotéw, poniewaz czesto
dochodzi tu do powstawania pecherzykow powietrza, ktore rozpryskuja sie podczas
otwierania i moga powodowac poparzenia.
e (Gdy mieso jest gotowane w szybkowarze, powstaje w nim nadcisnienie. Po FR
otwarciu szybkowaru nalezy odczeka¢, zeby mieso odpoczeto przed naktuciem lub
przesunieciem, aby unikna¢ poparzen.

Bezpieczehstwo i konserwacja T

e Szybkowar nalezy uzytkowac wytgcznie z oryginalnymi i w petni sprawnymi czeSciami
marki Fissler. Prosze stosowac wytgcznie oryginalne czesci zamienne Fissler. W
szczegblnosci nalezy uzywac tylko garnkéw i pokrywek z tego samego modelu oraz R
innych czesdci zamiennych w wersji przewidzianej dla Pafstwa urzadzenia (patrz
rozdziat 9). Nieprzestrzeganie tego zalecenia wptywa negatywnie na poprawne
funkcjonowanie oraz bezpieczenstwo szybkowaru.

— () = = m m q
) c — w =

e Przed kazdym uzyciem nalezy sie upewnic, ze wszystkie zawory oraz elementy R
zabezpieczajgce sg nieuszkodzone, sprawne oraz niezabrudzone. Tylko wéwczas moze
zostac zagwarantowane bezpieczefhstwo dziatania. Informacje na ten temat znajda KO

Panstwo w rozdziale 5.

e Prosze nie dokonywac zadnych zmian w szybkowarze. W szczegélnosci nie
nalezy dokonywac ingerencji w elementy zabezpieczajgce, za wyjatkiem dziatah
konserwacyjnych opisanych w instrukcji obstugi. Nie oliwi¢ zaworow!

e (zeSci zuzywajace sie, jak pierscief uszczelniajacy i inne czesci gumowe nalezy
wymieniac regularnie po maks. 400 cyklach gotowania lub najpézniej po 2 latach,
stosujac oryginalne czesci zamienne Fissler. Czesci z widocznymi uszkodzeniami
(np. pekniecia, przebarwienia lub odksztatcenia) lub czesci, ktre nie sg prawidtowo ¢
dopasowane, nalezy niezwtocznie wymienic. Nieprzestrzeganie tego zalecenia wptywa
negatywnie na poprawne funkcjonowanie oraz bezpieczefnstwo szybkowaru.

* Dla wtasnego bezpieczefstwa nalezy natychmiast ponownie dokreci¢ wszelkie
poluzowane Sruby.

e Ponadto pekniete lub uszkodzone uchwyty plastikowe nalezy natychmiast wymienié¢ na
oryginalne czesci zamienne marki Fissler.

N
I

wn
e

vl

2}
~

Wskazéwki dot. naprawy:

Niewielkie naprawy moga by¢ wykonywane samodzielnie:

*  Wymiana elementéw podlegajgcych zuzyciu (pierscien uszczelniajacy, zawor, element st
Euromatic lub uchwyty).

e Dokrecanie srub.

W przypadku koniecznosci przeprowadzenia innych napraw prosimy o kontakt z dziatem

obstugi klienta firmy Fissler (patrz rozdziat 10).

2
=

>
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w ( ( T T ( =

287

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 287 03.05.2022  09:51:04 ‘



PL

Eksploatacja szybkowaru

e Szybkowar gotuje pod cisnieniem. Niezgodne z celem uzycie moze doprowadzi¢ do
poparzef. Prosze zwréci¢ uwage na to, aby przed podgrzaniem szybkowar zostat
prawidtowo zamkniety. Informacje na ten temat znajda Panstwo w rozdziale 4. Nigdy
nie uzywac szybkowaru z luzno natozong pokrywa.

e Prosze uzywac tylko zrodet ogrzewania podanych w rozdziale 5.

* Nigdy nie podgrzewac szybkowaru bez cieczy, poniewaz w wyniku przegrzania
moze dojs¢ do uszkodzenia urzadzenia, zaworéw, elementéw zabezpieczajacych
oraz palnika. W takim przypadku nie nalezy dalej uzytkowa¢ szybkowaru, poniewaz
dziatanie elementow zabezpieczajgcych nie jest juz zagwarantowane. Oddac
szybkowar do kontroli do Punktu Obstugi Klienta firmy Fissler.

e Minimalna ilo5¢ napetnienia: 200-300 ml wody w zaleznosci od Srednicy Panstwa
urzadzenia (patrz oznakowanie ,min”). W ekstremalnym przypadku przegrzania moze
dojs¢ do stopienia sie elementéw garnka z tworzywa sztucznego badz tez aluminium
na spodzie moze ulec stopieniu i przybrac ptynna forme. Gdyby do tego doszto,
nalezy wytgczy¢ palnik i nie dotykac garnka do momentu, az catkowicie sie schtodzi.
Przewietrzy¢ pomieszczenie.

 Nigdy nie napetniac szybkowaru powyzej 2/3 jego pojemnosci (patrz oznakowanie
»max”, odpowiada zawartosci uzytkowej). W przypadku produktéw zywnosciowych,
ktore ulegajg spienieniu lub specznieniu podczas gotowania (np. ryz, rosoty lub
suszone warzywa), szybkowar nalezy napetnia¢ maksymalnie do potowy jego
pojemnosci (patrz oznakowanie ,%2”).

e Podczas gotowania fasoli i innych roslin strgczkowych szybkowar nalezy napetniac
tylko do oznakowania ¥4, poniewaz ich cienka skérka moze tatwo unies¢ sie i zatkac
zawory.

e Kiedy szybkowar znajduje sie pod ciSnieniem, nalezy porusza¢ nim bardzo ostroznie.
Nie nalezy dotykac goracych powierzchni. Prosze uzywac uchwytow i elementow
obstugowych. Jesli to konieczne, nalezy uzywac rekawic.

Otwieranie szybkowaru

e Szybkowaru nigdy nie otwierac sita. Nie otwiera¢ szybkowaru przed upewnieniem sie,
ze ciSnienie wewnetrzne zostato catkowicie zredukowane. Informacje na ten temat
znajda Panstwo w rozdziale 7.

e Zasadniczo przed kazdym otwarciem nalezy wstrzasnac szybkowarem, aby nie doszto
do rozprysniecia pecherzykéw powietrza i zwigzanych z tym poparzen. Szczegélnie
wazne jest to podczas szybkiego odparowywania lub po schtodzeniu pod biezaca
woda.

* Rece, gtowe oraz tutéw nalezy zawsze podczas odparowywania trzymac poza strefg
zagrozenia. Wydostajgca sie para moze spowodowac obrazenia. Prosze o tym pamietac
w szczegblnosci podczas szybkiego odparowywania przy przycisku obstugowym.

288
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m

OSTRZEZENIE!

Nie uzywac szybkowaru, jesli szybkowar lub jego czeSci sg uszkodzone

lub zdeformowane, badz jesli ich sposéb dziatania nie odpowiada opisowi
zawartemu w niniejszej instrukcji obstugi. W takim przypadku prosze sie zwrécicé
do najblizszego sklepu prowadzacego sprzedaz produktéw Fissler lub do dziatu

obstugi klienta firmy Fissler GmbH (patrz rozdziat 10).

-
el

m
wn

3. Opis oraz zalety szybkowaru Vitaquick®

=

Patrz rysunek A
1. Zestaw wktadéw do gotowania na parze (w zaleznoSci od modelu)
e 0 podtuznej perforacji dla optymalnego przenikania pary
z przegrodkami dla swobodnego strumienia pary takze przy gotowaniu produktéw o
duzych rozmiarach
ze stojakiem w formie tréjnogu
. Uchwyt przeciwstawny
z gtebokim rowkiem chwytnym umozliwiajgcym bezpieczne przenoszenie
. Otwory wylotu pary (jednostka zaworu)
przy przekroczeniu stopnia gotowania
. Jednostka zaworu
ze wskaznikiem gotowania
z zaworem automatycznego ograniczenia cisnienia (regulator cisnienia)
zdejmowana, dla prostego czyszczenia
. Duzy wskaznik gotowania
z oznaczeniami do regulacji poziomu oszczednego i szybkiego
. Otwory wylotu pary (uchwyt pokrywki)
przy podgotowywaniu
przy uruchomieniu sie Euromatic
e przy odparowywaniu poprzez przycisk obstugowy
7. Przycisk obstugowy
e do otwierania i odparowywania szybkowaru
8. Wskaznik zamkniecia
9
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=
el
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w (@]
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T

wm

wskazuje, czy szybkowar jest prawidtowo zamkniety K

. Uchwyt pokrywki

zdejmowany, dla prostego czyszczenia

10. Skala pomiarowa z oznakowaniem stanu napetnienia

e do tatwego dozowania cieczy bez kubka pomiarowego

ez oznakowaniem ,min” wskazujacym minimalng ilos¢ napetnienia ciecza

ez oznakowaniem ,max”- wskazujgcym maksymalng iloS¢ napetnienia przy gotowaniu
normalnych produktow

ez oznakowaniem ,Y2"- wskazujgcym maksymalng ilos¢ napetnienia przy gotowaniu
produktéw o zwiekszajgcej sie objetosci

wv

=
o
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ez oznakowaniem ¥4 - wskazujgcym maksymalng ilos¢ napetnienia przy gotowaniu fasoli
i roslin stragczkowych

11. Uchwyt garnka szybkowaru

e o wifasciwosciach antyposlizgowych do bezpiecznego trzymania

12. Wpust na element utatwiajacy naktadanie

e do wktadania elementu utatwiajgcego naktadanie

13. Ochrona przeciwogniowa

e chroni uchwyty przy zastosowaniu na kuchenkach gazowych

14. Element utatwiajacy naktadanie

* do prostego naktadania pokrywki

15. Stozkowy korpus szybkowaru

e do uktadania (w stos) takze garnkéw o takiej samej Srednicy

16. Spod Super-Thermic /spdd do wszystkich kuchenek cookstar ® (w zaleznosci od

modelu)
e dla optymalnych wtasciwosci termicznych na wszystkich rodzajach kuchenek, wigcznie
z indukcja

17. Membrana

e do uszczelnienia wskaznika gotowania

18. Uszczelka gniazda zaworu

e do uszczelniania zaworu bezpieczenstwa

19. Oring do jednostki zaworu

e do uszczelniania jednostki zaworu

20. Krawedz bezpieczenstwa (element zabezpieczajacy)

* zapobiega zwiekszaniu cisnienia przy nieprawidtowo zamknietym garnku
21. Fissler Euromatic (element zabezpieczajacy)

e do automatycznego podgotowywania

* zapobiega zwiekszaniu cisnienia przy nieprawidtowo zamknietym garnku
e ogranicza automatycznie cisnienie

* zapobiega otwarciu szybkowaru, dopdki panuje w nim cisnienie.
22. Sruba mocujaca do uchwytu pokrywki

ez mozliwoscig obstugi bez narzedzi

» zuszczelka ptaska, zamocowang w pokrywie

23. Pierscien uszczelniajacy (element zabezpieczajacy)

ez wysokiej jakosci silikonu

* 7z kieszeniami bezpieczenstwa, w celu ograniczenia cisnienia
24. Sruba do mocowania jednostki zaworu

e ze szczeling na monete, tatwy demontaz bez narzedzi

Patrz rysunek B/B1
a. Zawarto$¢ nominalna (nie odpowiada zawartosci uzytkowej)
b. Znak CE (informuje o zgodnosci urzadzenia z dyrektywa o urzagdzeniach cisnieniowych)
c. Maksymalne cisnienie robocze (maksymalne dopuszczalne odparowywanie zaworu
gotowania)
d. Data produkgji (tydzien kalendarzowy/ rok)
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e. PC> opisuje ciSnienie robocze gotowania, patrz rozdziat 6 ,Wybér trybu gotowania”
f. PS> opisuje maksymalne dopuszczalne cisnienie

Patrz rysunek B2

Norma (deklaruje zgodnos¢ urzadzenia z GB 15066-2004, dotyczy tylko Chin)
a. Typtoczenia

Wielowarstwowa konstrukcja kompozytowa dna

Srednica wewnetrzna

Zawartos¢ nominalna (nie odpowiada zawartosci uzytkowej)

Nominalny zakres ci$nienia roboczego / nominalny zakres cisnienia
Numer normy GB 15066-2004

-
el

m
wn

-0 a0 o
=

4. Przed pierwszym uzyciem

o

Przed pierwszym uzyciem nalezy zapoznac sie z zasada dziatania szybkowaru

i ze sposobem jego obstugi oraz sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny
(patrz rysunek A). W przypadku niektérych urzadzei wktad jest przedstawiony jako TR
urzadzenie dodatkowe.

Otwieranie szybkowaru

Patrz rysunek C

Prosze nacisngc¢ przycisk obstugowy (rys. A-7) na uchwycie pokrywki w kierunku
oznaczonym strzatka i przekreci¢ pokrywke do oporu w kierunku odwrotnym do ruchu
wskazowek zegara (w prawo). Teraz mozna zdjac¢ pokrywke.

o
N

Element utatwiajacy naktadanie

wn
e

Na pokrywce znajduje sie metalowy wystep z nadrukiem ,,Close” (rys. A-14) a elementem
przeciwnym do niego jest wpust (rys. A-12) w uchwycie garnka. Stuzy to do tatwego
naktadania pokrywki.

T

Zamykanie garnka

93]

Patrz rysunek D K

Prosze natozy¢ pokrywke, trzymajac ja lekko skosnie, wtozy¢ element utatwiajacy
naktadanie do wpustu w uchwycie garnka, a nastepnie obnizy¢ pokrywke. Prawidtowa
pozycja naktadania pokrywki jest oznaczona dodatkowo przez czerwone punkty na
elemencie utatwiajgcym naktadanie i na uchwycie garnka. Jesli punkty te sg potozone
doktadnie naprzeciwko siebie, to mozna natozy¢ pokrywke.

wn

=
o
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Patrz rysunek E

W celu zamkniecia pokrywe nalezy obréci¢ w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara (w lewo) az do oporu, az zamkniecie garnka zostanie zasygnalizowane styszalnym
kliknieciem.

Wskaznik zamkniecia

Patrz rysunek F

To, czy garnek jest prawidtowo zamkniety i gotowy do eksploatacji, mozna rozpoznac po
wskazniku zamkniecia (rys. A-8) w uchwycie pokrywki:

Zielony: garnek jest prawidtowo zamkniety i gotowy do eksploatacji.

Czerwony: garnek nie jest prawidtowo zamkniety, nie moze zosta¢ wytworzone cisnienie.

Czyszczenie

Przed pierwszym uzyciem prosimy o gruntowne umycie garnka, pokrywki oraz uszczelki.
Dzieki temu usuniete zostang ewent. kurz i inne mate zabrudzenia.

Proponujemy pielegnacje garnkéw oraz pokrywki wytgcznie produktami do pielegnacji
czesci stalowych. Dzieki temu stal szlachetna nabierze wiekszej odpornosci na dziatanie
soli oraz kwasnych potraw. Pozostatosci po oczyszczeniu powinny by¢ sptukane
gruntownie wodg. Powtérzy¢ czynnosé jesli zachodzi taka potrzeba optyczna w wyniku
zmiany wygladu powierzchni stali nierdzewnej.

5. Wskazowki dotyczace uzycia
Elementy zabezpieczajace

Szybkowar Vitaquick® jest wyposazony w rézne elementy, ktére w sposéb catkowicie
automatyczny dbajg o bezpieczenstwo szybkowaru. Przed kazdym uzyciem

nalezy sprawdzaé¢ poprawnos¢ funkcjonowania nizej wymienionych elementéw
zabezpieczajgcych. Nigdy nie dokonywaé zmian w tych elementach. Przed rozpoczeciem
gotowania nalezy upewnic sie, ze jednostka zaworu i uchwyt pokrywki zostaty prawidtowo
zamontowane i mocno przylegaja. Odpowiednie wskazéwki mozna znalez¢ w rozdziale 8.

Jednostka zaworu (rys. A-4)

Patrz rysunek G

Zdjac jednostke zaworu z pokrywki. Sprawdzi¢ poprzez dotkniecie palcem, czy wskaznik
gotowania (1) oraz korpus zaworu (2) poruszajg sie bez oporu i wracajg do pozycji
wyjsciowej.

Euromatic (rys. A-21)

Patrz rysunek H+l

Prosze sie upewnic, ze Euromatic jest czysty i ze ma w pokrywce swobode ruchu.

Uszczelka oring musi znajdowac sie w catkowicie w przewidzianym do tego celu nacieciu.
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Patrz rysunek J
Naciskajac palcem, skontrolowad, czy biata kula w Euromatic ma swobode ruchu oraz czy N
sprezynuje.

FR
PierScief uszczelniajacy (rys. A-23) i krawedzZ bezpieczefnistwa (rys. A-20)
Patrz rysunek K ES
Prosze sprawdzi¢, czy pierscief uszczelniajgcy oraz krawedZ pokrywki sg czyste, czy
pierscien uszczelniajacy jest nieuszkodzony i czy krawedz bezpieczenstwa (1) ma swobode |

ruchu.

Pierscien uszczelniajgcy nalezy wtozyc tak, aby catkowicie ptasko przylegat na NL
wewnetrznej stronie pokrywki ponizej czesci krawedzi wygietej do wewnatrz (2). Pierécief
uszczelniajacy musi przylegac przed krawedzig bezpieczefistwa, tzn. musi by¢ odcisniety RU

od krawedzi pokrywy.
G

[loSci napetnienia

m

T

OSTRZEZENIE! KO

Nigdy nie nalezy eksploatowac szybkowaru bez tej minimalnej ilosci cieczy.
Prosze zwraca¢ uwage na to, aby ptyn nigdy catkowicie nie wyparowat z ZH
szybkowaru! W przypadku nieprzestrzegania tej uwagi moze dojs¢ do przypalenia
gotowanych produktéw i do uszkodzen uchwytow, zawordéw oraz elementéw
zabezpieczajgcych garnka. W takim przypadku nie nalezy dalej uzytkowaé
szybkowaru, poniewaz dziatanie zaworéw oraz elementéw zabezpieczajacych nie
jest juz zagwarantowane. Oddac szybkowar do kontroli do Punktu Obstugi Klienta

do %5 jego pojemnosci (objetos¢ uzytkowa) (patrz oznakowanie ,max”).

[0 ]
firmy Fissler.
Patrz rysunek L
Podczas gotowania w szybkowarze nalezy przestrzegac nastepujgcych informacji
dotyczacych ilosci napetnienia.
Dla tatwego dozowania w garnku znajduje sie skala (min/max).
Niezaleznie od tego, czy gotujg Panstwo z wktadem, czy tez bez wktadu, w zaleznosci od
Srednicy urzadzenia do wytworzenia pary konieczne jest przynajmniej 200-300 ml cieczy.
Nigdy nie nalezy eksploatowac szybkowaru bez tej minimalnej ilosci cieczy.
@18 cm: 200 ml
@22 cm: 250 ml
@ 26 cm: 300 ml
Aby zagwarantowac bezpieczenstwo dziatania, szybkowar mozna napetni¢ maksymalnie
(AR ]

AR

Y
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W przypadku produktow zywnosciowych, ktére ulegaja spienieniu lub specznieniu
podczas gotowania, jak np. ryz, rosoty lub suszone warzywa, szybkowar nalezy napetniac
maksymalnie do potowy jego pojemnosci (patrz oznakowanie ,%2”).

5

Podczas gotowania fasoli i innych roslin straczkowych szybkowar nalezy napetniac tylko do
oznakowania 5 (patrz oznakowanie 3), poniewaz ich cienka skorka moze tatwo unies¢ sie
i zatkac zawory.

Przydatno$¢ do réznych typéw kuchenek

Szybkowary marki Fissler nadajg sie do wszystkich rodzajow kuchenek.

Tj. kuchenki gazowe, a takze kuchenki indukcyjne z ptytg elektryczng/wolnostojaca/z
ceramiki szklanej.

Aby unikng¢ zadrapan ptyty z ceramiki szklanej, w celu przesuniecia naczynia kuchennego
zawsze nalezy je podnieSc. Fissler nie przejmuje odpowiedzialnosé za powstate wskutek
tego szkody.

Regulacja palnika

Otwarty szybkowar — pusty lub z zawartoscia ttuszczu — nigdy nie moze by¢ podgrzewany
dtuzej niz 2 minuty na najwyzszym stopniu ogrzewania. W przypadku przegrzania dno
garnka moze ulec zabarwieniu na kolor ztoty.

Ptyta wolnostojaca/ceramika szklana (promieniowanie/halogen):

Ptyta kuchenki powinna odpowiadac srednicy dna garnka lub tez powinna by¢ mniejsza.
Kuchenka gazowa:

Ustawi¢ garnek na srodku i unikac zbyt duzego ptomienia, poniewaz spowoduje to
uszkodzenie plastikowych uchwytéw.

Indukcja:

Garnek zawsze ustawia¢ na srodku palnika. Wielkos¢ dna garnka powinna by¢ zgodna

z wielkoscig palnika badz tez powinna by¢ wieksza, gdyz w przeciwnym razie istnieje
mozliwosé, ze palnik nie zareaguje na dno garnka.

Szczegblne uwagi dotyczace kuchenek indukcyjnych:

Aby unikna¢ przegrzania i uszkodzenia garnka z powodu wysokiej wydajnosci indukgji,
nigdy nie podgrzewac pustego garnka bez nadzoru. Prosze przestrzegac informacji
dotyczacych uzytkowania kuchenki podanych przez producenta.

Podczas uzytkowania moze powstac brzeczacy odgtos. Odgtos ten jest uwarunkowany
technicznie i nie jest oznakg usterki kuchenki badz garnka.

Wskazowki dotyczace oszczedzania energii

e Podczas gotowania w trybie ekonomicznym lub szybkim palnik uregulowac tak, aby
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wskaznik gotowania nie przechodzit za oznakowanie danego stopnia gotowania i aby D

zawOr nie zaczat odparowywac.

e Uzywac palnika o odpowiedniej wielkosci (patrz informacje powyzej).

e Wielkos¢ garnka wybiera¢ odpowiednio do ilosci gotowanych produktéw.

e Wykorzystywac skumulowane ciepto dno garnka. Palnik wytgcza¢ przed uptywem czasu
gotowania, aby wykorzystac¢ czas schtodzenia.

m
=

FR

m
wm

6. Gotowanie przy uzyciu szybkowaru Vitaquick®

OSTRZEZENIE!

Prosze zwraca¢ uwage na to, aby ptyn nigdy catkowicie nie wyparowat z
szybkowaru! (poréwnaj wskazoéwki w rozdziale 5)
Szybkowar umozliwia réznorakie sposoby gotowania:

e

()] = 3

e Duszenie miesa

e Zupyidania,z jednego garnka”
e Warzywa i ziemniaki

e Przyrzadzanie ryzu KO
e Przyrzadzanie ryb

e Smazenie (bez pokrywki)

e (Gotowanie na parze

e Przyrzadzanie mrozonek

e Wekowanie

e Przyrzadzanie soku

e Sterylizacja

e (Gotowanie menu

Wiecej informacji oraz przepiséw kuchennych znajdg Panstwo pod adresem

—
vl

N
I

o
N

wv
e

www.fissler.com

Przygotowanie

T
[

Prosze wtozy¢ do szybkowaru sktadniki zgodnie z przepisem.

Nalezy zwr6ci¢ uwage na zalecane ilosci napetnienia (patrz rozdziat 5).

Prosze natozy¢ pokrywe i zamkna¢ garnek.

Jesli wskaznik zamkniecia (rys. A-8) na uchwycie pokrywy wskazuje kolor zielony, garnek
jest gotowy do gotowania (patrz rozdziat 4).

wm

K

wv

=
o

w - . —

Wybér trybu gotowania

Patrz rysunek M
Korzystajgc z szybkowaru Vitaquick® mozna wybra¢ dwa tryby gotowania: tryb
ekonomiczny (1 pierscien) i tryb szybki (2 pierscien).

>
o)

2

\O

5
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Tryb gotowania 1 (1 pierscief), ok. 109°C (tryb ekonomiczny)
(cisnienie robocze 40 kPa)
Dla potraw bardzo delikatnych, takich jak mieso i ryby

Tryb gotowania 2 (2 pierscief, ok. 117°C (tryb szybki)
(cisnienie robocze 80 kPa)
dla pozostatych potraw, takich jak potrawy miesne lub dania ,z jednego garnka”

Podgotowanie i odpowietrzanie

Podgrzac szybkowar na najwyzszym stopniu grzania.

Spod uchwytu pokrywki (rys. A-6) wydobywa sie para, wraz z nig ulatnia sie niebezpieczny
dla witamin tlen.

Proces ten moze trwac kilka minut. Po zamknieciu sie Euromatic, z ktérego nie wydobywa
sie juz para, w garnku zaczyna sie tworzy¢ cisnienie. Po chwili wskaZznik gotowania (rys.
A-5) zaczyna podnosic sie.

Wskaznik gotowania

Patrz rysunek N

Wskaznik gotowania wskazuje za pomocg dwéch oznaczen (biate pierdcienie) osiagniecie
danego stopnia gotowania.

Pierwszy pierscien:

Tryb gotowania 1 (tryb ekonomiczny) zostat osiggniety.

Aby gotowac w trybie ekonomicznym, nalezy krétko przed tym, az stanie sie widoczny biaty
pierscien, zredukowac doptyw energii. Kuchenke nalezy ustawi¢ tak, aby podczas catego
procesu gotowania ten pierwszy pierscien pozostat widoczny, ale nie byt przekroczony.
Drugi pierscieh:

Tryb gotowania 2 (gotowanie szybkie) zostat osiggniety.

Aby gotowac w trybie szybkim, nalezy zredukowa¢ doptyw energii zaraz po tym, jak stanie
sie widoczny biaty pierscien. Kuchenke nalezy ustawic tak, aby podczas catego procesu
gotowania ten drugi biaty pierscien pozostat widoczny, ale nie byt przekroczony.

Jesli wskaznik gotowania bedzie dalej sie podnosit po pojawieniu sie drugiego pierscienia,
styszalne bedzie syczenie, a z zaworu wydobedzie sie para. Doptyw goraca jest w tym
przypadku za wysoki i nalezy go zredukowaé, w innym razie ciecz w garnku wyparuje.

Czasy gotowania

Czas gotowania mierzony jest od momentu osiggniecia wybranego trybu gotowania
(pierwszy lub drugi biaty pierscien).

Podstawowe zasady:
1. Tryb gotowania 2 odpowiada ok. %2 do %3 normalnego czasu gotowania przy uzyciu
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m

zwyktego garnka.

2. Tryb gotowania 1 jest o ok. 50% dtuzszy niz tryb gotowania 2.

3. Czasy gotowania dla tego samego produktu moga by¢ r6zne w zaleznosci od ilosci,
ksztattu, wielkosci i wtasciwosci produktu.

FR
Przyktad ziemniaki z wody:
ES
normalny czas gotowania gotowanie w trybie 2 gotowanie w trybie 1
ok. 30 min ok. 12 min. ok. 18 min.

=

Po zakonczeniu czasu gotowania nalezy zdja¢ szybkowar z ptyty kuchenki i doprowadzic
do catkowitej redukcji ci$nienia (patrz wskazéwki w nastepnym rozdziale). Dopiero potem
mozna otworzy¢ garnek.

()

Dalsze informacje dotyczqgce czasu gotowania znajdq Panstwo poczqwszy od str. 526.

—
vl

7. Odparowywanie szybkowaru Vitaquick®

OSTRZEZENIE!

Nigdy nie nalezy otwierac szybkowaru na site. Mozna go otworzy¢ dopiero wtedy,
kiedy wskaznik gotowania catkowicie obnizy sie oraz gdy po uruchomieniu
przycisku obstugowego nie wydostaje sie juz para.

Istnieja 3 mozliwosci catkowitego zredukowania ciSnienia w szybkowarze Fissler
Wybér sposobu odparowywania zalezy od rodzaju przygotowywanego produktu.

W przypadku potraw silnie pienigcych sie lub peczniejgcych, takich jak np. warzywa
stragczkowe, zupy lub dania z ,jednego garnka” lub tez w przypadku produktéw z delikatng
tuping jak np. ziemniaki w mundurkach, nie powinno sie wybiera¢ metody z szybka
redukcja ciSnienia, w przeciwnym razie potrawy moga wykipie¢ lub tupina moze peknac.

o
N

wv
e

T

Metoda 1

Szybkie odparowywanie poprzez uruchomienia przycisku obstugowego

Patrz rysunek O

Po lekkim wcisnieciu przycisku obstugowego (rys. A-7) w kierunku zgodnym ze strzatka,
spod uchwytu pokrywy (rys. A-6) zacznie wydostawac sie para. Przycisng¢ przycisk

az do momentu catkowitego obnizenia sie wskaZnika gotowania; wéwczas nie bedzie
wydobywac sie juz para.

Nastepnie nalezy zwolni¢ przycisk, wstrzasna¢ garnkiem i jeszcze raz wcisngc przycisk
obstugowy. Czynnos¢ te nalezy powtarza¢ do momentu, az para nie bedzie sie w ogéle
wydobywac. Kiedy garnek nie jest juz pod cisnieniem, Euromatic obniza sie. Wowczas
mozna maksymalnie wcisng¢ przycisk obstugowy, aby otworzy¢ garnek.

Wskazowka:
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Dopo6ki garnek jest pod cisnieniem, catkowite wcisniecie przycisku obstugowego nie jest
mozliwe. Jest to zjawisko normalne. Ma to na celu zapobiec omytkowemu otwarciu garnka,
w ktérym panuje cisnienie. Prosze zatem pamietac, aby nigdy nie uruchamiac przycisku
obstugowego na site.

Metoda 2

Odstawienie do ochtodzenia

Metode te nalezy wybrag, jesli chcemy wykorzystac energie pozostatg w garnku.

W tym celu nalezy zdja¢ garnek z kuchenki i odstawi¢ do schtodzenia, dopoki wskaznik
gotowania catkowicie sie nie obnizy.

Nastepnie nalezy lekko wcisng¢ przycisk obstugowy, aby wyeliminowa¢ ewentualnie
wystepujgce cisnienie resztkowe. Kiedy para przestanie sie juz wydobywac, nalezy zwolnic
przycisk, wstrzasnac lekko garnkiem i ponownie wcisng¢ przycisk obstugowy. Czynnos¢ te
nalezy powtarza¢ do momentu, az para nie bedzie sie w ogble wydobywac. Kiedy garnek
nie jest juz pod ciSnieniem, Euromatic obniza sie. Woéwczas mozna maksymalnie wcisnac
przycisk obstugowy, aby otworzy¢ garnek.

Metoda ta jest odpowiednia przede wszystkim do potraw, ktére wymagaja dtugiego czasu
gotowania.

Metoda 3

Szybkie odparowywanie pod hiezgcg woda

Patrz rysunek Q

Jesli przeszkadza Panstwu wydostajaca sie para, garnek mozna pozbawic cisnienia,
schtadzajac go pod biezacg woda. W tym celu nalezy wstawi¢ garnek do zlewu i odkreci¢
zimng wode, tak aby sptywata z boku po pokrywie (ale nie po uchwycie pokrywki i
jednostce zaworu), az do momentu, kiedy wskaznik gotowania obnizy sie catkowicie.
Nastepnie nalezy lekko wcisng¢ przycisk obstugowy, aby przez odparowanie wyeliminowac
cisnienie resztkowe. Kiedy para przestanie sie juz wydobywac, nalezy zwolni¢ przycisk,
wstrzasnac lekko garnkiem i ponownie wcisng€ przycisk obstugowy. Czynnos¢ te nalezy
powtarza¢ do momentu, az para nie bedzie sie w og6le wydobywac. Kiedy garnek nie jest
juz pod cisnieniem, Euromatic obniza sie. Wowczas mozna maksymalnie wcisng¢ przycisk
obstugowy, aby otworzy¢ garnek.

8. Czyszczenie i pielegnacja

Czyszczenie

Po kazdym uzyciu szybkowar nalezy wyczysci¢.

» zdjaC pierscien uszczelniajacy z pokrywki i umyc recznie

* zdjac jednostke zaworu i przetrze¢ wilgotng szmatka

e zdjac uchwyt pokrywki i optukac pod biezacg woda

» garnek, pokrywke (bez pierscienia uszczelniajgcego, jednostki zaworu i uchwytu
pokrywki) oraz wktady mozna my¢ w zmywarce do naczyn
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Prosze pamietac:

* Do czyszczenia nalezy uzywac goracej wody z detergentem oraz zmywaka do naczyn
lub miekkiej szczoteczki. Prosze unika¢ przedmiotéw ostrych, szorstkich lub z ostrg
koncowka. W przypadku silniejszego zabrudzenia wnetrze i dno garnka mozna czyscic
szorstka strong zmywaka.

e Nie dopuszczac do zaschniecia pozostatosci potrawy i nie przechowywac przez dtuzszy
czas potraw w garnku, gdyz mogg one doprowadzi¢ do powstania plam na stali
nierdzewnej i zmian powierzchni.

e Aby utrzymac powierzchnie ze stali szlachetnej w dobrym stanie nalezy regularnie
stosowac srodek do pielegnacji stali szlachetnej. Nadaje sie on znakomicie do
usuwania biatych lub teczowych przebarwien oraz nalotéw.

e W przypadku mycia w zmywarce do naczyn nalezy stosowac tylko dostepne w
sprzedazy produkty do uzytku domowego, w dawce zalecanej przez producenta;
nie nalezy stosowac srodkdw czyszczacych dla przemystu i detergentéw o wysokim
stezeniu.

Montaz jednostki zaworu i uchwytu pokrywki

Jednostka zaworu (rys. A-4)

Zdejmowanie:

Patrz rysunek R

Poluzowac $rube mocujgca (rys. A-24) krecac nig w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara, a nastepnie zdja¢ jednostke zaworu. Srube mocujgcg mozna wykrecié
bez narzedzi za pomocg monety.

Montaz:

Patrz rysunek S

Osadzic¢ jednostke zaworu (1) od géry w pokrywce w przewidzianym ku temu miejscu
(na srodku bolca), nakreci¢ srube mocujgca od dotu (2) w kierunku zgodnym z ruchem
wskazéwek zegara i mocno dokrecié.

Uchwyt pokrywki (rys. A-9)

Zdejmowanie:

Patrz rysunek T

Zdjac¢ uchwyt pokrywki, krecgc sruba mocujgca (rys. A-22) znajdujacg sie na wewnetrznej
stronie pokrywki w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

Montaz:

Patrz rysunek U

Wzig¢ uchwyt pokrywki do reki i natozy¢ pokrywke w odpowiednim miejscu.
Przykreci¢ srube mocujaca w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara i mocno
dociggnac.

Przechowywanie

Pierscien uszczelniajacy nalezy przechowywac w ciemnym, suchym i czystym miejscu,
(chronigc go przed swiattem stonecznym i promieniami UV).
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Aby chroni¢ pierscief uszczelniajgcy, po czyszczeniu nalezy ktasé pokrywke na garnku
spodem do gory, aby nie powodowac Scisniecia pierscienia.

9. Konserwacja i czesci zamienne

OSTRZEZENIE!

Czesci podlegajace naturalnemu zuzyciu, takie jak pierscien uszczelniajgcy lub
inne czesci gumowe nalezy wymieniac regularnie, po ok. 400 cyklach gotowania
lub najp6Zzniej po 2 latach, stosujgc oryginalne czesci zamienne firmy Fissler.
Czesci z widocznymi uszkodzeniami (np. stwardnienia, pekniecia, przebarwienia
lub odksztatcenia) lub czesci, ktore nie sg prawidtowo dopasowane, nalezy
niezwtocznie wymienic.

Nieprzestrzeganie tego zalecenia wptywa negatywnie na poprawne
funkcjonowanie oraz bezpieczefistwo szybkowaru. W przypadku pytan
prosimy o kontakt z naszym dziatem obstugi klienta lub personelem
specjalistycznego sklepu.

Wskazdéwki dotyczace wymiany czesci

Pierscief uszczelniajacy (rys. A-23)
Patrz rozdziat 5.
Membrana (rys. A-17)
Patrz rysunek V
Nalezy oddzieli¢ jednostke zaworu od pokrywki i zdjgé starg membrane.
Wtozy¢ nowg membrane od wewnatrz w otwor pokrywki. Sprawdzi¢ wtasciwe osadzenie
ruchem obrotowym.
Zamontowac jednostke zaworu (patrz rozdziat 8)
Jednostka zaworu (rys. A-4)
Patrz rysunek W
Poluzowac $rube mocujgcg (rys. A-24) krecac nig w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara, a nastepnie zdja¢ jednostke zaworu. Srube mocujgcg mozna wykrecié
bez narzedzi za pomocg monety.
Montaz
Patrz rysunek S
Osadzic¢ jednostke zaworu (1) od géry w pokrywce w przewidzianym ku temu miejscu
(na srodku bolca), nakreci¢ srube mocujgca od dotu (2) w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara i mocno dokrecic.
Uszczelka gniazda zaworu (rys. A-19)
Patrz rysunek X
Nalezy oddzieli¢ jednostke zaworu i zdja¢ starg uszczelke.
Natozy¢ nowag uszczelke i upewnic sie, Zze przylega ona doktadnie i ptasko do obu
300
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stron pokrywki. DE
Uszczelka oring elementu zabezpieczajgcego Euromatic (rys. A-21)

Patrz rysunek |

Demontaz i montaz nastepuje po wewnetrznej stronie pokrywki. Prosze zwréci¢ uwage na
to, aby uszczelka znalazta sie catkowicie w przewidzianym do tego nacieciu.

Euromatic (rys. A-21)

= ) m q

Aby zdemontowac lub zamontowac element zabezpieczajgcy Euromatic, nalezy najpierw E
zdjac uchwyt pokrywki. W tym celu wystarczy odkreci¢ Srube znajdujaca sie od spodu

pokrywki. Aby wyja¢ Euromatic z pokrywki, nalezy najpierw zdja¢ uszczelke oring. Chcac T
zamontowac nowy Euromatic, nalezy przetozy¢ go bez uszczelki oring przez pokrywke w

ten sposéb, aby strona z biatg kulg znalazta sie od spodu pokrywki. Nastepnie nalezy w N

opisany powyzej sposéb zatozy¢ uszczelke oring.

e
c

Czesci zamienne

@
vl

CZ@SCi ZAMIENNE ...euueeeeeeeeneneeenennnnnnneneeeeeeeeeeeeeeees Srednica........... Numer artykutu

Uchwyt przeciwstawny do patelni szybkowarowej TR
(1YS. Y=3) e 600-300-02-840
................................................................................................ 600-700-04-840 <O
Uchwyt przeciwstawny do szybkowaru (rys. Y-3) 600-300-04-840

................................................................... 600-700-08-840
Uchwyt pokrywki (rys. Y-4) 600-000-11-770
Sruba mocujgca do uchwytu pokrywki,

z uszczelka ptaska (rys. Y-12) oo wszystkie.............. 600-000-00-712

Wyposazenie dodatkowe

Wyposazenie dodatkowe..........ccccvvueereerriiiirnnnnees Srednica.......... Numer artykutu .
Wktad z otworami (fgcznie z tréjnogiem) (rys. Z-1) ... 22 CM oo 610-300-00-800
................................................................................................ 26 CM....cccceue.... 610-700-00-800
Wktad bez otwordw (tacznie z trojnogiem) (rys. Z-2)...22 CM ..ooeveeeen.. 610-300-00-820
................................................................................................ 26 CM....cccceue... 610-700-00-820
Pokrywa dodatkowa, szkto (rys. Z-3).....ccccceevverrrrrerranne 22 CM o 021-641-22-600
Pokrywa dodatkowa, metal (rys. Z-4).....ccccoevvererrrerrann 22 CM s 623-000-22-700
623-000-26-700
600-000-22-795
600-000-26-795
Jednostka zaworu (1YS. Y=5) ..., WSZyStKi€............. 600-000-00-700
Zestaw: membrana, oring,
uszczelka gniazda zaworu (rys. Y-7, Y-8, Y-9)............... wszystkie.............. 600-000-01-706
Euromatic kompletny (rys. Y-10)..coeevveveecrerrecrerienene. wszystkie............. 011-631-00-750
(AR ]

>

Wszystkie czeSci zamienne moga Pafistwo zakupié¢ w sklepach prowadzacych R

sprzedaz urzadzen firmy Fissler. Pomoca stuzy Pafistwu rowniez Dziat Obstugi
o1

w
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Klienta (adres patrz rozdziat 10).

Liste naszych partneréw handlowych jak i dalsze informacje znajda Pafistwo na
stronie internetowej www.fissler.com

10. Gwarancja i serwis

Kazdy produkt firmy Fissler jest starannie produkowany z materiatow o wysokiej jakosci. Az
do koncowego etapu produkcji jakos¢ naszych produktow jest wielokrotnie kontrolowana,
a na koniec poddawana surowej kontroli koncowej. Dlatego na wszystkie nasze ponizsze
produkty marki Fissler udzielamy gwarancji zgodnie z ponizszymi postanowieniami
gwarancyjnymi, liczac od daty zakupu, niezaleznie od kraju, w ktérym nabyli Pafnstwo ten
produkt Fissler. Gwarantujemy, ze te produkty Fissler sg wolne od wad materiatowych lub
produkcyjnych. Oprdocz gwarancji przystuguja Panstwu prawne zapewnienia zgodnosci
towaru z umowa, ktére nie sg ograniczone gwarancja.

Gwarancja producenta

Na wszystkie nasze szybkowary udzielamy gwarancji, liczac od daty zakupu. W przypadku
reklamacji nalezy zwréci€ sprzedawcy cate urzgdzenie wraz z dowodem zakupu lub wystacé
dobrze opakowany produkt do Punktu Obstugi Klienta firmy Fissler (patrz adres ponizej).
W przypadku roszczenia gwarancyjnego Fissler naprawi produkt lub dostarczy odpowiedni
zamiennik wedtug wtasnego uznania i na wtasny koszt.

Roszczenia z tytutu tej gwarancji moga by¢ sktadane tylko wowczas, tylko jesli

e produkt nie wykazuje uszkodzef ani sladéw zuzycia spowodowanych uzytkowaniem
niezgodnym z jego normalnym przeznaczeniem i/lub uzytkowaniem niezgodnym ze
specyfikacjami zawartymi w instrukcji uzytkowania,

e produkt nie wykazuje cech, ktére mozna by przypisa¢ niewtasciwie przeprowadzonym
naprawom lub niewtasciwym wptywom chemicznym lub fizycznym na powierzchnie
produktu,

* w produkcie nie zainstalowano zadnych akcesoriéw lub zainstalowano czesci
zamienne/akcesoria autoryzowane przez producenta.

Wytgczenia gwarancyjne

W przypadku szybkowardw z serii Vitaquick® gwarancja nie obejmuje wszelkich elementéw
podlegajacych naturalnemu zuzyciu.
Na przyktad:
e pierscien uszczelniajacy (rys. Y-1)
 uszczelka zaworu bezpieczefstwa (rys. Y-8)
 uszczelka gniazda zaworu (rys. Y-9)
e membrana (rys. Y-7)
 uszczelka oring elementu zabezpieczajacego Euromatic (rys. Y-11)
302
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m

» uszczelka ptaska do Sruby mocujacej uchwytu do pokrywki (rys. Y-12)

Gwarancja nie obejmuje wad spowodowanych:

e nieodpowiednim i nieprawidtowym uzytkowaniem produktu

e wadliwym lub niedbatym obchodzeniem sie z produktem

e nieprawidtowo wykonanymi naprawami

e zastosowaniem czesci zamiennych niezgodnych z oryginalnymi

e chemicznym lub mechanicznym uszkodzeniem powierzchni produktu
e przebarwieniami na uchwytach w wyniku mycia w zmywarce

e niezastosowaniem sie do niniejszej instrukcji obstugi

-
el

m
wm

=

Dane adresowe Punktu Obstugi Klienta

Fissler GmbH

Kundenservice

Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Tel.: +49 6781 - 403 100

)

—
vl

Dalsze informacje znajda Pafistwo na stronie internetowej www.fissler.com
11. Utylizacja

Zachecamy do wktadu w ochrone Srodowiska! Karton mozna wyrzuci¢ razem z makulatura.
Z uwagi na fakt, ze urzadzenie zawiera wiele materiatow nadajgcych sie do ponownego
uzycia lub recyklingu, nalezy je odda¢ do punktu zbiérki odpadéw w Panstwa miescie lub
gminie (centrum recyklingu) w celu utylizacji.

o
N
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12. Pytania i odpowiedzi

OSTRZEZENIE!

Przed probg usuniecia zaktdcenia nalezy wytgczy¢ kuchenke i pozostawicé
szybkowar do ostygniecia i zredukowania panujgcego w nim cisnienia (patrz
rozdziat 7).

T

T
[

wm

K

wv

=
o

w ( = ~N ~ G - = m (w)

>
o)

w

03

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 303 03.05.2022  09:51:04 ‘



PL

Pytanie

Podczas
podgotowywania
pod uchwytem
pokrywki (przy
Euromatic) para
wydobywa sie dtuzej :
niz zwykle

Mozliwa przyczyna

Garnek nie jest prawidtowo
- zamkniety. (Wskaznik

gotowania na uchwycie
pokrywki pokazuje kolor
czerwony.)

Doptyw energii jest za maty.

WielkosS¢ palnika ptyty nie
- pasuje do dolnej Srednicy
: szybkowaru.

Uchwyt pokrywki jest luzny.

- Fissler Euromatic lub

- jego uszczelka oring sg
- zanieczyszczone bad?
- uszkodzone.

Usuwanie przyczyny

zaktocenia

Zamkna¢ prawidtowo garnek.
* (patrz rozdziat 4). (Wskaznik

gotowania na uchwycie
pokrywki pokazuje kolor

zielony.)

Nalezy nastawi¢ zrodto grzania
‘ na maksymalng moc.

Postawi¢ szybkowar na ptytce
- 0 odpowiedniej wielkosci
¢ (patrz rozdziat 5).

Przykreci¢ do spodu pokrywki
Srube mocujaca uchwytu
¢ pokrywki.

- CzeSci wyczyscic lub wymienic
. (patrz rozdziat 5, 8, 9).

Podczas :
podgotowywania nie
wydostaje sie para.

Do garnka wlano zbyt matg

ilos¢ ptynu.

Doptyw energii jest za maty.

Para i/lub krople
wody wydostaja

sie spod krawedzi
pokrywy, zanim
zacznie podnosic sie
wskaznik gotowania.

304

PierScien uszczelniajacy nie
. zostat prawidtowo natozony.

: PierScien uszczelniajgcy

jest zanieczyszczony lub
uszkodzony.

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 304

Wla¢ minimalng ilos¢ ptynu
: (200-300 ml) (patrz rozdziat
- 5).

Nalezy nastawi¢ zrodto grzania
‘ na maksymalng moc.

Natozy¢ prawidtowo pierscien
- uszczelniajacy (patrz rozdziat
- 5).

- Wyczyscic lub wymienic

pierscief uszczelniajacy.
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Pytanie

Parai/lub krople
wody wydostaja
sie spod krawedzi
pokrywy, zanim

zacznie podnosié sie
wskaznik gotowania.

Mozliwa przyczyna

- Garnek nie jest prawidtowo
- zamkniety. (Wskaznik
gotowania na uchwycie

- pokrywki pokazuje kolor

PL

Usuwanie przyczyny

zaktocenia

: Zamkna¢ prawidtowo garnek
(patrz rozdziat 4). (Wskaznik
gotowania na uchwycie

: pokrywki pokazuje kolor

Wskaznik gotowania
nie podnosi sie.

Para wydostaje sie z
jednostki zaworu.

czerwony.) zielony.)
Para wydostaje sie spod Patrz wyzej.
- uchwytu pokrywki. :
Para wydostaje sie spod Patrz wyzej.

krawedzi pokrywki.

: Do garnka wlano zbyt matg
“ilos¢ ptynu.

Jednostka zaworu nie
 jest prawidtowo i mocno
. przykrecona.

Brakuje oringa, uszczelki
gniazda zaworu lub

i membrany, badz sg

- one uszkodzone lub Zle
zamontowane.

Temperatura jest zbyt wysoka.
(Wskaznik gotowania podnidst
sie wyzej niz do drugiego
biatego pierscienia.)

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 305

: Wlac minimalng ilos¢ ptynu
: (200-300 ml) (patrz rozdziat

5).

Jednostke zaworu prawidtowo

: 0sadzic i skreci¢ mocno ze
- Srubg mocujacg (patrz rozdziat
1 9).

Nalezy wymieni¢ odpowiednig
uszczelke lub zamontowac ja

: prawidtowo (patrz rozdziat 9).

Zmniejszy¢ doptyw energii.
Nalezy regulowac doptyw
energii w ten sposob, aby
wskaznik gotowania przez caty
czas gotowania nie podnaosit
sie powyzej oznaczenia
danego poziomu gotowania
(pierwszy lub drugi biaty
pierscien) (patrz rozdziat 5).
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Pytanie

Para wydostaje sie z
jednostki zaworu.

Mozliwa przyczyna

. Jednostka zaworu nie
* jest prawidtowo i mocno

przykrecona.

Brakuje oringa, uszczelki
gniazda zaworu lub

: membrany, badz sg
- one uszkodzone lub Zle

zamontowane.

Usuwanie przyczyny
zaktdcenia

- Jednostke zaworu prawidtowo
: 0sadzi¢ i skreci¢ mocno ze

Srubg mocujacg (patrz rozdziat
8).

Nalezy wymieni¢ odpowiednig
uszczelke lub zamontowac ja

: prawidtowo (patrz rozdziat 9).

Spod uchwytu
pokrywki (przy
Euromatic)
wydostaje sie para,
mimo ze wskaznik
gotowania juz sie
uniost.

: Uchwyt pokrywki jest luzny.

Brakuje uszczelki ptaskiej

do Sruby mocujacej uchwytu
pokrywki lub uszczelki oring
elementu zabezpieczajgcego

: Euromatic, badz sg one
uszkodzone lub Zle
: zamontowane.

Wydostawanie sie

duzej ilosci pary moze

by¢ reakcjg elementu
zabezpieczajgcego Euromatic.
Dzieje sie tak wtedy, jesli

i zawor bezpieczenstwa
- jest zanieczyszczony lub

uszkodzony.

i Przykrecic do spodu pokrywki
- Srube mocujacg uchwytu

pokrywki.

Nalezy wymieni¢ odpowiednig
uszczelke lub zamontowac ja
prawidtowo (patrz rozdziat 9).

Jednostke zaworu
zdemontowac i wyczysci¢
lub wymieni¢ na nowg (patrz
rozdziat 8).

Uchwyt pokrywki
jest luzny.

Sruba mocujgca nie jest
- dokrecona.

i Przykrecic do spodu pokrywki
- Srube mocujacg uchwytu

pokrywki.

Uchwyty na garnku
sg luzne.

. Sruby uchwytow nie sg
. dokrecone.
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Pytanie

Spod krawedzi
pokrywki wydostaje
sie silna para,
mimo ze wskaznik
gotowania juz sie
uniost.

Para wydostaje sie
spod okragtej ostony
znajdujacej sie przy
uchwycie pokrywki
lub przy przycisku
obstugowym.

Mozliwa przyczyna

- Pierscien uszczelniajgcy jest

uszkodzony.

Jest to reakcja pierscienia
uszczelniajgcego jako
elementu zabezpieczajgcego.
Dzieje sie tak wtedy, jesli

i zawOr bezpieczehnstwa i ;
¢ Euromatic sg zanieczyszczone

lub uszkodzone.

Jedna z uszczelek jest
uszkodzona.

- Wymieni¢ pierscief

Obstugi Klienta firmy Fissler.

PL

O
=

Usuwanie przyczyny
zaktdcenia

-
el

uszczelniajacy (patrz rozdziat
9).

m
(Va)

Oddac urzadzenie do kontroli
do Punktu Obstugi Klienta
firmy Fissler.

=

o

Wymieni¢ uchwyt pokrywki lub
oddac do kontroli do Punktu

—
vl

KO

Garnek zamyka sie
z trudem, wzgl.
przycisk obstugowy
nie wyskakuje
podczas zamykania.

- Uchwyt pokrywki i/lub
garnka nie sg poprawnie
zamontowane.

Uchwyt pokrywki jest
uszkodzony.

PierScien uszczelniajacy nie
. zostat prawidtowo natozony.

- Garnek nie jest prawidtowo
- zamkniety. (Wskaznik

- gotowania pokazuje kolor
© czerwony.)
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: Sprawdzi¢ mocowanie
- uchwytow i w razie potrzeby
dokrecic je.

Wymieni¢ uchwyt pokrywy.

Natozy¢ prawidtowo pierscien
- uszczelniajacy (patrz rozdziat
- 5).

- Zamkna¢ prawidtowo garnek
 (patrz rozdziat 4). (Wskaznik
- gotowania na uchwycie

- pokrywki pokazuje kolor

- zielony.)
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Pytanie Mozliwa przyczyna Usuwanie przyczyny
zaktocenia

Nie mozna otworzyé W garnku panuje jeszcze - Nalezy spuscic ciénienie w

garnka. : cisnienie. - garnku (patrz rozdziat 7).
Euromatic zblokowat sie. Pusci¢ przycisk obstugowy.

Naciskac lekko uchwyt
- pokrywki w lewo.

308

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 308 03.05.2022  09:51:04



PL

m

-
el

m
wn

— =
~ e} c

> B

T T %) e
c o) N

w = N = o o = m o
— — ~ = X — =

wm

K

wv

>
o)

o

309

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 309 03.05.2022  09:51:04 ‘



310

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 310 03.05.2022  09:51:05



CZ - Navod k pouZiti a oSetfovani CZ

DE
Dékujeme za Vasi divéru

a blahoptejeme Vam ke koupi nového tlakového hrnce Vitaquick®.

Za vyvojem této nové generace tlakovych hrncl Fissler stoji 60 let zkuSenosti.

K rychlé pfipravé chutnych pokrm(, Setrné k obsaZzenym vitamin(im, jsou tlakové hrnce
stejné aktualni jako dfive. V oblasti komfortu obsluhy a designu ale klade model Vitaquick® | £
nova méfitka.

= = ) m
) el =

DodrZujte nasledujici pokyny k tomu, aby vam tlakovy hrnec, peclivé vyrobeny v Némecku, T
co nejdéle dobfe slouzil a dosahl optimalni Zivotnosti. Pfejeme Vam spoustu radosti pfi
objevovani fady vSestrannych moZnosti vaseho vyrobku Vitaquick® a mnoho zdaru pfi L
varen!
RU
GR
Obsah
1. PouZiti ke stanovenému Gcelu 312 Privedeni do varu a odvzdusnéni 321
2. Bezpecnostni pokyny 312 Indikator varu 321
Navod k pouziti 312 Doba dusSeni potravin 322
Dozor 312 7. Vypusténi pary z tlakového hrnce
Bezpecné pouziti tlakového hrnce 312 Vitaquick® 322
Bezpecnost a Gdrzba 313 8. (iténi a péce 323
Provoz tlakového hrnce 313 Cisteni 323
Otevirani hrnce 314 Montaz jednotky s ventilem a
3. Popis a vyhody vyrobku rukojeti poklice 324 =l
Vitaquick® 314 Uskladnéni 324
4. Pfed prvnim pouzitim 316 9. Udrzba a nahradni dily 325
Otevreni hrnce 317 Pokyny k vyméné dil{l 325
Pomlicka pro nasazeni poklice 317 Nahradni dily 326
Zavirani hrnce 317 PrisluSenstvi 326
Indikator zajisténi poklice 317  10.Zaruka a servis 326
Cisténf 317 Zaruka vyrobce 327
5. Pokyny k pouziti 318 Vylouceni zaruky 327
Bezpecnostni zafizeni 318 Adresa zakaznického servisu 327
Objemy k naplnéni 318  11. Likvidace 328
Vhodné sporaky 319  12.0tazky a odpovédi 328
Regulace na varné desce 319
Tipy pro Gsporu energie 320
6. Duseni pokrm{ v tlakovém hrnci
Vitaquick® 320
Priprava 321
Vybér stupné vareni 321
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CZ

1. Pouziti ke stanovenému Gcelu

e Tlakové hrnce Fissler slouzZi k rychlému dugeni pokrm( a k uréenym Gcellim, popsanym
v kapitole 6 a sméji byt pouZivany pouze k témto (cellim. P¥i nespravném pouZitf
mohou vzniknout nebezpeci.

e Tlakové hrnce Fissler jsou urceny pouze k soukromému pouZiti a ke stanovenému
Gcelu.

e Kromé toho je dovoleno pouZivat tlakové hrnce Fissler pouze na sporaku o maximalnim
vykonu 3700 wattdl.

e Musite dodrzovat objemy k nalnéni uvedené v kapitole 5 tak, aby bylo zajisténo
bezpecné pouziti tlakového hrnce.

2. Bezpecnostni pokyny

Navod k pouziti

e Prectéte si cely navod k pouZiti a vsechny pokyny dfive, neZ zacnete pouZivat tlakovy
hrnec Vitaquick®, protoZe nespravné pouZiti mdZe zpdsobit Skody.

e Uschovejte navod k obsluze po celou dobu, po kterou budete vyrobek vlastnit.
V pfipadé, Ze byste ndvod k obsluze ztratili, najdete ho ke staZenf na nasi webové
strance www.fissler.com.

* Nepfenechavejte tlakovy hrnec osobam, které se pfedem neseznamily s navodem
k pouZiti.

e Tlakovy hrnec pfedejte dalsim uZivateldim pouze s navodem k obsluze.

Dozor

* Nebezpeci uduseni plastovymi sacky. Chrante plastové sacky pred détmi, hrozi
nebezpedi udusent.

* NepouZivejte tlakovy hrnec v blizkosti déti.

* Nikdy nenechavejte tlakovy hrnec bez dozoru. Regulujte pfivod energie tak, aby se
indikator vareni nedostal pres druhou drazku. Pokud pfivod energie nesniZite, zacne
ventilem unikat para a z hrnce se tak odpafuje kapalina. Uplna ztrata kapaliny vede
k pfipéleni potravin a mlZe dojit k poskozeni hrnce a varné desky.

Bezpecné pouZiti tlakového hrnce

e Nikdy nepouZivejte tlakovy hrnec nebo tlakovou panev v horké troubé. Plisobenim
vysokych teplot by doslo k poskozeni rukojetf, ventild a bezpecnostnich prvkd, které by
potom neplnily svou bezpecnostni funkci.

e P¥i fritovani v tlakovém hrnci zasadné nenasazujte na hrnec poklici a naplite hrnec
olejem maximalné do poloviny. Nikdy nefritujte pod tlakem!

* Tlakové hrnce nesmite pouZivat ve zdravotnictvi. Pfedevsim je nepouZivejte jako

312
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H

zdravotnicky sterilizator, protoZe tlakové hrnce nejsou konstruovany pro poZadovanou D
teplotu k provedenf sterilizace.

* Nezavarujte v tlakovém hrnci jablecné pyré a kompot, protoze se pfitom ¢asto tvofi
bubliny pary, které by pfi otevieni vystfikly a mohly by zplsobit opareni.

e Pfi duSeni masa v tlakovém hrnci se v mase vytvofi pretlak. Z tohoto ddvodu nechejte
po otevreni tlakového hrnce maso chvili odpocinout, nez do n€j pichnete nebo s nim

budete manipulovat, tim zabranite popalent.

m
=

-
el

m
wn

Bezpecnost a (drzba

=
=

()] - =

* PouZivejte tlakovy hrnec pouze s originalnimi a plné funkénimi komponenty znacky
Fissler. PouZivejte pouze originalni nahradni dily znacky Fissler. PFedevsim pak
pouZivejte pouze hrnce a poklice stejného modelu a dalsi nahradni dily v provedent,
které odpovida vasemu vyrobku (viz kapitola 9). Pfi nedodrzeni dojde k omezeni
funkénosti a bezpecnosti tlakového hrnce.

* Pred kazdym pouZzitim se ujistéte, zda jsou vsechny ventily a bezpecnostni prvky
neposkozené, funkéni a Cisté. Pouze v takovém pripade |ze zajistit spolehlivou a
bezpecnou funkci. Informace najdete v kapitole 5.

* Neprovadéjte na tlakovém hrnci Zadné zmény. Pfedev3im neprovadéjte zadné zasahy KO
do bezpecnostnich zafizent (kromé Gdrzby, uvedené v ndvodu k pouZiti). Ventily se
nesmi mazat!

* Pravidelné vyménujte opotfebitelné dily, jako je tésnéni poklice a dalsi gumové dily,
za originalni nahradni dily vyrobce Fissler, tzn. maximéalné po 400 pouZitich nebo
nejpozdéji za 2 roky. Dily, které jsou viditelné poskozené (napf. zatvrdnuti, trhliny,
zabarven, pfehfivani nebo deformace) nebo dily, které jiZ nelze spravné instalovat,
musite neprodlené vymeénit. Pfi nedodrZeni dojde k omezeni funkénosti a bezpecnosti
tlakového hrnce.

e Provlastni bezpecnost ihned utahnéte povolené Srouby.

* Navic ihned vyménte poSkozené nebo popraskané plastové rukojeti za originalnt
nahradni dily vyrobce Fissler.

—
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N
I

wn
e

T

Pokyny k provedeni oprav:

Drobné opravy mlZete provést vlastnimi silami:

* Vyména opotiebenych soucasti (tésnéni poklice, ventilova jednotka, prvek Euromatic
nebo rukojeti).

e Dotahovani Sroubd.

Pro jiné opravy kontaktujte zakaznicky servis vyrobce Fissler (viz. kapitola 10).

93]
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PouZiti tlakového hrnce

e Tento vyrobek vafi pokrmy pod tlakem. PouZiti k nestanovenému G¢elu mdZe mit za
nasledek popalent. Ujistéte se, Ze byl vyrobek pfed zahfivanim spravné uzavreny.
Informace najdete v kapitole 4. Nikdy nepouZivejte tlakovy hrec s nezajisténou, volné
poloZenou poklici.

>
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w
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e PouZivejte pouze tepelné zdroje, které jsou popsany v kapitole 5.

e Nikdy nezahtivejte prazdny tlakovy hrnec bez kapaliny, protoZe pfehtatim by mohlo
dojit k poSkozenf pfistroje, ventild, bezpecnostnich zafizeni a varné desky. V takovém
pfipadé nesmite tlakovy hrnec déle pouZivat, protoZe tak nejsou zaruceny funkce
bezpecnostnich zafizeni. Nechejte tlakovy hrnec zkontrolovat v zdkaznickém servisu
vyrobce Fissler.

e Minimalni mnoZstvi naplné: 200 - 300 ml vody podle priiméru vyrobku (viz znacka
min.). V pfipadé prehfati se mohou tavit a roztékat plastové dily na hrnci nebo hlinikové
jadro ve dné hrnce. Pokud by k tomu doslo, vypnéte sporak a nechejte hrnec stat,
dokud zcela nevychladne. Vyvétrejte mistnost.

 Tlakovy hrnec nesmite nikdy naplnit vice nez na 2/ jeho stanoveného objemu (viz
znacka max., odpovida uZitecnému objemu). V piipadé potravin, které péni nebo se
béhem duseni rozpinaji (ryZe, vyvar nebo susena zelenina), napliite tlakovy hrnec
maximalné do poloviny jeho objemu (viz znacka v4).

eV pfipadé fazoli a jinych lusténin naplite tlakovy hrnec maximalné po znacku V4,
protoZe jejich tenka slupka méZe stoupat smérem k poklici a ucpat ventily.

e Tlakovym hrncem pohybujte velmi opatrné, pokud je pod tlakem a nedotykejte se
zadnych horkych ¢asti. Pouzijte k tomu rukojeti a ovladaci prvky. Pokud je to nutné,
pouZijte chiapku.

Otevirani hrnce

e Nikdy neotevirejte tlakovy hrnec nasilim. Neotevirejte hrnec dfive, neZ se ujistite, Ze byl
vnitinf tlak zcela uvolnén. Informace najdete v kapitole 7.

e Pred kazdym otevienim tlakovym hrncem vZdy zatfeste, aby nedoslo k vystfiknuti pary
a neopafili jste se. To je dileZité pfedevsim pfi rychlém uvolnéni pary nebo po chlazeni
pod tekouci vodou.

e Pfi uvolfiovani pary drzte vZdy ruce, hlavu a télo mimo nebezpecny prostor, aby vas
unikajici para nezranila. To plati pfedevsim pfi rychlém uvolfiovani pary pomoci
ovladaciho tlacitka.

VYSTRAHA!

Tlakovy hrnec nepouZivejte, pokud je poSkozeny nebo deformovany samotny
hrnec nebo jeho soucasti, nebo pokud funkce hrnce nebo soucasti neodpovida
popisu tohoto navodu k pouZziti. V takovém pripadé kontaktujte nejblizsiho
specializovaného prodejce vyrobk( Fissler nebo zakaznicky servis spolec¢nosti
Fissler GmbH (viz kapitola 10).

3. Popis a vyhody vyrobku Vitaquick®
Viz obrdzek A

1. Souprava k vafeni v pare (zavisi na modelu)
e s podélnymi otvory pro optimalni cirkulaci pary
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s podlozkou k zajisténi volného proudéni pary i pro vetsi potraviny
s trojnozkou, ktera slouzi jako stojanek
. Uchytka na druhé strané hrnce
s hlubokym vybranim k bezpec¢nému prenaseni
. Otvory k vypousténi pary (ventilova jednotka)
pfi pfekroceni stupné dusent
. Ventilova jednotka
s indikatorem vafeni
s ventilem k automatické regulaci tlaku (tlakové regulacni zafizen)
odnimatelné provedeni ke snadnému cisténi
. Velky indikator vareni
se znackami k nastaveni Setrného a rychlého vareni
. Otvory k vypousténi pary (drzadlo poklice)
pfi uvedeni do varu
pfi aktivaci systému Euromatic
pfi uvoliovani pary pomoci ovladaciho tlacitka
. Ovladaci tlacitko
k otevieni hrnce a vypusténi pary
. Indikator zajisténi poklice <O
informuje o tom, zda je hrnec spravné zavreny
. Rukojet poklice
odnimatelné provedeni ke snadnému cisténi
10. Stupnice s oznacenim objemu
e ke snadnému davkovani tekutin bez odmeérky
e s oznacenim min. pro minimalni mnozstvi tekutiny
e s oznaCenim max. pro maximalni mnozstvi pro bézné vafené potraviny
e soznacenim Y2 pro maximalni mnoZstvi pro potraviny, které pfi vafeni nabyvaji na
objemu
e s oznacenim Y3 pro maximalni mnoZstvi pfi pfipravé fazoli a lusténin
11. Rukojet hrnce
e s protiskluzovou zarazkou k bezpe¢nému prenaseni
12. Drazka pomicky k nasazeni poklice
ek pouziti pom(cky k nasazeni poklice
13. Ochrana proti plamenidm
e chrani rukojeti p¥i pouZiti na plynovém sporaku
14. Pomicka pro nasazeni poklice
e ke snadnéjSimu nasazeni poklice
15. KuZelové téleso hrnce
e (celné k ukladani hrncl na sebe (i pro hrnce stejného priméru)
16. Dno Super-Thermic/cookstar® - dno pro vSechny sporaky a varné desky (podle
modelu)
e koptimalnimu prohfivani na viech typech sporaki véetné indukénich varnych desek
17. Pruznd membrana
e kutésnéniindikatoru vareni
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18. Tésnéni sedla ventilu

k utésnéni varného ventilu

19. KrouZek O ventilové jednotky

k utésnéni ventilové jednotky

20. Bezpecnostni vacka (bezpecnostni zafizeni)

brani natlakovani, pokud nenf hrnec spravné zavieny

21. Fissler Euromatic (bezpecnostni zafizent)

k automatickému uvedeni do varu

brani natlakovani, pokud nenf hrnec spravné zavieny
automaticky omezuje tlak

zabraniuje otevieni hrnce, dokud je hrnec pod tlakem

22. Upeviiovaci Sroub rukojeti poklice

nevyzaduje pouziti naradi
s plochym tésnénim, upevnénym v poklici

23. Tésnici krouzek (bezpecnostni zafizenf)

z vysoce kvalitniho silikonu
s bezpecnostnimi kapsami k regulaci tlaku

24. Srouby pro upevnéni ventilové jednotky

s drazkou na Sitku mince, snadné uvolnéni bez pouZiti nafadi

Viz obrazek B/B1

a. jmenovity obsah (neodpovida uzitecnému obsahu)

b. symbol CE (informuje o shodé vyrobku se smérnici EU o parnich tlakovych hrncich)
¢. maximalni provozni tlak (max. dovoleny regulovany tlak bezpecnostniho ventilu)
d. datum vyroby (kalendarni tyden/rok)

e. PC» popisuje provozni tlak pfi varent, viz kapitola 6 ,Vybér stupné vareni*

f. PS> popisuje maximalni dovoleny tlak

Viz obrdzek B2

Norma (informuje o shod& vyrobku s GB 15066-2004, platné pouze pro Cinu)

a. soustruzeny

b. vicevrstvé kompaktni dno

. vnitfni pramér

d. jmenovity obsah (neodpovida uzitecnému obsahu)

e. rozsah jmenovitého provozniho tlaku / rozsah jmenovitého tlaku

f. ¢islo normy GB 15066-2004

4.

Pred prvnim pouZitim se seznamte s hrncem a jeho pouZitim a zkontrolujte Gplnost

Pred prvnim pouzitim

dodaného vyrobku (viz obrazek A). Pouziti nékterych vyrobki vyZaduje dopliikové
vybaveni.
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Otevreni hrnce

Viz obrazek C
Stisknéte ovladaci tlacitko (obr. A-7) na rukojeti poklice ve sméru Sipky a otocte poklici az
na doraz proti sméru hodinovych rucic¢ek (doprava). Nyni mliZete poklici sundat.

-
el

Pom{cka pro nasazeni poklice

Na poklici je kovova spona s potiskem ,,Close” (obr. A-14), ktera ma na rukojeti poklice
protikus ve tvaru drazky (obr. A-12). Tato pom(icka slouZi ke snadnéjsimu nasazenf
poklice.

=

Zavirani hrnce

()

Viz obrazek D

Nasadte poklici, podrZte ji pfitom mirné zeSikma, nasadte pomUcku pro nasazeni
poklice do draZky na rukojeti poklice a vloZte poklici dovnitf. Spravné nasazeni poklice
je indikovano symbolem kolecka na poklici, a navic ¢ervenymi body na pomdicce pro
nasazeni poklice a na rukojeti poklice. Jakmile jsou tyto body pfesné proti sobé&, mlZete
nasadit poklici.

—
vl

Viz obrazek E
PTi zavirani otocte poklici aZz na doraz ve sméru hodinovych rucicek (doleva) tak, aby doslo
k zajisténi hrnce se slysitelnym cvaknutim.

Indikator zajisténi poklice

Viz obrazek F

Zda je hrnec spravné zavieny a pfipraveny k pouZiti zjistite podle indikatoru zajisténi
poklice (obr. A-8) na rukojeti poklice.

Zelena: Hrnec je spravné zavieny a pfipraveny k pouziti.

Cervena: Hrnec nenf spravné zavieny, proto ho nelze natlakovat.

wv
e

T

Cisténi

wm

K

Pred prvnim pouZitim dikladné umyjte hrnec, poklici a tésnici krouZek. Tim odstranite
pfipadny prach po leSténi a drobné necistoty.

Doporucujeme, abyste nasledné hrnec a poklici o3etfili prostfedkem k péci o uslechtilou
ocel. Tim bude uslechtila ocel odolnéjsi proti solim a kyselym potravinam. Zbytky
pecujictho prostfedku musite vzdy dikladné oplachnout. Tento zplsob o3etfeni miZete
pfipadné opakovat podle potfeby nebo pokud dojde k vizualnim zménam na nerezovém
povrchu.
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5. Pokyny k pouziti
Bezpecnostni zafizeni

Tlakovy hrnec Vitaquick® je vybaven rliznym vybavenim, které samocinné zajistuje
bezpecnost vyrobku. Pfed kaZzdym pouZitim zkontrolujte funkénost niZe uvedenych
bezpecnostnich zafizeni. Tato zafizeni nikdy nepozménujte. Zkontrolujte, zda jsou pred
zahajenim vafenf spravné namontovany ventilova jednotka a rukojet poklice a zda jsou
spravné upevnéné. Informace najdete v kapitole 8.

Ventilova jednotka (obr. A-4)

Viz obrazek G

Sejméte z poklice ventilovou jednotku. Ovérte zatlacenim prstem, zda jsou indikator vafenf
(1) a téleso ventilu (2) volné pohyblivé a odpruzi se do plivodni polohy.

Euromatic (obr. A-21)

Viz obrazek H+l

Ujistéte se, Ze je systém Euromatic na poklici Cisty a volné pohyblivy.
Tésnici krouZek O musi byt kompletné nasazeny v pfislusné drazce.

Viz obrdzek |
Zkontrolujte zatlacenim prstem, zda je bila kulicka systému Euromatic volné pohybliva a
odpruZi se zpét do plvodni polohy.

Tésnici krouzek (obr. A-23) a bezpecnostni vacka (obr. A-20)

Viz obrazek K

Zkontrolujte, zda jsou tésnici krouZek a okraj poklice Cisté, tésnici krouZek je neposkozeny
a bezpecnostnivacka (1) volné pohybliva.

Nasadte tésnici krouZek tak, aby byl vloZeny na vnitfni strané poklice zcela naplocho

a pod dovnitf ohnutymi okrajovymi segmenty (2). Tésnici krouZek musi priléhat pred
bezpecnostni vackou, tzn. musi byt odtlacovan od okraje poklice.

Objemy k naplnéni

VYSTRAHA!

Nikdy neduste potraviny bez dostate€ného mnoZstvi tekutin a davejte pozor,
aby se tekutina z tlakového hrnce zcela neodpafila. Pfi nedodrZzeni miZze dojit

k pfipaleni pfipravovanych potravin a k poskozeni rukojeti hrnce, ventild,
bezpecnostnich zafizeni a varné desky. V takovém pfipadé nesmite tlakovy hrnec
dale pouZivat, protozZe tak nejsou zaruceny funkce ventill a bezpecnostnich
zafizeni. Nechejte tlakovy hrnec zkontrolovat v zakaznickém servisu vyrobce
Fissler.
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Viz obrazek L
Béhem vareni v tlakovém hrnci dodrZujte nasledujici idaje o objemu potravin.
Ke snadnému dosazeni spravného mnoZstvi je v hrnci stupnice (min/max).

-
el

K vytvofen pary je nutné (v zavislosti na priméru vyrobku) minimalné 200 - 300 ml
tekutiny nezavisle na tom, zda pfipravujete pokrmy s vlioZkou nebo bez ni. Nikdy
nepouZivejte tlakovy hrnec bez tohoto minimalntho mnoZstvi tekutiny.

@18 cm: 200 ml
@22 cm: 250 ml
@26 cm: 300 ml

=

Tlakovy hrnec smi byt naplnén maximéalné po znacku 2/ svého objemu (uZziteny objem)
tak, aby byla zajisténa bezpecna funkce (viz znacka max.).

o

Y

V pfipadé potravin, které péni nebo b&hem dusenf nabyvaji na objemu, jako napt. ryZe,
vyvar nebo susena zelenina, naplfite tlakovy hrnec maximalné do poloviny jeho objemu
(viz znacka v4).

5

PTi pripravé fazoli a jinych lusténin napliite tlakovy hrnec pouze po znacku ¥4 (viz znacka
1/5), protoZe jejich tenka slupka mliZe stoupat smérem k poklici a ucpat ventily.

—
vl

Vhodné sporaky

Tlakové hrnce Fissler jsou vhodné pro vsechny druhy sporak.

K nim patfi sporaky s elektrickymi/odporovymi/sklokeramickymi a indukénimi varnymi
deskami.

K zabranéni poskrabani sklokeramické varné desky musite nadobi p¥i pfemistovani vzdy
zvednout. Za takto vzniklé Skody nepfebira spole¢nost Fissler Zadnou odpovédnost.

Regulace na varné desce

wn
e

T

93]

K

Otevreny tlakovy hrnec nesmite nechat zahfivat prazdny nebo s tukem déle neZ 2 minuty
na nejvyssi stupen ohtevu, protoZe nasledkem prehtati miZe dojit k poskozeni dna hrnce.
Odporova/sklokeramicka (salani/halogen) varna deska:

Velikost varné desky musi odpovidat priméru dna hrnce nebo musi byt mensi.

Plynovy sporak:

Postavte nadobi doprostted a zabrarite presahu plamene, tim by doslo k poskozeni
plastovych rukojeti.

Indukce:

Postavte nadobi vzdy doprostfed varné desky. Velikost dna hrnce se musi shodovat

wn
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s velikosti varné desky nebo musf byt vétsi, protoZe varna deska by jinak na dno hrnce
nereagovala.

Zvlastni pokyny pro indukéni sporaky:

K zabranénf pfehfivani a poskozeni nddobi z dlivodu vysokého vykonu indukce nikdy
nezahfivejte bez dozoru prazdny hrnec. Navic dodrZujte (daje o pouZiti, vydané vyrobcem
sporaku.

PFi pouZiti mdZete slySet bzucivy zvuk. Tento zvuk vznika z technickych dlvodd a nejedna
se o projev zavady sporaku nebo nadobi.

Tipy pro Gsporu energie

e PFiduSeni na Setrny nebo rychly stupen regulujte varnou desku tak, aby se indikator
vafeni nedostal pres oznaceni pro pfislusny varny stupefi a varny ventil nezacal
upoustét paru

» Pouzijte varnou desku o vhodné velikosti (viz Gdaje vyse)

e \Viyberte velikost nadobf, kterd odpovida vafenému mnoZstvi

e VyuZijte akumulované teplo ve dné. Vypnéte varnou desku jesté pfed koncem doby
vafeni, abyste vyuzili dobu chladnuti

6. DuSeni pokrm v tlakovém hrnci Vitaquick®

VYSTRAHA!

Davejte pozor, aby se tekutina z tlakového hrnce zcela neodpafila (viz upozornéni
v kapitole 5)!
V tlakovém hrnci mdZete pfipravovat pokrmy rlznym zpdsobem:

e DuSenimasa

e Pfiprava vyvarl a hustych polévek
e Prfiprava zeleniny a brambor

e Pfiprava ryZe

e Pripravaryb

e Fritovani (bez poklice)

e Vafeniv pare

e Pfiprava hluboce zmrazenych pokrmd
e Zavarovani

e (Odstaviiovani

e Sterilizace

e Priprava menu

DalsT informace a recepty najdete na strankach www.fissler.com
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Pfiprava

VloZte do tlakového hrnce pfisady podle receptu.

Pamatujte pfitom na uvedené mnozstvi surovin (kapitola 5).

Nasledné nasadte na hrnec poklici a uzavrete hrnec.

Pokud je indikator zajisténi poklice (obr. A-8) v rukojeti poklice zeleny, je hrnec pfipraveny
(kapitola 4).

-
el

= o e = = m m q

Vybér stupné vareni

Viz obrazek M
Na hrnci Vitaquick® m(iZete vybirat ze dvou stupfidl vafeni: Seté (1. krouZek) a rychlé
(2. krouzek).

Stupen varfeni 1 (1. krouZek), cca 109 °C (Setrna pfiprava pokrm)
(provozni tlak 40 kPa)
Pro velmi choulostivé potraviny, jako jsou ryby a zelenina

Stupeii vafeni 2 (2. krouZek), cca 117 °C (rychla pfiprava pokrma) KO
(provozni tlak 80 kPa)
Pro vSechny ostatni pokrmy, jako jsou masné pokrmy a husté polévky

N
I

Pfrivedeni k varu a odvzdusnéni

Zahfejte tlakovy hrnec na nejvy3si stupen energie.

Pod rukojeti poklice (obr. A-6) unika para a tim i vzdusny kyslik, ktery skodf vitaminm.
Tento postup m(iZe trvat nékolik minut. Jakmile se systém Euromatic zavie a neunikéa 7adna
péara, zacina tlakovani. O chvili pozdéji zacne stoupat ukazatel indikatoru vatenf (obr. A-5).

wn
e

- ( i) =

Indikator varu

T

Viz obrazek N

Indikator vafent informuje na zakladé dvou znacek (bilé krouzky) o dosaZeni pfislusného
stupné vareni.

Prvni krouZek:

Bylo dosaZeno stupné vareni 1 (Setrné varen).

K pfipravé pokrmd v reZimu Setrného vareni musite t€sné pred tim, neZ se objevi prvni bily st
krouZek, zmirnit privod energie. Sporak musite regulovat tak, aby béhem celého procesu

wm
~

vareni zlistal tento krouZek viditelny, ale nedoslo k jeho prekrocent. R
Druhy krouZek:

Bylo dosaZeno stupné vareni 2 (rychlé vaten). B
K pfipravé pokrmd v reZimu rychlého vareni musite zmirnit pfivod energie zhruba

v okamZiku, kdy je viditelny prvn bily krouZek. Sporak musite regulovat tak, aby béhem AR
celého procesu vafenf zistal druhy bily krouZek viditelny, ale nedoslo k jeho prekrocent.
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Pokud indikator varu nadale stoupa poté, kdy se objevi druhy bily krouzek, uslySite syceni
a z varného ventilu zacne unikat para. V tomto pfipade je pfivadéno pfilis velké mnoZstvi
tepla a musite redukovat vykon, jinak dojde k odpareni tekutiny v hrnci.

Doba duSeni potravin

Doba dusenf potravin je mérena od dosaZeni vybraného stupné varenf (prvni nebo druhy
bily krouzek).

Zakladni pravidla:

1. Doba vafeni na stupni 2 odpovidé zhruba %2 a7 Y5 béZné doby vareni pfi pouZiti
béZného hrnce.

2. Doba vafeni na stupni 1 je asi 0 50 % delSi neZ na stupni 2.

3. Udaje o dobé vareni se mohou lisit, protoZe na dobu vareni ma vliv mnoZzstvi, tvar,
velikost a kvalita potravin.

Pfiklad brambor varenych ve slupce:
Bé&zna doba vareni Doba vareni na stupni 2 Doba vareni na stupni 1
cca 30 min. cca 12 min. cca 18 min.

Po ukonceni vafeni sejméte tlakovy hrnec z varné desky a uvolnéte tlak (viz pokyny
v nasledujici kapitole) a teprve potom hrnec oteviete.

Dalsi doby vareni najdete od strany 526 a dalsi

7. Vypusténi pary z tlakového hrnce Vitaquick®

VYSTRAHA!

Nikdy neotevirejte tlakovy hrnec nasilim. Hrnec smite otevfit az ve chvili, kdy
indikator vareni zcela klesne a po stisknuti ovladaciho tlacitka neunika zadna
para.

Existuji 3 zplisoby vypusténi pary z tlakového hrnce Fissler

ZpUlsob uvolnéni pary vyberte podle pfipravovanych surovin.

V pfipadé pénivych surovin nebo surovin, které kypi, napf. slupky lusténin, vyvary nebo
husté polévky, nebo i u surovin s choulostivou slupkou, jako jsou napf. brambory vafené
ve slupce, nesmite vybrat Zadnou metodu s rychlym sniZzenim tlaku, protoze v opacném
pfipadé m(iZe pfipravovany pokrm zacit unikat nebo miZe dojit k popraskani slupky.

Zplsob 1
Rychlé uvolnéni tlaku pomoci ovladaciho tlacitka
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Viz obrazek O

Lehkym stisknutim ovladaciho tlacitka (obr. A-7) ve sméru Sipky unikéa pod rukojeti
poklice para (obr. A-6). Drzte tlacitko stisknuté, dokud indikator vafeni zcela nepoklesne a
neprestane unikat para.

Nasledné tlacitko uvolnéte, mirné zatfeste hrncem a znovu stisknéte ovladaci tlacitko.
Opakujte tento postup, dokud nepfestane para unikat. Jakmile jste z hrnce uvolnili tlak,
systém Euromatic poklesne. Nyni m{iZete ovladaci tlacitko stisknout Gplné, abyste otevreli
hrnec.

Upozornéni:

Dokud je v hrnci tlak, nelze ovladacT tlacitko Gplné stisknout. Toto opatfeni je k vasi
bezpecnosti, protoze tak nelze hrnce nedopatfenim otevrit, dokud je pod tlakem.
Nepokousejte se proto nasilim stisknout ovladaci tlacitko.

-
el
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Zplsob 2

Nechat vychladnout

Tento zplsob miZete vybrat, abyste vyuZili zbytkovou energii v hrnci.

Ktomu sundejte hrnec ze sporaku kratce pfed koncem doby vafeni a nechejte ho pomalu
vychladnout, dokud se indikator vafeni zcela nezasune.

Nasledné zlehka stisknéte ovladaci tlacitko, abyste uvolnili pfipadny zbytkovy tlak. Tlacitko | <O
uvolnéte, jakmile neunika zadna para, mirné zatfeste hrncem a znovu stisknéte ovladaci
tlacitko. Opakujte tento postup, dokud nepfestane para unikat. Jakmile jste z hrnce uvolnili
tlak, systém Euromatic poklesne. Nyni mdZete ovladaci tlacitko stisknout Gplné, abyste
otevreli hrnec.

Tento postup je vhodny predevsim pro pokrmy s dlouhou dobou vareni.

N
I

Zplsob 3

Rychlé vypusténi pary pod tekouci vodou
Viz obrdzek Q

Pokud vas unikajici para rusi, miZete tlak z hrnce uvolnit také pod tekouci vodou. K tomu SR
postavte hrnec do dfezu a nechejte stékat studenou vodu zboku po poklici (ne pres rukojet
poklice a ventilovou jednotku), dokud se indikétor vafeni zcela nezasune.

Nasledné zlehka stisknéte ovladacT tlacitko, abyste uvolnili p¥ipadny zbytkovy tlak. Tlacitko
uvolnéte, jakmile neunika zadna para, mirné zatfeste hrncem a znovu stisknéte ovladaci
tlacitko. Opakujte tento postup, dokud nepfestane para unikat. Jakmile jste z hrnce uvolnili
tlak, systém Euromatic poklesne. Nyni mdZete ovladaci tlacitko stisknout Gplné, abyste oK
otevreli hrnec.

T
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T
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. Cisténi a péce
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B
Cistéte tlakovy hrnec po kazdém pouZiti.
e Uvolnéte tésnici krouzZek z poklice a ru¢né ho umyjte R
* Sundejte ventilovou jednotku a otfete ji navlhcenou utérkou

— ( —

w
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* Sundejte rukojet poklice a omyjte pod tekouci vodou
e Hrnec, poklici (bez tésniciho krouzku, ventilové jednotky a rukojeti poklice) a vlozky
miZete umyt také v mycce

Pfitom pamatujte:

e K (CiSténi pouZivejte horkou vodu s béznym prostfedkem na nadobi a houbicku nebo
mékky kartacek. NepouZivejte ostré, hrubé nebo drsné predméty. Na vnitfek a dno
miZete pfi siln&jsim znecisténi pouZit také drsnou stranu houbicky na nadobf

e Zbytky pokrmd nenechejte zaschnout a neskladujte v hrnci po delsi dobu Zadné
pokrmy, protoZe mohou zplsobit na nerezu skvrny a zmény povrchu

e Kuchovani povrchu pravidelné pouzivejte prostfedek k oSetfovani nerezového povrchu.
Je velmi vhodny k odstranéni bilého nebo duhového zabarveni nebo povlaki

e P¥i ¢iSténi v mycce pouZivejte pouze bézné dostupné vyrobky pro domacnost
v davkovani, které doporucuje vyrobce, nepouzivejte prdmyslové cistici prostfedky
nebo vysoce koncentrovana cistidla

Montaz jednotky s ventilem a rukojeti poklice

Ventilova jednotka (obr. A-4)

Sundant:

Viz obrazek R

Povolte upinaci sroub (obr. A-24) Sroubovanim proti sméru hodinovych rucicek a sundejte
ventilovou jednotku. Upeviiovaci Sroub mlZete povolit bez naradi, stact pouZit minci.
Montaz:

Viz obrdazek S

Nasadte shora na poklici ventilovou jednotku (1) v zadané poloze (na stfed cepu),
nasroubujte upeviiovaci Sroub (2) zespodu ve sméru hodinovych rucicek a pevné
utahnéte.

Rukojet poklice (obr. A-9)

Sundant:

Viz obrazek T

Uvolnéte rukojet z poklice Sroubovanim upeviiovaciho Sroubu (obr. A-22) na vnitini strané
poklice proti sméru hodinovych rucicek.

Montaz:

Viz obrazek U

Vezméte rukojet poklice do ruky a poloZte poklici do poZzadované polohy.

Pevné utahnéte upevnovaci Sroub ve sméru hodinovych rucicek.

Uskladnéni

Suchy a Cisty tésnici krouZek skladujte ve tmavém prostiedi (chranéném pred slunecnim
svétlem a zarenim UV).

K ochrané tésnictho krouzku tak, aby nedoslo k jeho deformaci, poloZte poklici po vycisteni
na hrnec vzhiru nohama.
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9. Udrzba a nahradni dily

VYSTRAHA!

Pravidelné vyménujte opotfebitelné dily, jako je tésnéni poklice a dalsi gumové
dily, za originalni nahradni dily vyrobce Fissler, tzn. maximalné po 400 pouZitich
nebo nejpozdéji za 2 roky. Dily, které jsou viditelné poskozené (napf. zatvrdnuti,
trhliny, zabarveni, prehfivani nebo deformace) nebo dily, které jiZ nelze spravné
instalovat, musite neprodlené vymeénit.

Pfi nedodrZeni dojde k omezeni funkénosti a bezpecnosti tlakového hrnce.

S pfipadnymi otazkami se obracejte na nas zakaznicky servis nebo na
personal specializovaného prodejce.

-
el

=
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Pokyny k vyméné dill

)

Tésnici krouzek (obr. A-23)

Viz kapitola 5.

Pruzna membrana (obr. A-17)

Viz obrazek V

Uvolnéte ventilovou jednotku z poklice a sundejte starou pruZznou membranu.
Nasadte zevnitf do otvoru v poklici novou pruZznou membranu. Zkontrolujte otacivym
pohybem spravnost instalace.

Namontujte ventilovou jednotku (viz kapitola 8)

Ventilova jednotka (obr. A-4)

Viz obrazek W

Povolte upinaci sroub (obr. A-24) Sroubovanim proti sméru hodinovych rucicek a sundejte
ventilovou jednotku. Upeviiovaci Sroub mlZete povolit bez naradi, stact pouZit minci.
Montaz:

Viz obrdazek S

Nasadte shora na poklici ventilovou jednotku (1) v zadané poloze (na stfed cepu),
nasroubujte upeviiovaci sroub (2) zespodu ve sméru hodinovych rucic¢ek a pevné

—
vl

wv
e

T

utahnéte.

Tésnéni sedla ventilu (obr. A-19) o
Viz obrazek X

Uvolnéte ventilovou jednotku z poklice a sundejte staré tésnént. oK
Nasadte nové tésnéni a ujistéte se, Ze t&snéni na obou stranach poklice €isté a spravné

doseda. 5
Tésnici krouzek O systému Euromatic (obr. A-21)

Viz obrazek | RO

Demontaz/montaz je provedena na vnitfni strané poklice. Davejte pozor, aby bylo tésnéni
vloZeno spravné do pfislusné drazky.

Euromatic (obr. A-21)

K demontazi/montazi systému Euromatic musite nejprve sundat z poklice rukojet. K tomu
pouze staci povolit Sroub na vnitfni strané poklice. Systém Euromatic m{Zete sundat

>
o)
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z poklice, jakmile odstranite tésnici krouZek O. K montaZi vedte systém Euromatic bez
krouzku O poklicT tak, aby strana s bilou kuli¢kou byla na vnitfni strané poklice. Potom
namontujte tésnici krouZek O podle popisu vyse.

Nahradni dily

NAhradni dil....ceeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeneeeeeeeeeeeeenenennns Primeér............. Cislo vyrobku
Rukojet na druhé strané hrnce tlakové panve (obr. Y-3)22 cm................ 600-300-02-840
................................................................................................ 26 CM.....cceue.e. 600-700-04-840
Rukojet na druhé strané tlakového hrnce (obr. Y-3) ...22 cm ..ccocvveeeae.. 600-300-04-840
................................................................................................ 26 CM.......c........ 600-700-08-840
Rukojet poklice (OBr. Y-4) ...coooivveeveeeeeeeeeeeeeeern viechny ..o 600-000-11-770
Upevnovaci Sroub rukojeti poklice

s plochym t&snénim (0br. Y-12) oo viechny ..o 600-000-00-712
PfisluSenstvi

Cislo vyrobku
610-300-00-800
610-700-00-800
610-300-00-820
610-700-00-820
Dopliikovéa sklenéna poklice (obr. Z-3) 021-641-22-600
Dopliikova kovova poklice (0br. Z-4) ..o, 22 CM s 623-000-22-700
................................................................... 623-000-26-700
Tésnici krouZek (obr. Y-1) c..ovevveeanen. 600-000-22-795
............................................................... 600-000-26-795
Bezpecnostni ventil (obr. Y-5) 600-000-00-700
Sada pruzné membrany, krouzek O,

tésnéni sedla ventilu (0br. Y-7, Y-8, Y-9) wevvvevvvveeeern. vsechny ............... 600-000-01-706
Komplet Euromatic (0br. Y-10) ..o, vdechny ..o 011-631-00-750

VSechny originalni ndhradni dily znacky Fissler miizete zakoupit u prodejci, ktefi
vedou zbozi znacky Fissler. Pom(ize vam i nas zakaznicky servis (viz kapitola 10).

Seznam prodejc( a daldi informace najdete na strankach www.fissler.com
10. Zaruka a servis

Kazdy vyrobek znacky Fissler je peclivé vyroben z vysoce kvalitnich materiald. Kvalitu

nasich vyrobkd opakované kontrolujeme a7 do jejich dokonceni. Nakonec jsou vyrobky

podrobeny pfisné vystupni kontrole. Z tohoto ddvodu prebirame za nasledujici vyrobky

Fissler zaruku od data vyroby v souladu s nasledujicimi zaru¢nimi podminkami bez ohledu

na to, ve které zemi jste tento vyrobek znacky Fissler koupili. Tim zarucujeme, Ze tento
326
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vyrobek Fissler neobsahuje vady materidlu nebo vyrobni vady. Kromé zaruky vam naleZeji
také legislativou stanovend prava na zaruku, kterd nejsou touto zaruku omezena.

Zaruka vyrobce

-
el

Na v3echny nase tlakové hrnce pfebirdme zaruku od data nakupu. V p¥ipadé reklamace
pfedejte prodejci kompletni vyrobek spolu s pokladnim dokladem nebo zabaleny vyrobek
zaslete zédkaznickému servisu Fissler (adresa niZe). V pfipadé uplatnénf zaruky provede
spolecnost Fissler podle vlastniho uvaZeni a na vlastni naklady bud opravu vyrobku nebo
doda odpovidajici nahradu.

=

Naroky z této zaruky existuji vyhradné na zékladé nasledujicich podminek:

e vyrobek nevykazuje Zadné Skody nebo znamky opotfebent, které jsou zplisobeny
pouZitim odlisnym od standardniho uréeni anebo od pokynd ndvodu k pouZitf,

* vyrobek nevykazuje zadné znamky toho, Ze byly provedeny nespravné opravy, nebo 7e
byl povrch vyrobku vystaven pdsobeni chemickych nebo fyzikalnich vliva,

e do vyrobku nebylo instalovano Zadné pfislusenstvi nebo bylo instalovano pouze
pfislusenstvi schvalené vyrobcem.

o

—
vl

Viylouceni zaruky

V pfipadé tlakovych hrncl fady Vitaquick® se zéruka nevztahuje na opotfebitelné dily.
Priklad:

e Tésnicl krouzek (obr. Y-1)

e Tésnénivarného ventilu (obr. Y-8)

e Tésnéni sedla ventilu (obr. Y-9)

e Pruznd membrana (obr. Y-7)

e Tésnicl krouZek O systému Euromatic (obr. Y-11)

e Ploché tésnénf k upeviiovacimu Sroubu rukojeti poklice (obr. Y-12)

wn
e

T

Nepfebirame Zadnou zaruku za poskozeni, ke kterému doslo z néasledujicich ddvod:
e Nevhodné a nespravné pouziti

e Chybnda nebo nedbald manipulace s vyrobkem

¢ Nespravné provedené opravy

e Instalace nahradnich dilQ, které neodpovidaji origindlnimu provedeni

e Chemické nebo fyzikalni plisobeni na povrch vyrobku

e Barevné zmény na rukojetich z dlvodu ¢isténi v mycce

e NedodrZovani pokyni tohoto ndvodu k obsluze

93]
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Adresa zakaznického servisu

Fissler GmbH
Kundenservice (zdkaznicky servis)
Harald-Fissler-Str. 10

>
o)

w
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55768 Hoppstadten-Weiersbach

Tel: +49 6781 - 403 100

Dalsi informace najdete na strankach www.fissler.com

11. Likvidace

Prispivejte k ochrané Zivotniho prostfedi! Kartonové obaly mlZete likvidovat spolu se
starym papirem. Vzhledem k tomu, Ze vyrobek obsahuje celou fadu recyklovatelnych
materiall nebo materiald, které lze opakované pouZit, musite vyrobek odevzdat do
sbérného dvora ve vaSem mésté nebo obci.

12. Otazky a odpovédi

VYSTRAHA!

Vlypnéte varnou desku, ujistéte se, Ze je z tlakového hrnce uvolnén tlak (viz
kapitola 7) a nechejte tlakovy hrnec vychladnout dfive, nezZ se pokusite odstranit
pricinu vady.

328
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Otazka

Pfi vareni unika
para pod rukojeti
poklice (u systému
Euromatic) déle nez
obvykle

MoZna pfi€ina

. Hrnec neni spravné zavieny.
: (Indikace na rukojeti poklice je

v Cerveném poli.)

. Privadéna energie nenf

dostacujict.

: Velikost varné desky
 neodpovida priméru dna

tlakového hrnce.

- Rukojet poklice je volna.

: Systém Fissler Euromatic nebo
| piislusny tésnici krouzek O je

znecistény nebo poskozeny.

CZ

wove

Odstranéni priciny zavady

- Spravné zavfete hrnec.
: (viz kapitola 4) (Indikace na

rukojeti poklice je v zeleném

poli.)

Nastavte maximalni vykon

zdroje tepla.

: Postavte tlakovy hrnec na
- vhodnou varnou desku (viz

kapitola 5).

: Utahnéte upevnovaci roub
- rukojeti poklice na vnitfni

strané poklice.

: VyCistéte soucasti nebo je
- vyméiite (viz kapitola 5, 8, 9).

Pfi vafeni neunika
para.

Na okraji poklice
unika para anebo
vodni kapky dfive,
nez indikator vafeni
zacne stoupat.

Dali jste do hrnce prilis malo

 tekutiny.

- Privadéna energie nenf
- dostacujic.

- Nenf spravné vloZeny t&snici
- krouzek.

Tésnicl krouZek je znecistény

nebo poskozeny.

- Hrnec neni spravné zavreny.
- (Indikace na rukojeti poklice je

v Cerveném poli.)
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Pridejte tekutinu, abyste

i dosahli jejiho minimalniho
mnozstvi (200-300 ml)
- (viz kapitola 5).

Nastavte maximalni vykon
zdroje tepla.

Spravné vloZte tésnici krouzek
(viz kapitola 5).

Ocistéte nebo vyménte tésnici

krouZek.

- Spravneé zavrete hrnec.
* (viz kapitola 4) (Indikace na

rukojeti poklice je v zeleném
poli.)
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Otazka

wove

Indikator vafeni
nestoupa.

U ventilové jednotky
unika para.

330

MoZna pfi€ina
U rukojeti poklice unika para.

: U okraje poklice unika para.

 tekutiny.

i nenfspravné a pevné
: zaSroubovana.

i sedla ventilu nebo pruzna
- membrana, nebo jsou vadné
: nebo nespravné namontované.

% Teplota je prilis vysoka.

i nenfspravné a pevné
: zaSroubovana.

- Chybi krouzek O, tésnéni
- sedla ventilu nebo pruzna

Dali jste do hrnce prilis malo

Ventilova jednotka

Chybi krouzek O, tésnéni

(Indikator varu se dostal za
druhy bily krouzZek.)

Ventilova jednotka

membrana, nebo jsou vadné
nebo nespravné namontované.

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 330

Odstranéni priciny zavady

Viz pfedchozi body.

: Viz pfedchozi body.

Pridejte tekutinu, abyste

i dosahli jejiho minimalniho
- mnoZstvi (200-300 ml)

(viz kapitola 5).

Spravné nasadte ventilovou

. jednotku a utahnéte
- upeviiovaci Sroub (viz

kapitola 8).

Vymeénite prislusné tésnéeni

i nebo je spravné namontujte
. (viz kapitola 9).

% Regulujte privadénou

energii. Davejte pozor,
abyste regulovali pfivadénou
energii tak, aby se indikator
vareni béhem celé doby
vafeni nedostal za oznaceni

i poZzadovaného stupné vareni
- (prvni nebo druhy bily krouzek,

viz kapitola 5).

Spravné nasadte ventilovou

. jednotku a utahnéte
- upeviiovaci Sroub (viz

kapitola 8).

- Vyménte pfislusné tésnéni
: nebo je spravné namontujte

(viz kapitola 9).
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Pod rukojeti
poklice (u systému
Euromatic) unika
para, i kdyzZ je
indikator vareni jiz
vysunuty.

MoZna pfi€ina

Rukojet poklice je volna.

Chybi ploché tésnéni
upeviovaciho Sroubu rukojeti
poklice nebo tésnici krouzek O

systému Euromatic, nebo jsou
- tyto Casti poskozené nebo ‘

nespravné namontovane.

Pokud unika velké mnozstvi
pary, mohlo dojit k aktivaci
bezpecnostniho systému

- Euromatic. Ktomu dojde,
- pokud je varny ventil

znecistény nebo vadny.

Odstranéni priciny zavady

Utahnéte upeviiovaci sroub
- rukojeti poklice na vnitfni

strané poklice.

Vyménite prislusné tésnéeni
nebo je spravné namontujte
(viz kapitola 9).

Sundejte ventilovou jednotku,
vyCistéte ji nebo vymernite

(viz kapitola 8).

Rukojet poklice je
volna.

: Upevriovaci Sroub neni
‘utazeny.

: Utahnéte upevnovaci roub
rukojeti poklice na vnitfni
. strané poklice.

Rukojeti na hrnci
jsou volné.

Nejsou utaZzené Srouby

Utahnéte Srouby

Na okraji poklice
unika velké mnozstvi |
pary, i kdyz je :
indikator vareni jiz
vysunuty.

Pod kulatym vickem
na rukojeti poklice
nebo u ovladaciho
tlacitka unika para.

- rukojeti.

Je poskozeny tésnici krouzek.

Tésnici krouzek zareagoval
jako bezpecnostni zafizeni.

: Ktomu dojde, pokud je varny
- ventil a systém Euromatic

znecistény nebo vadny.

- Je poskozené tésnént.
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- Sroubovakem.

Vyménte tésnicl krouzek
- (viz kapitola 9).

Nechejte vyrobek zkontrolovat

u zadkaznického servisu Fissler.

. Vyméite rukojet poklice
: nebo ji nechejte zkontrolovat
u zakaznického servisu Fissler.
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Otazka

wove

Zavirani hrnce jde
ztéZka nebo pfi
zavirani nedochazi
k vyskoceni

ovladaciho tlacitka.

MoZna pfi€ina
- Nenf spravné namontovana
- rukojet poklice anebo hrnce.

Rukojet poklice je vadna.

- Nenf spravné vloZeny t&snici
- krouzek.

Hrnec neni spravné zavieny.
(Indikace na rukojeti poklice je
v Cerveném poli.)

Odstranéni priciny zavady

Zkontrolujte upevnéni rukojeti
a pfipadné dotahnéte.

Vymérite rukojet poklice.

Spravné vloZte tésnici krouzek
: (viz kapitola 5).

Spravné zavrete hrnec.
(viz kapitola 4) (Indikace na
- rukojeti poklice je v zeleném

Hrnec nelze otevrit.

Hrnec je stale jesté pod
 tlakem.

Doslo k zaseknuti systému
. Euromatic.
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- poli.)

Uvolnéte tlak z hrnce
(viz kapitola 7).

Uvolnéte ovladaci tlacitko.

. Mirné zatlacte rukojet poklice
- smérem doleva.
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SR - Uputstvo za upotrebu i odrzavanje SR

m

Hvala na poverenju

i Cestitamo vam na kupovini vaseg novog ekspres lonca Vitaquick®.

Preko 60 godina iskustva uloZeno je u razvoj ove nove generacije ekspres lonaca
kompanije Fissler.

Ekspres lonci su za brzu, ukusnu i vitaminski prihvatljivu pripremu danas jedanko aktuelni
kao i nekada - u pogledu jednostavnosti upotrebe i dizajna, Vitaquick® ipak postavlja nove
standarde.

Kako biste mogli dugo uzivati u vaSem ekspres loncu pazljivo proizvedenom u Nemackoj i
da biste postigli optimalan radni vek, obratite paznju na uputstva koja slede. Nadamo se
da Cete uZivati u isprobavanju mnogih moguénosti vaseg Vitaquick® i Zelimo vam puno

-
el
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uspehal
Sadrzaj TR
1. Namenska upotreba 336 Indikator kuvanja 345 | KO
2. Bezbednosne napomene 336 Vreme kuvanja 345
Uputstvo za upotrebu 336  7.lIsparavanje Vitaquick® 346
Oprez 336 8. (iscenje & odrzavanje 347
Bezbedna upotreba ekspres lonca 336 Ciscenje 347
Bezbednost i odrzavanje 337 Montaza jedinice ventila i drske
Rad ekspres lonca 337 poklopca 348
Otvaranje lonca 338 Skladistenje 348
3. Opis i prednosti 9. Odrzavanje & zamenski delovi 348
Vitaquick® 338 Napomene za zamenu delova 349
4. Pre prve upotrebe 340 Zamenski delovi 349 El
Otvaranje lonca 340 Pribor 350
Pomagalo za postavljanje 341  10. Garantni list & servis 350
Zatvaranje lonca 341 Garancija proizvodaca 350
Indikator zakljucavanja 341 lzuzimanje garancije 351
Ciscenje 341 Adresa karisnicke sluzbe 351
5. Uputstva za upotrebu 341 11.0dlaganje 351
Bezbednosni uredaji 341 12, Pitanjai odgovori 352
Koli¢ine punjenja 342
Kompatibilnost sa pecima 343
PodeSavanje ringle 343
Saveti za ustedu energije 343
6. Kuvanje sa Vitaquick® 344
Priprema 344
Izbor stepena pecenja 344
BlanSiranje i ispustanje vazduha 345
335
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1. Namenska upotreba

e Ekspres lonci Fissler koriste se za brzo kuvanje jela i za namenu pomenutu u poglavlju
6 i mogu se koristiti samo u ove svrhe. Nenamenska upotreba moZe dovesti do
opasnosti.

e Ekspres lonci Fissler pogodni su samo za namensku privatnu upotrebu.

* Pored toga, Fisslerovi ekspres lonci smeju se koristiti samo do maksimalne snage peci
od 3700 vati.

* Moraju se poStovati nivoi punjenja navedeni u poglavlju 5 kako bi se omogudila
bezbedna upotreba ekspres lonca.

2. Bezbednosne napomene

Uputstvo za upotrebu

e Molimo vas da procitate uputstva za upotrebu i sva uputstva pre upotrebe Vitaquick®
ekspres lonca jer nepravilna upotreba moZe dovesti do oStecenja.

e Molimo vas da ¢uvate uputstva za upotrebu sve dok ste vlasnik proizvoda. Ako
ste ipak izgubili uputstvo za upotrebu, moZete ga preuzeti sa nase web stranice
www.fissler.com

* Ne ostavljajte ekspres lonac nikome ko se prethodno nije upoznao sa uputstvima za
upotrebu.

e Ekspres lonac prosledite trec¢im licima samo uz uputstva za upotrebu.

Oprez

e Opasnost od gusenja plasticnom kesom. Drzite plasti¢nu kesu dalje od dece jer postoji
opasnost od gusenja.

* Ne upotrebljavajte ekspres lonac u blizini dece.

e Molimo vas da nikada ne ostavljate ekspres lonac bez nadzora. Regulisite dovod
energije tako da indikator kuvanja ne prelazi preko drugog podioka. Ako se dotok
energije ne smanji, para Ce izlaziti kroz ventil i ekspres lonac e izgubiti tecnost.
Potpuni gubitak tecnosti izazvace gorenje hrane, oStecenje lonca i ploce za kuvanje.

Bezbedna upotreba ekspres lonca

e Nikada ne koristite ekspres lonac ili ekspres tiganj u vrucoj rerni. Visoke temperature
oStecCuju rucke, ventile i sigurnosne uredaje i viSe ne mogu da ispunjavaju svoju
bezbednosnu funkciju.

e U ekspres loncu uvek fritirajte bez poklopca i punite ga mascu do polovine. Nikada ne
fritirajte pod pritiskom!

e Ekspres lonci se ne smeju koristiti u medicinskoj oblasti. Pogotovo ne kao medicinski
sterilizator jer ekspres lonci nisu dizajnirani za temperaturu potrebnu za sterilizaciju.

336
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* Ne pripremajte sos od jabuka i kompote u ekspres loncu jer se ovde Cesto stvaraju DE
mehuri¢i pare koji prilikom otvaranja mogu prskati i izazvati opekotine.

e Kada kuvate meso u ekspres loncu, u mesu se stvara visak pritiska. Zbog toga nakon
otvaranja ekspres lonca pustite da se meso malo ohladi pre nego 5to ga probusite ili
premestite kako biste izbegli opekotine.

m
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Bezbednost i odrzavanje

=

e Ekspres lonac koristite samo sa originalnim i potpuno funkcionalnim Fisslerovim
komponentama. Koristite samo originalne rezervne delove kompanije Fissler. Posebno
koristite lonce i poklopce istog modela kao i ostale rezervne delove u dizajnu
namenjenom vasem uredaju. (vidi poglavlje 9). NepridrZavanje ¢e narusiti funkciju i
bezbednost ekspres lonca.

e Pre svake upotrebe se uverite da su svi ventili i bezbednosni uredaji neosteceni,
funkcionalni i ¢isti. Ovo je jedini nacin da se osigura bezbedno funkcionisanje.
Informacije o tome se mogu pronaci u poglavlju 5.

e Ne pravite nikakve promene na ekspres loncu. To posebno vaZi za sigurnosne uredaje
- osim mera odrZavanja navedenih u uputstvu za upotrebu. Ventili se ne smeju
podmazivatil KO

* Redovno zamenite habajuce delove poput zaptivnog prstena i drugih gumenih
delova originalnim rezervnim delovima kompanije Fissler, tj. nakon najvise 400
procesa kuvanja ili najkasnije 2 godine. Delovi koji pokazuju vidljiva ostecenja (npr.
ocvrscavanije, pukotine, promena boje, pregrevanje ili deformacija) ili koji ne nalezu
pravilno moraju se odmah zameniti. NepridrZavanje ¢e narusiti funkciju i bezbednost
ekspres lonca.

e RadivasSe bezbednosti odmah pritegnite sve olabavljene zavrtnje.

e Osim toga napukle ili oStecene plasti¢ne rucke odmah zamenite originalnim rezervnim
delovima kompanije Fissler.

e
-~

o

A
N

Napomena o popravci:

Male popravke moZete izvrsiti sami:

e Zamena delova pod uticajem habanja (zaptivni prsten, ventil, euromatik ili rucke).
e Zatezanje zavrtnja.

Za ostale popravke obratite se korisnickoj sluzbi kompanije Fissler.

(vidi poglavlje 10)
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e Ovaj uredaj kuva pod pritiskom. Nepravilna upotreba moZze dovesti do
opekotina. Pre zagrevanja proverite da li je uredaj pravilno zatvoren. Informacije o
tome moZete pronadi u 4. poglavlju. Nikada ne upotrebljavajte ekspres lonac sa labavo
pri¢vrséenim poklopcem.

» Koristite samo izvore toplote navedene u poglavlju 5.

» Nikada ne zagrevajte ekspres lonac bez te¢nosti, jer pregrevanje moZe ostetiti uredaj,
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ventile, sigurnosne uredaje i ringlu. U tom slucaju nemojte i dalje koristiti ekspres
lonac jer funkcije sigurnosnih uredaja vise nisu zagarantovane. Neka vas ekspres lonac
pregleda servisna sluzba kompanije Fissler.

e Minimalna koli¢ina punjenja: 200-300 ml vode u zavisnosti od precnika uredaja
(pogledajte oznaku min). U slucaju pregrevanja plasti¢ni delovi na posudi ili
aluminijumsko jezgro na dnu mogu se istopiti i postati tecni. Ako se to dogodi,
iskljucite ringlu i ne pomerajte posudu dok se potpuno ne ohladi. Provetrite sobu.

e Ekspres lonac nikada ne punite sa vise od 25 njegovog kapaciteta (pogledajte oznaku
max, odgovara korisnom sadrZaju). Za hranu koja se tokom kuvanja peni ili prosiruje
(poput pirinca, Corbe ili susenog povrca), napunite ekspres lonac ne vise od polovine
njegovog kapaciteta (pogledajte oznaku ¥4).

e Pasuljem i drugim mahunarkama napunite ekspres lonac najvise do oznake v5 oznake
jer se njihova tanka kora lako moZe podici i zacepiti ventile.

e PaZljivo pomerajte ekspres lonac kada je pod pritiskom i ne dodirujte vruce povrsine.
Za to koristite rucke i elemente za opsluzivanje. Ako je potrebno koristite zastitu za
ruke.

Otvaranje lonca

e Molimo vas da ekspres lonac nikada ne otvarate nasilno. Ne otvarajte ga dok se ne
uverite da je unutra3nji pritisak potpuno osloboden. Informacije o tome moZete pronadi
u poglavlju 7.

e Uvek protresite ekspres lonac pre svakog otvaranja kako biste sprecili prskanje i
opekotine. Ovo je posebno vaZno za brzo isparavanje ili nakon hladenja pod mlazom
vode.

e Prilikom ispustanja pare, ruke, glavu i telo uvek drZite dalje od opasnog podrudja,
kako se ne biste povredili od isparavanja. Ovo se posebno odnosi na brzo isparavanje
pomocu kontrolnog dugmeta ili krune za kuvanje.

UPOZOREN]JE!

Ne koristite ekspres lonac ako je on ili njegovi delovi osteceni ili deformisani ili
ako njihova funkcija ne odgovara opisu u ovom uputstvu za upotrebu. U tom
slucaju obratite se najbliZoj specijalizovanoj prodavnici ili korisnickoj sluzbi
kompanije Fissler GmbH.

(Vidi poglavlje 10)

3. Opis i prednosti Vitaquick®

Pogledajte sliku A

1. Set uloZaka za kuvanje na pari (u zavisnosti od modela)

e sa perforacijom po duZini za optimalan prodor pare

e sa potpornim Sipkama za slobodan protok pare ¢ak i kod veéih komada koji se kuvaju
e satronoScem kao postoljem
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. Suprotna drska
sa dubokim rukohvatom za sigurno nosenje
. Otvori za izlaz pare (jedinica ventila)
kada se prekoraci izabrani nivo kuvanja
. Jedinica ventila
sa indikatorom kuvanja
sa ventilom za automatsko ogranicenje pritiska (uredaj za kontrolu pritiska)
uklonjiv za jednostavno ¢is¢enje
. Veliki indikator kuvanja
sa oznakama za regulaciju Stedljivog i brzog rezima
. Otvori za izlaz pare (drska poklopca)
prilikom blanSiranja
prilikom obracanja Euromatiku
prilikom isparavanja preko kontrolnog dugmeta
. Kontrolno dugme
za otvaranje i isparavanje lonca
. Indikator zaklju¢avanja
oznacava da li je lonac pravilno zatvoren
. Dr3ka poklopca KO
uklonjiva za lako ciscenje
10. Merna skala sa oznakom nivoa punjenja
* 7zalako doziranje tecnosti bez merne ¢ase
e sa oznakom min za minimalnu koli€inu punjenja tecnoscu
e sa oznakom max za maksimalnu koli¢inu punjenja kod uobicajene hrane
e saoznakom ¥ za maksimalnu koli¢inu punjenja za hranu koja bubri
* saoznakom Y5 za maksimalni kapacitet pasulja i mahunarki
11. DrSka lonca
e Grani¢nik klizanja za sigurno nosenje
12. Zleb za pomagalo za postavljanje
e za umetanje pomagala za postavljanje
13. Zastita od plamena
 Stiti drke kada se koristi na plinskom Sporetu
14. Pomagalo za postavljanje
e zajednostavno postavljanje poklopca
15. Konusno telo lonca
 zaslaganje lonaca (takode istog precnika)
16. Super termicko dno/cookstar ®-dno za sve vrste Stednjaka (po vrsti modela)
e za optimalna svojstva toplote na svim vrstama peci ukljucujuci indukcione
17. Rol membrana
e zazaptivanje indikatora za kuvanje
18. Zaptivka sedista ventila
e zazaptivanje ventila za kuvanje
19. O-prsten za jedinicu ventila
e zazaptivanje jedinice ventila
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20. Bezbednosno vratilo (bezbednosni uredaji)

e sprecava porast pritiska ako lonac nije pravilno zatvoren
21. Fissler Euromatik (bezbednosni uredaji)

e za automatsko blanSiranje

e sprecava porast pritiska ako lonac nije pravilno zatvoren
e automatski ogranicava pritisak

e sprecCava otvaranje lonca dok joS uvek postoji pritisak
22. Pricvrsni zavrtanj za drSku poklopca

e moZe se rukovati bez alata

e saravnim zaptivacem, ucvrséenim u poklopcu

23. Zaptivni prsten (bezbednosni uredaj)

* od visokokvalitetnog silikona

* sasigurnosnim dZepovima za ogranicenje pritiska

24, Zavrtanj za pricvrséivanje jedinice ventila

¢ sarukohvatima, lako odvojiva bez alata

Pogledajte sliku B/B1

Nominalni sadrZaj (ne odgovara korisnom sadrzaju)

CE oznaka (oznacava da je uredaj u skladu sa EU direktivom za ekspres lonce)
Maksimalni radni pritisak (max. dozvoljeni kontrolni pritisak ventila za kuvanje)
Datum proizvodnje (kalendarska nedelja / godina)

PC> opisuje radni pritisak kuvanja, pogledajte poglavlje 6 ,,0dabir nivoa kuvanja®
PS> opisuje maksimalno dozvoljeni pritisak

o a0 oo

Pogledajte sliku B2

Standard (oznacava uskladenost uredaja sa GB 15066-2004, odnosi se samo na Kinu)
a. Tip okretanja

viseslojni kompozit dna

Unutrasnji promer

Nominalni sadrZaj (ne odgovara korisnom sadrzaju)

Nominalni opseg radnog pritiska / nominalni opseg pritiska

Broj standarda GB 15066-2004

o oo

4. Pre prve upotrebe

Pre nego Sto prvi put upotrebite lonac, upoznajte se sa loncem i na¢inom rukovanja
i proverite da li je sadrzaj pakovanja potpun (pogledajte sliku A). Kod nekih uredaja
je uloZak dodatni ureda;j.

Otvaranje lonca
Pogledajte sliku. C

Pritisnite kontrolno dugme (sl. A-7) na drsci poklopca u smeru strelice i okrenite poklopac
dole u smeru suprotnom od kretanja kazaljke na satu (udesno). Poklopac se sada moZe

340

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 340 03.05.2022  09:51:06



SR

m

ukloniti.

Pomagalo za postavljanje

-
el

Metalni jezi¢ak sa utisnutim natpisom ,Close” (sl. A-14) pricvrscen je na poklopac a
suprotni deo je Zleb (sl. A-12) u dr3ci lonca. Ovo se koristi za jednostavno postavljanje
poklopca.

=

Zatvaranje lonca

=

Pogledajte sliku D

Stavite poklopac drZeéi ga pod blagim uglom, ubacujuci pomagalo za postavljanje u Zleb
na drsci posude, a zatim ga spustajuéi. Tacan poloZaj za postavljanje poklopca oznacen je
simbolom kruga na poklopcu, a takode i crvenim tackama na pomagalu za postavljanje na
drsci lonca. Ako su ove tacke jedna naspram druge, moZete staviti poklopac.

()

—
vl

Pogledajte sliku E
Da biste ga zatvorili, okrenite poklopac u smeru kazaljke na satu (ulevo) do kraja, dok se
lonac ne zakljuc¢a zvucnim ,klikom®,

Indikator zaklju€avanja

Pogledajte sliku F

Da li je lonac pravilno zatvoren i spreman za upotrebu, moZete da utvrdite po indikatoru
zakljucavanja (sl. A-8) u drsci poklopca.

Zeleno: Lonac je pravilno zatvoren i spreman za upotrebu.

Crveno: Lonac nije pravilno zatvoren, tako da se ne moze stvoriti pritisak.

o
N

Ciscenje

T

Molimo vas da temeljno isperete lonac, poklopac i zaptivni prsten pre prve upotrebe. Time
Cete ukloniti svu praSinu nastalu poliranjem i sitne necistoce koje su jos uvek prisutne.
Preporucujemo da lonac i poklopac zatim odrzavate pazljivo sredstvima za nerdajuci
Celik. To €ini nerdajudi ¢elik otpornijim na soli i kiselu hranu. Ostatke proizvoda za negu
uvek treba temeljno isprati. MoZete ponoviti tretman po potrebi ili ako se izgled povrSine
nerdajuceg Celika promenio.

wm

K

wv

5. Uputstva za upotrebu

=
o
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Bezbednosni uredaji

Vas ekspres lonac Vitaquick® opremljen je raznim uredajima koji samostalno brinu za
bezbednost uredaja. Pre svake upotrebe proverite funkcionalnost slede¢ih bezbednosnih
uredaja i nikada ih ne menjajte. Pre pocetka kuvanja proverite da li su jedinica ventila i

>
o)

w
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drska poklopca pravilno montirani i ¢vrsto postavljeni. Uputstva o tome moZete pronaci u
poglavlju 8.

Jedinica ventila (sl. A-4)

Pogledajte sliku G

Uklnonite jedinicu ventila za kuvanje sa poklopca. Proverite prstom da li se indikator za
kuvanje (1) i telo ventila (2) mogu slobodno kretati i vracati nazad.

Euromatik (sl. A-21)

Pogledajte sliku H+/

Uverite se da Euromatik naleZe €isto i nesmetano u poklopcu.
O-prsten mora potpuno lezati u predvidenom Zlebu.

Pogledajte sliku
Prstom proverite da li se bela kugla u Euromatiku moZze slobodno kretati i da li se vraca.

Zaptivni prsten (sl. A-23) i bezbednosna vratila (sl. A-20)

Pogledajte sliku K

Proverite da li su zaptivni prsten i ivica poklopca Cisti, zaptivni prsten neoStecen i da li se
bezbednosno vratilo (1) moZe slobodno kretati.

Umetnite zaptivni prsten tako da leZi potpuno ravno iispod unutra zakrivljenih ivicnih
segmenata (2) na unutradnjoj strani poklopca. Zaptivni prsten se mora nalaziti ispred
bezbednosnog vratila, tj. biti odgurnut od ivice poklopca.

Koli¢ine punjenja

UPOZOREN]JE!

Nikada ne kuvajte bez dovoljno tecnosti i vodite racuna da tecnost u ekspres
loncu ne ispari potpuno. Ako to ne ucinite, hrana moZe izgoreti i oStetiti rucke
lonca, ventile, bezbednosne uredaje i ringlu. U tom slucaju nemojte dalje koristiti
ekspres lonac jer funkcije ventila i bezbednosnih uredaja viSe nisu zagarantovane.
Neka vas ekspres lonac pregleda servisna sluzba kompanije Fissler.

Pogledajte sliku L

Obratite paZnju na sledece informacije o koli¢inama punjenja prilikom kuvanja u ekspres
loncu.

Za jednostavno doziranje na unutradnjost posude je postavljena skala (min/max).

Za stvaranje pare - u zavisnosti od precnika uredaja - potrebno je najmanje 200-300 ml
teCnosti, bez obzira da li kuvate sa ili bez uloSka. Nikada ne upotrebljavajte ekspres lonac
bez ove minimalne koli¢ine te¢nosti.

@18 cm: 200 ml

@22 cm: 250 ml
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@26 cm: 300 ml

Ekspres lonac sme da se napuni do najvide 2/ svog kapaciteta (korisni sadrZaj) kako bi se
obezbedio siguran rad. (Vidi oznaku max.)

-
el

Y

Za hranu koja se tokom kuvanja peni ili prosiruje, kao npr. pirinac, ¢orba ili suseno povrce,
napunite ekspres lonac do ne vise od polovine njegovog kapaciteta (vidi oznaku %2).

5

Pasuljem i drugim mahunarkama napunite ekspres lonac najvise do %5 (vidi oznaku 4) jer
se njihova tanka kora lako moZe podici i zacepiti ventile.

=

=

Kompatibilnost sa pecima

o

Ekspres uredaji Fissler pogodni su za sve vrste peci.

Tu se ubrajaju plinske pedi kao i elektricna, Samotna, staklokeramicka indukciona kola.
Da biste izbegli ogrebotine na staklokeramickoj plodi, uvek podignite posude prilikom
pomeranja. Fissler ne preuzima odgovornost za nastalu Stetu.

PodeSavanje ringle

—
vl

Otvoren ekspres lonac, prazan ili pun masti, nikada ne sme da se zagreje do najviseg nivoa
energije duze od 2 minute, jer pregrevanje moZe ostetiti dno.

Samot/staklokeramika (zracenje/halogen):

Ringla treba da odgovara precniku dna lonca ili da bude manja.

Pec na plin:

Posudu za kuvanje postavite u sredinu i izbegavajte kontakt plasticnih rucki sa plamenom
jer bi tako mogle biti ostecene.

Indukciona ringla:

Posude uvek postavite na sredinu ringle. Veli¢ina dna posude treba da se podudara sa
veli¢inom ringle ili da bude veca, u suprotnom ringla mozda nece reagovati na dno lonca.
Posebne napomene za indukcione peci:

Da biste izbegli pregrevanje i oStecenje posuda zbog visoke efikasnosti indukcije, molimo
vas da nikada ne zagrevate prazno bez nadzora. Obratite paznju i na uputstva za upotrebu
proizvodaca pedi.

Tokom upotrebe mozZe se stvoriti zujanje. Ova buka je iz tehnickih razloga i nije znak kvara
pedi ili posuda.
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Saveti za uStedu energije

>
o)

* Kada kuvate na Stedljivom ili brzom reZimu, reguliSite ringlu tako da indikator klju¢anja

w
I~
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ne ulazi u crveno i da ventil za kuvanje ne pocne da isparava

 Koristite ringlu odgovarajuce velicine (pogledajte gore navedene informacije)

e lzaberite veli¢inu posuda prema kolicini koja se kuva

e Koristite uskladistenu toplotu dna. Iskljucite ringlu pre isteka vremena kuvanja kako
biste iskoristili vreme hladenja

6. Kuvanje sa Vitaquick®

UPOZOREN]JE!

Nikada ne kuvajte bez dovoljno tecnosti i vodite racuna da tecnost u ekspres
loncu ne ispari potpuno! (uporedi uputstva u poglavlju 5)
U ekspres loncu moZete da kuvate na razne nacine:

e Kuvanje mesa

e Supeicorbe

e Povrée i krompir

e Priprema pirinca

e Priprema mesa

* Fritiranje (bez poklopca)
e Kuvanje na pari

e Priprema zamrznute hrane
e Ukuvavanje

e Pustanje soka

e Sterilizacija

e Kuvanje menija

Vise informacija i ideje za recepte mozete pronaci na /www.fissler.com

Priprema

Sipajte sastojke u ekspres lonac u skladu sa receptom.

Obratite paznju na navedene kolicine punjenja (poglavlje 5).

Zatim stavite poklopac i zatvorite lonac.

Ako indikator zakljucavanja pokazuje (sl. A-8) zeleno na drsci poklopca, lonac je spreman
(poglavlje 4).

Izbor stepena pecenja

Pogledajte sliku M

Vas Vitaquick® poseduje izbor izmedu dva nivoa kuvanja: Stedljivi nivo (1. kolo) i brzi nivo
(2. kolo).
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Nivo kuvanja 1, (1. kolo), cca 109 ° C (Stedljivi nivo kuvanja)
(Radni pritisak od 40 kPa)
Za vrlo osetljivu hranu poput ribe i povréa

-
el

Nivo kuvanja 2 (2. kolo), cca 117 ° C (brzi nivo kuvanja)
(Radni pritisak od 80 kPa)
za sva ostala jela kao Sto su jela od mesa i Corbe

=

BlanSiranje i ispuStanje vazduha

=

Zagrejte lonac pod pritiskom na najvisi nivo energije.

Ispod drske poklopca (sl. A-6) odlazi para i time atmosferski kiseonik koji teti vitaminima.
Ovaj postupak moZe potrajati nekoliko minuta. Cim se Euromatic zatvori i vise ne izlazi
para, zapocinje porast pritiska. Odmah zatim indikator kuvanja (slika A-5) pocinje da raste.

o

Indikator kuvanja

—
vl

Pogledajte sliku N

Indikator kuvanja pokazuje vam sa dve oznake da je odgovarajuéi nivo kuvanja dostignut
(beli krugovi).

Prvo kolo:

Nivo kuvanja 1 (Stedljivi nivo) je dostignut.

Da biste kuvali na Stedljivom nivou, morate iskljuciti dovod energije malo pre nego Sto se
prikaZe prvo belo kolo. Pe¢ se mora tako podesiti da za sve vreme kuvanja ovo prvo kolo

ostane vidljivo ali da se ne prekoraci.

Drugo kolo:

Nivo kuvanja 2 (brzi nivo) je dostignut.

Da biste kuvali na brzom nivou, morate iskljuciti dovod energije kada se prikaZe prvo belo
kolo. Pec se mora tako podesiti da za sve vreme kuvanja ovo prvo kolo ostane vidljivo ali

da se ne prekoraci.

Ako indikator kuvanja nastavi da raste nakon Sto se pojavi drugo belo kolo, Cuce se pisak
i para Ce izlaziti iz ventila za kuvanje. U ovom slucaju, dovod toplote je previsok i mora se
smanijiti, inace ¢e tecnost u loncu ispariti.

A
N

T
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Vreme kuvanja K

wn

Vreme kuvanja se meri kada se dostigne izabrani nivo kuvanja (prvo ili drugo belo kolo).
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Osnovna pravila:

1. Vreme kuvanja na nivou 2 otprilike je %2 do %5 od normalnog vremena kuvanja kada se
koristi uobicajeni lonac.

2. Vreme kuvanja na nivou 1 je oko 50% duZe nego na nivou 2.

3. Podaci o vremenu kuvanja mogu varirati s obzirom na to da koli¢ina, oblik, veli¢ina i
konzistencija hrane uti¢u na vreme kuvanja.

>
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Primer neoguljeni krompir:
uobicajeno vreme kuvanja Nivo kuvanja 2 Nivo kuvanja 1
cca 30 min cca 12 min. cca 18 min.

Na kraju vremena kuvanja, skinite ekspres lonac sa ringle i pustite da pritisak izade
(pogledajte napomene u sledecem poglavlju) i tek onda ga otvorite.

Ostala vremena kuvanja moZete naci od strane 526 i dalje.

7. Isparavanje Vitaquick®

UPOZOREN]JE!

Ekspres lonac se ne sme otvarati na silu. Lonac se moZe otvoriti tek kada se
indikator kuvanja potpuno ispusti i viSe ne izlazi para kada se pritisne kontrolno
dugme.

Postoje 3 nacina uklanjanja pare iz vaseg Fissler ekspres lonca

Trebalo bi da odaberete vrstu isparavanja u zavisnosti od hrane.

Za blago penastu ili rastu¢u hranu kao sto su npr. mahunarke, supe ili ¢orbe ili takode
za hranu osetljive kore kao 5to je krompir ne treba se sluZiti metodom brzog smanjenja
pritiska jer bi u suprotnom hrana mogla da procuri ili da kora pukne.

Metoda 1

Brzo isparavanje pomocu kontrolnog dugmeta

Pogledajte sliku O

NeZnim pritiskom na kontrolno dugme (sl. A-7) u smeru strelice, para izlazi ispod drske
poklopca (sl. A-6). Drzite pritisnuto dugme dok se indikator kuvanja potpuno ne spusti i
vise ne izlazi para.

Zatim otpustite dugme, lagano protresite lonac i ponovo pritisnite kontrolno dugme.
Ponavljajte ovaj postupak dok para prestane da izlazi. Ako je lonac bez pritiska, Euromatik
se spusta. Kontrolno dugme sada moZete pritisnuti do kraja da biste otvorili lonac.
Napomena:

Sve dok postoji pritisak u loncu kontrolno dugme ne moZe biti pritisnuto do kraja. Ovo je
radi vaSe bezbednosti jer se lonac ne moZe slucajno otvoriti dok je jos uvek pod pritiskom.
Ne pokuSavajte da pritisnete kontrolno dugme na silu.

Metoda 2

Pustite da se ohladi

MoZete odabrati ovaj metod da biste iskoristili preostalu energiju u loncu.

Da biste to uradili, skinite lonac sa peci malo pre isteka vremena kuvanja i pustite da se
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polako hladi dok se indikator kuvanja potpuno ne spusti.

Zatim lagano pritisnite kontrolno dugme kako bi izaSao preostali pritisak. Otpustite dugme
¢im viSe ne izlazi para, lagano protresite lonac i ponovo pritisnite kontrolno dugme.
Ponavljajte ovaj postupak dok para prestane da izlazi. Ako je lonac bez pritiska, Euromatik
se spusta. Kontrolno dugme sada moZete pritisnuti do kraja da biste otvorili lonac.

Ova metoda je posebno pogodna za jela sa dugim vremenom kuvanja.

-
el

Metoda 3

Brzo isparavanje pod teku¢om vodom

Pogledajte sliku Q

Ako vam smeta para koja izlazi, pritisak u loncu takode moZete da smanjite pod tekuc¢om
vodom. Da biste to uradili, stavite lonac u sudoper i pustite hladnu vodu preko stranice
poklopca (ne preko rucke poklopca i jedinice ventila) dok se indikator kuvanja potpuno ne
spusti.

Zatim lagano pritisnite kontrolno dugme kako biste ispustili preostali pritisak. Otpustite
dugme ¢im viSe ne izlazi para, lagano protresite lonac i ponovo pritisnite kontrolno dugme.
Ponavljajte ovaj postupak dok vise ne izlazi para. Ako je lonac bez pritiska, Euromatik se
spusta. Kontrolno dugme sada moZete pritisnuti do kraja da biste otvorili lonac.

=

=
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8. Cis¢enje & odrzavanje
Ciscenje

Ocistite ekspres lonac nakon svake upotrebe.

* Otpustite zaptivni prsten sa poklopca i isperite rukom

* Uklonite jedinicu ventila i obriSite je vlaznom krpom

e Uklonite drsku poklopca i isperite pod mlazom vode

» Lonac, poklopac (bez zaptivnog prstena, jedinice ventila i drske poklopca) i ulosci se
takode mogu prati u masini za pranje suda

A
N

T

Pritom vodite racuna o sledecem:

e Za CiSCenje koristite vrucu sapunicu sa uobi¢ajenom deterdZzentom i sunderom ili
mekom Cetkom. Izbegavajte Siljaste, grube ili o5tre predmete. Grubu stranu sundera
takode moZete koristiti za unutrasnjost i dno ako je lonac jako zaprljan

e Ne dozvolite da se ostaci osuSe i ne skladistite hranu u loncu duZi vremenski period jer
moZe prouzrokovati mrlje i promene na povrsini od nerdajuceg Celika

* Redovno koristite proizvode za odrZavanje nerdajuceg Celika kako biste odrzavali
povrsinu. Idealni su za uklanjanje beline, mrlja u duginim bojama ili naslaga.

* Kada Cistite u maSini za pranje posuda, koristite samo proizvode za domacinstvo u
dozi koju preporucuje proizvodac, nemojte koristiti industrijske deterdZente ili visoko
koncentrovane deterdzente
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MontaZa jedinice ventila i drSke poklopca

Jedinica ventila (sl. A-4)

Uklanjanje:

Pogledajte sliku R

Otpustite zavrtanj za pricvrscivanje (sl. A-24) okretanjem u smeru kretanja kazaljke na satu
i uklonite jedinicu ventila. Zavrtanj za pricvrs¢ivanje se moze ukloniti pomocu novcica bez
alata.

Montaza:

Pogledajte sliku S

Umetnite jedinicu ventila za kuvanje (1) u navedeni poloZaj u poklopac odozgo (u sredinu
vijka), zavrite zavrtanj za pricvricivanje (2) odozdo u smeru kretanja kazaljke na satu i
¢vrsto je zategnite.

Dr3ka poklopca (sl. A-9)

Uklanjanje:

Pogledajte sliku T

Otpustite drsku poklopca okretanjem zavrtnja za pricvrscivanje (sl. A-22) na unutrasnjoj
strani poklopca u smeru suprotnom od kretanja kazaljke na satu.

Montaza:

Pogledajte sliku U

Uzmite drSku poklopca u ruku i postavite poklopac u navedeni poloZaj.

Okrenite zavrtanj za pricvrséivanje u smeru kretanja kazaljke na satu i ¢vrsto zategnite.

Skladistenje

Zaptivni prsten treba Cuvati na tamnom (zasticenom od sunceve svetlosti i UV zracenja),
suvom i ¢istom mestu.

Da biste zastitili zaptivni prsten i da ga ne biste zgnjecili, nakon ¢iSéenja postavite
poklopac naopako na lonac.

9. Odrzavanje & zamenski delovi

UPOZOREN]JE!

J Redovno zamenite habajuce delove poput zaptivnog prstena i drugih gumenih
delova originalnim rezervnim delovima kompanije Fissler tj. nakon najvise 400
procesa kuvanja ili najkasnije 2 godine. Delovi koji pokazuju vidljiva ostecenja
(npr. o¢vrscavanje, pukotine, promena boje, pregrevanje ili deformacija) ili koji ne
naleZu pravilno moraju se odmah zameniti.

Ako se ovo ne postuje, funkcija i bezbednost vaseg ekspres lonca ¢e biti oSteceni.
Ako imate bilo kakvih pitanja, obratite se nasSoj korisnickoj sluzbi ili
osoblju specijalizovane trgovine.

348
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Napomene za zamenu delova E

Zaptivni prsten (sl. A-23)

Pogledajte poglavlje 5.

Rol membrana (sl. A-17) FR
Pogledajte sliku V/

Otpustite jedinicu ventila sa poklopca i povucite staru rol membranu. ES

Umetnite novu rol membranu iznutra u rupu na poklopcu. Proverite ¢vrstocu okretanjem.
Montirajte jedinicu ventila (vidi poglavlje 8)
Jedinica ventila (sl. A-4)

Pogledajte sliku W L
Otpustite zavrtanj za pricvrscivanje (sl. A-24) okretanjem u smeru kretanja kazaljke na satu

i uklonite jedinicu ventila. Zavrtanj za pricvrs¢ivanje se moze ukloniti pomocu novcica bez RU
alata.

Montaza: GR
Pogledajte sliku S

Umetnite jedinicu ventila (1) u navedeni poloZaj u poklopac odozgo (u sredinu vijka),
zavrnite zavrtanj za pricvrséivanje (2) odozdo u smeru kretanja kazaljke na satu i ¢vrsto je
zategnite. KO
Zaptivka leZista ventila (sl. A-19)

Pogledajte sliku X

Otpustite jedinicu ventila sa poklopca i uklonite staru zaptivku.

Umetnite novu zaptivku i uverite se da je zaptivka Cisto i ravno naleZe sa obe strane
poklopca.

O-prsten za Euromatik (sl. A-21)

Pogledajte sliku |

Rastavljanje/sastavljanje vrsi se na unutradnjoj strani poklopca. Vodite racuna da zaptivka c
mora potpuno da leZi u predvidenom Zlebu.

Euromatik (sl. A-21)

Da biste rastavili/sastavili Euromatik, prvo morate ukloniti drsku poklopca. Sve 3to treba da
uradite je da odvrnete zavrtanj na unutrasnjoj strani poklopca. Euromatik mozete izvaditiiz | "%
poklopca ¢im uklonite O-prsten. Da biste sastavili novi Euromatik bez O-prstena, provucite

ga kroz poklopac tako da strana sa belom kuglicom bude na unutrasnjoj strani poklopca. HU
Zatim montirajte O-prsten kako je gore opisano.

o = N

SK

Zamenski delovi
L

Zamenski d€0 .....ccceeeeeeeeerrenennnnnnnnnnneeeeeeeeeeeeeeens Broj proizvoda

Drska lonca ekspres tiganja (sl. Y-3) 600-300-02-840 R
....................................................................... 600-700-04-840
Suprotna drska ekspres lonca (sl. Y-3) 600-300-04-840 B

................................................................................................ 600-700-08-840
Dr3ka poklopca (sl. Y-4) 600-000-11-770 R
Zavrtanj za pricvrs€ivanje za drsku poklopca

— (@]

3

~
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sa ravnom zaptivkom (SL. Y-12) ..o, SVE oo 600-000-00-712
Pribor

DEO PribOra...ceeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeaesaeaensnnns Promer............. Broj proizvoda
Rupicasti uloZak (sa tronoscem) (sl Z-1) cooooveveerennnee. 22 CM e, 610-300-00-800
......................................................................................... 26 cm................... 610-700-00-800
UloZak bez rupica (sa tronoscem) (sl. Z-2) woooevvevennnee. 22 CM e, 610-300-00-820
......................................................................................... 26 cm................... 610-700-00-820
Dodatni poklopac (S1. Z-3) ..o 22 CM o 021-641-22-600
Dodatni poklopac metal (Sl. Z-4) ..o 22 CM o 623-000-22-700

623-000-26-700
600-000-22-795
600-000-26-795

Jedinica ventila (SL Y=-5) c.oveeeeeeeeeeeeeeeeeeee e, SV 600-000-00-700
Set se sastoji od rol membrane, O-prstena

zaptivke sedista ventila (L. Y-7, Y-8, Y-9) ..o SV e, 600-000-01-706
Euromatik komplet (L Y-10) oo, SV 011-631-00-750

Sve originalne rezervne delove kompanije Fissler mozete kupiti u vodeéim
prodavnicama kompanije Fissler. Nasa korisnicka sluZzba rado ¢e vam pomoci
(pogledajte poglavlje 10).

Vise informacija i ideje za recepte moZete pronaéi na www.fissler.com
10. Garantni list & servis

Svaki Fissler proizvod paZljivo je napravljen od visokokvalitetnih materijala. Do samog
kraja proizvodnje kvalitet naSih proizvoda se proverava nekoliko puta i kona¢no podvrgava
strogom zavrsnom pregledu. Zbog toga za sledece Fissler proizvode dajemo garanciju u
skladu sa slede¢im odredbama o garanciji od datuma kupovine, bez obzira na zemlju u
kojoj ste kupili ovaj Fissler proizvod. Garantujemo da na ovim Fisslerovim proizvodima
nema greSaka na materijalu ili izradi. Pored garancije na raspolaganju su vam i zakonom
regulisana prava garancije koja nisu ograni¢ena garancijom.

Garancija proizvodaca

Za sve nase ekspres lonce garantujemo od datuma kupovine. Ako imate bilo kakvih Zalbi,
vratite ceo uredaj prodavcu zajedno sa priznanicom ili posaljite proizvod dobro zapakovan
u sluzbu za korisnike kompanije Fissler (adresu pronadite ispod). U slu¢aju potraZivanja
garancije, Fissler ¢e popraviti proizvod ili isporuciti odgovaraju¢u zamenu po sopstvenoj
proceni i trosku.

PotrazZivanja iz ove garancije postoje samo ako
350
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e proizvod ne pokazuje oStecenja ili znakove habanja uzrokovane upotrebom koja DE
odstupa od uobicajene namene i/ili specifikacija u uputstvima za upotrebu,

e proizvod nema osobine koje se mogu pripisati nepravilnim popravkama ili nepravilnim EN
hemijskim ili fizickim uticajima na povrSine proizvoda,

e u proizvod nisu ugradeni zamenski delovi ili dodatna oprema koje nije odobrio
proizvodac.

-
el

m
wn

Izuzimanja garancije

=

Habajuci delovi izuzeti su iz garancije za Vitaquick® ekspres lonce.
Na primer:
e Zaptivni prsten (sl. Y-1)
 Zaptivka ventila za kuvanje (sl. Y-8)
e Zaptivka sedista ventila (sl. Y-9)
e Rol membrana (sl. Y-7)
O-prsten za Euromatik (sl. Y-11)
* Ravna zaptivka za zavrtanj za pricvrs¢ivanje drske poklopca (sl. Y-12)

=
=

@ = =
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—
vl

Ne daje se garancija za 3tetu nastalu iz sledeéih razloga: KO
e nenamenska i nepravilna upotreba

e pogresno ili nepaZljivo rukovanje

e nepravilno izvedene popravke

e ugradnja zamenskih delova koji ne odgovaraju originalnoj verziji

e fizicka i hemijska dejstva na povrsine proizvoda

e Promene boje na ru¢kama usled ¢iSéenja u masini za pranje sudova
* Nepostovanje ovih uputstava za upotrebu

N
I

A
N

Adresa korisnicke sluzbe

Fissler GmbH

Korisnicka sluzba
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiershach
Tel: +49 6781 - 403 100

93]

K
Vise informacija i ideje za recepte moZete pronaci na www.fissler.com

wn

11. Odlaganje

=
o
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— ( — (e vl [

Dajte doprinos o¢uvanju Zivotne sredine! Kartonsku kutiju moZete odloZiti sa otpadnim
papirom. Buduéi da uredaj sadrZi mnogo materijala za visSekratnu upotrebu ili recikliranje,
odnesite ga na sabirno mesto u vasem gradu ili opstini (centar za reciklazu) na odlaganje.

>
o)

w
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12. Pitanja i odgovori

UPOZOREN]JE!

Iskljucite ringlu, uverite se da u vasem ekspres loncu nema pritiska (pogledajte
poglavlje 7) i pustite da se ekspres lonac ohladi pre nego 5to pokusate da
otklonite uzrok greske.

352
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Pitanje

Prilikom blanSiranja
para izlazi duze
nego obicno ispod
drske poklopca (na
Euromatiku)

: DrSka poklopca je labava.

- Lonac nije pravilno zatvoren.
(Indikator na drsci poklopca je

Snabdevanje energijom je

: Velicina ploCe ne odgovara
- precniku dna ekspres lonca.

Mogucdi uzrok

crven).

prenisko.

SR

Otklanjanje uzroka greSke

. Pravilno zatvoriti lonac.
(Vidi poglavlje 4) (Indikator na
drsci poklopca je na zelenom.)

Podesite maksimalnu snagu

izvora grejanja.

: Stavite ekspres lonac na
- odgovarajucu ringlu.

(Vidi poglavlje 5)

- Pritegnite zavrtanj za
- pricvrscivanje drske poklopca

na unutrasnjoj strani poklopca.

Fissler Euromatik ili pripadajuci

Cis¢enje odnosno zamena

Prilikom blanSiranja
ne izlazi para.

Snabdevanje energijom je
prenisko.

Kapljice parei / ili

vode izlaze sa ivice
poklopca pre nego
Sto indikator kuvanja
poéne da raste. :

Lonac nije pravilno zatvoren.
- (Indikator na drsci poklopca je

O-prsten su prljavi ili oSteceni.

U lonac je dodato premalo
- tecnosti.

Zaptivni prsten nije pravilno
- postavljen.

- Zaptivni prsten nije Cist ili je
- oStecen.

- delova. (Vidi poglavlje 5, 8, 9)

Dodajte minimalnu koli¢inu
tecnosti (200-300 ml).
- (Vidi poglavlje 5)

Podesite maksimalnu snagu
‘ izvora grejanja.

Pravilno postavljanje
- zaptivnog prstena.

. (vidi poglavlje 5)

- Cis¢enje i zamena zaptivnog
. prstena.

Pravilno zatvoriti lonac.
- (Vidi poglavlje 4) (Indikator na

Indikator kuvanja se
ne podize.

Para izlazi preko ivice
. poklopca.

crven.)

Para izlazi preko drske
poklopca.
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- drsci poklopca je na zelenom.)

Pogledajte prethodne tacke.

Pogledajte prethodne tacke.
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Pitanje

Indikator kuvanja se
ne podize.

Para izlazi preko
jedinice ventila.

Mogucdi uzrok

- U lonac je dodato premalo

tecnosti.

Jedinica ventila nije pravilno i

: Cvrsto postavljena.

O-prsten, zaptivka sedista

- ventila ili rol membrana
nedostaju, neispravni su ili su
: pogresno postavljeni.

Temperatura u loncu je
previsoka. (Indikator kuvanja
je porastao vise od drugog
belog kola.)

Jedinica ventila nije pravilno i

: Cvrsto postavljena.

O-prsten, zaptivka sedista

- ventila ili rol membrana
‘ nedostaju, neispravni su ili su

pogresno postavljene.

Otklanjanje uzroka greSke

- Dodajte minimalnu koli¢inu

tecnosti (200-300 ml).
(Vidi poglavlje 5)

Pravilno postavljanje jedinice

i ventila i zatezanje zavrtnja za
- pricvrscivanije.

(Vidi poglavlje 8)

Zamenite oStec¢enu zaptivku ili

: je pravilno postavite.
. (Vidi poglavlje 9)

Iskljucite napajanje. Obavezno
reguliSite dovod energije tako
da indikator kuvanja tokom
ukupnog vremena kuvanja

ne raste iznad oznake do

: potrebnog nivoa kuvanja
* (prvo ili drugo belo kolo). (Vidi

poglavlje 5)

Pravilno postavljanje jedinice

i ventila i zatezanje zavrtnja za
- pricvrscivanje.

(Vidi poglavlje 8)

Zamenite oStec¢enu zaptivku ili

: je pravilno postavite.
- (Vidi poglavlje 9)

Para izlazi ispod
drske poklopca (na
Euromatiku), iako
je indikator kuvanja
ve¢ porastao.

354

: DrSka poklopca je labava.

Ravna zaptivka za zavrtanj za
' pri¢vricivanje drske poklopca
- ili O-prsten za Euromatik

‘ nedostaju, neispravni su ili su
: pogresno postavljeni.
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- Pritegnite zavrtanj za
pricvrséivanje drske poklopca
na unutrasnjoj strani poklopca.

Zamenite oStecenu zaptivku

ili je pravilno postavite. (Vidi
- poglavlje 9)
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Pitanje

Para izlazi ispod
drske poklopca (na
Euromatiku), iako
je indikator kuvanja
ve¢ porastao.

Mogucdi uzrok

Ako izlazi velika koli¢ina pare,
- Euromatik je mozda reagovao
- kao bezbednosni uredaj. To se
- deSava kada ventil za kuvanje
“ nije Cist ili je neispravan.

SR

~Otklanjanje uzroka greske

Skidanje jedinice ventila,
- Ciscenje ili zamena.
- (Vidi poglavlje 8)

Drska poklopca je
labava.

Zavrtanj za pricvrsCivanje nije
. zategnut.

Pritegnite zavrtanj za
pricvrséivanje drske poklopca

Zavrtnji na drskama nisu

‘ na unutrasnjoj strani poklopca.

Jaka para izlazi
preko ivice
poklopca, iako je
indikator kuvanja
ve¢ porastao.

Para izlazi ispod
okrugle kapice
na drSci poklopca
ili na kontrolnom

 zategnuti.

Zaptivni prsten je defektan.

: Zaptivni prsten reagovao je

- kao bezbednosni uredaj. To se
- de3ava kada ventil za kuvanje
i Euromatik nije ¢ist ili je

- neispravan.

Zaptivenost je neispravna.

Zamena zaptivnog prstena.
. (Vidi poglavije 9)

Neka uredaj proveri sluzba za
korisnike kompanije Fissler.

Neka uredaj proveri sluzba za
korisnike kompanije Fissler.

Posudu je teSko

zatvoriti ili kontrolno

dugme ne iskace
kada se zatvori.

Drska poklopca i/ili drska
lonca nisu pravilno postavljeni.

' Dréka poklopca je neispravna
i Zaptivni prsten nije pravilno

: postavljen.

¢ Lonac nije pravilno zatvoren.
(Indikator na drsci poklopca je

crven).
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Proverite pricvrscivanje rucica i
: po potrebi zategnite.

: Zameniti drsku poklopca.

: Pravilno postavljanje
- zaptivnog prstena.

(Vidi poglavlje 5)

¢ Pravilno zatvoriti lonac.
(Vidi poglavlje 4) (Indikator na

drsci poklopca je na zelenom.)
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Pitanje . Mogudi uzrok Otklanjanje uzroka greske
Lonac se ne moze JoS uvek ima pritiska u loncu. Popustiti pritisak u loncu.
otvoriti. . (Vidi poglavlje 7)
Euromatik se zaglavio. Otpustite kontrolno dugme.
: ¢ Pritisnite drku poklopca malo
ulevo.

356
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HR - Upute za uporabu i njegu HR

O
=

()] - = =0 m C
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Hvala Vam na povjerenju

i Cestitamo vam na kupnji vaseg novog Vitaquick® ekspres lonca.

Preko 60 godina iskustva uloZeno je u razvoj ove nove generacije ekspres lonaca tvrtke FR
Fissler.

Za brzu i ukusnu pripremu hrane s postedom vitamina, ekspres lonci su danas jednako ES
aktualni kao i nekada — u pogledu udobnosti rukovanja i dizajna Vitaquick® postavlja nove
standarde. T

Da biste dugo uZivali u svom ekspres loncu, koji je savjesno proizveden u Njemackoj
i postigli optimalan vijek trajanja, pridrZavajte se sljedecih napomena. Puno radosti u
isprobavanju mnogih moguénosti vaseg Vitaquick®-a i dobar uspjeh!

=

Sadrzaj TR
1. Namjenska uporaba 360 Indikator kuhanja 369 1O
2. Sigurnosne napomene 360 Vrijeme kuhanja 369
Upute za uporabu 360 7.lIspustanje pare Vitaquick®-a 370
Nadzor 360 8. Ciséenje & njega 371
Sigurna upotreba ekspres lonca 360 Ciscenje 371
Sigurnost i odrZavanje 361 Montaza jedinice ventila za kuhanje
Rad ekspres lonca 361 i dréke poklopca 372
Otvaranje lonca 362 Pohranjivanje 372
3. Opis i prednosti Vitaquick®-a 362 9.0drZavanje & rezervni dijelovi 372
4. Prije prve upotrebe 364 Napomene o zamjeni dijelova 373
Otvaranje lonca 364 Rezervni dijelovi 373
Pomagalo za pozicioniranje 365 Pribor 374
Zatvaranje lonca 365 10. Garancija & servis 374 -
Indikator zakljucavanja 365 Garancija proizvodaca 374
Ciscenje 365 lzuzetci od garancije 375
5. Napomene za uporabu 365 Adresa sluzbe za korisnike 375
Sigurnosni uredaji 365  11. Zbrinjavanje 376
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1. Namjenska uporaba

e Fissler ekspres lonci koriste se za brzo kuhanje hrane kao i za namjene koje su
spomenute u poglavlju 6 i smiju se koristiti samo u ove svrhe. Kod nepravilne upotrebe
moZe doci do opasnosti.

* Fissler ekspres lonci prikladni su samo za predvidenu namjenu i privatnu uporabu.

e Osim toga Fissler ekspres lonci smiju se koristiti samo do maksimalne snage Stednjaka
od 3700 vata.

e Morate se pridrZavati razina punjenja navedenih u 5. poglavlju, kako bi se osigurala
sigurna uporaba ekspres lonca.

2. Sigurnosne napomene

Upute za uporabu

e Molimo procitajte sve upute za uporabu i sve napomene u potpunosti, prije upotrebe
Vitaquick® ekspres lonca, jer nepravilna uporaba moZe dovesti do ostecenja.

e Molimo pohranite upute za uporabu tako dugo, sve dok ste vlasnik proizvoda.
Ako izgubite upute za uporabu, moZete ih preuzeti s nase web stranice
www.fissler.com.

e Ne prepustajte ekspres lonac nikome tko se prije nije upoznao s uputama za uporabu.

e Molimo, da svoj ekspres lonac dajete drugim osobama samo s uputama za uporabu.

Nadzor

* Opasnost od gusenja zbog plasticnih vrecica. Drzite plasticne vrecice podalje od djece,
jer postoji opasnost od guSenja.

* Ne koristite ekspres lonac u blizini djece.

e Molimo, da nikada ne ostavljate ekspres lonac bez nadzora. Regulirajte opskrbu
energije, da se indikator kuhanja ne podiZe iznad drugog utora. Ako se opskrba
energije ne smanji, para Ce izlaziti kroz ventil i lonac Ce izgubiti teku¢inu. Potpuni
gubitak tekucine prouzrocit Ce zagorijevanje namirnice i to moze ostetiti lonac i plocu
za kuhanje.

Sigurna upotreba ekspres lonca

» Nikada nemoijte koristiti ekspres lonac ili ekspres tavu u vrucoj pecnici. Rucke, ventili
i sigurnosni uredaji oStetiti Ce se na visokim temperaturama vise nece moci ispuniti
svoju sigurnosnu funkciju.

e Uvijek prZite u ekspres loncu bez poklopca i punite ga maksimalno do polovice s
masnocom. Nikad ne przite pod pritiskom!

e Ekspres lonci se ne smiju koristiti u medicinske svrhe. Pogotovo ne kao medicinski
sterilizator, jer ekspres lonci nisu dizajnirani za potrebnu temperaturu sterilizacije.
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* Ne pripremajte marmelade od jabuka i kompote u ekspres loncu, jer se ovdje Cesto
stvaraju mjehuri pare, koji mogu prsnuti kod otvaranja i izazvati opekline.

e Kada kuhate meso u ekspres loncu, u mesu se stvara visi tlak. Stoga, nakon otvaranja
ekspres lonca, pustite da meso malo postoji, prije nego 5to ga probodete ili pokrenete,
kako biste izbjegli opekline.

-
el

Sigurnost i odrzavanje

=

» Koristite ekspres lonac samo s originalnim i potpuno funkcionalnim Fisslerovim
komponentama. Koristite samo originalne Fisslerove rezervne dijelove. Posebno
koristite samo lonce i poklopce istog modela, kao i ostale rezervne dijelove iste
izvedbe, koji su predvideni za vas uredaj. (vidi 9. poglavlje). Ukoliko se toga ne
pridrzavate, ostetit ¢e se funkcija i sigurnost vaseg ekspres lonca.

e Prije svake uporabe provijerite da li su svi ventili i sigurnosni uredaji neosteceni,
funkcionalni i €isti. To je jedini nacin da se osigura sigurno funkcioniranje. Informacije o
tome moZete naci u 5. poglavlju.

* Ne vrsite nikakve promjene na ekspres loncu. Posebno nemojte vrsiti nikakve promjene
na sigurnosnim uredajima - osim mjera odrzavanja, koje su navedene u uputama za
uporabu. Ventili se ne smiju podmazivati uljem!

* Redovito zamjenjujte dijelove koji se habaju, kao Sto su brtveni prsten i drugi gumeni
dijelovi, sa originalnim Fisslerovim rezervnim dijelovima, tj. nakon maksimalno 400
postupaka kuhanja ili najkasnije 2 godine. Dijelovi, koji pokazuju vidljiva oStecenja
(npr. otvrdnjavanje, pukotine, promjena boje, pregrijavanije ili deformacija) ili koji ne
sjede pravilno moraju se odmah zamijeniti. Ukoliko se toga ne pridrzavate, oStetit Ce se
funkcija i sigurnost vaseg ekspres lonca.

* Radivlastite sigurnosti, odmah pritegnite sve labave vijke.

e Uz to, odmah zamijenite napuknute ili oStecene plasti¢ne rucke sa originalnim
rezervnim dijelovima tvrtke Fissler.

=
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Napomena o popravku:

Male popravke moZete izvrsiti sami:

» Zamijena dijelova pod utjecajem tro3enja (brtveni prsten, jedinica ventila za kuhanje,
Euromatic ili rucke).

e Zatezanja vijaka.

Za ostale popravke kontaktirajte sluzbu za korisnike tvrtke Fissler.

(vidi 10. poglavlje)
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Rad ekspres lonca
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e Ovaj uredaj kuha pod pritiskom. Nepravilna uporaba, koja ne odgovara namjeni
moZe dovesti do opeklina. Prije zagrijavanja, provjerite je li uredaj pravilno zatvoren.
Informacije o tome moZete nadi u 4. poglavlju. Nikada ne upotrebljavajte ekspres lonac
sa labavo pri¢vrséenim poklopcem.

» Koristite samo izvore topline navedene u 5. poglavlju

>
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e Ekspres lonac nikada nemojte zagrijavati bez tekucine, jer pregrijavanje moZe ostetiti
uredaj, ventile, sigurnosne uredaje i plocu za kuhanje. U tom sluc¢aju nemojte nastaviti
koristiti ekspres lonac, jer funkcije sigurnosnih uredaja viSe nisu zajamcene. Prepustite
sluzbi za korisnike tvrtke Fissler da vam provjeri ekspres lonac.

e Minimalna koli¢ina punjenja: 200-300 ml vode, ovisno o promjeru vaseg uredaja (vidi
oznaku min). U slucaju pregrijavanja, plasti¢ni dijelovi na loncu ili aluminijska jezgra
na dnu mogu se rastopiti i postati tekuci. Ako se to dogodi, iskljucite plocu za kuhanje i
nemojte pomicati lonac, sve dok se potpuno ne ohladi. Prozracite prostoriju.

» Nikada nemojte puniti ekspres lonac sa vise od %3 njegovog kapaciteta (vidi maks.
oznaku, odgovara kapacitetu za koristenje). Kod namirnica koje se zapjene ili se prosire
za vrijeme kuhanja (kao riZa, juha ili suseno povrée), napunite ekspres lonac ne vise od
polovice njegovog kapaciteta (vidi oznaku %2).

» Kod graha i ostalih mahunarki napunite ekspres lonac najvise do oznake ¥4, jer se
njihova tanka ljuska lako moZe podici i zacepiti ventile.

e Ekspres lonac pomicite vrlo oprezno, kad je pod pritiskom i ne dodirujte nikakve vruée
povrsine. Upotrijebite za to rucke i elemente za rukovanje. Ako je potrebno, upotrijebite
zastitu za ruke.

Otvaranje lonca

* Nikada ne otvarajte ekspres lonac nasilno. Nemojte ga otvarati prije nego 5to se
uvjerite da je unutarnji pritisak u potpunosti smanjen. Informacije o tome moZete naci u
7. poglavlju.

e Uvijek protresite ekspres lonac prije otvaranja, kako biste sprijecili prskanje mjehuri¢a
pare i da se opecete. To je osobito vazno za brzo ispustanje pare ili nakon hladenja
pod mlazom vode.

e DrZite ruke glavu i tijelo uvijek podalje od opasnog podrucja kada se isparava, kako se
ne biste ozlijedili od pare koja izlazi. To se posebno odnosi kod brzog ispustanja pare
pomocu kontrolne tipke.

UPOZOREN]JE!

Ne koristite ekspres lonac, ako je on ili su njegovi dijelovi oSteceni ili deformirani
odnosno ako njihova funkcija ne odgovara opisu u ovim uputama za uporabu. U
tom slucaju obratite se najbliZzoj Fisslerovoj specijaliziranoj trgovini ili sluzbi za
korisnike tvrtke Fissler GmbH.

(vidi 10. poglavlje)

3. Opis i prednosti Vitaquick®-a

Vidi sliku A

1. Garnitura za umetanje za kuhanje na pari (ovisno o modelu)

e sizduzenom perforacijom za optimalan prodor pare

e s potpornim Sipkama za slobodan protok pare ¢ak i kod velikih komada za kuhanje
362

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 362 03.05.2022  09:51:07



HR

O
=

s tronoScem kao postoljem
. Kontra rucka
s dubokim udubljenim rukohvatom za sigurno noSenje
. Otvori za izlaz pare (jedinica ventila za kuhanje)
kada se prekoraci stupanj kuhanja
. Jedinica ventila za kuhanje
s indikatorom kuhanja
s ventilom za automatsko ogranicenje pritiska (uredaj za regulaciju pritiska)
moZe se ukloniti za jednostavno ciscenje
. Veliki indikator kuhanja
s oznakama za podeSavanje njeznih i brzih stupnjeva kuhanja
. Otvori za izlaz pare (drska poklopca)
kod napola kuhanja
kod aktiviranja Euromatic
kod ispustanja pare pomocu kontrolne tipke
. Kontrolna tipka
za otvaranje i ispustanje pare lonca
. Indikator zaklju¢avanja
pokazuje, da li je lonac pravilno zatvoren KO
. DrSka lonca
moZe se ukloniti za jednostavno ciscenje
10. Mjerna skala s oznakom razine
» 7zalako doziranje tekuéina bez mjerne ¢ase
e s oznakom min za minimalnu koli¢inu punjenja teku¢inom
e s oznakom maks. za maksimalnu koli¢inu punjenja kod kuhanja normalnih namirnica
e soznakom Y2 za maksimalnu koli¢inu punjenja kod namirnica koje se nadizu
e s oznakom Y3 za maksimalnu koli¢inu punjenja kod graha i mahunarki
11. DrSka lonca
e Zaustavljac klizanja za sigurno drzanje
12. Utor za pomagalo za pozicioniranje
e za umetanje pomagala za pozicioniranje
13. Zastita od plamena
 Stiti rucke kada se koriste na plinskom Stednjaku
14. Pomagalo za pozicioniranje
e zajednostavno postavljanje poklopca
15. Konusno tijelo lonca
e zaslaganje lonaca jedan u drugi (takoder kod istog promjera)
16. Super-Thermicboden /cookstar ® dno za sve Stednjake (ovisno o modelu)
e za optimalna svojstva grijanja na svim vrstama ploca za kuhanje, ukljucujuci
indukcijske
17. Roll-membrana
e za brtvljenje indikatora kuhanja
18. Brtva sjedala ventila
e za brtvljenje ventila za kuhanje
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19. O-prsten za jedinicu ventila za kuhanje

e za brtvljenje jedinice ventila za kuhanje

20. Sigurnosni greben (sigurnosni uredaj)

* sprjecava stvaranje pritiska, ako lonac nije pravilno zatvoren
21. Fissler Euromatic (sigurnosni uredaj)

e za automatsko kuhanje na pola

e sprjecava stvaranje pritiska, ako lonac nije pravilno zatvoren
e ogranicava automatski pritisak

* sprjecava otvaranje lonca, tako dugo dok joS postoji pritisak
22. Vijak za pri€vrscivanje uz drSku poklopca

e moZe se rukovati bez alata

e sravnom brtvom, u¢vrs¢enom u poklopcu

23. Brtveni prsten (sigurnosni uredaj)

* od visokokvalitetnog silikona

* sasigurnosnim dZepovima za ogranicenje pritiska

24. Vijak za pricvrséivanje jedinice ventila za kuhanje

e s utorom za kovanice, lako se odvaja bez alata

Vidi sliku B/B1

Kapacitet (ne odgovara kapacitetu koji se moze koristiti)

CE oznaka (izjavljuje da je uredaj u skladu s EU smjernicom za ekspres lonce)
Maksimalni radni pritisak (maks. dopusteni kontrolni pritisak ventila za kuhanje)
Datum proizvodnje (kalendarski tjedan/godina)

PC> opisuje radni pritisak kuhanja, pogledajte poglavlje 6 ,,0dabir stupnja kuhanja“
PS> opisuje najveci dopusteni pritisak

o a0 oo

Vidi sliku B2

Norma (izjavljuje da je uredaj sukladan s GB 15066-2004, odnosi se samo na Kinu)
a. Tip okretanja

viseslojno dno-kompozit

Unutarnji promjer

Kapacitet (ne odgovara kapacitetu koji se moZze koristiti)

Podrucje nominalnog radnog pritiska / podrucje nazivnog pritiska

Broj norme GB 15066-2004

o oo

4. Prije prve upotrebe

Prije nego Sto ga prvi put upotrijebite, upoznajte se s loncem i nacinom rukovanja
te provjerite da li je opseg isporuke potpun (vidi sliku A). Pri cemu kod upotrebe
nekih uredaja, predstavlja jedan dodatni ureda;j.

Otvaranje lonca

Vidi sliku C
364
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Pritisnite kontrolnu tipku (slika A-7) na dr3ki poklopca u smjeru strelice i okrenite poklopac | Pt
u smjeru suprotnom od kazaljke na satu (udesno) do kraja. Poklopac se sada moZe skinuti.

m
=

Pomagalo za pozicioniranje

Metalni jeziCak s otiskom ,Zatvori“ (slika A-14) privrséen je na poklopcu, i kao protu dio

jedan utor (slika A-12) u dr3ci lonca. Ovo se koristi za lako postavljanje poklopca.
Zatvaranje lonca
Vidi sliku D
Stavite poklopac drZeéi ga pod blagim kutom, umetnite pomagalo za pozicioniranje u utor

na drski lonca, a zatim ga spustite. Ispravan poloZaj poklopca oznacen je oznakom kruga
na poklopcu, kao i dodatno sa crvenim tockama na pomagalu za pozicioniranje i drski

poklopca. Ako sve ove tocke leZe tocno jedna nasuprot druge, moZe se staviti poklopac.
Vidi sliku E
Da biste ga zatvorili, okrenite poklopac u smjeru kazaljke na satu (ulijevo) do kraja, dok se

lonac ne zakljuca zvuénim ,klikom*. KO

Indikator zaklju€avanja

Vidi sliku F

Je li lonac pravilno zatvoren i spreman za upotrebu, mozete prepoznati na indikatoru
zakljucavanja (slika A-8) na drski poklopca.

Zeleno: Lonac je pravilno zatvoren i spreman za rad.

Crveno: Lonac nije pravilno zatvoren, zbog toga se ne moZe naciniti pritisak.

o
N

wv
e

Ciscenje

Molimo vas, da prije prve uporabe temeljito operite lonac, poklopac i brtveni prsten. Na taj
se nacin uklanja eventualna prasina i sitne necistoce koje joS uvijek mogu biti prisutne.
Preporucujemo, naknadnu njegu lonca i poklopca sa sredstvom za njegu plemenitog
Celika. Na taj nacin e plemeniti Celik biti otpornijim na soli i kisele namirnice. Ostatke
sredstva za njegu uvijek treba temeljito isprati. MoZete ponoviti postupak prema potrebi ili
ako se promijenio izgled povrsine od plemenitog celika.

wm
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5. Napomene za uporabu
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Sigurnosni uredaji

Vas Vitaquick® ekspres lonac opremljen je raznim uredajima, koji neovisno osiguravaju
sigurnost uredaja. Molimo provjerite prije svake uporabe, funkcionalnost sljedecih
sigurnosnih uredaja i nikada ih ne mijenjajte. Prije pocetka kuhanja provjerite da li su
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jedinica ventila za kuhanje i drska poklopca pravilno sastavljeni i da li ¢vrsto sjede.
Informacije o tome moZete naci u 8. poglavlju.

Jedinica ventila za kuhanje (slika A-4)

Vidi sliku G

Skinite jedinicu ventila za kuhanje s poklopca. Provjerite pritiskom prsta mogu li se
indikator kuhanja (1) i tijelo ventila (2) slobodno pomicati i vracati natrag.

Euromatic (slika A-21)

Vidi sliku H+1

Provjerite da li je Euromatic Cist i da se moZe slobodno pomicati u poklopcu.
O-brtveni prsten mora kompletno lezati u predvidenom urezu.

Vidi sliku J
Prstom provjerite moZe li se bijela kugla u Euromatic-u slobodno pomicati i vracati natrag.

Brtveni prsten (slika A-23) i sigurnosni greben (slika A-20)

Vidi sliku K

Provjerite da li su brtveni prsten i rub poklopca €isti, da je brtveni prsten neostecen i da se
sigurnosni greben (1) moZe slobodno pomicati.

Umetnite brtveni prsten tako da leZi potpuno ravno i ispod rubnih segmenata (2) koji su
zakrivljeni prema unutra, s unutarnje strane poklopca. Brtveni prsten mora leZati ispred
sigurnosnog grebena, tj. biti odgurnut od ruba poklopca.

Koli¢ine punjenja

UPOZOREN]JE!

Nikada nemoijte kuhati bez dovoljno tekuéine i pazite na to da se tekucina

u ekspres loncu potpuno ne ispari. Ako to ne uvaZzavate, namirnice se mogu
zagorjeti i oStetiti dr8ke lonca, ventile, sigurnosne uredaje i plocu za kuhanje.
U tom slucaju nemojte nastaviti koristiti ekspres lonac, jer funkcije ventila i
sigurnosnih uredaja viSe nisu zajamcene. Prepustite sluzbi za korisnike tvrtke
Fissler da vam provjeri ekspres lonac.

Vidi sliku L

Molimo, pridrZavajte se sljedecih podataka o punjenju koli¢ina prilikom kuhanja pod
pritiskom.

Za jednostavno doziranje u unutrasnjosti lonca je nanesena skala (min/maks).

Za stvaranje pare - ovisno o promjeru uredaja - potrebno je najmanje 200-300 ml
tekucine, bez obzira da li kuhate sa ili bez umetka. Nikada nemojte koristiti ekspres lonac
bez ove minimalne koli¢ine tekuéine.
@18 cm: 200 ml
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@22 cm: 250 ml
@26 cm: 300 ml

Ekspres lonac se smije napuniti najvise do 2/ njegovog kapaciteta (volumen za koristenje)
ako bi se osigurala njegova sigurna funkcija (vidi maks. oznaku)

-
el

Y

Kod namirnica koje se zapjene ili se proSire za vrijeme kuhanja kao 5to je riza, juha ili
suSeno povrce, ekspres lonac smije biti napunjen najviSe do polovice njegovog kapaciteta
(vidi oznaku 4).

5

Kod kuhanja graha i ostalih mahunarki napunite ekspres lonac samo do oznake ¥3 (vidi
oznaku v4), jer se njihova tanka koZa lako moZe podici i zaCepiti ventile.

=

=

o

Prikladnost Stednjaka

—
vl

Ekspres lonci tvrtke Fissler prikladni su za sve vrste Stednjaka.

To ukljucuje plinske peci, kao i elektricne / klasi¢ne elektricne / staklo keramicke,
indukcijske ploce..

Da biste izbjegli ogrebotine na staklokeramickoj ploci za kuhanje, uvijek trebate podizati
posude da biste ga premjestili. Fissler ne preuzima odgovornost za nastalu Stetu pri tome.

Regulacija ploce za kuhanje

o
—

A

Otvoreni ekspres lonac, prazan ili s masnocom, nikada se ne smije zagrijavati na najvisi
stupanj energije dulje od 2 minute, jer pregrijavanje moZe o5tetiti dno.

Klasi¢na elektricna/staklokeramika (zracenje / halogen):

Ploca Stednjaka trebala bi odgovarati promjeru dna lonca ili biti manja.

Plinski Stednjak:

Posude za kuhanje postavite u sredinu i izbjegavajte prebacivanje plamena jer e to
oStetiti plasticne drske.

Indukcija:

Posudu uvijek postavite u sredinu ploce za kuhanje. Veli¢ina dna posude trebala bi
odgovarati veliCini ploCe za kuhanje ili biti veca, u suprotnom ploc¢a za kuhanje mozda
nece reagirati na dno posude.

Posebne napomene za indukcijske Stednjake

Kako biste izbjegli pregrijavanje i oStecenje posuda zbog visoke ucinkovitosti indukcije,
nikada nemojte zagrijavati prazno bez nadzora. Obratite paznju i na upute za uporabu
proizvodaca Stednjaka.

Za vrijeme uporabe mogao bi se ¢uti 3um. Ovaj zvuk je iz tehnickih razloga i nije znak kvara | A%
na Stednjaku ili posudu.
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Savjeti za uStedu energije

e Prilikom kuhanja na polaganom ili brzom stupnju, regulirajte plocu za kuhanje tako da
se indikator kuhanja ne podigne iznad oznake za odgovarajuci stupanj kuhanja a ventil
za kuhanje ne pocne isparavati

» Upotrijebite mjesto kuhanja odgovarajuce velicine (vidi gore navedene podatke)

e Odaberite veli¢inu posuda prema koli¢ini koja se kuha

e Koristite pohranjenu toplinu dna. Iskljucite plocu za kuhanje prije zavrsetka kuhanja,
kako biste iskoristili vrijeme hladenja

6. Kuhanje sa Vitaquick®-om

UPOZOREN]JE!

Uvijek pazite na to, da se tekucina u ekspres loncu potpuno ne isparil (usporedi
napomene u 5. poglavlju)
U ekspres loncu moZete kuhati na razne nacine:

e Pirjanje mesa

e Juheivariva

e Povrée i krumpir

e Pripremanje rize

e Pripremanije ribe

e PrZenje (bez poklopca)
e Kuhanje na pari

e Pripremanje duboko zamrznutih namirnica
e Ukuhavanje

e Pravljenje sokova

e Steriliziranje

e Kuhanje menija

Dodatne informacije i ideje za recepte moZzete pronaci na www.fissler.com

Priprema

Napunite sastojke u ekspres lonac prema receptu.

Obratite paznju na navedene kolic¢ine punjenja (5. poglavlje).

Zatim stavite poklopac i zatvorite lonac.

Ako indikator zakljucavanja (slika A-8) na drski poklopca pokaZe zeleno, lonac je spreman
(4. poglavlje).

Izbor stupnja kuhanja

Vidi sliku M
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Kod vaseg Vitaquick® moZete birati izmedu dva stupnja kuhanja: NjeZni stupanj kuhanja DE
(1. prsten) i brzi stupanj kuhanja (2. prsten).

m
=

Stupanj kuhanja 1 (1. prsten), cca 109°C (njezni stupanj kuhanja)
(40 kPa radni pritisak)
Za vrlo osjetljive namirnice poput ribe i povréa

-
el

m
wn

Stupanj kuhanja 2 (2. prsten), cca 117°C (brzi stupanj kuhanja)
(80 kPa radni pritisak)
Za sve ostale namirnice poput mesnih jela i variva

=

Napola kuhanje i odzraCivanje

e

Zagrijte ekspres lonac na najvisi stupanj energije.

Ispod drske poklopca (slika A-6) izlazi para, a s njom i atmosferski kisik koji Steti GR
vitaminima.
Ovaj postupak moZe potrajati nekoliko minuta. Cim se Euromatic zatvori i vise ne izlazi

para, zapocinje porast pritiska. Nesto kasnije indikator kuhanja (slika A-5) pocinje rasti.
KO

Indikator kuhanja

ZH
Vidi sliku N
Indikator kuhanja pokazuje vam s dvije oznake (bijeli prstenovi) da je odgovarajuéi stupanj | A
kuhanja dosegnut.
Prvi prsten: L
Stupanj kuhanja 1 (njeZni stupanj kuhanja) je dostignut.
Da biste kuhali na njeznom stupnju kuhanja, morate iskljuciti dovod energije malo prije Z

nego 5to se vidi prvi bijeli prsten. Stednjak se mora regulirati tako, da ovaj prvi prsten
ostane vidljiv tijekom cijelog postupka kuhanja, ali da se ne prekoraci.

Drugi prsten:

Stupanj kuhanja 2 (brzi stupanj kuhanja) je dostignut.

Da biste kuhali na brzom stupnju kuhanja, morate iskljuciti dovod energije kad prvi bijeli
prsten postane vidljiv. Stednjak se mora regulirati tako, da tijekom cijelog postupka
kuhanja drugi bijeli prsten bude vidljiv, ali da se ne prekoraci.

T w (@] ael
= e

Ako indikator kuhanja nastavi rasti nakon Sto se pojavi drugi bijeli prsten, zacuti e se oK
siktanje i para Ce izlaziti iz ventila za kuhanje. U tom slucaju je opskrba toplinom previsoka

i mora se smanijiti, inace e tekuc¢ina u posudi ispariti.
Vrijeme kuhanja
Vrijeme kuhanja mjeri se kad se dosegne odabrani stupanj kuhanja (prvi ili drugi bijeli
prsten).

Osnovna pravila:
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1. Vrijeme kuhanja na stupnju 2 otprilike je %2 do Y5 od uobicajenog vremena kuhanja,
kod kuhanja u uobi¢ajenom loncu.

2. Vrijeme kuhanja na stupnju 1 priblizno je 50% duZe nego na stupnju 2.

3. Podaci o vremenu kuhanja mogu se razlikovati jer koli¢ina, oblik, veli¢ina i
konzistencija namirnica utjecu na vrijeme kuhanja.

Primjer krumpir sa ljuskom:

uobicajeno vrijeme stupanj kuhanja 2 stupanj kuhanja 1
kuhanja
cca 30 min cca 12 min cca 18 min.

Na kraju vremena kuhanja skinite ekspres lonac sa ploce za kuhanje i pustite da pritisak
izlazi (vidi napomene u sljede¢em poglavlju) i tek tada ga otvorite.

Daljnja vremena kuhanja nalaze se od stranice 526 na dalje

7. Ispustanje pare Vitaquick®-a

UPOZOREN]JE!

Ekspres lonac nikada ne otvarajte nasilno. Lonac se smije otvoriti tek onda,
kad se indikator kuhanja potpuno spusti i para vise ne izlazi, kada se pritisne
kontrolna tipka.

Postoje 3 nacina ispustanja pare kod vaseg Fisslerovog ekspres lonca

Vrstu ispustanja pare trebali biste odabrati ovisno o namirnicama za kuhanje.

Za namirnice koje se malo zapjene ili se povecaju za vrijeme kuhanja, kao npr. mahunarke,
juhe ili variva ili namirnice s osjetljivom ljuskom kao npr. krumpir s korom, nemojte koristiti
metodu brzog smanjivanja pritiska, jer bi inae namirnica mogla procuriti ili bi se kora
mogla raspucati.

Metoda 1

Brzo ispustanja pare pomocu kontrolne tipke

Vidi sliku O

Laganim pritiskom kontrolne tipke (slika A-7) u smjeru strelice, para izlazi ispod drske
poklopca (slika A-6). DrZite tipku pritisnuto, dok se indikator kuhanja potpuno ne spusti i
viSe ne izlazi para.

Zatim otpustite tipku, lagano protresite lonac i ponovno pritisnite kontrolnu tipku.
Ponavljajte ovaj postupak dok god viSe ne izlazi para. Ako je lonac bez pritiska, Euromatic
se spusta. Sada se kontrolna tipka moZe potpuno pritisnuti za otvaranje lonca.
Napomena:

Sve dok postoji pritisak u loncu, kontrolna tipka ne moZe se pritisnuti do kraja. Ovo je za
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m

vasu sigurnost, jer se lonac tako ne moZe slucajno otvoriti, dok je jo$ pod pritiskom. Ne
pokuSavajte prisilno pritisnuti kontrolnu tipku.

Metoda 2

Ostavite da se ohladi

Ovom metodom mozZete koristiti preostalu energiju u loncu.

U tu svrhu, maknite lonac sa Stednjaka malo prije kraja vremena kuhanja i pustite ga da se
polako hladi, dok se indikator kuhanja potpuno ne spusti.

Zatim lagano pritisnite kontrolnu tipku kako bi ispario eventualni preostali pritisak.
Otpustite tipku ¢im viSe para ne izlazi, lagano protresite lonac i ponovno pritisnite
kontrolnu tipku. Ponavljajte ovaj postupak dok god viSe ne izlazi para. Ako je lonac bez
pritiska, Euromatic se spusta. Za otvaranje lonca kontrolna tipka se sada moZe potpuno
pritisnuti.

Ova je metoda posebno prikladna za jela s dugim vremenom kuhanja.

-
el

=

=

G
Metoda 3
Brzo ispustanje pare pod teku¢om vodom TR
Vidi sliku Q

Ako vam smeta para koja izlazi, u loncu takoder moZete smanijiti pritisak pod tekuc¢om
vodom. U tu svrhu, stavite lonac u sudoper i ostavite da se hladna voda prelijeva preko
stranice poklopca (ne preko drske poklopca i jedinice ventila za kuhanje), sve dok se
indikator kuhanja potpuno ne spusti.

Zatim lagano pritisnite kontrolnu tipku, kako bi ispario eventualni preostali pritisak.
Otpustite tipku ¢im viSe para ne izlazi, lagano protresite lonac i ponovno pritisnite
kontrolnu tipku. Ponavljajte ovaj postupak sve dok para vise ne izlazi. Ako je lonac bez
pritiska, Euromatic se spusta. Sada se kontrolna tipka moZe potpuno pritisnuti za otvaranje
lonca.

A
N

wn

8. Ciséenje & njega
Ciscenje

Ocistite ekspres lonac nakon svake uporabe.

e Otpustite brtveni prsten s poklopca i isperite rukom

e Skinite jedinicu ventila za kuhanje i obrisite je vlaznom krpom

e Skinite drsku poklopca i isperite je pod tekuéom vodom

» Lonac, poklopac (bez brtvenog prstena, jedinice ventila za kuhanje i drske poklopca) i
umetke takoder moZete ocistiti u perilici posuda

93]
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Molimo vas da pri tome uvazavate:

e Za CiSCenje koristite vrucu sapunicu s uobic¢ajenom sredstvom za pranje posuda i
spuzvom ili mekom cetkom. Molimo izbjegavajte Siljaste, grube ili o3tre predmete.
Grubu stranu spuZve moZete koristiti i za unutrasnjost i dno, ako je jako zaprljano

* Ne dopustite da se ostaci namirnica posuse i ne pohranjujte hranu u loncu dulje

>
o)

w
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vrijeme, jer mogu prouzroCiti mrlje i promjene na povrsini plemenitog Celika

e Za povrsinu plemenitog Celika redovito upotrebljavajte proizvode za njegu plemenitog
Celika. Idealno su pogodna za uklanjanje bijelih ili duginih boja, obojenja ili naslaga

e Prilikom ¢is¢enja u perilici posuda koristite komercijalne proizvode za kuéanstvo
samo u dozi koju preporucuje proizvodac, bez industrijskih deterdZenata ili visoko
koncentriranih deterdZenata

MontaZza jedinice ventila za kuhanje i drSke poklopca

Jedinica ventila za kuhanje (slika A-4)

Skidanje:

Vidi sliku R

Otpustite vijak za pricvrscivanje (slika A-24) okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu i uklonite jedinicu ventila za kuhanje. Vijak za pri¢vrséivanje se moZe olabaviti
novCicem bez alata.

Montaza:

Vidi sliku S

Postavite jedinicu ventila za kuhanje (1) u unaprijed odredeni poloZaj odozgo u poklopac
(u sredinu klina), uvrnite vijak za pricvrscivanje (2) odozdo u smjeru kazaljke na satu i
¢vrsto ga zategnite.

Drska lonca (slika A-9)

Skidanje:

Vidi sliku T

Otpustite drsku poklopca okretanjem vijka za pricvrscivanje (slika A-22) na unutarnjoj
strani poklopca u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

Montaza:

Vidi sliku U

Uzmite drsku poklopca u ruku i stavite poklopac u navedeni poloZaj.

Okrenite vijak za pri¢vr¢ivanje u smjeru kazaljke na satu i ¢vrsto ga zategnite.
Pohranjivanje

Brtveni prsten treba cuvati u mraku (zasticenom od sunceve svjetlosti i UV zracenja), suh i
Cist.

Kako biste zastitili brtveni prsten i da ga ne zdrobite, poklopac nakon ¢iSéenja poloZite
naopako na lonac.

9. Odrzavanje & rezervni dijelovi

UPOZOREN]JE!

Dijelovi koji se habaju i drugi gumeni dijelovi moraju se redovito zamijeniti, nakon

maksimalno 400 postupaka kuhanja ili najkasnije za 2 godine sa Fisslerovim

originalnim rezervnim dijelovima. Dijelovi, koji pokazuju vidljiva ostecenja (npr.
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otvrdnjavanje, pukotine, promjena boje ili deformacija) ili koji ne sjede pravilno D
moraju se odmah zamijeniti.

Ukoliko se toga ne pridrZavate, oStetit ¢e se funkcija i sigurnost vaSeg ekspres
lonca. Ako imate bilo kakvih pitanja, kontaktirajte nasu sluZbu za korisnike
ili osoblje specijalizirane trgovine.

m
=

-
el

m
wm

Napomene o zamjeni dijelova

=

Brtveni prsten (slika A-23)

Vidi 5. poglavije

Zavijena membrana (slika A-17)

Vidi sliku vV

Otpustite jedinicu ventila za kuhanje s poklopca i izvucite staru zavijenu membranu.
Umetnite novu zavijenu membranu iznutra u rupu na poklopcu. Provjerite da li je pravilno
postavljena, okretanjem.

Montirajte jedinicu ventila za kuhanje (vidi poglavlje 8)

=
=

e c

Jedinica ventila za kuhanje (slika A-4) R
Vidi sliku W
Otpustite vijak za pricvrscivanje (Abb. A-24) okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke KO

na satu i uklonite jedinicu ventila za kuhanje. Vijak za pri¢vrséivanje se moZe olabaviti
novCicem bez alata.

Montaza

Vidi sliku S

Postavite jedinicu ventila za kuhanje (1) u unaprijed odredeni poloZaj odozgo u poklopac
(u sredinu klina), uvrnite vijak za pricvrscivanje (2) odozdo u smjeru kazaljke na satu i
¢vrsto ga zategnite.

Brtva sjedala ventila (slika A-19)

Vidi sliku X

Otpustite jedinicu ventila za kuhanje s poklopca i uklonite staru brtvu.

Umetnite novu brtvu i provjerite, da brtva uredno i ravno stoji na obje strane poklopca.
0-prsten za Euromatic (slika A-21)

Vidi sliku |

Demontaza/montaZa se odvija na unutarnjoj strani poklopca. Pazite na to, da O-brtveni
prsten kompletno leZi u predvidenom urezu.

Euromatic (slika A-21)

Da biste demontirali/montirali Euromatic, prvo morate ukloniti drsku poklopca. Sve

Sto trebate je odvrnuti vijak s unutarnje strane poklopca. Euromatic moZzete izvaditi iz
poklopca, ¢im uklonite O-prsten. Da biste montirali novi Euromatic O-prsten, provedite ga
kroz poklopac tako, da strana s bijelom kuglom leZi s unutarnje strane poklopca. Zatim
montirajte O-prsten kako je gore opisano.
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Rezervni dijelovi

>
o)

REZEIVNT di0..eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeneanenns promjer............ broj artikla

w
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Protu-rucka za ekspres tavu (slika Y-3) ...coccovirverrrnnnc. 22 CM i, 600-300-02-840
..................................................................................... 26 CM....ccvec..e... 600-700-04-840
Protu-rucka za ekspres lonac (slika Y-3) ....cccccooveeennnne. 22 CM e, 600-300-04-840
..................................................................................... 26 cm................... 600-700-08-840
Dr3ka poklopca (slika Y-4) ..o, Y 600-000-11-770
Vijak za pricvrscivanje uz drsku poklopca

sa plosnatom brtvom (slika Y-12) ..o Y I 600-000-00-712
Pribor

REZEIrVNT di0..ceeeeeeeeeeieiiiiiiiinieeneeeneeeenensenseseeeennnns promjer............ broj artikla
Umetak s rupicama (uklj. tronoZac) (slika Z-1).............. 22 CM e, 610-300-00-800
................................................................................................ 26 cm.................. 610-700-00-800
Umetak bez rupica (uklj. tronoZac) (slika Z-2)............... 22 CM e, 610-300-00-820
................................................................................................ 26 cm.................. 610-700-00-8 20
Dodatni poklopac, staklo (slika Z-3) .....ccocoerverierrraan 22 CM s 021-641-22-600

Dodatni poklopac, metal (slika Z-4) 623-000-22-700
................................................................................................ 623-000-26-700
Brtveni prsten (SIKa Y-1) ..o.coovioeeceeeeceeeeeeeee 600-000-22-795
....................................................................... 600-000-26-795
Jedinica ventila za kuhanje (slika Y-5) i 600-000-00-700
Set zavijena membrana, O-prsten,

brtva sjedala ventila (slika Y-7, Y-8, Y-9) ....coovvvvrrennne. SV e, 600-000-01-706
Euromatic garnitura (Slika Y-10) ..o..ooveevoeiceeeeceeeee. SVi e, 011-631-00-750

Sve originalne rezervne dijelove tvrtke Fissler moZete kupiti u vodeéim trgovinama
tvrtke Fissler. Nasa sluZba za korisnike rado ¢e vam pomoci (vidi 10. poglavlje).

Popis trgovaca i daljnje informacije moZete naci na www.fissler.com
10. Garancija & servis

Svaki Fisslerov proizvod paZljivo je izraden od visokokvalitetnih materijala. Do zavrSetka,
kvaliteta nasih proizvoda provjerava se nekoliko puta i kona¢no podvrgava strogom
zavrsnom pregledu. Stoga preuzimamo garanciju za sljedece Fisslerove proizvode u skladu
sa sljedecim garancije uvjetima od datuma kupnje, bez obzira na zemlju u kojoj ste kupili
ovaj Fissler proizvod. Garantiramo da na ovim Fisslerovim proizvodima nema nedostataka
u materijalu ili izradi. Pored garancije, imate pravo na zakonska jamstvena prava koja nisu
ogranic¢ena garancijom.

Garancija proizvodaca

Za sve nase ekspres lonce preuzimamo garanciju od datuma kupnje. Ako imate bilo kakvih
prituzbi, vratite cijeli uredaj prodavacu zajedno s racunom ili po3aljite proizvod dobro
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zapakiranom u sluZbu za korisnike tvrtke Fissler (vidi adresu dolje). U slucaju zahtjeva za
garanciju, Fissler Ce ili popraviti proizvod ili isporuciti zamjenski proizvod prema vlastitoj
ocjeni i o svom trosku. EN

Pravo na zahtjeve iz ove garancije postoji samo, i ako FR

e proizvod ne pokazuje oStecenja ili znakove istrosenosti koje su uzrokovane uporabom,
koja odstupa od uobicajene namjene i/ili specifikacije u uputama za uporabu,

e proizvod ne pokazuje nikakve karakteristike, koje se mogu pripisati nepravilnim
popravcima ili nepravilnim kemijskim ili fizickim utjecajima na povrsine proizvoda, T

U proizvod nisu ugradeni nikakvi rezervni dijelovi / dodatna oprema ili samo oni koju je
odobrio proizvodac. NL

(e w

Izuzetci od garancije

()]
vl

Kod ekspres lonaca serije Vitaquick® su dijelovi koji se habaju izdvojeni od garancije.
Na primjer:

e Brtveni prsten (slika Y-1)

e Brtva ventila za kuhanje (slika Y-8)

e Brtva sjedala ventila (slika Y-9) KO
e Zavijena membranaa (slika Y-7)

e O-prsten za Euromatic (slika Y-11)

e Ravna brtva za vijak za pri¢vrséivanje drske poklopca (slika Y-12)

I
vl

N
I

Ne preuzima se garancija za Stete nastale iz sljedecih razloga:

e neprikladna i nepravilna uporaba

e netocno ili nemarno postupanje

e nestrucno izvedeni popravci

e ugradnja rezervnih dijelova, koji ne odgovaraju originalnoj izvedbi
e kemijski ili fizicki utjecaji na povrsine proizvoda

e promjena boje na drSkama zbog ¢is€enja u perilici posuda

* nepostivanje ovih uputa za uporabu

—

Adresa sluzbe za korisnike

93]

Fissler GmbH K

SluZba za korisnike
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiershach
Tel: +49 6781 - 403 100
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Dodatne informacije moZete pronaci na www.fissler.com

>
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11. Zbrinjavanje

Pridonosite zastiti okolisa! Kartonsku kutiju moZete zbrinuti u stari papir. Budu¢i da uredaj
sadrZi mnogo materijala za visekratnu upotrebu ili recikliranje, odnesite ga na sabirno
mjesto u vasem gradu ili opcini (centar za recikliranje).

12. Pitanja i odgovori

UPOZOREN]JE!

Iskljucite ploCu za kuhanje, provjerite da je vas ekspres lonac bez pritiska (vidi 7.
poglavlje) i pustite da se ekspres lonac ohladi, prije nego Sto pokusate otkloniti
uzrok pogreske.
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Pitanje

Kod kuhanja na pola
izlazi para dulje
nego obicno ispod
drske poklopca (na
Euromatic-u)

Mogucdi uzrok

. Lonac nije pravilno zatvoren.

(Prikaz na drski poklopca stoji

na crveno).

Dovod energije je premali.

: Velicina ploce za kuhanje
‘ ne odgovara promjeru dna

ekspres lonaca.

: Poklopac je labavo postavljen.

Fissler Euromatic ili pripadajuci
- O-prsten su prljavi ili osteceni.

Namjestite maksimalnu snagu

: Stavite ekspres lonac na
- odgovarajucu plocu za

: Pritegnite vijak za
- pricvrscivanje drske poklopca

- zamijenite. (vidi 5, 8,9

HR

Uklanjanje uzroka pogre3ke ok

- Lonac ispravno zatvorite. EN
(vidi 4. poglavlje) (prikaz na
drski poklopca stoji na zeleno.) | %

m
(Va)

izvora energije.

=

kuhanje. (vidi 5. poglavlje)

e

o

s unutarnje strane poklopca.
Ocistite dijelove odnosno

poglavlje)

Kod kuhanja na pola
para ne izlazi.

Para i/ili kapljice
vode izlaze sa ruba
poklopca, prije nego
Sto se indikator
kuhanja pocne
penjati.

: Stavljeno je premalo tekucine
‘U lonac.

. Dovod energije je premali.

: Brtveni prsten nije ispravno
: postavljen.

Brtveni prsten je zaprljan ili

- ostecen.

Lonac nije pravilno zatvoren.
(Prikaz na drski poklopca stoji
na crveno).
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: Dodati minimalnu kolicinu
- tekuéine (200-300 ml).

: Namjestite maksimalnu snagu
i izvora energije.
- Ispravno umetnite brtveni

‘ prsten. (vidi 5.poglavlje)

- zamijenite.

N
I

(vidi 5. poglavlje)

o
—

A

Ocistite brtveni prsten ili ga

2]
~

Lonac ispravno zatvorite.
(vidi 4. poglavlje) (prikaz na
drski poklopca stoji na zeleno.)
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Pitanje

Indikator kuhanja se
ne penje.

Paraizlazi na
jedinici ventila za
kuhanje

378

Mogucdi uzrok

. Para izlazi na dr&ki poklopca.

- Para izlazi na rubu poklopca.

Stavljeno je premalo tekucine
u lonac.

Jedinica ventila za kuhanje nije

ispravno ili ¢vrsto uvrnuta.

O-prsten, brtva sjedala ventila

ili roll-membrana nedostaju,
‘ neispravna su ili pogre3no
: montirana.

Temperatura je previsoka.

- (Indikator kuhanja je porastao
- dalje od drugog bijelog

. prstena)

Jedinica ventila za kuhanje nije

ispravno ili ¢vrsto uvrnuta.

- O-prsten, brtva sjedala ventila
“ili roll-membrana nedostaju,

ili su defektna ili su krivo
montirana.
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Uklanjanje uzroka pogreske

Vidi prije gore navedene tocke.

- Vidi prije gore navedene tocke.

Dodati minimalnu koli¢inu
tekucine (200-300 ml).
(vidi 5. poglavlje)

Ispravno umetnite jedinicu
ventila za kuhanje i

: Cvrsto pritegnite vijak za
- pricvrscivanije. (vidi 8.

poglavlje)

Zamijenite oStecenu brtvu ili

ispravno je montirajte. (vidi 9.
- poglavlje)

Dovod energije smanjite.

- Obavezno regulirajte opskrbu
- energijom tako da se indikator
“ kuhanja za vrijeme cijelog
vremena kuhanja ne podigne
“iznad oznake Zeljenog stupnja
 (prvi ili drugi bijeli prsten).

- (vidi 5. poglavlje)

Ispravno umetnite jedinicu
ventila za kuhanje i

: Cvrsto pritegnite vijak za
- pricvrscivanije. (vidi 8.

poglavlje)

¢ Zamijenite oStecenu brtvu ili
- ispravno je montirajte. (vidi 9.

poglavlje)
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Pitanje

Para izlazi ispod
drske poklopca (na
Euromatic-u), iako

je indikator kuhanja

: Ravna brtva za vijak za
pri¢vrséivanje drske poklopca
- ili O-prsten za Euromatic

' nedostaju, neispravni su ili
pogreSno montirani.

ve¢ porastao.

Mogucdi uzrok

Poklopac je labavo postavljen.

Ako izlazi velika koli¢ina pare,
Euromatic je mozda reagirao

. kao sigurnosni uredaj. To
- se dogada kad je ventil za

kuhanje prljav ili neispravan.

HR

Uklanjanje uzroka pogreske

Pritegnite vijak za
pricvrséivanje drske poklopca
s unutarnje strane poklopca.

Zamijenite oStecenu brtvu ili
i ispravno je montirajte. (vidi 9.
- poglavlje)

Skinite jedinicu ventila za
kuhanje i ocistite je ili je

- zamijenite. (vidi 8. poglavlje)

Poklopac je labavo
postavljen.

: Vijak za pricvrsCivanije nije
- Cvrsto zategnut.

: Pritegnite vijak za
- pricvrscivanje drske poklopca

s unutarnje strane poklopca.

Drske na loncu su
labave.

¢ Vijci drske nisu ¢vrsto
| zategnuti.

Na rubu poklopca

ve¢ porastao.

Para izlazi ispod
okruglog poklopca

na drski poklopca ili

na kontrolnoj tipki.

- Brtveni prsten je oStecen.
izlazi jaka para, iako :
je indikator kuhanja !

Brtveni prsten reagirao je
kao sigurnosni uredaj. To

se dogada kad je ventil za
kuhanje i Euromatic prljav ili
neispravan.

Brtva je oStecena.

: Zamijenite brtveni prsten.
- (vidi 9. poglavlje)

Prepustite da uredaj provjeri

sluzba za korisnike tvrtke
Fissler.

Zamijenite drSku poklopca

il neka je provjeri sluzba za
 korisnike tvrtke Fissler.
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Lonac se dade tesko
zatvoriti odnosno
kontrolna tipka ne
iskace van kad se
zatvori.

E Dr3ka poklopca i / ili drska

lonca / rucka lonca nisu
pravilno postavljeni.

- Drska poklopca je oStecena.

. Brtveni prsten nije ispravno
‘ postavljen.

Lonac nije pravilno zatvoren.
(Prikaz na drski poklopca stoji
- na crveno).

- Provjerite pricvrs¢ivanje rucki i

po potrebi ih zategnite.

- Zamijenite drsku poklopca.

¢ Ispravno umetnite brtveni
- prsten. (vidi 5.poglavlje)

Lonac ispravno zatvorite.
- (vidi 4. poglavlje) (prikaz na
- drski poklopca stoji na zeleno).

Lonac se ne da
otvoriti.

Jos je pritisak u loncu.

Euromatic se uklijestio.
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Ispustite pritisak u loncu. (vidi
- 7. poglavlje)

Pustite kontrolnu tipku.

Pritisnite drsku poklopca malo
- ulijevo.
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HU - Hasznalati és kezelési Gtmutato HU

D

H

Koszonjiik bizalmat

EN
és gratulalunk az 4j Vitaquick® kuktajahoz.
Tobb mint 60 éves tapasztalat rejlik a Fissler (j kukta-generaciojanak fejlesztésében.

A gyors, izletes és vitaminkimél6 elkészitéshez a kuktak ma is ugyanolyan korszer(ek, mint :
valaha - de a konny(i hasznalat és a formatervezés tekintetében a Vitaquick® Gj mércét allit
fel.

Annak érdekében, hogy a Németorszaghan gondosan gyartott kuktat hosszu ideig
élvezhesse, és optimalis élettartamot érjen el, kérjik, tartsa be az alabbi utasitasokat.
Elvezze a Vitaquick® szamos lehet6ségének kiprobalasat, valamint sok sikert kivanunk!
RU
Tartalomjegyzék
1. Rendeltetésszer(i hasznalat 384 El6f6z6s és szell6ztetés 393 KO
2. Biztonsagi utasitasok 384 Nyomasjelz6 394
Hasznalati utasitas 384 Fézési id6k 394
Felligyelet 384  7.AVitaquick® goztelenitése 395
A kukta biztonsagos hasznalata 384 8. Tisztitas és apolas 396
Biztonsag és karbantartas 385 Tisztitas 396
A kukta miikodése 385 A nyomasszabalyoz6 szelepegység
A fazék kinyitasa 386 és a fedG nyelének felszerelése 396
3. AVitaquick® Tarolas 397
leirdsa és el6nyei 387 9. Karbantartas és potalkatrészek 397
4. Az els6 hasznalat el6tt 389 Utmutato az alkatrészek
A fazék kinyitasa 389 cseréjéhez 397
Rogzitéssegitd 389 Potalkatrészek 398
A fazék zarasa 389 Tartozékok 398
Zarodasjelzs 389 10. Garancia és szerviz 399 [N
Tisztitas 389 Gyartéi garancia 399
5. Utmutaté a hasznalathoz 390 Garancia aloli kizaras 400
Biztonsagi berendezések 390 Az ligyfélszolgalat cime 400
Toltési mennyiség 391  11. Artalmatlanitas 400
Hasznélathoz alkalmas tlizhelyek 391  12. Kérdések és valaszok 400
A f6z6lap szabalyozasa 392
Energiatakarékossagi tippek 392
6. F6zés a Vitaquick®-kel 392
El6készités 393
A fézési fokozat kivalasztasa 393
383
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1. Rendeltetésszerli hasznalat

e AFissler kuktak az ételek gyors elkészitésére, valamint a 6. fejezetben feltiintetett
rendeltetésszer(i felhasznélasra szolgélnak, és csak ezekre célokra alkalmazhatok. A
szakszer(itlen hasznalat veszélyt okozhat.

e AFissler kuktak csak rendeltetésszer(i, maganhasznalatra alkalmasak.

e Ezenkivil a Fissler kuktakat csak 3700 watt maximalis tlizhely-teljesitményig
hasznalhatok.

e Az 5. fejezetben feltiintetett toltési szinteket be kell tartani a kukta biztonséagos
hasznalatanak biztositasa érdekében.

2. Biztonsagi utasitasok

Hasznalati utasitas

e Kérjuk, olvassa el a hasznalati utasitast és az 6sszes utasitast, miel6tt hasznalja a
Vitaquick® kuktat, mivel a szakszertitlen hasznalat sériilésekhez vezethet.

o Kérjiik, 6rizze meg a hasznalati utasitast, amig On a termék tulajdonosa.
Ha mégis elveszitené a hasznalati Gtmutatét, letoltheti azt a www.fissler.com
weboldalunkrol.

* Ne adja oda a kuktat senkinek, aki el6z6leg nem ismerkedett meg a hasznélati
utasitasban foglaltakkal.

e Kérjuk, a kuktat csak a hasznalati utasitassal egyitt adja at harmadik félnek.

Felligyelet

 Fulladasveszély a csomagoléanyag miatt. Gyermekektdl tartsa tavol a
csomagoloanyagot, mert fulladas veszélye all fenn.

* Ne hasznalja a kuktat gyermekek kozelében.

e Kérjuk, soha ne hagyja a kuktat feltigyelet nélkiil. Szabalyozza (igy az energiaellatast,
hogy a nyomasjelz6 ne emelkedjen a masodik barazda folé. Ha az energiaellatas
nem csokken, a szelepen keresztil g6z tavozik, és a fazék folyadékot veszit. A teljes
folyadékvesztés az élelmiszer odaégéséhez vezet, és karosithatja a fazekat és a
f6z6lapot.

A kukta biztonsagos hasznalata

* Soha ne hasznaljon kuktat vagy gyorssiité serpeny6t forré sttében. A fogantyikat,
szelepeket és biztonsagi berendezéseket a magas hémérséklet karositja, amelyek
azutan mar nem tudjak biztonsagi funkciojukat ellatni.

e Akuktaban alapvet6en fed6 nélkiil siisson olajban, és legfeljebb a fazék feléig toltse a
zsiradékot. Soha ne siisson olajban nyomas alatt!

e Akuktat tilos orvosi teriileten alkalmazni. Kiilondsen tilos orvosi sterilizatorként

384
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hasznéalni, mivel a kuktédkat nem a sterilizalashoz sziikséges hémérsékletre tervezték.
e Ne készitsen a kuktédban almapiirét és kompétot, mert f6zésiik kozben gyakran
g6zbuborékok képz&dnek, amelyek a kukta kinyitasakor kifroccsenhetnek és EN
leforrazhatjak.
e Hus kuktaban torténd fézésekor tilnyomas keletkezik a hisban. Ezért kérjik, égési
sérilések elkertlése érdekében a kukta kinyitdsa utan hagyja a hist pihenni, miel6tt
beleszlr vagy elmozditja.
Biztonsag és karbantartas

* A kuktat csak eredeti és teljesen miikodéképes Fissler alkatrészekkel hasznalja. Csak
eredeti Fissler potalkatrészeket hasznaljon. Kiilondsen csak az azonos modellhez

tartozo fazekakat és fedGket, valamint az On késziilékéhez tervezett kivitelben készilt RU
egyéb potalkatrészeket hasznalja (lasd 9. fejezet). Ennek figyelmen kivil hagyasa rontja
a kukta m{ikodését és biztonsagat. GR

e Ahasznélat el6tt gy6z6djon meg arr6l, hogy minden szelep és biztonsagi berendezés
sértetlen, miikodéképes és tiszta. Csak igy biztosithaté a biztonsagos miikodés. Ehhez
az 5. fejezetben talal informaciokat.

e Nevégezzen semmilyen modositast a kuktan. Killonésen ne végezzen beavatkozast a KO
biztonsagi berendezéseken — kivéve a hasznalati utasitasban felsorolt karbantartasi
intézkedéseket. A szelepeket tilos beolajoznil

e Akopo alkatrészeket, mint példaul a tomitégydir(it és mas gumi alkatrészeket
rendszeresen, azaz legfeljebb 400 f6zési folyamat utan vagy legkésébb 2 év
elteltével cserélje ki eredeti Fissler potalkatrészekre. Azokat a részeket, amelyeken

lathato sértlések vannak (pl. meg vannak keményedve, repedések vannak rajtuk, el PL
vannak szinezddve, tllmelegszenek vagy deformalddottak) vagy nem megfeleléen
illeszkednek, azonnal ki kell cserélni. Ennek figyelmen kiviill hagyasa rontja a kukta c
miikodését és biztonsagat.
e Sajat biztonsaga érdekében kérjik, azonnal hizza meg a meglazult csavarokat. SR
e Tovabba azonnal cserélje ki a repedt vagy sérilt miianyag fogantylkat eredeti Fissler
potalkatrészekre. H

Javitasi Gtmutato:
Kisebb javitasokat On is elvégezhet:

e Kopott alkatrészek cseréje (tomit6gy(r(i, nyomasszabalyoz6 szelepegység, Euromatic oK
szelep vagy fogantyik).
e (Csavarok utanhtzasa. L

Egyéb javitasokkal kapcsolatban forduljon a Fissler tgyfélszolgalatahoz (lasd 10. fejezet).
0

A kukta m{ikodése
B
e Ezaz eszkoz nyomas alatt f6z. A nem rendeltetésszer(i hasznalat égési sériilésekhez
vezethet. Ugyeljen arra, hogy a késziilék a felmelegités elétt megfelelSen le legyen
zarva. Ehhez a 4. fejezetben talal informéaci6kat. Soha ne hasznalja a kuktat lazan

> ) %) ¢ = ~N
) — ( ~ = X
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felhelyezett fed6vel.

e (sakaz 5. fejezetben felsorolt h6forrasokat hasznélja.

e Soha ne melegitse a kuktat folyadék nélkil, mert a tdlmelegedés karosithatja a
késziiléket, a szelepeket, a biztonsagi berendezéseket és a féz6lapot. Ebben az
esetben ne hasznalja tovabb a kuktat, mivel a biztonsagi berendezések funkciéi mar
nem garantaltak. Vizsgaltassa at kuktajat a Fissler tigyfélszolgalatanal.

e Minimalis toltési mennyiség: 200-300 mlviz a késziilék atmérdjétol fliggben (lasd
a min. jelolést). Tilmelegedés esetén a fazék miianyag részei vagy az aljan 1évé
aluminium mag megolvadhat és folyékonnya valhat. llyen esetben kapcsolja ki a
f6z6lapot, és ne mozgassa az edényt, amig az teljesen ki nem hiilt. Szell6ztesse ki a
helyiséget.

e Soha ne toltse fel a kuktat (irtartalmanak 2/5-nél tovabb (lasd a max. jelolést, mely a
hasznos (rtartalomnak felel meg). A f6zés kdzben habzé vagy tagulo ételek (példaul
rizs, hisleves vagy széritott zoldségek) esetében legfeljebb (irtartalmanak feléig toltse
fel a kuktat (lasd Y2-jel6lés).

e Bab és mas hivelyesek esetén legfeljebb az 1/3-jelolésig toltse fel a kuktat, mivel
vékony héjuk kénnyen felemelkedhet és eltomitheti a szelepeket.

* Nagyon 6vatosan mozgassa a kuktat, amikor nyomas alatt van, és ne érintse meg a
forré feltleteket. Ehhez hasznalja a fogantylkat és a kezelGelemeket. Sziikség esetén
hasznaljon véddkesztyit.

A fazék kinyitasa

 Keérjuk, soha ne nyissa ki a kuktat erészakkal. Ne nyissa ki, miel&tt nem bizonyosodott
meg arrél, hogy a bels6é nyomas teljesen csokkent. Ehhez a 7. fejezetben talal
informaciokat.

e Mindig razza meg a kuktat, miel&tt kinyitna, hogy megakadalyozza a gézbuborékok
kifroccsenését, valamint, hogy leforrazza magat. Ez kiiléndsen fontos gyors
gbzkieresztés esetén vagy a folyo viz alatti h(ités utan.

e A g0z kieresztésekor mindig tartsa tavol a kezét, a fejét és a testét a veszélyes
tertlettél, nehogy megsériiljon a tavozd gbztél. Ez kilonosen érvényes a kezelégomb
segitségével torténd gyors gézkieresztéskor.

FIGYELMEZTETES!

Ne hasznalja a kuktat, ha az, vagy annak egyes részei megrongalodtak, vagy
deformalddtak, illetve ha funkciéjuk nem felel meg a jelen hasznalati utasitas
lelrasanak. Ebben az esetben forduljon a legkdzelebbi Fissler szakiizlethez vagy a
Fissler GmbH Ugyfélszolgalatahoz.

(Lasd 10. fejezet)

386
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3. AVitaquick® leirasa és elonyei

Lasd A dbra

1. Parolébetét készlet (modelltdl fiiggben)

hosszlikas perforacidval a g6z optimalis eloszlasa érdekében

e tamasztoérudakkal a g6z szabad aramlasaért még nagymeéret( ételek esetén is
e haromlabd allvannyal

2. Oldalsé fogantyi

e sillyesztett markolattal a biztonsagos hordozashoz

3. Nyilasok a g6z kivezetéshez (nyomasszabalyozo szelepegység)

4

-
el

=

=

a f6zési fokozat tillépése esetén
. Nyomasszabalyoz6 szelepegység
nyomasjelzével
szeleppel az automatikus nyoméaskorlatozashoz (nyomésszabéalyozo berendezés)
az egyszer(i tisztitashoz levehet6
. Nagy nyomasjelz6
jeloléssel a kiméld vagy gyors f6zési fokozat beallitasdhoz
. Gozkieresztd nyilasok (a fedd nyele)
eléf6zéshez KO
az Euromatic szelep reagalasa esetén
a kezel6gombon keresztil torténd gbzkieresztéshez
. Kezel6gomb
a fazék kinyitasahoz és a gézkieresztéséhez
. Zarddasjelzo
azt mutatja, hogy a fazék helyes van-e bezarva.
. Afed6 nyele
a konny tisztitas érdekében eltavolithaté
10. Mérdskala a toltésszint jelélésével
 folyadékok egyszer(i, mérépohar nélkili adagolaséahoz
e min-jeloléssel a folyadékkal valé minimalis téltési mennyiséghez
e max-jeldléssel a maximalis toltési mennyiségéhez normal étel f6zése esetén
o YAh-jeloléssel a maximalis feltoltési mennyiséghez f6zés kozben térfogatat néveld étel

e O\ o U o
— )
FS)

e \O © 00 ° Ny ° o
O
N

wn
el

T

esetén
e l4-jeloléssel a maximalis feltoltési mennyiséghez bab és hivelyesek esetén
11. A fazék nyele ok

e Biztonsagos, cslszasgatlé markolattal

12. Régzitéssegitd horony

e arogzitéssegitd behelyezéséhez

13. Lang elleni védelem

» védi a fogantydkat gaztlizhelyen torténé hasznalat soran
14. Régzitéssegitd

e afedd egyszer( rogzitéséhez

15. Kiap alakd edénytest

e az edények egymasra rakasahoz (azonos atmérd esetén is)
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=
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16. Super-Thermic talp / cookstar ® minden f6z6laphoz hasznalhato6 talp (a

modellt6l fiiggben)

 az optimalis hétulajdonsagokért minden tipusd tlzhelyen, beleértve az indukcios
f6z6lapot is

17. Gordiilémembrén

e anyomasjelz6 tomitéséhez

18. A szelepiilés tomitése

e anyomasszabalyoz6 szelep tomitéséhez

19. 0-gylir{i a nyoméasszabalyozé szelepegységhez

* anyomasszabalyoz6 szelepegység tomitésére

20. Biztonsagi biityok (biztonsagi berendezés)

* megakadalyozza a nyomas novekedését, ha a fazék nincs megfeleléen lezarva

21. Fissler Euromatic szelep (biztonsagi berendezés)

e automatikus el6f6zéshez

* megakadalyozza a nyomas novekedését, ha a fazék nincs megfeleléen lezarva

e automatikusan korlatozza a nyomast

e megakadalyozza a fazék kinyitasat, amig még nyomas van benne

22. Rogzit6 csavar a fed6 nyeléhez

e szerszam nélkil hasznalhat6

* lapos tomitéssel, a fed6ben rogzitve

23. Tomitdgylirii (biztonsagi berendezés)

e kivalé minéségli szilikonbol

* biztonsagi zsebekkel a nyomas korlatozasahoz

24. Csavar a nyomasszabalyoz6 szelepegység rogzitésére

e érmenyilassal, szerszam nélkil kénnyen meglazithatd

Ldsd B/B1 dbra

a. névleges (rtartalom (nem felel meg a hasznos (rtartalomnak)

b. CEjelolés (deklaralja, hogy a készilék megfelel az EU kuktakra vonatkozé iranyelvének)

¢. maximalis Gzemi nyomas (a nyoméasszabéalyoz6 szelep maximalis megengedett
szabalyozé nyomasa)

d. gyartasiidé (naptari hét/év)

e. PC> lefrja a f6zési izemi nyomast, lasd a 6. fejezetet: , A f6zési fokozat kivalasztasa“

f. PS> lefrja a legnagyobb megengedett nyomast

Ldasd B2 dbra

Szabvany (kijelenti, hogy a készilék megfelel a GB 15066-2004 szabvéanynak, csak
Kindban alkalmazando)

a. forgatas tipusa

tobbrétegli kompozit talp

belsd atméré

névleges (rtartalom (nem felel meg a hasznos Grtartalomnak)

névleges lizemi nyomastartomany / névleges nyomastartomany

a GB 15066-2004 szabvany szama

mo oo o
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4. Az els6 hasznalat elott

A fazék els6 hasznalata eltt ismerkedjen meg az edénnyel és annak kezelésével,
valamint ellendrizze a szallitmany hidnytalansagat (lasd A abra). A betét egyes
eszkdzok esetén kiegészitd eszkozt jelent.

-
el

A fazék kinyitasa

=

Lasd C dbra

Nyomja meg a fed6 nyelén elhelyezett kezel6gombot (A-7 abra) a nyil iranyéba, és
forgassa a fed6t az 6ramutatd jarasaval ellentétes iranyba (jobbra) Gtkozésig. A fed6 most
mar eltavolithato.

=

Rogzitéssegitd

o

Afedén egy ,Close” (zérva) (A-14 abra) felirattal ellatott fém lap van elhelyezve, és ennek
kiegészit6jeként a fazék nyelén egy horony (A-12 abra) talalhaté. Ezzel konnyedén lehet
rogziteni a fed6t.

—
vl

A fazék zarasa

Lasd D abra

Helyezze ra a fedét (igy, hogy kissé ferdén tartja, majd helyezze a rogzitéssegit6t az
edény nyelén |év6 horonyba, és slillyessze le. A fed6 helyes elhelyezési poziciéjat a fed6n
talalhat6, kor alakd szimbdlum, valamint a régzitéssegitén és az edény nyelén lévé piros
pontok jelzik. Ha ezek a pontok pontosan egymassal szemben helyezkednek el, akkor a
fedd felrakhatd.

A
N

wn
e

Ldsd E abra
Bezarashoz forditsa el a fed6t az 6ramutatd jarasaval megegyez6 irdnyba (balra) addig,
amig az edény egy hallhat6 ,kattanassal” zarodik.

T

Zarédasjelz6

93]

Ldsd F dbra K

A fedd nyelén elhelyezett zarédasjelzé (A-8 dbra) segitségével meggy6zédhet arrdl, hogy
az edény megfeleléen zarddott és hasznalatra kész.

76ld: A fazék megfelel6en le van zarva és hasznélatra kész.

Piros: A fazék nincs megfelelGen lezérva, ezért nem alakithaté ki nyomas benne.

wn

=
o

or} ( ( ( ( ) = N = G ) = m m o

Tisztitas

>
o)

Az els6 hasznalat el6tt kérjik, alaposan mossa el a fazekat, a fed6t és a tomitégydir(t.
Ezaltal eltavolitja az esetlegesen még rajtalévé polirozo port és az aprd szennyezédéseket.

3

co

9
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Javasoljuk, hogy a fazekat és a fed6t végiil nemesacélhoz valé apoldszerrel kezelje. Ezaltal
a nemesacél jobban ellenall a s6knak és a savas ételeknek. Az apoldszerek maradvanyait
mindig alaposan le kell mosni. A kezelést megismételheti igény szerint, illetve ha a
nemesacél feliileten optikai elvaltozas jelenik meg.

5. Utmutat6 a hasznalathoz
Biztonsagi berendezések

A Vitaquick® kukta kilonbéz6 berendezésekkel van felszerelve, amelyek onalldéan
gondoskodnak az eszkoz biztonsagardl. Kérjuk, hasznélat el6tt mindig ellendrizze a
kovetkezd biztonsagi berendezések miikodését, és soha ne valtoztassa meg azokat. A
f6zés megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a nyomasszabalyoz6 szelepegység
és a fedd nyele megfelelGen legyenek felszerelve és rogzitve. Ehhez a 8. fejezetben talal
Gtmutatast.

Nyomasszabalyozo szelepegység (A-4 dbra)

Ldsd G abra

Vegye le a nyomasszabélyozo szelepegységet a fed6rél. Az ujjaval valé megnyomassal
ellendrizze, hogy a nyomasjelz6 (1) és a szeleptest (2) szabadon mozog-e és visszaugrik-e.

Euromatic szelep (A-21 abra)

Ldsd H+I abra

Gy6z6djon meg arrél, hogy az Euromatic szelep tisztan és szabadon mozogva helyezkedik
el a fedében.

Az O-gylirlis tomitésnek teljes mértékben az erre kialakitott bevagasban kell
elhelyezkednie.

Ldsd J abra

Az ujjaval valé megnyomassal ellendrizze, hogy az Euromatic szelepben a fehér golyd
szabadon mozog-e és visszaugrik-e.

Tomitogylirli (A-23 abra) és biztonsagi biitydk (A-20 dbra)

Ldasd K abra

Ellendrizze, hogy a tomitogy(r(i és a fedd széle tiszta és a tomitégydir( sértetlen, és a
biztonsagi lemez (1) szabadon mozog.

A tomit6gy(irlit Ggy helyezze be, hogy teljesen simén és a befelé hajlitott élszegmensek
(2) alatt, a fed6 belsd oldalan felfektdjon. A tomit6gy(rlinek a biztonséagi buityok el6tt kell
elhelyezkednie, azaz a fed( szélétdl tavol tartva.
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Toltési mennyiségek

FIGYELMEZTETES!

Soha ne f6zzon elegendd folyadék hidnyaban és tigyeljen arra, hogy a folyadék
soha ne parologjon el teljesen a kuktabol. Ennek figyelmen kiviil hagyasa esetén
a fozott étel odaéghet és karokat okozhat a fazék fogantytin, a szelepeken,

a biztonsagi berendezéseken és a f6z6lapon. Ebben az esetben ne hasznalja
tovabb a kuktat, mivel a biztonsagi berendezések funkciéi mar nem garantaltak.
Vizsgaltassa at kuktajat a Fissler ligyfélszolgalatanal.

-
el

=

=

Lasd L dbra

Kérjik, a kuktaban torténd fézéskor vegye figyelembe a toltési mennyiségekre vonatkozd
alabbi informaciokat.

Egyszer(i adagolashoz a fazék belsejébe egy skala (min/max) van elhelyezve.

)

A g6z létrehozasahoz — a készilék atmérgjétol fliggben — legalabb 200-300 ml folyadékra
van sziikség, fliggetlenil attél, hogy betéttel vagy anélkil f6z. Soha ne hasznalja a kuktat a
minimalis folyadékmennyiség nélkdil.

@18 cm: 200 ml
@22 cm: 250 ml
@26 cm: 300 ml

>

A biztonsagos miikodés érdekében a kuktat legfeljebb térfogatanak 2/5-aig (hasznos
(irtartalom) szabad tolteni (lasd a max-jelolést).

o

N

Y

A f6zés kozben habzd vagy f6zés kozben térfogatukat megnéveld ételek, példaul rizs,
hisleves vagy szaritott zoldségek esetében legfeljebb (rtartalmanak feléig toltse fel a
kuktat (lasd az Ya-jelolést).

5

Bab és més hiivelyesek f6zése esetén a kuktat legfeljebb (rtartalméanak ¥4-aig toltse
fel (lasd az ¥5-jelolést), mivel vékony héjuk konnyen felemelkedhet és eltomitheti a
szelepeket.

wv
e

SK
Hasznalathoz alkalmas tlizhelyek

A Fissler kuktdk minden tipusd tlizhelyen hasznalhatok.

Ide tartoznak a gaztiizhelyek, valamint az elektromos/silyszabélyozos/livegkeramia és
indukcios féz6lapok.

Az tivegkeramia f6z6lapon keletkez6 karcolasok elkeriilése érdekében mindig emelje meg
a féz6edényeket, ha mozgatni szeretné azokat. A Fissler az ebbél eredd karokért nem vallal
felel6sséget.

=
o

(%) T O ~N =~ — G = = m m w)
[ — ~ v} — T o s e} c — 92] =

i
vl

w
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A f6z6lap szabalyozasa

A nyitott kuktat soha nem szabad lresen vagy zsiradékkal 2 percnél tovabb a
legmagasabb energiaszintre melegiteni, mert a tlmelegedés karosithatja az edény talpat.
Silyszabélyozds/iivegkeramia f6z6lap (sugarzé hg/halogén):

A féz6lapnak egyeznie kell a fazék talpanak atmér6jével vagy annal kisebbnek kell lennie.
Gaztlizhely:

Helyezze a f6z6edényt kozépre és kerllje a langok felcsapasat, mert az kéarosithatja a
miianyag fogantyikat.

Indukcids f6z6lap:

Az edényt mindig a f6z6lap kozepére helyezze. Az edény aljanak mérete egyezzen a
f6z6lap méretével vagy annal nagyobb legyen, killonben eléfordulhat, hogy a féz6lap nem
reagal az edény aljara.

Specialis megjegyzések indukcids tlizhelyekhez:

Az indukcié magas hatékonysaga miatt — a f6z6edény tdlmelegedésének és
karosodasanak elkeriilése érdekében — kérjik, soha ne melegitsen feltigyelet nélkl tires
edényt. Kérjlk, vegye figyelembe a tlizhely gyartéjanak hasznalati utasitasait is.

ZUg0 zorej alakulhat ki hasznéalat kozben. Ennek a zorejnek mlszaki okai vannak, és nem a
tlzhely vagy a f6z6edény hibajanak jele.

Energiatakarékossagi tippek

e Kimélg vagy gyors f6zési fokozaton lgy allitsa be a f6z6lapot, hogy a nyomésjelz6 ne
|épje tll az adott f6zési fokozat jelolését, és a nyomasszabalyoz6 szelep ne kezdje el
kiereszteni a gozt.

e Hasznéaljon megfelelé méretl f6z6lapot (lasd a fenti informéacidkat).

e Af6zni kivant mennyiségnek megfelel6en valassza ki a megfelelé méret(i f6z6edényt.

e Hasznélja az edény talpaban térolt hét. A f6zési id6 vége elétt kapcsolja ki a fé6z6lapot,
hogy kihasznalja a leh(lési id6t.

6. Fozés a Vitaquick®-kel

FIGYELMEZTETES!

Ugyeljen arra, hogy a folyadék soha ne parologjon el teljesen a kuktabol (vesd
6ssze az 5. fejezet utasitasaival)!
A kuktaban sokféle médon fézhet:

e h(s parolasa
o levesek és egytalételek
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o z06ldségfélék és burgonya

e rizs elkészitése

¢ hal elkészitése

e olajban sutés (fed6 nélkil)

e gbzparolas

» fagyasztott ételek elkészitése
o bef6zés

e |é kipréselése

e sterilizalas

e menUl készitése

-
el

=

=

Tovabbi informaciokat és receptotleteket a www.fissler.com oldalon taléal.

ElGkészités

o

A receptnek megfeleléen toltse az 6sszetevéket a kuktaba.

Ekézben tigyeljen a megadott toltési mennyiségekre (5. fejezet).

Ezutan tegye ré a fed6t és zarja le a fazekat.

Ha a fed6 nyelén elhelyezett zarodasjelz6 (A-8 abra) zold szind, a fazék készen all a
fGzésre (4. fejezet).

N
I

A f6zési fokozat kivalasztasa

Lasd M abra
A Vitaquick® hasznalata soran két fézési fokozat kozott valaszthat: Kiméletes fézési fokozat | "t
(1. gy(irti) és gyors f6zési fokozat (2. gy(ird).

A
N

"

1. f6zési fokozat (1. gy(irli), kb. 109 °C (kimélg f6zési fokozat)
(40 kPa tizemi nyomas)
Nagyon érzékeny ételekhez, mint hal és zoldségfélék

T
vl

( [t %) ( = = — G ) = rm m w)

"

2. f6zési fokozat (2. gyiirti), kb. 117 °C (gyors f6zési fokozat)
(80 kPa tizemi nyomas)
minden mas ételhez, példaul hisételekhez és egytalételekhez

2}
~

ElGfGzés és szellGztetés

wn
B

Melegitse a kuktat a legmagasabb energiaszintre.
A fedd nyele alatt (A-6 abra) tavozik a g6z, és vele egyiitt a levegében lévé oxigén is, amely
karositja a vitaminokat.

Ez a folyamat néhany percet is igénybe vehet. Amint az Euromatic szelep zar és nem
tavozik tobb g6z, megkezdbdik a nyomas kialakitasa az edényben. Kicsivel késébb a
nyomasjelz6 (A-5 abra) emelkedni kezd.
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Nyomasjelz6

Lasd N abra

A nyomasjelzé két jelolés Gtjan (fehér gy(ir(ik) mutatja az adott f6zési fokozat elérését.
Els6 gylirii:

Elérte az 1. f6zési fokozatot (kimélé f6zési fokozat).

A kimél6 fézési fokozaton valo f6zéshez csokkenteni kell az energiaellatast mar roviddel
azel6tt, miel6tt lathatéva valik az elsé fehér gylird. A féz6lapot gy kell beéllitani, hogy a
teljes f6zési folyamat soran lathaté maradjon ez az els6 gy(irdi, azonban ne [épjen til azon.
Masodik gyiirii:

Elérte az 2. f6zési fokozatot (gyors f6zési fokozat).

A gyors f6zési fokozaton valé fézéshez koriilbelll akkor kell csékkenteni az energiaellatast,
amikor lathatéva valik az elsé fehér gy(irdi. A féz6lapot Ggy kell beallitani, hogy a teljes
f6zési folyamat soran lathaté maradjon a masodik fehér gy(irdi, azonban ne [épjen til azon.
Ha a masodik gy(irl megjelenése utan tovabb emelkedik a nyomasjelz8, akkor sistergés
hallhaté és g6z |ép ki a nyomasszabalyozo szelepbdl. A héellatas ebben az esetben tl
magas és ezt csokkenteni kell, mas esetben elparolog a fazékban talalhato folyadék.

F6zési idok

A f6zési id6ket a kivalasztott f6zési fokozat (elsé vagy masodik fehér gy(ir(i) elérésétél
kezdve mérjik.

Alapszabalyok:

1. Af6zésiid6 a 2. fokozaton nagyjabél megfelel a hagyomanyos fazék hasznélatakor
sziikséges normél fézési id6 V2 — Y5-anak.

2. Af6zésiid6 az 1. fokozaton korilbelil 50%-kal hosszabb, mint 2. fokozaton.

3. AfGzésiiddre vonatkozo adatok valtozhatnak, mivel az étel mennyisége, alakja, mérete
és tulajdonsagai befolyasoljék a f6zési id6t.

Példaul héjaban fott burgonya esetén:

Hagyomanyos f6zésiidé  FG6zésiidG 2. f6zési Fozésiidd 1. fozési
fokozaton fokozaton
kb. 30 perc kb. 12 perc kb. 18 perc

A f6zési id lejarta utan vegye le a kuktat a f6z6laprol és hagyja, hogy tdvozzon a nyomas
(lasd a kovetkez6 fejezetben talalhat6 utasitasokat), majd csak azutén nyissa ki.

Tovdbbi fézési iddket a 526. és azt kbvetd oldalakon taldl
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7. A Vitaquick® géztelenitése

EN
FIGYELMEZTETES!

Soha ne er6szakkal nyissa ki a kuktat. A fazekat csak akkor szabad kinyitni, ha a
nyomasjelz6 teljesen visszasillyedt és a kezelégomb megnyomasakor mar nem

tavozik géz.

A Fissler kuktat 3-féle modon tudja gézteleniteni.
Az ételektdl fliggben vélassza ki a gbézkieresztés maodjat.

Enyhén habzé vagy térfogatukat megnoveld ételek esetén, mint pl. hiivelyesek, levesek
vagy egytalételek, vagy érzékeny héji ételeknél, mint pl. a héjaban f6tt burgonya, nem

szabad gyors nyomascsokkenté médszert valasztani, mivel ez az étel kifutdsdhoz vagy a RU
héj felrepedéséhez vezethet.

GR
1. médszer
Gyors g6ztelenités a kezel6gomb segitségével
Ldasd O dbra
A kezel6gomb (A-7 abra) a nyil iranyaban térténd 6vatos megnyoméasaval goz tavozik a KO

fedd nyele alatt (A-6 abra). Kérjik, tartsa lenyomva a gombot, amig a nyomésjelzé teljesen
vissza nem siillyedt és mar nem tavozik géz.

Azutan engedje el a gombot, finoman rdzza meg a fazekat, és nyomja meg Gjra a
kezel6gombot. Ismételje meg ezt a folyamatot egészen addig, amig mar nem tavozik tobb
g6z. Ha a fazék nincs nyomas alatt, az Euromatic szelep lesillyed. Ezutan a kezel6égomb

N
I

teljesen lenyomhato a fazék kinyitasahoz. L
Tudnivalé:
Amig nyomas van a fazékban, nem lehet teljesen lenyomni a kezelégombot. Ez az On c

biztonsagat szolgalja, mert igy a fazekat nem lehet véletlendl kinyitni, amig még nyomas
alatt van. Ezért ne prébalja erészakkal lenyomni a kezelégombot.

2. médszer HR
Hagyja kih(lni

Ezzel a mddszerrel felhasznalhatja a fazékban lévé maradék energiat.

Ehhez roviddel a f6zési id6 vége elbtt vegye le a fazekat a tlizhelyrdl, és hagyja lassan
kih(ilni egészen addig, amig a nyomasjelz6 teljesen vissza nem siillyedt. oK
Ezutan enyhén nyomja meg a kezel6égombot az esetleges maradék nyomés

kiengedéséhez. Engedje el a gombot, amint nem jon ki tébb g6z, finoman razza meg a 5
fazekat, és nyomja meg Ujra a kezel6gombot. Ismételje meg ezt a folyamatot egészen
addig, amig mar nem tavozik tobb g6z. Ha a fazék nincs nyomaés alatt, az Euromatic szelep RO
lestillyed. Ezutan a kezel6gomb teljesen lenyomhaté a fazék kinyitaséhoz.
Ez a modszer kiilénosen hosszi f6zési idét igényld ételekhez alkalmas. B

wv o
e

3. modszer A
Foly6 viz alatti gyors géztelenités
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Ldsd Q abra

Ha zavarja a kiaramlé g6z, akkor a fazekat foly6 viz alatt is nyomastalanithatja. Ehhez tegye
a fazekat a mosogatéba, és folyasson hideg vizet a fedd oldalara (ne a fed6 nyelére és

ne a nyomasszabalyozo szelepegységre) addig, amig a nyomasjelzé teljesen vissza nem
sullyedt.

Ezutan enyhén nyomja meg a kezelégombot az esetleges maradék nyomés
kiengedéséhez. Engedje el a gombot, amint nem jon ki tébb g6z, finoman razza meg a
fazekat, és nyomja meg (jra a kezel6gombot. Ismételje meg ezt a folyamatot egészen
addig, amig mar nem tavozik tobb g6z. Ha a fazék nincs nyomaés alatt, az Euromatic szelep
lestillyed. Ezutan a kezel6gomb teljesen lenyomhaté a fazék kinyitaséhoz.

8. Tisztitas és apolas
Tisztitas

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a kuktat.

e Vegye ki a tomit6gy(ir(it a fed6bol és kézzel mosogassa el

e Vegye le a nyomasszabélyozo szelepegységet és egy nedves kenddvel torélje le

e Vegye le a fed6 nyelét és folyo viz alatt mossogassa el

e Afazék, afedd (atomitégylrl, a nyomasszabéalyozo szelep és a fed6 nyele nélkiil) és a
betétek mosogatdgépben is tisztithatok

Azonban kérjiik, vegye figyelembe:

e Atisztitashoz hasznaljon forré mosogatévizet normal mosogatoszerrel és
edényszivacsot vagy puha kefét. Kérjik, kerlilje a hegyes, érdes vagy éles targyakat.
Ha erGsen szennyezett, hasznélhatja a szivacs durva oldalat az edény belsejének és
aljanak tisztitasahoz.

e Ne hagyja, hogy az ételmaradékok megszaradjanak, és ne tarolja az ételt hosszu ideig
az edényben, mivel ez foltokat és elvaltozasokat okozhat a nemesacél feliiletén.

e Rendszeresen hasznaljon nemesacél apolasara szolgal6 termékeket a nemesacél
feltlet allapotanak megérzéséhez. Ez a legjobb a fehér vagy szivarvanyszerti
elszinez&dések vagy lerakddasok eltavolitasara.

* Mosogatogépben valo tisztitashoz csak kereskedelemben szokvanyos haztartasi
termékeket hasznaljon a gyarto altal ajanlott adagolasban, ne hasznaljon ipari vagy
erésen koncentralt tisztitoszert.

A nyomasszabdlyozd szelepegység és a fedd nyelének felszerelése

Nyomasszabalyozo szelepegység (A-4 abra)
Eltavolitas:
Ldasd R abra
Az 6ramutaté jarasaval ellentétes irdnyba forgatva lazitsa meg a rogzit6 csavart (A-24
abra), és tavolitsa el a nyoméasszabéalyozo szelepegységet. A rogzit6 csavar szerszam
nélkil, egy érmével meglazithato.
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GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 396 03.05.2022  09:51:09



HU

Osszeszerelés:
Ldasd S dbra

Helyezze a nyoméasszabélyozo szelepegységet (1) a megadott pozicidban felulrél a fedébe
(kozépen a csapszegre), alulrél csavarja ra a rogzit6 csavart (2) az Gramutato jarasaval

megegyez6 irdnyba, és szorosan hizza meg.
A fedd nyele (A-9 abra)

Eltavolitas:
Lasd T dbra

Lazitsa meg a fedd nyelét a fed6 belsé oldalan talalhaté rogzité csavar (A-22 abra)
6ramutato jarasaval ellentétes iranyba torténd elforgatasaval.

Osszeszerelés:
Lasd U abra

Vegye a kezébe a fedd nyelét, és helyezze ré a fed6t a megadott pozicidba.
Forgassa el a rogzit6 csavart az dramutaté jarasaval megegyez6 iranyba és hizza meg

szorosan.
Tarolas
A tomitSgy(ir(it sotét (napfénytél és UV sugarzastol védve), szaraz és tiszta helyen kell KO
tarolni.

Annak érdekében, hogy a tomitégy(ir(it kimélje és ne nyomja 6ssze, tisztitas utan helyezze ZH
a fed6t fejjel lefelé forditva az edényre.
A

9. Karbantartas és potalkatrészek
L

FIGYELMEZTETES! ¢

A gyorsan kopo alkatrészeket mint a tomitégyr(it és mas gumi részeket
rendszeresen, maximum 400 f6zési folyamat vagy legkésébb 2 év utan,
eredeti Fissler-potalkatrészekre kell cserélni. Azokat a részeket, amelyeken
lathato sérilések vannak (pl. meg van keményedve, repedések vannak rajta, R
el van szinezédve vagy deforméalddott) vagy nem megfelel6en illeszkednek,
haladéktalanul ki kell cserélni.
Ennek figyelmen kiviil hagyasa rontja a kukta miikodését és biztonsagat.
Kérdések felmeriilése esetén kérjiik, forduljon ligyfélszolgalatunkhoz vagy oK
személyesen a szakiizletiinkhoz.
SL

Utmutat6 az alkatrészek cseréjéhez

T w o =
( ~ e

RO
Tomitogylirli (A-23 abra)
Ldsd 5. fejezet BL
Gordiildmembran (A-17 abra)
Ldsd V dbra AR
Vegye le a nyoméasszabélyozo szelepegységet a fed6rdl, és tavolitsa el a régi
397
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gordulémembrant.

Helyezze az 0j gordulémembrant belulrél a fedd nyilasaba. Elforgatassal ellendrizze a
helyes illeszkedést.

Szerelje fel a nyomasszabalyozé szelepegységet (lasd 8. fejezet)

Nyomasszabalyozo szelepegység (A-4 dbra)

Lasd W abra

Lazitsa meg a rogzité csavart (A-24 abra) az ramutato jarasaval ellentétes iranyba
forgatva, és tavolitsa el a nyomasszabélyozo szelepegységet. A rogzit6 csavar szerszam
nélkil, egy érmével meglazithato.

Osszeszerelés:

Ldasd S dbra

Helyezze a nyoméasszabélyozo szelepegységet (1) a megadott pozicidban felilrél a fedébe
(kozépen a csapszegre), alulrél csavarja ra a rogzit6 csavart (2) az Gramutato jarasaval
megegyez6 irdnyba, és szorosan hizza meg.

A szelepiilés tomitése (A-19 dbra)

Ldasd X dbra

Vegye le a nyomasszabélyozo szelepegységet a fed6rdl, és tavolitsa el a régi tomitést.
Helyezze be az (j tomitést, és gy6z6djon meg arrél, hogy a tomités a fedé mindkét oldalan
tisztan és siman felfekszik.

0-gylirli Euromatic szelephez (A-21 abra)

Lasd I dbra

A szétszerelés/6sszeszerelés a fedd belsd oldalan torténik. Ugyeljen ra, hogy a tomités
teljesen az arra kialakitott bevagason helyezkedjen el.

Euromatic szelep (A-21 abra)

Az Euromatic szelep szétszereléséhez/osszeszereléséhez elészor le kell venni a fedd
nyelét. Ehhez csak a fed6 belsd oldalan talalhaté csavart kell meglazitani. Amint
eltavolitotta az O-gy(ir(it, kiveheti az Euromatic szelepet a fed6b6l. Beszereléshez vezesse
at az (j Euromatic szelepet az O-gy(r( nélkil a fed6n tgy, hogy a fehér golyoval ellatott
oldala a fedd belsé oldalan legyen. Ezutén szerelje fel az O-gy(ir(it a fent leirtak szerint.

Potalkatrészek

POLAlKAIESZ ... eveveeerereeererereneseseeeseseresesesesnnes Atméré............. Cikkszam
Oldalsé fogantyl a gyorsf6z6 serpeny6hoz (Y-3 abra)22 cm ... 600-300-02-840
................................................................................................ 26 CM.....cceuu.... 600-700-04-840
Oldalsé fogantyl a kuktahoz (Y-3 &bra).......cccccevveeveee.. 22 CM o 600-300-04-840
................................................................................................ 26 CM.....cccue...... 600-700-08-840
Fed& nyele (Y-4 Abra) ..., mindegyik............ 600-000-11-770
Rogzité csavar a fed6 nyeléhez

lapos tomitéssel (Y-12 abra) .....ccoccoeveeevevvecrecerers mindegyik............ 600-000-00-712
Tartozékok

Tartozék alkatrész .........eeveeerevereereererernesesennnnne Atméré............. Cikkszam

398
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Perforalt betét (haromlabd allvannyal) (Z-1 &bra)........ 22 CM e, 610-300-00-800 E
................................................................................................ 26 CM...ccceeven..... 610-700-00-800
Perforalatlan betét (haromlabi allvannyal) (Z-2 &bra) 22 cm ... 610-300-00-820
................................................................................................ 26 CM...ccceeeeen.... 610-700-00-820
Kiegészité Uveg fedd (Z-3 Abra) ......cocevveevveereeeeeereean 22 CM o 021-641-22-600
Kiegészitd fém fedd (Z-4 Abra)......ccooeveeeevceecerceeeeene. 22 CM e, 623-000-22-700

623-000-26-700
600-000-22-795
600-000-26-795

Nyomasszabalyoz6 szelepegység (Y-5 abra) ................ mindegyik............ 600-000-00-700
Gordilémembranbal, O-gydiribél, N
szelepllés-tomitéshol allo szett (Y-7, Y-8, Y-9 dbra) ... mindegyik............ 600-000-01-706
Euromatic szelep kompletten (Y-10 abra) ... mindegyik............ 011-631-00-750

o

e = m M m (W}

Az 6sszes eredeti Fissler potalkatrészt megvasarolhatja a Fissler termékeket
forgalmazé iizletekben. Ugyfélszolgalatunk srommel segit Onnek (lasd 10. fejezet).

—

A forgalmazdk listajat, valamint tovabbi informaciékat a www.fissler.com oldalon
talal.

~
o

10. Garancia és szerviz

Minden Fissler termék gondosan, kivalé minéségii anyagokbdl készil. Termékeink
legyartasaig tobbszor ellendrizzik termékeink mindségét, amelyeket végiil szigorl végs6

felllvizsgalatnak vetiink ala. Ezért garanciat vallalunk a kovetkezd Fissler termékekre a P
kovetkezd garancialis feltételeknek megfeleléen a véasarlas napjatol, figgetlentl attol,

hogy mely orszaghan vasarolta a jelen Fissler terméket. Ezzel garantaljuk, hogy ezek a Z
Fissler termékek anyag- vagy gyartasi hibaktol mentesek. A garancia mellett megilletik Ont
torvényi szavatossagi jogok, amelyeket a garancia nem korlatoz. SR
Gyartdi garancia AR

wn @] = N

Az 6sszes kuktankra a vasarlas idépontjatol szamitott garanciat vallalunk. Panasz esetén
kérjuk, adja vissza a teljes késziiléket a nyugtaval egyiitt a kereskeddjének vagy kildje el a
terméket jol becsomagolva a Fissler tigyfélszolgalatahoz (lasd az alabbi cimet). Garancialis | °¢
igény esetén a Fissler sajat belatasa szerint és sajat koltségén vagy megjavitja a terméket,

vagy megfelel6 cserét biztosit.
Ebbdl a garanciabdl csak akkor szarmazhat kovetelés, amikor és amennyiben
e aterméken nincs olyan sériilés és kopas, amelyek annak normél rendeltetésétél és/
vagy a hasznalati utasitastol eltéré hasznalatabol ered,
e atermék felletén nincsenek szakszer(itlen javitasra vagy szakszerdtlen kémiai vagy
[ AR ]

fizikai behatasra utald jelek, A
e atermékbe nem, vagy csak a gyarté altal engedélyezett potalkatrészt/tartozékot
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épitettek be.
Garancia aloli kizaras

A Vitaquick® sorozat kuktainak gyorsan kopé alkatrészeire nem vonatkozik a garancia.
Példaul:

e Tomitégylirl (Y-1 &bra)

» Nyomasszabalyoz6 szelep tomitése (Y-8 abra)

e Aszelepilés tomitése (Y-9 abra)

e Gordulémembran (Y-7 &bra)

e Euromatic szelep O-gyr(je (Y-11 abra)

e Lapos tomités a fed6 nyelének rogzité csavarjghoz (Y-12 abra)

A kovetkez6 okok miatt keletkezett karokra nem vallalunk garanciat:

* nem megfeleld és szakszer(itlen hasznalat

e helytelen vagy gondatlan kezelés

e nem szakszer(ien végrehajtott javitdsok

e olyan alkatrészek beszerelése, amelyek nem felelnek meg az eredeti kialakitasnak
e kémiai vagy fizikai behatasok a termék feliiletén

e mosogatogépben végzett tisztitas kdvetkeztében a fogantylk szinének elvaltozasa
e ajelen hasznalati utasitas be nem tartasa

Az tigyfélszolgalat cime

Fissler GmbH

Ugyfélszolgalat
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiershach
Tel: +49 6781 - 403 100

Tovabbi informaciékat a www.fissler.com oldalon talal.

11. Artalmatlanitas

Jaruljon hozza a kornyezetvédelemhez! A kartondobozt a hulladékpapirral egyditt
eldobhatja. Mivel a készilék sok Gjrahasznosithatd, illetve Gjrafeldolgozhatéd anyagot
tartalmaz, el kell vinni a varos vagy telepulés gy(ijtéhelyére (Gjrahasznosité telep)
leselejtezés céljabol.

12. Kérdések és valaszok

FIGYELMEZTETES!

Kapcsolja ki a f6z6lapot, gy6z6djon meg arrdl, hogy a kuktdban nincs nyomas
400
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O

(lasd a 7. fejezetet), és hagyja kih(ilni a kuktat, mielétt megpréobélja elharitani a
hiba okat.
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Kérdés

El6f6zéskor a goz

a szokasosnal
hosszabb ideig
tavozik a fedd nyele
alatt (az Euromatic
szelepen)

Lehetséges ok

- Afazék nincs megfelel6en
lezarva. (A fedd nyelén 1év6
kijelzé a piroson all.)

Az energiaellatas tdl alacsony.

- Af6z6lap mérete nem
- egyezik meg a kukta talpanak

atmérdgjével.

- Afedd nyele lazan helyezkedik
el

¢ A Fissler Euromatic szelep
: vagy a hozza tartoz6 O-gy(r(i

szennyezett vagy serdlt.

A hiba okanak
megsziintetése

- Afazekat megfeleléen zarja le
(l&sd 4. fejezet). (A fedd nyelén
talalhato kijelz6 a zoldon all.)

Allitsa be a héforras maximalis

teljesitményét.

- Helyezze a kuktat megfelel§
- f6z6lapra (lasd 5. fejezet).

Hizza meg a fed6 nyelének

| rogzité csavarjat a fedd bels6

oldalan.

: Tisztitsa meg vagy cserélje ki
arészeket (lasd 5., 8. és 9.

fejezet).

El6f6zés kézben nem
tavozik goz.

GOz és/vagy
vizcseppek
tavoznak a fed6
szélérdl, mielott
a nyomasjelz6
emelkedni kezd.

402

: Tul kevés folyadék kertilt a
- fazékba.

Az energiaellatas tal alacsony.
A tomit6gy(ird nincs

megfelelen behelyezve.

A tomit6gy(irli szennyezett
“vagy sérult.

A fazék nincs megfelelGen
: lezérva. (A fedd nyelén 1évé
- kijelzd a piroson all.)

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 402

i Adjon hozza minimalis
- mennyiség( folyadékot (200-
300 ml) (l&sd 5. fejezet).

Allitsa be a héforras maximalis
- teljesitményet.

Helyezze be megfelelGen a
- tomitdgy(r(it (lasd 5. fejezet).

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a
- tomitdgy(rdt.

A fazekat megfelelGen zarja le

(l&sd 4. fejezet). (A fedd nyelén
 talalhat6 kijelzd a z6ldon all.)
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Kérdés

Lehetséges ok

megsziintetése

HU

A hiba okanak

A nyomasjelz6 nem
emelkedik meg.

GOz tavozik a
nyomasszabalyozé
szelepegységen.

G0z tavozik a fed6 nyelénél.
GOz tavozik a fedd szélén.

- Tdl kevés folyadék kerillt a
- fazékba.

A nyomasszabalyozd
szelepegység nincs

‘ megfelelGen és szorosan
- becsavarva.

Hianyzik, meghibasodott vagy

- helytelentl van beszerelve az
- O-gydr(, a szelepulés témitése
- vagy a gordulémembran. :

Tal magas a hémérséklet. (A
i nyomasjelz6 a masodik fehér
. gy(irlinél tovabb emelkedett))

A nyomasszabalyozd
szelepegység nincs

‘ megfelelGen és szorosan
- becsavarva.

- Hianyzik, meghibasodott vagy
“ helyteleniil van beszerelve az

0-gylr(, a szelepiilés tomitése
vagy a gordulémembran.

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 403

Lasd az el6z6 pontokban.
Lasd az el6z6 pontokban.
Adjon hozza minimalis

mennyiség folyadékot (200-
300 ml) (l&sd 5. fejezet).

Helyezze be megfelelGen
a nyomasszabalyoz6

i szelepegységet, és hizza
- meg a rogzit6 csavart (lasd 8.

fejezet).

Cserélje ki vagy szerelje be

i helyesen az érintett tomitést

(lasd a 9. fejezet).

- Csokkentse az energiaellatast.
- Ugyeljen arra, hogy az

- energiaellatast gy allitsa be,
hogy a nyomasjelzé a teljes
 f6zési id6 alatt ne emelkedjen
© a kivant f6zési fokozat jelolése
 folé (elsé vagy masodik fehér

- gy(ird) (lasd 5. fejezet).

Helyezze be megfelelGen
a nyomasszabalyoz6

i szelepegységet, és hizza
 meg a rogzit6 csavart (lasd 8.

fejezet).

. Cserélje ki vagy szerelje be
- helyesen az érintett tomitést

(lasd a 9. fejezet).
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Kérdés

Lehetséges ok

megsziintetése

A hiba okanak

GOz tavozik a fedo
nyele alatt (az :
Euromatic szelepen)
annak ellenére, hogy '
a nyomasjelz6 mar
megemelkedett.

Afedd nyele lazan helyezkedik
el

A fed6 nyelét rogzité csavar
lapos tomitése vagy az

- Euromatic szelep O-gyir(je
- hianyzik, hibas vagy

helyteleniil van felszerelve.

Ha nagy mennyiség(i géz
tavozik, az Euromatic
szelep mint biztonsagi
berendezés miikodéshe

|éphet. Ez akkor torténik, ha
: a nyomasszabalyozé szelep

szennyezett vagy hibas.

Hizza meg a fed6 nyelének

| 10gzit6 csavarjat a fed bels6
‘oldalan.

Cserélje ki vagy szerelje be
helyesen az érintett tomitést

- (lasd a 9. fejezet).

Tavolitsa el és tisztitsa
meg vagy cserélje ki

a nyomasszabalyoz6
szelepegységet (lasd 8.

- fejezet).

A fedd nyele lazan
helyezkedik el.

A rogzité csavar nincs eléggé
- meghlzva.

- Hizza meg a fedd nyelének
| rogzité csavarjat a fedd bels6

A fazék fogantydi
lazak.

A fogantyl csavarjai nincsenek

- oldalan.

H(zza meg a csavarokat

Nagy mennyiségii
g6z tavozik a fedd
szélén, annak
ellenére, hogy a
nyomasjelzé mar
megemelkedett.

eléggé meghtizva.
A tomitégy(ird hibas.
A tomitégylrd mint biztonsagi

berendezés m(ikodéshe
. lépett. Ez akkor torténik, ha

" a nyomasszabalyoz6 szelep
- és az Euromatic szelep
szennyezett vagy hibas.

404
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© egy csavarhizoval.

Cserélje ki a tomitdgydrdit
- (lasd 9. fejezet).

Ellen&riztesse a késziiléket a
 Fissler igyfélszolgalatanal.
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GOz tavozik a fedo
nyelének kerek
kupakija alatt vagy a
kezel6gombon.

Kérdés

 Atomités hibds.

HU

Helyezze vissza a fed6 nyelét

vagy ellendriztesse a Fissler
- ligyfélszolgalatanal.

Lehetséges ok

megsziintetése

A hiba okanak

A fazekat nehezen
lehet csak lezarni,
illetve a kezel6gomb
nem ugrik ki :
bezaraskor.

A tomitégy(ird nincs
megfelelen behelyezve.

A fazék nincs megfelelGen
lezarva. (A fedd nyelén lev
- kijelz6 a piroson all.)

Afedd nyele és/vagy a fazék
- fogantydja/nyele nincs

A fed6 nyele meghibasodott.

megfelelGen felszerelve.

Ellendrizze a fogantyuk
rogzitését és sziikség esetén
. szorosan hizza meg.

Cserélje ki a fed6 nyelét.

Helyezze be megfelelGen a
- tomitdgy(r(it (lasd 5. fejezet).

A fazekat megfelelGen zarja le
- (lasd 4. fejezet). (A fedd nyelén
 talalhat6 kijelz6 a z6ldon all.)

A fazék nem
nyithaté.

Az Euromatic szelep beszorult.
% : Nyomja enyhén balra a fed6

A fazékban még nyomas van.

: Eressze le a nyomast a

fazékbol (1asd 7. fejezet).

Engedje el a kezel6gombot.

- nyelét.
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SK - Navod na pouZivanie a Gdrzbu SK

E

i

Dakujeme za Vasu doveru
EN

a blahoZelame Vam k zakdpeniu Vasho nového tlakového hrnca Vitaquick®.

Vyvoj tejto novej generacie tlakovych hrncov od spolocnosti Fissler spociva na viac ako 60

rokoch skdsenosti.

Tlakové hrnce sa dnes viac ako kedykolvek predtym pouZivajd na rychlu, chutnd pripravu

zachovavajlcu vitaminy — ale Vitaquick® stanovuje nové standardy v oblasti lahkého

pouZivania.

Aby ste sa dlho teSili z Vasho tlakového hrnca, ktory bol dokladne vyrobeny v Nemecku,

a aby ste dosiahli jeho optimalnu Zivotnost, riadte sa prosim nasledujtcimi pokynmi.

Prajeme Vam vela poteSenia pri testovani réznych moZnosti Vasho Vitaquick® a dobru

chut!
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Obsah
1. PouZivanie v stlade s uréenym Uvedenie do varu a odvzdusnenie 417 | “©
tcelom 408 Indikator varenia 417
2. Bezpecnostné upozornenia 408 Casy varenia 417
Navod na pouZivanie 408  7.0dparovanie Vitaquick® 418
Dozor 408 8. Cistenie & Starostlivost 419
Bezpecné pouZzivanie tlakového Cistenie 419
hrnca 408 Montaz jednotky varného ventilu a
Bezpecnost a Gdrzba 409 rukovate veka 420
Prevadzka tlakového hrnca 409 Uskladnenie 420
Otvorenie hrnca 410 9. 0drzba & Nahradné diely 420
3. Popis a prednosti Vitaquick® 410 Pokyny pre vymenu dielov 421
4. Pred prvym pouzivanim 412 Nahradné diely 422
Otvorenie hrnca 412 PrisluSenstvo 422
Nasadzovacia pomocka 413 10. Zaruka & Servis 422
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Cistenie 413 Adresa zakaznickeho servisu 423 -
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1. Pouzivanie v silade s uréenym Gcelom

e Fissler tlakové hrnce sliZia na rychle varenie jedal a na Gcely uvedené v kapitole
6, a smu sa pouzivat iba na tieto Gcely. Pri nespravnom pouzivani mézu vzniknt
nebezpecenstva.

e Fissler tlakové hrnce st vhodné iba na sikromné pouZivanie, ktoré je v stlade s
ur€enym Gcelom.

e Okrem toho je moZné tlakové hrnce Fissler pouZivat iba do maximéalneho vykonu
sporaka 3 700 wattov.

* Pre zaistenie bezpecného pouzivania tlakového hrnca je potrebné dodrZiavat Grovne
naplnenia uvedené v kapitole 5.

2. Bezpecnostné upozornenia

Navod na pouzivanie

e Pred pouZivanim tlakového hrnca Vitaquick® si precitajte cely ndvod na pouZivanie a
vsetky pokyny, pretoZe nespravne pouZivanie méze viest k vzniku skod.

e Navod na pouZivanie si uschovajte, pokial produkt vlastnite. Ak predsalen neviete
najst navod na pouZivanie, mdZete si ho stiahnut na nasej webovej stranke
www.fissler.com.

* Neprenechajte tlakovy hrniec nikomu, kto sa vopred neoboznamil s navodom na
pouZivanie.

e Tlakovy hrniec prosim odovzdajte tretim osobam iba s ndvodom na pouZivanie.

Dozor

* Nebezpecenstvo zadusenia plastovym vreckom. DrZte plastové vrecko mimo dosahu
deti, pretoZe existuje nebezpecenstvo zadusenia.

* NepouZivajte tlakovy hrniec v blizkosti deti.

e Tlakovy hrniec nikdy nenechavajte bez dozoru. Regulujte prisun energie tak, aby
indikator varenia nevystapil nad druhd drazku. Ak sa privod energie neznizi, cez ventil
unika para a hriec straca tekutinu. Uplna strata tekutiny sposobf pripalenie jedla a
moze viest k poskodeniu hrnca a varnej platne.

Bezpecné pouZivanie tlakového hrnca

e Nikdy nepouZivajte tlakovy hrniec alebo tlakovi rychlovarnd panvicu v horicej rire.
Rukovate, ventily a bezpec¢nostné zariadenia sa vysokymi teplotami poskodia a uz
nemdZzu plnit svoju bezpecnostnt funkciu.

e Vtlakovom hrnci vyprazajte zasadne bez veka a naplnte ho tukom najviac do polovice.
Nikdy nevyprazajte pod tlakom!

 Tlakové hrnce sa nesmd pouZivat v lekarskej oblasti. Najmé nie ako lekarsky sterilizator,
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pretoZe tlakové hrnce nie st vyrobené na poZadovan( sterilizacn( teplotu.

e Presnidavky a kompoty nepripravujte v tlakovom hrnci, pretoZe sa tu ¢asto tvoria parné
bubliny, ktoré mézu pri otvoreni vystrekntt a spésobit obarenie.

e Priduseni masa v tlakovom hrnci sa v mase vytvorf pretlak. Preto po otvorenf tlakového
hrnca nechajte maso pred napichnutim alebo pohnutim chvilu leZat, aby nedoslo k
popaleniu.

-
el

Bezpecnost a (drzba

=

e Tlakovy hrniec pouZivajte iba s originalnymi a plne funkénymi komponentmi od
Fissler. PouZivajte iba originalne nahradné diely od Fissler. PouZivajte iba hrnce a veka
toho istého modelu, ako aj iné nahradné diely v prevedeni ur€enom pre VA3 pristroj
(p. kapitolu 9). Nerespektovanie ma za nasledok zhorsenie funkcie a bezpecnosti
tlakového hrnca.

e Pred kazdym pouZzitim sa uistite, ¢i su vSetky ventily a bezpecnostné zariadenia
neposkodené, funkéné a cisté. Iba tak je mozné zarucit spravne fungovanie. Informéacie
k tomu najdete v kapitole 5.

e Na tlakovom hrnci nevykonavajte Ziadne zmeny. Predovsetkym nezasahujte do
bezpecnostnych zariadenf - okrem GdrZbovych opatreni uvedenych v navode na
pouZivanie. Ventily nesmiete naolejovat!

Opotrebované diely ako je tesniaci krizok a dalSie gumové diely je potrebné pravidelne
vymienat za origindlne nahradné diely Fissler po maximalne 400 procesoch varenia
alebo najneskor po 2 rokoch. Casti, ktoré vykazuju viditelné poskodenie (napr.
stvrdnutie, praskliny, zafarbenia, prehriatie alebo deforméacie) alebo ktoré nesedia
spravne, musia byf tieZ okamzite vymenené. NereSpektovanie ma za nasledok
zhorSenie funkcie a bezpecnosti Vasho tlakového hrnca.

e Kvdli vlastnej bezpecnosti uvolnené skrutky ihned dotiahnite.

e Popraskané alebo poSkodené plastové rukovate okrem toho ihned vymerite za
originalne nahradné diely Fissler.

=

o
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Poznamka k oprave:

Malé opravy mdzete vykonat Vy:

» VWymena dielov podliehajdcich opotrebovaniu (tesniaci krdzok, jednotka varného
ventilu, Euromatic alebo hmaty).

e Dotiahnutie skrutiek.

V pripade dalSich oprav kontaktujte zakaznicky servis Fissler.

(p. kapitolu 10)

wn

=
o

Prevadzka tlakového hrnca

* Tento pristroj vari pod tlakom. PouZivanie, ktoré nie je v stlade s uréenym tcelom,
moze viest k popéleninam. Pred zahriatim sa uistite, i je pristroj spravne uzavrety.
Informacie k tomu najdete v kapitole 4. Nikdy nepouZivajte tlakovy hrniec s volne
poloZenym vekom.

>
o)

o
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* PouZivajte iba tepelné zdroje uvedené v kapitole 5.

e Tlakovy hrniec nikdy neohrievajte bez tekutin, pretoZe by sa prehriatim mohol
poskodit pristroj, ventily, bezpecnostné zariadenia a varna platiia. V takom pripade
tlakovy hrniec dalej nepouZivajte, pretoZe funkcie bezpecnostnych zariadenf uz nie su
zarucené. Nechajte skontrolovat Vas tlakovy hrniec v zadkaznickom servise Fissler.

e Minimalne plniace mnoZstvo: 200 - 300 ml vody podla priemeru Vasho pristroja (pozri
znacku min). V pripade prehriatia sa méZu plastové ¢asti na hrnci alebo hlinikové
jadro v dne roztavit a stat sa tekutymi. Ak sa to stane, vypnite varnd platiiu a nehybte
hrncom, kym Gplne nevychladne. Vyvetrajte miestnost.

 Tlakovy hrniec nikdy nepliite viac ako do %5 jeho kapacity (pozri znacku max,
zodpoveda uZitocnému obsahu). Pri potravinach, ktoré pocas varenia penia alebo sa
rozsirujd (ako ryZa, vyvar alebo susena zelenina), napliite tlakovy hrniec maximalne do
polovice jeho kapacity (pozri znacku v4).

» Vpripade fazule a inych strukovin napliite tlakovy hrniec najviac po znacku v, pretoze
ich tenka Supka méZe lahko stipat a upchavat ventily.

e Pohybuijte tlakovym hrncom velmi opatrne, ked je pod tlakom, a nedotykajte sa
hordcich povrchov. PouZivajte na to hmaty a ovladacie elementy. Ak je to potrebné,
pouZite ochranu rak.

Otvorenie hrnca

e Tlakovy hrniec nikdy neotvarajte nasilim. Neotvarajte ho, kym sa nepresvedcite, 7e sa
vnatorny tlak Gplne uvolnil. Informéacie k tomu najdete v kapitole 7.

e Pred otvorenim tlakovy hrniec vzdy zatraste, aby bubliny pary nestriekali a neobarili
ste sa. To je obzvlast dolezité pre rychle odparovanie alebo po ochladeni pod tectcou
vodou.

e Pri odparovani vzdy drzte ruky, hlavu a telo mimo nebezpecnej oblasti, aby ste
sa nezranili na unikajlcej pare. To plati najma pre rychle odparovanie pomocou
ovladacieho tlacidla.

VAROVANIE!

Tlakovy hrniec nepouZivajte, ak st hrniec alebo jeho ¢asti poSkodené alebo

zdeformované alebo ak ich funkcia nezodpoveda popisu v tomto navode na
pouZivanie. V takom pripade kontaktujte najblizSiu odbornl predajiiu Fissler
alebo zakaznicky servis Fissler GmbH.

(p. kapitolu 10)

3. Popis a vyhody Vitaquick®

Pozri obrdazok A

1. Sada vlozZiek na parenie (zavisle od modelu)

s pozdlZnou perforaciou pre optimalne prenikanie pary

e s nosnou plochou pre volny tok pary aj pri velkych potravinach
410
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s trojnozkou ako stojanom
. Protihmat
s hlbokou priehlbinou pre bezpecné nosenie
. Otvory pre vystup pary (jednotka varného ventilu)
pri prekroceni stupna varenia
. Jednotka varného ventilu
s indikatorom varenia
s ventilom pre automatické obmedzenie tlaku (zariadenie na regulaciu tlaku)
odnimatelné pre [ahké Cistenie
. Velky indikator varenia
so znackami pre nastavenie Setrného a rychleho stupna
. Otvory pre vystup pary (rukovit veka)
pri uvadzani do varu
pri spusteni Euromatic
pri odparovani prostrednictvom ovladacieho tlacidla
. Ovladacie tlacidlo
pre otvorenie a odparenie hrnca
. Indikator zablokovania
zobrazuje, i je hrniec spravne uzavrety KO
. Rukovit veka
odnimatelna pre lahké Cistenie
10. Meracia stupnica s ozna€enim plniaceho stavu
* pre [ahké davkovanie tekutin bez odmerky
e 50 znackou min pre miniméalne plniace mnoZzstvo pre kvapalinu
e 50 znackou max pre maximalne plniace mnoZstvo pri beznych potravinach
e 70 znackou ¥4 pre maximalne plniace mnoZstvo pri stlpajtcich potravinach
e 70 znackou ¥4 pre maximalne plniace mnoZstvo pre fazulu a strukoviny
11. Rukovdt hrnca
e Zaradzka pre bezpecné drzanie
12. Drazka pre nasadzovaciu pomdcku
e prevloZenie nasadzovacej pomocky
13. Ochrana pred plamefmi
e chrani rukovdte pri pouZivani na plynovom sporaku
14. Nasadzovacia pomdcka
e prejednoduché nasadenie veka
15. Kénické telo hrnca
e na stohovanie hrncov (tieZ rovnakého priemeru)
16. Super tepelné dno /cookstar ®-pre vsetky typy sporakov (zavisle od modelu)
* pre optimalne tepelné vlastnosti vsetkych typov sporakov vratane indukcie
17. Rolovacia membrana
e pre utesnenie indikatora varenia
18. Tesnenie sedla ventilu
e pre utesnenie varného ventilu
19. O-krdzok pre jednotku varného ventilu

e N e e N @
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e pre utesnenie jednotky varného ventilu

20. Bezpecnostna narazka (Bezpecnostné zariadenie)

* zabranuje vytvoreniu tlaku, ak hrniec nie je spravne uzavrety
21. Fissler Euromatic (Bezpecnostné zariadenie)

e pre automatické uvedenie do varu

» zabranuje vytvoreniu tlaku, ak hrniec nie je spravne uzavrety
e automaticky obmedzuje tlak

* zabranuje otvoreniu hrnca, kym je eSte pritomny tlak

22. Upeviovacia skrutka pre rukovat veka

e ovladatelné bez naradia

e s plochym tesnenim, upevnenym vo veku

23. Tesniaci krizok (Bezpecnostné zariadenie)

ez kvalitného silikbnu

e s bezpecnostnymi vreckami na obmedzenie tlaku

24. Skrutka na pripevnenie jednotky varného ventilu

e sdrazkou pre mincu, lahko odnimatelné bez pouzitia naradia

Pozri obrdzok B/B1

Menovity objem (nezodpovedéa uZitocnému objemu)

Znacka CE (vyhlasuje, Ze pristroj je v stlade so smernicou EU pre tlakové hrnce)
Maximalny prevadzkovy tlak (max. pripustny riadiaci tlak varného ventilu)
Datum vyroby (kalendarny tyzderi/rok)

PC> popisuje prevadzkovy tlak varenia, pozri kapitolu 6 ,Vyber stupfia varenia®
PS > popisuje najvyssi pripustny tlak

o a0 oo

Pozri obrdazok B2

Norma (vyhlasuje sdlad pristroja s GB 15066-2004, plati iba pre Cinu)
a. Typotacania

viacvrstvové dno

Vndtorny priemer

Menovity objem (nezodpovedéa uZitocnému objemu)

Rozsah menovitého prevadzkového tlaku / rozsah menovitého tlaku
Cislo normy GB 15066-2004

mo oo o

4. Pred prvym pouzivanim

Pred prvym pouzitim sa oboznamte s hrncom a manipulaciou s nim a skontrolujte,
Ci je obsah dodavky kompletny (pozri obrazok A). PouZzivanie pri niektorych
zariadeniach predstavuje dodatocné zariadenie.

Otvorenie hrnca

Pozri obrdazok C

Stlacte ovladacie tlacidlo (obr. A-7) na rukovati veka v smere 3ipky a veko otocte proti

412
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smeru hodinovych ruciciek (doprava) a7 na doraz. Teraz je moZné otvorit veko.

Nasadzovacia pomocka

-
el

Na veku je pripevnena kovova spona s potlacou ,Close” (obr. A-14) a protipélom k nej je
drazka (obr. A-12) v rukovéti hrnca. SliZi to na lahké nasadenie veka.

Zatvorenie hrnca

=

Pozri obrazok D

Nasadte veko tak, Ze ho podrZite mierne Sikmo, vloZite nasadzovaciu pomdcku do drazky
na rukovati hrnca a potom ho spustite dole. Spravna poloha nasadenia veka je oznacena
symbolom kruhu na veku a tieZ cervenymi bodmi na nasadzovacej pomdcke a rukovati
hrnca. Ak leZia tieto body presne oproti sebe, méZete nasadit veko.

=
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Pozri obrazok E
Pre zatvorenie otoCte veko v smere hodinovych ruciciek (dolava) a7 na doraz, a7 kym sa
hrniec zatvori s pocutelfnym ,kliknutim®.

—
vl

Indikator zablokovania

Pozri obrdazok F

To, i je hrniec spravne uzavrety a pripraveny na pouZitie, zistite podla indikatora
zablokovania (obr. A-8) v rukovéti veka.

Zelena: Hrniec je spravne uzavrety a pripraveny na pouzitie.

Cervena: Hrniec nie je spravne uzavrety, takZe nemozno vytvorif tlak.

o
N

Cistenie

wv
e

Pred prvym pouZivanim prosim dékladne umyte hrniec, veko a tesniaci kriZok. Tym sa
odstrani pripadny zvysny prach z leStenia a malé necistoty.

Hrniec a veko odporic¢ame nasledne osetrit prostriedkami pre uslachtild ocel. Vdaka
tomu je uSlachtila ocel odolnejSia voci soliam a kyslym potravinam. ZvySky oSetrovacich
prostriedkov by ste mali vzdy d6kladne umyt. O3etrenie mdZete opakovat podla potreby
alebo ak sa opticky zmenil povrch z uslachtilej ocele.

T

wv

5. Pokyny pre pouzivanie

=
o

Bezpecnostné zariadenia

Vas tlakovy hrniec Vitaquick® je vybaveny r6znymi zariadeniami, ktoré samostatne
zaistujd bezpecnost pristroja. Pred kaZdym pouZitim skontrolujte funkénost nasledujicich
bezpecnostnych zariadeni a nikdy ich nemerite. Pred zacatim varenia sa uistite, ¢i su
jednotka varného ventilu a rukovat veka spravne namontované a pevne nasadené.

>
o)

~
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Informacie k tomu néjdete v kapitole 8.

Jednotka varného ventilu (obr. A-4)

Pozri obrazok G

Vezmite jednotku varného ventilu z veka. Prstom skontrolujte, ¢i sa indikétor varenia (1) a
telo ventilu (2) m6Zu volne pohybovat a pruZit spat.

Euromatic (obr. A-21)

Pozri obrazok H+1

Uistite sa, Ze Euromatic prilieha dobre a volne pohyblivo vo veku.
Tesnenie O-krizku musi leZat Gplne v uréenom zéreze.

Pozri obrdzok J
Prstom skontrolujte, ¢i sa biela gulicka v Euromatic méZe volne pohybovat a ¢i pruzi
naspat.

Tesniaci krazok (obr. A-23) a bezpecnostna narazka (obr. A-20)

Pozri obrdazok K

Skontrolujte, Ci je tesniaci krdZok a okraj veka cisty, €i nie je poskodeny a ¢i sa mbZe
bezpetnostna narazka (1) volne pohybovat.

VloZte tesniaci kriZok tak, aby leZal plne plocho a pod okrajovymi segmentmi

(2) ohnutymi dovnitra, na vnltornej strane veka. Tesniaci krdZzok musf leZaf pred
bezpecnostnou narazkou, tzn. byt odsunuty od okraja veka.

MnozZstva

VAROVANIE!

Nikdy nevarte bez dostato¢ného mnoZstva tekutiny a uistite sa, Ze sa tekutina v
tlakovom hrnci neodpari Gplne. NedodrZzanie moZe sposobit prihorenie jedla a
poskodenie hmatov, ventilov, bezpecnostnych zariadeni hrnca a varnej platne.
V takom pripade tlakovy hrniec dalej nepouZivajte, pretozZe funkcie ventilov a
bezpecnostnych zariadeni uZ nie st zarucené. Nechajte skontrolovat Vas tlakovy
hrniec v zakaznickom servise Fissler.

Pozri obrdazok L
Pri vareni v tlakovom hrnci reSpektujte nasledujice informacie o plniacich mnozstvach.
Pre jednoduché davkovanie je na vnitornej strane hrnca pripevnena stupnica (min/max).

Na vyrobu pary - zavisle od priemeru pristroja - je potrebnych najmenej 200 - 300 ml
kvapaliny bez ohladu na to, Ci varite s vloZkou alebo bez nej. Nikdy nepouZivajte tlakovy
hrniec bez tohto miniméalneho mnoZstva tekutiny.

@18 cm: 200 ml

@22 cm: 250 ml

414
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@26 cm: 300 ml

Pre zaistenie bezpecnej funkcie smie byt tlakovy hrniec naplneny iba do maximalne 2/
jeho kapacity (GZitkova kapacita). (pozri znacku max)

-
el

Y

Pri potravinach, ktoré pocas varenia penia alebo sa rozsirujd, ako napr. ryZa, vyvar alebo

susené zelenina, nesmie byt tlakovy hrniec naplneny do viac ako polovice svojej kapacity
(pozri znacku V).

5

V pripade fazule a inych strukovin napliite tlakovy hrniec najviac do ¥4 (pozri znacka %),

pretoZe ich tenka Supka méZe lahko stlpat a upchavat ventily.

=

=

Vhodnost spordka

o
vl

Tlakové hrnce Fissler st vhodné pre vsetky typy sporakov.

Patria sem plynové sporaky a elektrické/liatinové/sklokeramické indukéné varné platne.
Aby ste sa vyhli poskriabaniu na sklokeramickej doske, kuchynsky riad by ste mali vZdy
pred pohnutim nadvihntt. Spolocnost Fissler neprebera Ziadnu zodpovednost za pripadné
Skody.

Regulacia varnej platne

—
vl

A
N

Otvoreny tlakovy hrniec, ktory je prazdny alebo naplneny tukom, sa nikdy nesmie ohrievat
na najvyssiu Uroveri energie dlhsie ako 2 minlty, pretoZe prehriatie méZe poskodit dno.
Liatina/sklokeramika (Ziarenie/halogén):

Varna platfia by mala zodpovedat priemeru dna hrnca alebo by mala byt mensia.

Plynovy sporak:

Umiestnite riad do stredu a zabrarite Slahaniu plamenov, pretoZe by to poskodilo plastové
rukovdte.

Indukény sporak:

Riad vZdy umiestnite stredovo na varnt dosku. Velkost dna hrnca by mala zodpovedat
alebo byt vacsia ako velkost varnej dosky, inak nemusi varna doska reagovat na dno hrnca.
Specialne poznamky pre indukéné sporaky:

Aby ste zabranili prehriatiu a poSkodeniu riadu z dévodu vysokej G¢innosti indukcie, nikdy
neohrievajte prazdny riad bez dozoru. DodrZiavajte tiez pouZivatelské pokyny od vyrobcu
sporaka.

Pocas pouzivania méze vzniknat Sumivy zvuk. Tento zvuk je technicky podmieneny a nie je
znakom poruchy sporéka alebo riadu.
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Tipy na Gsporu energie

e Privareni na miernom alebo rychlom stupni regulujte varni platiu tak, aby sa indikator
varenia nedostal nad znacku prislusného stupna varenia a varny ventil nezacal
odparovat

e Pouzite varnd platiiu spravnej velkosti (pozri informacie vyssie)

e Vyberajte velkost riadu podla mnoZstva, ktoré chcete uvarit

e \lyuZite akumulované teplo dna. Vypnite varnd platiiu pred koncom doby varenia, aby
ste vyuzili ¢as chladenia

6. Varenie s Vitaquick®

VAROVANIE!

Dbajte na to, aby sa tekutina v tlakovom hrnci nikdy Gplne neodparila! (porovnaj
poznamky v kapitole 5)
V tlakovom hrnci moéZete varit réznymi spésobmi:

e Dusenie madsa

e Polievky a husté jedla
e Zelenina a zemiaky

e Priprava ryZe

e Priprava ryb

e Vyprazanie (bez veka)
e Vareniev pare

e Priprava mrazenych potravin
e Zavaranie

e (Odstavovanie

e Sterilizovanie

e Varenie menu

DalSie informéacie a recepty najdete na www.fissler.com

Priprava

VloZte suroviny do tlakového hrnca podla receptu.

Dbajte pritom na stanovené plniace mnoZstva (kapitola 5).

Potom nasadte veko a zatvorte hrniec.

Ak indikator zablokovania (obr. A-8) v rukovati veka svieti zeleno, je hrniec pripraveny
(kapitola 4).

Vyber stupia varenia

Pozri obrazok M
416
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Pomocou Vitaquick® si m6Zete vybrat z dvoch stupfiov varenia: Stupei mierneho varenia
(1. krGzok) a stupen rychleho varenia (2. krizok).

Stupen varenia 1 (1. krdZok), cca. 109 °C (stupeii mierneho varenia)
(40 kPa prevadzkovy tlak)
Pre velmi citlivé jedla ako je ryba a zelenina

-
el

stupeni varenia 2 (2. krizok), cca. 117 °C (stupei rychleho varenia)
(80 kPa prevadzkovy tlak)
pre vSetky ostatné jedla, ako st masové jedla a husté polievky

=

=

Uvedenie do varu a odvzduSnenie

Tlakovy hrniec zohrejte na najvyssom energetickom stupni.

Pod rukovéatou veka (obr. A-6) unika para a s fiou aj atmosféricky kyslik poskodzujdci
vitaminy.

Tento proces mdze trvat niekolko mindt. Akonéhle sa Euromatic zatvorf a uz neunikéa para,
zacne sa zvy3ovat tlak. O nieco neskor zacne indikator varenia (obr. A-5) stipat.

o
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Indikator varenia

Pozri obrazok N

Indikator varenia Vam pomocou dvoch znaciek (biele kriizky) ukazuje, Ze prisludny stuperi
varenia bol dosiahnuty.

Prvy krizok:

Stupefi varenia 1 (stupefi mierneho varenia) je dosiahnuty.

Aby ste mohli pripravovat jedlo na stupni mierneho varenia, musite vypndt privod energie
este kratko predtym, ako bude viditelny prvy biely kriZzok. Sporédk musi byt regulovany tak,
aby tento prvy krdZok zostal viditelny pocas celého procesu varenia, ale nebol prekroceny.
Druhy krdZok:

Stupefi varenia 2 (stupefi rychleho varenia) je dosiahnuty.

Aby ste mohli pripravovat jedlo na stupni rychleho varenia, musite vypndt privod energie,
ked bude viditelny prvy biely kriZok. Sporak musi byt regulovany tak, aby druhy biely
krdzok zostal viditelny pocas celého procesu varenia, ale nebol prekroceny.

Ak indikator varenia nadalej stlipa aj po objaveni sa druhého bieleho krizku, budete pocut
syCanie a para bude unikat z varného ventilu. V takom pripade je privod tepla prilis vysoky
a musi sa zniZit, inak sa tekutina v hrnci odpari.

A
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Casy varenia

Casy varenia sa merajt od dosiahnutia zvoleného stupfia varenia (prvy alebo druhy biely
krdzok).

>
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Zakladné pravidla:

1. Cas varenia na stupni 2 je zhruba 4 a7 /5 beZného ¢asu varenia, ak sa pouZiva beZny
hrniec.

2. Cas varenia na stupni 1 je priblizne 0 50% dlh&f ako na stupni 2.

3. Informacie o dobe varenia sa moéZu lisit, pretoZe na dobu varenia ma vplyv mnozstvo,
tvar, velkost a konzistencia potravin.

Priklad varené zemiaky v Supke:
beZna doba varenia doba varenia stupeii 2 doba varenia stupeii 1
cca. 30 min cca. 12 min. cca. 18 min.

Po uplynuti doby varenia odoberte tlakovy hrniec z varnej platne a nechajte tlak uniknat
(pozri poznamky v nasledujlcej kapitole), az potom ho otvorte.

Dalsie ¢asy varenia ndjdete od strany 526 ff.

7. Odparovanie Vitaquick®

VAROVANIE!

Tlakovy hrniec nikdy neotvérajte nasilim. Hrniec je moZné otvorit aZ potom, ked
indikator varenia Uplne klesol a po stlaceni ovladacieho tlacidla uz neunika
Ziadna para.

Existujd 3 sposoby odparovania Vasho tlakového hrnca Fissler

Typ odparovania by ste si mali zvolit podla typu jedla.

V pripade mierne penivych alebo stipajlcich potravin ako napr. strukoviny, polievky

alebo husté jedla alebo pri potravinach s citlivou Supkou ako napr. zemiaky v Supke by ste
nemali pouZivat metddu s rychlou redukciou tlaku, pretoZe by to mohlo spdsobit vytecenie
jedla alebo prasknutie Supky.

Metéda 1
Rychle odparovanie pomocou ovladacieho tlacidla
Pozri obrdazok O
Jemnym stlacenim ovladacieho tlacidla (obr. A-7) v smere Sipky unika para pod rukovatou
veka (obr. A-6). Dr7te stlacené tlacidlo, kym indikator varenia Gplne neklesne a uz neunika
Ziadna para.
Potom tlacidlo pustite, hrncom jemne zatraste a znova stlacte ovladacie tlacidlo. Tento
postup opakujte, az kym uz neunika para. Ak je hrniec bez tlaku, Euromatic klesne. Teraz
moZete ovladacie tlacidlo Gplne stlacit a hrniec sa otvori.
Poznamka:
Pokial je v hrnci tlak, nie je moZzné dplne stlacit ovladacie tlacidlo. SliZi to Vasej

418
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bezpecnosti, pretoZe tak hrniec nie je mozné ndhodne otvorit, kym je stale pod tlakom.
NepokUsajte sa nasilne stlacit ovladacie tlacidlo.

Metéda 2

Nechat vychladntt

Tito metédu moZete zvolit na vyuZitie zvyskovej energie v hrnci.

Aby ste to dosiahli, odoberte hrniec zo sporaka kratko pred uplynutim doby varenia a
nechajte ho pomaly vychladnlt, kym indikator varenia Gplne neklesne.

Potom mierne stlacte ovladacie tlacidlo, aby ste odparili zvy3ny tlak. Pustite tlacidlo,
akondhle uZ nevystupuje para, hrncom jemne zatraste a znova stlacte ovladacie tlacidlo.
Tento postup opakujte, az kym uz neunika para. Ak je hrniec bez tlaku, Euromatic klesne.
Na otvorenie hrnca je teraz mozné tplne stlacit ovladacie tlacidlo.

Tato metéda je obzvlast vhodna pre jedla s dlhym ¢asom varenia.

Metéda 3

Rychle odparovanie pod teclcou vodou

Pozri obrdzok Q

Ak Vam prekaza unikajlca para, méZete hrniec odtlakovat aj pod tectcou vodou. Za
tymto Gcelom vloZte hrniec do drezu a nechajte tiect student vodu bocne po veku (nie po
rukovéti veka a jednotke varného ventilu), kym indikator varenia tplne neklesne.

Potom mierne stlacte ovladacie tlacidlo, aby ste odparili zvy3ny tlak. Pustite tlacidlo,
akondhle uZ nevystupuje para, hrncom jemne zatraste a znova stlacte ovladacie tlacidlo.
Tento postup opakujte, az kym uz neunika para. Ak je hrniec bez tlaku, Euromatic klesne.
Teraz mbZete ovladacie tlacidlo Gplne stlacit a hrniec sa otvori.

8. Cistenie & Starostlivost
Cistenie

Tlakovy hrniec vycistite po kazdom pouziti.

e Stiahnite tesniaci krdzok z veka a umyte ho rukou

e \Viyberte jednotku varného ventilu a utrite ju vihkou handrickou

» Odstrante rukovat veka a oplachnite ju pod tecicou vodou

e Hriec, veko (bez tesniaceho krizku, jednotky varného ventilu a rukovéate veka) a
vloZky mozno cistit aj v umyvacke riadu

Myslite pritom na nasledovné:

* Na Cistenie pouZivajte horlicu mydlovi vodu s beznym cCistiacim prostriedkom a
Spongiu alebo makka kefu. Vyhybajte sa Spicatym, drsnym alebo ostrym predmetom.
Drsni stranu Spongie mdZete pouZit v pripade silného znecistenia aj na vnitornt
stranu a dno

e Zvysky jedla nenechajte zaschnif a jedlo neskladujte v hrnci dlh3ie, pretoze by mohlo
spdsobit Skvrny a zmeny na povrchu z uslachtilej ocele

e Pre udrZanie povrchu z uslachtilej ocele pravidelne pouZivajte prostriedky na uslachtilu
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ocel. S idedlne vhodné na odstranenie bieleho alebo dihovitého zafarbenia alebo
usadenin.

e Pri ¢isteni v umyvacke riadu pouZivajte iba obvyklé vyrobky v davkach odpordcanych
vyrobcom, nepouzivajte priemyselné Cistiace prostriedky alebo vysoko koncentrované
Cistiace prostriedky

Montaz jednotky varného ventilu a rukovate veka

Jednotka varného ventilu (obr. A-4)

Odobratie:

Pozri obrazok R

Otacanim proti smeru hodinovych ruciciek uvolnite upevitovaciu skrutku (obr. A-24) a
vyberte jednotku varného ventilu. Upeviiovaciu skrutku je mozné uvolnit pomocou mince
bez pouzitia naradia.

Montaz:

Pozri obrdazok S

Zhora nasadte jednotku varného ventilu (1) na ur¢ené miesto do veka (stredovo na kline),
prisrébujte upeviiovaciu skrutku (2) zospodu v smere hodinovych ruciciek a pevne ju
utiahnite.

Rukovit veka (obr. A-9)

Odobratie:

Pozri obrazok T

Uvolnite rukovat veka otocenim upeviiovacej skrutky (obr. A-22) na vniitornej strane veka
proti smeru hodinovych ruciciek.

Montaz:

Pozri obrazok U

Vezmite rukovat veka do ruky a veko vloZte do urcenej polohy.

Otocte upeviovaciu skrutku v smere hodinovych ruciciek a pevne ju utiahnite.

Uskladnenie

Tesniaci kriZok by sa mal skladovat v tme (chraneny pred slne¢nym Ziarenim a UV
Ziarenim), suchy a Cisty.

Aby ste chranili tesniaci kriZok a nepomliaZdili ho, poloZte veko po vycisteni obratene na
hrniec.

9. Udrzba & Nahradné diely

VAROVANIE!

Opotrebovatelné diely ako je tesniaci kriZzok a dalSie gumové diely je potrebné

pravidelne vymieniat za origindlne ndhradné diely Fissler po maximalne 400

procesoch varenia alebo najneskér po 2 rokoch. Casti, ktoré vykazujd viditelné

poskodenie (napr. stvrdnutie, praskliny, zafarbenia alebo deformacie) alebo ktoré
420
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nesedia spravne, musia byt tieZ okamZite vymenené.

V pripade nedodrzania to bude mat vplyv na funkénost a bezpecnost Vasho
tlakového hrnca. V pripade akychkolvek otazok kontaktujte nas zakaznicky
servis alebo pracovnikov Specializovanej predajne.

-
el

Pokyny pre vymenu dielov

Tesniaci krazok (obr. A-23)

Pozri kapitolu 5.

Rolovacia membrana (obr. A-17)

Pozri obrdazok V

Uvolnite jednotku varného ventilu z veka a stiahnite stard rolovaciu membranu.
VloZte novd rolovaciu membranu zvnatra do otvoru vo veku. Skontrolujte spravne
priliehanie otocenim.

Namontujte jednotku varného ventilu (pozri kapitolu 8)

Jednotka varného ventilu (obr. A-4)

Pozri obrazok W

Otacanim proti smeru hodinovych ruciciek uvolnite upevitovaciu skrutku (obr. A-24) a
vyberte jednotku varného ventilu. Upeviiovaciu skrutku je mozné uvolnit pomocou mince KO
bez pouzitia naradia.

Montaz

Pozri obrdazok S

Zhora nasadte jednotku varného ventilu (1) na urené miesto do veka (stredovo na klin),
prisrébujte upeviiovaciu skrutku (2) zospodu v smere hodinovych ruciciek a pevne ju
utiahnite.

Tesnenie sedla ventilu (obr. A-19)

Pozri obrazok X

Uvolnite jednotku varného ventilu z veka a odstrarite staré tesnenie.

VloZte nové tesnenie a uistite sa, Ze Cisto a plocho prilieha na oboch

stranach veka.

0-kraZok pre Euromatic (obr. A-21)

Pozri obrazok |

Demontaz/montaz sa vykonava na vnitornej strane veka. Uistite sa, 7e tesnenie Uplne
prilieha v prislusnom zareze.

Euromatic (obr. A-21)

Pre demontaz/montaz Euromatic musite najskdr vybrat rukovat veka. Musite preto iba
uvolnit skrutku na vnitornej strane veka. Hned, ako vyberiete O-kriZok, moZete Euromatic
vytiahnut z veka. Pre montaz prevedte novy Euromatic bez O-krizku cez veko tak, aby
strana s bielou gulickou leZala na vnitornej strane veka. Potom namontujte O-krdZok ako
je popisané hore.
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Nahradné diely

NAhradny diel ...ceeeeeeeeeeeeeeeeeeeiieeeeeeneeeeeeeeeeeeeennnns Priemer............ Cislo vyrobku
Protihmat pre tlakovi rychlovarni panvicu (obr. Y-3).22 cm ... 600-300-02-840
................................................................................................ 600-700-04-840
Protihmat pre tlakovy hrniec (obr. Y-3) 600-300-04-840
....................................................................... 600-700-08-840
Rukovét veka (obr. Y-4) 600-000-11-770
Upeviovacia skrutka pre rukovat veka

s plochym tesnenim (0br. Y-12) ..o V3etkY v 600-000-00-712
Prislusenstvo

Cast PrislUSeNStVa....ceererererererereererrerereresenene Priemer............ Cislo vyrobku
Perforovana vlozka (vrat. trojnozky) (obr. Z-1).............. 22 CM e, 610-300-00-800
................................................................................................ 610-700-00-800
Neperforovana vlozka (vrat. trojnozky) (obr. Z-2) 610-300-00-820

................................................................................................ 610-700-00-820
Dodatocné veko sklo (0Br. Z-3) oo, 021-641-22-600
Dodatocné veko kov (obr. Z-4) 623-000-22-700
............................................................... 623-000-26-700
Tesniaci krdZok (obr. Y-1) c..covveennen. 600-000-22-795
................................................................................................ 600-000-26-795
Jednotka varného ventilu (Obr. Y-5)...coevoiveeeeeeeeann 3 600-000-00-700
Sada rolovacej membrany, O-krizok,
tesnenie sedla ventilu (obr. Y-7, Y-8, Y-9) 600-000-01-706
Euromatic kompletne (0br. Y-10) ..o, 3 011-631-00-750

VSetky originalne nahradné diely Fissler moZete zak(pit v predajniach s
komponentami od Fissler. Nas zakaznicky servis Vam rad poméze (p. kapitolu 10).

Zoznam predajcov a dalSie informacie najdete na www.fissler.com
10. Zaruka & Servis

Kazdy vyrobok Fissler je starostlivo vyrobeny z vysokokvalitnych materialov. Az do
ukoncenia je kvalita nasich vyrobkov viackrat kontrolovana a nakoniec podrobena prisnej
zaverecnej kontrole. Preto preberame zaruku na nasledujlce vyrobky Fissler v silade s
nasledujlicimi zaru¢nymi ustanoveniami od datumu nakupu, bez ohladu na to, v ktorej
krajine ste tento vyrobok Fissler zakapili. Garantujeme tym, Ze tieto vyrobky Fissler
neobsahujd chyby materialu ani spracovania. Okrem zaruky mate narok na zakonné
zarucné prava, ktoré nie st zarukou obmedzené.

422
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Zaruka od vyrobcu

Za vSetky naSe tlakové hrnce preberame zaruku od datumu kapy. V pripade reklamacie
vratte prosim cely pristroj predajcovi spolu s dokladom o kiipe alebo poslite vyrobok dobre
zabaleny do zékaznickeho servisu Fissler (pozri adresu dole). V pripade uplatnenia zéruky FR
spolocnost Fissler podla vlastného uvazenia a na vlastné naklady bud opravi vyrobok,
alebo doda adekvatnu nahradu.

m
wn

Naroky z tejto zaruky existuju iba vtedy, ak

* vyrobok nevykazuje Ziadne poskodenia alebo znamky opotrebovania, ktoré sd
spdsobené pouZivanim, ktoré sa lisi od bezného (celu a/alebo Specifikaci podla
navodu na pouZivanie,

 vyrobok nevykazuje vlastnosti, ktoré sa daju vysvetlit neodbornymi opravami alebo
nespravnymi chemickymi alebo fyzikalnymi vplyvmi na povrchy vyrobku,

 do vyrobku neboli zabudované Ziadne nahradné diely/prislusenstvo, iba prislusenstvo
schvalené vyrobcom.

=

e

VylGcenie zaruky

Pri tlakovych hrncoch zo série vitavit® sa zaruka nevztahuje na diely podliehajtice
opotrebovaniu.

Napriklad:

e Tesniaci krdZok (obr. Y-1)

e Tesnenie varného ventilu (obr. Y-8)

e Tesnenie sedla ventilu (obr. Y-9)

* Rolovacia membrana (obr. Y-7)

e O-krGzZok pre Euromatic (obr. Y-11)

* Ploché tesnenie pre upeviovaciu skrutku rukovate veka (obr. Y-12)

o
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Zaruka sa neposkytuje na Skody vzniknuté z nasledujicich dévodov:

e nevhodné a nespravne pouZzivanie

e nespravne alebo nedbanlivé zaobchadzanie

¢ neodborne vykonané opravy

e zabudovanie nahradnych dielov, ktoré nezodpovedaji origindlnemu prevedeniu
e chemické alebo fyzikalne vplyvy na povrchy produktu

e farebné zmeny na rukovadtiach v désledku cistenia v umyvacke riadu

* NereSpektovanie tohto navodu na pouZzivanie
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Adresa zakaznickeho servisu

Fissler GmbH

Zakaznicky servis
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiershach
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Tel: +49 6781 - 403 100

Dal3ie informacie najdete na www.fissler.com

11. Likvidacia

Chrante Zivotné prostredie! Karton moZete zlikvidovat spolu so zberovym papierom.
PretoZe pristroj obsahuje vela opakovane pouZitelnych alebo recyklovatelnych materialov,
mali by ste ho odniest na zberné miesto vo Vasom meste alebo obci (recyklacné stredisko)
na likvidaciu.

12. Otazky a odpovede

VAROVANIE!

Vypnite varn( platiiu, uistite sa, Ze je Vas tlakovy hrniec bez tlaku (p. kapitolu 7) a
nechajte tlakovy hrniec vychladnit skér, ako sa pokisite odstranit pricinu chyby.

424
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Otazka

Pri uvedeni do varu
unika para pod
rukovétou veka (na
Euromatic) dlhSie
ako zvycajne.

MozZna pri€ina

. Hrniec nie je spravne uzavrety.

(Zobrazenie v rukovéti veka je

Cervené).

Privod energie je prilis nizky.

- Velkost varnej platne sa
: nezhoduje s priemerom dna

tlakového hrnca.

- Rukovit veka neprilieha
‘ pevne.

: Fissler Euromatic alebo
- prislusny O-kriZok st

znecistené alebo poskodené.

SK

Odstranenie pri€iny chyby

: Spravne zatvorte hrniec.
(P. kapitolu 4) (Zobrazenie v
rukovati veka je zelené.)

Nastavte maximalny vykon

zohrievacieho zdroja.

: Postavte tlakovy hrniec na
: vhodnd varnd platfiu.

(P. kapitolu 5)

: Utiahnite upeviovaciu skrutku
‘ rukovate veka na vnitornej

strane veka.

: Vycistite resp. vymerite diely.
. (P. kapitola 5, 8, 9)

Pocas uvedenia do
varu neunika para.

Kvapky pary alebo
vody unikaji po
okraji veka skér,
ako zacne indikator
varenia stlpat.

: Do hrnca bolo pridané prilis
- malo tekutiny.

Privod energie je prilis nizky.
Tesniaci krdzok nie je spravne

. vloZeny.

Tesniaci krazok je znecisteny
 alebo poskodeny.

Hrniec nie je spravne uzavrety.
: (Zobrazenie v rukovati veka je

: Pridajte minimalne mnoZstvo
- tekutiny (200 - 300 ml).
(P. kapitolu 5)

Nastavte maximalny vykon
¢ zohrievacieho zdroja.

Spravne vloZte tesniaci krdzok.
(P. kapitolu 5)

ViyCistite alebo vymernite
“ tesniaci krazok.

Spravne zatvorte hrniec.
- (P. kapitolu 4) (Zobrazenie v

Indikator varenia
nestipa.

 Cervené)
Na rukovdti veka unika para.

Na okraji veka unikéa para.
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SK

Otazka

Indikator varenia
nestipa.

Para unika na
jednotke varného
ventilu.

MozZna pri€ina

- Do hrnca bolo pridané prilis

malo tekutiny.

Jednotka varného ventilu

i nie je spravne a pevne
- priskrutkovana.

© O-krazok, tesnenie sedla
ventilu alebo rolovacia
 membrana chybaj(, st

- poskodené alebo nespravne
- namontované.

Teplota je prilis vysoka.
(Indikator varenia stipol dalej
ako druhy biely krizok.)

Jednotka varného ventilu

i nie je spravne a pevne
- priskrutkovana.

© O-krazok, tesnenie sedla
ventilu alebo rolovacia
 membrana chybaj(, st

- poskodené alebo nespravne

Odstranenie pri€iny chyby

. Pridajte minimalne mnoZstvo
tekutiny (200 - 300 ml).

(P. kapitolu 5)

Spravne nasadte jednotku

i varného ventilu a utiahnite
upeviovaciu skrutku.
(P. kapitolu 8)

Prislusné tesnenie vymerite
- alebo namontujte spravne.
- (P kapitolu 9)

Viypnite privod energie. Dbajte
na to, aby ste regulovali prisun
energie tak, aby indikator
varenia pocas celej doby
varenia (prvy alebo druhy

. biely kriZzok) nestiipal nad
. poZadovany stupen varenia.

(Pozri kapitolu 5)

Spravne nasadte jednotku

i varného ventilu a utiahnite
upeviiovaciu skrutku.
(P. kapitolu 8)

Prislusné tesnenie vymerite
- alebo namontujte spravne.
- (P kapitolu 9)

Pod rukovitou veka
(na Euromatic)
unika para, aj ked’
indikator varenia uz
stdpol.

426

: namontované.

Rukovat veka neprilieha
pevne.

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 426

Utiahnite upeviovaciu skrutku
. rukovdte veka na vnatornej
: strane veka.
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Otazka

Pod rukovitou veka
(na Euromatic)
unika para, aj ked’
indikator varenia uz
stdpol.

MozZna pri€ina

Ploché tesnenie upeviovacej
- skrutky rukovéte veka alebo

zariadenie. Stava sa to, ked'je
- varny ventil znecisteny alebo

O-krGZok pre Euromatic
chybajd, st defektné alebo
nespravne namontovane.

Ak unikne velké mnozstvo

pary, mohol Euromatic
reagovat ako bezpecnostné

defektny.

SK

~Odstranenie priciny chyby

 Prislugné tesnenie vymefite
: alebo namontujte spravne.

(P kapitolu 9)

Vlyberte a vycistite alebo
vymerite jednotku varného
ventilu. (P. kapitolu 8)

Rukovét veka
neprilieha pevne.

: Upevriovacia skrutka nie je
. utiahnuta.

: Utiahnite upeviovaciu skrutku
- rukovdte veka na vnitornej
: strane veka.

Hmaty na hrnci sa
uvolnené.

Skrutky hmatov nie st pevne
‘ utiahnuté.

Skrutky dotiahnite
- skrutkovacom.

Na okraji veka unika
silna para, hoci
indikator varenia uz
stdpol.

Tesniaci krdzok je defektny.

: Tesniaci kriZok reagoval ako
- bezpecnostné zariadenie.

Stava sa to, ked je varny ventil
- a Euromatic znecisteny alebo
defektny.

Para unika pod
okrdhlym uzaverom
na rukovdti veka
alebo na ovladacom
tlacidle.

Jedno tesnenie je defektné.

Vymente tesniaci krazok.
(P kapitolu 9)

Nechajte pristroj skontrolovat
¢ zakaznickym servisom Fissler.

Nechajte rukovat veka vymenit

zakaznickym servisom Fissler.

Hrniec sa tazko
zatvara alebo i
ovladacie tlacidlo po
zatvoreni nevyskodi. :

- Rukovat veka je defektna.

- Rukovét veka a/alebo hmat/
“ rukovat hrnca nie st spravne

namontované.
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: Skontrolujte upevnenie
- hmatov a pripadne ich
dotiahnite.

Vymenite rukovat veka.
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SK

Otazka

Hrniec sa tazko
zatvara alebo .
ovladacie tlacidlo po
zatvoreni nevyskoci.

MozZna pri€ina

Tesniaci kriZok nie je spravne
‘vloZeny.

Hrniec nie je spravne uzavrety.
: (Zobrazenie v rukovati veka je

~Odstranenie priciny chyby

Spravne vloZte tesniaci krdzok.
(P kapitolu 5)

Spravne zatvorte hrniec.
. (P. kapitolu 4) (Zobrazenie v

Hrniec sa neda
otvorit.

 Cervené)

V hrnci je eSte tlak.

: Euromatic sa zasekol.
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rukovati veka je zelené.)

Uvolnite tlak v hrnci.
(P kapitolu 7)

Pustite ovladacie tlacidlo.

: Rukovat veka jemne zatlacte
- dolava.
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SL - Navodila za uporabo in nego

Zahvaljujemo se vam za vaSe zaupanje

in vam Cestitamo ob nakupu novega lonca za hitro kuhanje Vitaquick®.

Vec kot 60 let izkuSenj je vloZenih v razvoj te nove generacije loncev za hitro kuhanje

znamke Fissler.

Za hitro, slastno in vitaminsko bogato pripravo so lonci za hitro kuhanje danes tako
priljubljeni kot neko¢ — v smislu udobja uporabe in zasnove pa postavlja Vitaquick® nova

merila.

Da boste dolgo uzivali s svojim v Nemciji izdelanim loncem za hitro kuhanje in dosegli
optimalno Zivljenjsko dobo, upostevajte naslednje napotke. Zelimo vam veliko veselja pri

preizkusanju razli¢nih moZnosti izdelka Vitaquick® in uspesno kuhanje!

Kazalo

1. Predvidena uporaba

2. Varnostni napotki
Navodila za uporabo
Nadzor
Varna uporaba lonca za hitro
kuhanje
Varnost in vzdrzevanje
Uporaba lonca za hitro kuhanje
Odpiranje lonca

3. Opis in prednosti izdelka

Vitaquick®

4. Pred prvo uporabo
Odpiranje lonca
Pripomocek za namescanje
Zapiranje lonca
Prikaz zapahnitve
Ciseenje

5. Napotki za uporabo
Varnostne naprave
Koli¢ine polnjenja
Primernost Stedilnika
Uravnavanje kuhalis¢a
Nasveti za varCevanje z energijo

6. Kuhanje z Vitaquick®
Priprava
Izbira stopnje kuhanja
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Zakuhanje in odzracevanje
Prikaz kuhanja
Casi kuhanja
7. Izparjevanje Vitaquick®
8. Cis¢enje in nega
Ciscenje
Montaza enote s kuhalnim
ventilom in rocaja pokrova
Shranjevanje

9.VzdrZevanje in nadomestni deli

Napotki za zamenjavo delov
Nadomestni deli
Pribor
10. Garancija in servis
Garancija proizvajalca
Izkljucitve garancije
Naslov sluzbe za stranke
11. Odlaganje med odpadke
12. Vprasanja in odgovori
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SL

1. Predvidena uporaba

e Naprave za hitro kuhanje Fissler so namenjene hitremu kuhanju jedi in v poglavju 6
navedene predvidene namene uporabe ter jih je dovoljeno uporabljati samo za te
namene. Pri nepravilni uporabi lahko nastanejo nevarnosti.

e Naprave za hitro kuhanje Fissler so primerne samo predvideno, zasebno uporabo.

* Poleg tega je dovoljeno naprave za hitro kuhanje Fissler uporabljati samo pri najvecji
moci Stedilnika 3700 W.

» Koli¢ine polnjenja, navedene v poglavju 5, je treba upoStevati, da boste zagotovili
varno uporabo naprave za hitro kuhanje.

2. Varnostni napotki

Navodila za uporabo

* Vceloti preberite navodila za uporabo in vsa ostala navodila, preden zacnete z
uporabo lonca za hitro kuhanje Vitaquick®, saj lahko nepravilna uporaba povzro€i
poskodbe.

 Shranite navodila za uporabo, dokler ste lastnik izdelka. Ce zaloZite navodila za
uporabo, jih lahko prenesete s spletnega mesta www.fissler.com.

e Lonca za hitro kuhanje ne prepustite osebi, ki ni seznanjena z navodili za uporabo.

e Lonec za hitro kuhanje predajte tretji osebi samo skupaj z navodili za uporabo.

Nadzor

* Nevarnost zadusSitve zaradi vrecke iz folije. Vrecke iz folije hranite nedosegljivo
otrokom, saj obstaja nevarnost zadusitve.

e lLonca za hitro kuhanje ne uporabljajte v blizini otrok.

e lonca za hitro kuhanje nikoli ne puscajte nenadzorovanega. Dovod energije
uravnavajte tako, da prikaz kuhanja ne bo presegel druge zareze. Ce dovoda energije
ne zmanjsate, bo para uhajala skozi ventil in v loncu bo manj tekocine. Popolna izguba
tekocine privede do prismoditve Zivil in lahko povzroci poskodbe lonca in kuhalisca.

Varna uporaba lonca za hitro kuhanje

e Lonca ali ponve za hitro kuhanje nikoli ne uporabljajte v vroci pecici. Rocaji, ventili
in varnostne naprave se zaradi visokih temperatur poskodujejo in ne morejo vec
izpolnjevati svoje varnostne funkcije.

e Vloncu za hitro kuhanje naceloma cvrite brez pokrova in ga napolnite z mastjo najvec
do polovice. Nikoli ne cvrite pod tlakom!

e Loncev za hitro kuhanje ni dovoljeno uporabljati na medicinskem podrocju. Zlasti ga ne
smete uporabljati kot medicinski sterilizator, saj lonci za hitro kuhanje niso zasnovani
za potrebno sterilizacijsko temperaturo.

432
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e Vloncu za hitro kuhanje ne pripravljajte jabol¢nih ¢eZan in kompotov, saj v njem
pogosto nastajajo parni mehurcki, ki pri odprtju brizgnejo in lahko povzrocijo telesne
poskodbe.

e Pri kuhanju mesa v loncu za hitro kuhanje nastane v mesu nadtlak. Zato po odprtju
lonca za hitro kuhanje pustite meso, da malo pociva, preden ga prebodete ali
premaknete, da boste preprecili telesne poskodbe.

-
el

Varnost in vzdrZzevanje

=

e Lonec za hitro kuhanje uporabljajte samo z originalnimi in povsem delujoc¢imi
komponentami Fissler. Uporabljajte samo originalne nadomestne dele Fissler. Zlasti
morate uporabljati samo lonce in pokrove istega modela ter ostale nadomestne dele
v izvedbi, predvideni za vaso napravo (glejte poglavje 9). Neupostevanje negativno
vpliva na delovanje in varnost lonca za hitro kuhanje.

* Pred vsako uporabo se prepricajte, ali so ventili in varnostne naprave neposkodovani,
delujoci in Cisti. Samo tako je mogoce zagotoviti varno delovanje. Informacije o tem so
navedene v poglavju 5.

e Lonca za hitro kuhanje nikakor ne spreminjajte. Zlasti na varnostnih napravah ne
izvajajte posegov, razen za vzdrzevalne namene, navedene v navodilih za uporabo.
Ventilov ni dovoljeno naoljiti!

e Redno je treba zamenjati obrabne dele, kot so tesnilni obro¢ in drugi gumijasti deli,

z originalnimi nadomestnimi deli Fissler, kar pomeni po najve¢ 400 kuhanjih ali
najpozneje po 2 letih. Dele, na katerih so vidne poskodbe (npr. otrditve, praske,
razbarvanja, pregrevanje ali deformacije) ali ki se ne prilegajo pravilno, je treba takoj
zamenjati. Neupostevanje negativno vpliva na delovanje in varnost lonca za hitro
kuhanje.

e Zaradi lastne varnosti takoj zategnite razrahljane vijake.

e Poleg tega zamenjajte razpokane ali poskodovane rocaje iz umetne mase z originalnimi
nadomestnimi deli Fissler.

=

o
vl

T ( ( ) = N = — G ) = m m o
c = — T @) el c — wn =

wn @]
e N

T

Napotek za popravila:

Manj3a popravila lahko izvedete sami:

e Zamenjava obrabljenih sestavnih delov (tesnilni obro¢, kuhalni ventil, Euromatic ali
rocaji).

e Zategovanije vijakov. SK

Pri drugih popravilih se obrnite na sluzbo za stranke druzbe Fissler.

(glejte poglavje 10)

=
o
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Uporaba lonca za hitro kuhanje

e Tanaprava kuha pod tlakom. Nepredvidena uporaba lahko povzroci opekline.
Poskrbite, da bo naprava pred segrevanjem pravilno zaprta. Informacije o tem so
navedene v poglavju 4. Lonca za hitro kuhanje nikoli ne uporabljajte z ohlapno
namescenim pokrovom.

>
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e Uporabljajte samo vire toplote, navedene v poglavju 5.

e Lonca za hitro kuhanje nikoli ne segrevajte brez tekocCine, saj lahko zaradi pregretja
pride do poskodb naprave, ventilov, varnostnih naprav in kuhalis¢a. V tem primeru
lonca za hitro kuhanje ne uporabljajte vec, saj funkcije varnostnih naprav niso vec
zagotovljene. Lonec za hitro kuhanje naj preveri sluzba za stranke druZbe Fissler.

e Minimalna koli¢ina polnjenja: 200-300 mlvode glede na premer naprave (glejte
oznako min). V primeru pregretja se lahko deli iz umetne mase na loncu ali
aluminijasto jedro v dnu stalijo in utekocinijo. Ce pride do tega, izklopite kuhalis¢e in
lonca ne premikajte, dokler se povsem ne ohladi. Prezracite prostor.

 Lonca za hitro kuhanje nikoli ne napolnite vec kot 2/5 njegove prostornine (glejte
oznako max., ustreza uporabni prostornini). Pri Zivilih, ki se penijo ali se med kuhanjem
raztezajo (npr. riz, mesne juhe ali suha zelenjava), napolnite lonec za hitro kuhanje
najvec do polovice njegove prostornine (glejte oznako %5).

* PrifiZolu in drugih strocnicah napolnite lonec za hitro kuhanje najvec¢ do oznake V4, saj
se lahko njihova tanka povrhnjica rahlo dvigne in zamasi ventile.

e Lonec za hitro kuhanje zelo previdno premikajte, kadar je pod tlakom, in se ne
dotikajte vro€ih povrsin. Za to uporabljajte ro¢aje in upravljalne elemente. Po potrebi
uporabljajte zascito za roke.

Odpiranje lonca

e Lonca za hitro kuhanje nikoli ne odpirajte na silo. Ne odpirajte ga, dokler se ne
prepricate, da se je notranji tlak povsem zmanjsal. Informacije o tem so navedene v
poglavju 7.

e Naceloma je treba lonec za hitro kuhanje pred vsakim odpiranjem stresti, da parni
mehurcki ne bodo brizgnili in vas poparili. Posebej pomembno je to pri hitrem
izparjanju ali po ohladitvi pod tekoco vodo.

e Priizparjanju dlani, glava in telo ne smejo biti v nevarnem obmocju, da vas izstopajoca
para ne bo poskodovala. To velja zlasti pri hitrem izparjanju na upravljalni tipki.

OPOZORILO!

Lonca za hitro kuhanje ne uporabljajte, ¢e so lonec ali njegovi deli poskodovani
ali deformirani oziroma Ce njegova funkcija ne ustreza opisom v teh navodilih za
uporabo. V tem primeru se obrnite na najbliZjo trgovino z izdelki Fissler ali sluzbo
za stranke druzbe Fissler GmbH.

(glejte poglavje 10)

3. Opis in prednosti izdelka Vitaquick®

Glejte sliko A

1. Garnitura za parno kuhanje (odvisno od modela)

* spodolgovato odprtino za optimalno prodiranje pare

e znaleZnimi robovi za prost pretok pare tudi pri velikih Zivilih za kuhanje
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s trinoZnim stojalom
. Protirocaj
z globoko vdolbino za varno prenasanje
. Odprtine za izstop pare (enota s kuhalnim ventilom)
pri prekoracitvi stopnje kuhanja
. Enota s kuhalnim ventilom
s prikazom kuhanja
z ventilom za samodejno omejevanje tlaka (naprava za uravnavanje tlaka)
snemljiva za preprosto ¢iscenje
. Velik prikaz kuhanja
z oznakami za uravnavanje varcevalne in hitre stopnje
. Odprtine za izstop pare (rocaj pokrova)
pri zakuhavanju
pri sprozitvi pripomocka Euromatic
pri izparjanju prek upravljalne tipke
. Upravljalna tipka
za odpiranje in izparjanje iz lonca
. Prikaz zapahnitve
prikazuje, ali je lonec pravilno zaprt KO
. Rocaj pokrova
snemljiv za preprosto Ci5Cenje
10. Merilna lestvica za oznako koli¢ine polnjenja
e za preprosto doziranje tekocin brez merilnega loncka
ez oznako min za minimalno koli¢ino tekocine
e 7z oznako max za maksimalno koli¢ino pri obi¢ajnih Zivilih
ez oznako Y2 za maksimalno koli¢ino pri naras¢ajocih Zivilih
7z oznako Y5 za maksimalno koli¢ino pri fizolu in stro¢nicah
11. Rocaj lonca
e nastavek proti drsenju za varen oprijem
12. Samo za pripomocek za postavljanje
e zavstavljanje pripomocka za namescanje
13. Zascita pred plameni
e SCiti rocaje pri uporabi na plinskem Stedilniku
14. Pripomocek za nameScanje
e za preprosto name3canje pokrova SK
15. StoZcasto telo lonca
 zaskladanje loncev (tudi enakega premera)
16. Super termo dno/cookstar® dno za vse stedilnike (odvisno od modela)
e za optimalne toplotne lastnosti na vseh vrstah Stedilnikov, vklju¢no z indukcijskimi
17. Navijalna membrana
e zazatesnitev prikaza kuhanja
18. Tesnilo lezisca ventila
e zazatesnitev kuhalnega ventila
19. 0-obroc za enoto s kuhalnim ventilom
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e zazatesnitev enote s kuhalnim ventilom

20. Varnostna zareza (varnostna naprava)

e preprecuje vecanje tlaka, e lonec ni pravilno zaprt
21. Fissler Euromatic (varnostna naprava)

e za samodejno zakuhavanje

e preprecuje vecanje tlaka, e lonec ni pravilno zaprt
e samodejno omejuje tlak

e preprecuje odpiranje lonca, dokler je Se prisoten tlak
22. Pritrdilni vijak za ro€aj pokrova

e uporaba brez orodja

e s ploScatim tesnilom, pritrjen v pokrov

23. Tesnilni obroc (varnostna naprava)

e iz kakovostnega silikona

e zvarnostnimi Zepki za omejevanje tlaka

24. Vijak za pritrditev enote s kuhalnim ventilom

e zrezo za kovanec, preprosto loCevanje brez orodja

Glejte sliko B/B1

a. Nazivna prostornina (ni enaka uporabni prostornini)

b. Oznaka CE (pomeni skladnost naprave z Direktivo EU za parne tlacne lonce)

c. Najvecji obratovalni tlak (maks. dovoljen regulacijski tlak kuhalnega ventila)

d. Datum proizvodnije (koledarski teden/leto)

e. PC»oznacuje obratovalni tlak kuhanja; glejte poglavje 6 »lzbira stopnje kuhanja«
f. PS> oznacuje najvedji dovoljeni tlak

Glejte sliko B2

Standard (pomeni skladnost naprave z GB 15066-2004, velja samo za Kitajsko)
a. Vrtilni tip

Vecplastna povezava dna

Notranji premer

Nazivna prostornina (ni enaka uporabni prostornini)

Obmocje nazivnega obratovalnega tlaka/nazivno obmocje tlaka

Stevilka standarda GB 15066-2004

mo oo o

4. Pred prvo uporabo

Pred prvo uporabo se seznanite z loncem in rokovanjem z njim ter preverite, ali je
obseg dobave popoln (glej sliko A). Pri tem uporaba pri nekaterih napravah pomeni
dodatno napravo.

Odpiranje lonca

Glejte sliko C
Potisnite upravljalno tipko (slika A-7) na rocaju pokrova v smeri puscice in zavrtite pokrov
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do omejila v nasprotni smeri urnega kazalca (v desno). Zdaj lahko pokrov snamete.

Pripomocek za nameScanje

-
el

Na pokrovu je kovinska vezica z napisom »Close« (slika A-14), kot protidel pa je utor (slika
A-12) na rocaju lonca. Ta je namenjena preprostejsemu namescanju pokrova.

Zapiranje lonca

=

Glejte sliko D

Namestite pokrov, tako da ga drZite rahlo poSevno, pripomocek za name3¢anje vstavite
v utor na rocaju lonca in ga spustite vanj. Pravilen poloZaj za name5¢anje pokrova je
oznacen s simbolom kroga na pokrovu in dodatno z rdecimi pikami na pripomocku

za names&anije in rocaju lonca. Ce so te pike natan¢no nasprotne, je mogoce pokrov
namestiti.

=
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Glejte sliko E
Za zapiranje zavrtite pokrov do omejila v smeri urnega kazalca (v levo), da se lonec zaskoci
s slisnim »klikom«.

Prikaz zapahnitve

Glejte sliko F

Da je lonec pravilno zaprt in pripravljen za uporabo, boste prepoznali s prikazom
zapahnitve (slika A-8) v rocaju pokrova.

Zelena: Lonec je pravilno zaprt in pripravljen za uporabo.

Rdeca: Lonec ni pravilno zaprt, zato v njem ne nastaja tlak.

o
N

wv
e

CisCenje

T

Pred prvo uporabo temeljito splaknite lonec, pokrov in tesnilni obro¢. S tem se odstranijo
morebiti Se prisoten prah od poliranja in majhne necistoce.

Priporo¢amo, da lonec in pokrov nato obdelate z negovalnim sredstvom za legirano jeklo.
S tem bo postalo legirano jeklo odpornejse na soli in kisla Zivila. Ostanke negovalnega
sredstva je treba vedno temeljito sprati. Obdelavo lahko po potrebi oziroma pri opti¢nih oK
spremembah povrsine legiranega jekla ponovite.

5. Napotki za uporabo

=
o

— ¢

Varnostne naprave

Vas lonec za hitro kuhanje Vitaquick® je opremljen z razli¢nimi napravami, ki samostojno
skrbijo za varnost naprave. Pred vsako uporabo preverite delovanje v nadaljevanju
navedenih varnostnih naprav in teh nikoli ne spreminjajte. Poskrbite, da bosta enota s

>
o)

~
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kuhalnim ventilom in ro¢aj pokrova pred zacetkom kuhanja pravilno namescena in se
trdno prilegala. Napotki za to so navedeni v poglavju 8.

Enota s kuhalnim ventilom (slika A-4)

Glejte sliko G

Snemite enoto s kuhalnim ventilom s pokrova. S pritiskom prsta preverite, ali se prikaz
kuhanja (1) in telo ventila (2) prosto premikata in ali ju vzmet vrne nazaj.

Euromatic (slika A-21)

Glejte sliki H+1

Prepricajte se, ali je Euromatic Cist in se prosto premicno prilega v pokrov.
O-tesnilni obroc se mora povsem prilegati v za to predvideno zarezo.

Glejte sliko |
S pritiskom prsta preverite, ali se bela kroglica v pripomocku Euromatic prosto premika in
se z vzmetjo vrne nazaj.

Tesnilni obro€ (slika A-23) in varnostna zareza (slika A-20)

Glejte sliko K

Preverite, ali sta tesnilni obroc in rob pokrova cista, ali je tesnilni obro¢ neposkodovan,
varnostna zareza (1) pa prosto premicna.

Tesnilni obro€ vstavite tako, da bo nalegal povsem plosko in pod navznoter upognjene
segmente roba (2) na notranji strani pokrova. Tesnilni obro¢ mora nalegati pred varnostno
zarezo, torej mora biti potisnjen stran od roba pokrova.

Koli¢ine polnjenja

OPOZORILO!

Nikoli ne kuhajte s premalo tekocine in poskrbite, da teko¢ina v loncu za hitro
kuhanje ne bo povsem izparela. Pri neupostevanju lahko pride do zasmoditve
Zivila in poskodb na rocajih lonca, ventilih, varnostnih napravah in kuhalis¢u.
V tem primeru lonca za hitro kuhanje ne uporabljajte vec, saj funkcije ventilov
in varnostnih naprav niso vec zagotovljene. Lonec za hitro kuhanje naj preveri
sluzba za stranke druzbe Fissler.

Glejte sliko L
Pri hitrem kuhanju sledite naslednjim navedbam glede koli¢in polnjenja.
Za preprosto doziranje je v notranjosti lonca natisnjena lestvica (min/max).

Za ustvarjanje pare je glede na premer naprave potrebne najmanj 200-300 ml tekocine,
ne glede na to, ali kuhate z nastavkom ali brez njega. Lonca za hitro kuhanje nikoli ne
uporabljajte brez te minimalne koli¢ine tekocine.

@18 cm: 200 ml
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@22 cm: 250 ml
@26 cm: 300 ml

Lonec za hitro kuhanje je dovoljeno napolniti do najvec %3 njegove prostornine
(uporabnega volumna), da se zagotovi varno delovanje (glejte oznako max).

-
el

— [ = = 5 m m w)
) o) c — w =

Y

Pri Zivilih, ki se penijo ali se med kuhanjem raztezajo, npr. riz, mesne juhe ali suha
zelenjava, je dovoljeno napolniti lonec za hitro kuhanje najvec do polovice njegove
prostornine (glejte oznako %).

5

Pri kuhanju fizola in drugih stro¢nic napolnite lonec najve¢ do oznake ¥4 (glejte oznako 4),
saj se lahko njihova tanka povrhnjica rahlo dvigne in zamasi ventile.

=

Primernost Stedilnika

Naprave za hitro kuhanje Fissler so primerne za vse vrste stedilnikov.

Sem spadajo plinski stedilniki in elektricni/masni/steklokeramicni in indukcijski kuhalniki.
Za preprecevanje prask na steklokerami¢nem kuhaliS¢u morate posodo pri prestavljanju KO
vedno dvigniti. Druzba Fissler ne prevzema odgovornosti za Skode, ki nastanejo zaradi
tega.

Uravnavanje kuhalisca

N
I

A
N

Odprtega lonca za hitro kuhanje nikoli ni dovoljeno segrevati praznega ali z mastjo dlje kot
2 minuti na najvisji stopnji energije, saj lahko pregrevanje privede do poskodb dna.
Mere/steklokeramika (sevanje/halogenska kuhalna povrsina):

Plosca Stedilnika mora ustrezati premeru dna lonca ali biti manjsa.

Plinski Stedilnik:

Kuhalno posodo namestite na sredino in preprecite seganje plamenov prek dna, saj lahko hu
plameni poskodujejo rocaje iz umetne mase.

Indukcija: oK
Posodo vedno postavite na sredino kuhalis¢a. Velikost dna lonca se mora ujemati z

vl

velikostjo kuhalnega polja ali biti vecja, sicer se kuhalno polje morebiti ne bo odzvalo na -
dno lonca.

Posebni napotki za indukcijske Stedilnike:
Za prepreCevanje pregrevanja in poskodb kuhalne posode zaradi visoke zmogljivosti

indukcije nikoli nenadzorovano ne segrevajte praznega lonca. Poleg tega upostevajte
navodila za uporabo, ki jih navaja proizvajalec Stedilnika.

Pri uporabi lahko nastajajo brenceci zvoki. Ta zvok je tehni¢no pogojen in ni znak okvare

Stedilnika ali kuhalne posode.
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Nasveti za varevanje z energijo

e Pri kuhanju na varcevalni ali hitri stopnji nastavite kuhalisce tako, da prikaz kuhanja
ne bo segal prek oznake za posamezno stopnjo kuhanja in da kuhalni ventil ne zacne
izpuscati pare

e Uporabljajte kuhalis¢e ustrezne velikosti (glejte podatke zgoraj)

e Velikost kuhalne posode izberite skladno s koli¢ino, ki jo kuhate

* |zkoristite akumulirano toploto dna. Izklopite kuhalisce Ze pred koncem ¢asa kuhanja,
da izkoristite ¢as ohlajanja

6. Kuhanje z Vitaquick®

OPOZORILO!

Poskrbite, da tekocina v loncu za hitro kuhanje nikoli ne bo povsem izparela!
(glejte napotke v poglavju 5)
V loncu za hitro kuhanje lahko kuhate na razli¢ne nacine:

e duSenje mesa

e juheinenolonc¢nice
e zelenjava in krompir
e priprava riZza

e priprava ribe

e cvrtje (brez pokrova)
e parno kuhanje

e priprava globoko zamrznjenih Zivil
e zakuhavanje

e iztiskanje soka

e sterilizacija

e kuhanje menija

Dodatne informacije in ideje za recepte so navedene na spletnem mestu www.fissler.com
Priprava

V lonec za hitro kuhanje dodajte sestavine skladno z receptom.

Pri tem pazite na navedene koli¢ine polnjenja (poglavje 5).

Nato namestite pokrov in zaprite lonec.

Ce prikazuje prikaz zapahnitve (slika A-8) v ro¢aju pokrova zeleno, je lonec pripravljen
(poglavje 4).
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Izbira stopnje kuhanja

Glejte sliko M
Pri svojem Vitaquick® lahko izbirate med dvema stopnjama kuhanja: varcevalna stopnja
kuhanja (1. obro¢) in stopnja za hitro kuhanje (2. obrog).

-
el

Stopnja kuhanja 1 (1. obroc), pribl. 109 °C (varcevalna stopnja kuhanja)
(obratovalni tlak 40 kPa)
Za zelo obcutljive jedi, npr. ribe in zelenjava

=

Stopnja kuhanja 2 (2. obrod), pribl. 117 °C (stopnja za hitro kuhanje)
(obratovalni tlak 80 kPa)
Za vse ostale jedi, npr. mesne jedi in enoloncnice

o
vl

G el = m m (W}

Zakuhanje in odzracevanje

—

Segrejte lonec za hitro kuhanje na najvisji stopnji energije.

Izpod rocaja pokrova (slika A-6) uhaja para in s tem kisik, ki Skodi vitaminom.

Ta postopek lahko traja nekaj minut. Ko se Euromatic zapre in para ne izhaja vec, se zacne
vzpostavljanje tlaka. Nato zacne prikaz kuhanja (slika A-5) nara3cati.

~
o

Prikaz kuhanja

Glejte sliko N

Prikaz kuhanja z dvema oznakama (bela obroca) prikazuje doseganje zadevne stopnje
kuhanja.

Prvi obroc:

Stopnja kuhanja 1 (varCevalna stopnja kuhanja) je doseZena.

Za kuhanje na varcevalni stopnji morate Ze tik preden je prvi beli obroc viden preklopiti
dovajanije energije. Stedilnik mora biti nastavljen tako, da med celotnim postopkom
kuhanja ta prvi beli obroc¢ ostane viden, vendar ne presezen.

Drugi obroc:

Stopnja kuhanja 2 (stopnja za hitro kuhanje) je doseZena.

Za kuhanje na stopnji za hitro kuhanje morate dovajanje energije preklopiti takrat, ko je
viden prvi beli obro¢. Stedilnik mora biti nastavljen tako, da med celotnim postopkom oK
kuhanja drugi beli obro¢ ostane viden, vendar ne presezen.

Ce prikaz kuhanja po pojavu drugega belega obroca se narasca, bo slisno sumenije in iz
kuhalnega ventila bo izstopala para. V tem primeri je dovod toplote previsok in ga je treba

wn
e

T ( @) o = N
(= e N — T

T

]
zmanjsati, sicer bo tekocina v loncu izparela.
Casi kuhanja
Casi kuhanja se merijo od doseZene izbrane stopnje kuhanja (prvi ali drugi beli obrog).
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Osnovna pravila:

1. Cas kuhanja na stopnji 2 ustreza %4 do 5 obi¢ajnega €asa kuhanja pri uporabi
obicajnega lonca.

2. Cas kuhanja na stopnji 1 je za priblizno 50 % dalj3i kot pri stopnji 2.

3. Navedbe o ¢asih kuhanja se lahko razlikujejo, saj na ¢as kuhanja vplivajo koli€ina,
oblika, velikost in sestava Zivil.

Primer, olupljen krompir:
obicajni ¢as kuhanja €as kuhanja na stopnji 2 cas kuhanja na stopnji 1
pribl. 30 min. pribl. 12 min. pribl. 18 min.

Po koncu ¢asa kuhanja vzemite lonec za hitro kuhanje s kuhalis¢a in pocakajte, da se tlak
zniZa (glejte napotke v naslednjem poglavju) in ga ele nato odprite.

Dodatni casi kuhanja so navedeni od strani 526 naprej.

7. lzparjevanje Vitaquick®

OPOZORILO!

Lonca za hitro kuhanje nikoli ne odpirajte s silo. Lonec je dovoljeno odpreti Sele,
ko se je prikaz kuhanja povsem znizal in pri pritisku na upravljalno tipko ne
izstopa para.

Obstajajo 3 nacini za izpust pare iz lonca za hitro kuhanje Fissler

Nacin izpusta pare izberite glede na Zivilo.

Pri rahlo penecih ali narascajocih Zivilih, npr. stro¢nicah, juhah ali enolon¢nicah, ali celo pri
Zivilih z obcutljivo povrhnjico, npr. olupljenem krompirju, ne smete izbrati nac¢ina s hitrim
zmanjSanjem tlaka, sicer lahko Zivilo izstopi ali pa se lupina razpoci.

1. nacin

Hiter izpust pare z upravljalno tipko

Glejte sliko O

Z rahlim pritiskom na upravljalno tipko (slika A-7) v smeri puscice bo izpod ro¢aja pokrova
(slika A-6) izhajala para. Tipko drZite pritisnjeno, dokler se prikaz kuhanja povsem ne zniza
in para ne izhaja vec.

Nato izpustite tipko, rahlo stresite lonec in znova pritisnite upravljalno tipko. Ponavljajte
postopek, dokler para ne izhaja vec. Ko lonec ni ve¢ pod tlakom, se Euromatic zniza.
Upravljalno tipko lahko zdaj za odpiranje povsem pritisnete navzdol.

Napotek:

Dokler je v loncu tlak, upravljalne tipke ne morete povsem pritisniti navzdol. To je
namenjeno vasi varnosti, saj tako ni mogoce nenamerno odpreti lonca, kadar je ta e pod

442

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 442 03.05.2022  09:51:12



SL

m

tlakom. Zatorej ne poskuSajte na silo pritiskati upravljalne tipke.

2. nacin

Pocakajte, da se ohladi

Ta nacin lahko izberete, da izkoristite preostalo energijo v loncu.

Za to odstranite lonec Ze malo pred koncem ¢asa kuhanja s Stedilnika in ga pustite, da se
pocasi ohlaja, dokler se prikaz kuhanja povsem ne znizZa.

Nato rahlo pritisnite upravljalno tipko, da izpustite morebitni preostali tlak. Ko para

ne izhaja vec, spustite tipko, rahlo stresite lonec in znova pritisnite upravljalno tipko.
Ponavljajte postopek, dokler para ne izhaja vec. Ko lonec ni ve¢ pod tlakom, se Euromatic
zniza. Upravljalno tipko lahko zdaj za odpiranje povsem pritisnete navzdol.

Ta nacin je primeren predvsem za jedi, ki se dolgo kuhajo.

-
el
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3. nacin

Hiter izpust pare pod tekoco vodo

Glejte sliko Q

Ce vas izstopajoca para moti, lahko odpravite tlak v loncu tudi pod teko¢o vodo. Za to
postavite lonec v pomivalno korito in spustite mrzlo vodo na strani pokrova (ne prek rocaja
pokrova in enote s kuhalnim ventilom), da se prikaz kuhanja povsem zniza.

Nato rahlo pritisnite upravljalno tipko, da izpustite morebitni preostali tlak. Ko para

ne izhaja vec, spustite tipko, rahlo stresite lonec in znova pritisnite upravljalno tipko.
Ponavljajte postopek, dokler para ne izhaja vec. Ko lonec ni ve¢ pod tlakom, se Euromatic
zniza. Upravljalno tipko lahko zdaj za odpiranje povsem pritisnete navzdol.
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8. Ci€enje in nega

A
N

CisCenje

wn
e

Lonec za hitro kuhanje ocistite po vsaki uporabi.

e Tesnilni obro¢ vzemite iz pokrova in ga ro¢no splaknite

e Snemite enoto s kuhalnim ventilom in jo obrisite z vlazno krpo

e Snemite ro€aj pokrova in ga splaknite pod tekoco vodo

 Lonec, pokrov (brez tesnilnega obroca, enote s kuhalnim ventilom in rocaja pokrova) in
vstavke lahko ocistite v pomivalnem stroju

T

SK

Pri tem upostevajte:

e Za CiSCenje uporabljajte vroco vodo z obi¢ajnim detergentom in gobico za lonce ali
mehko krtaco. Ne uporabljajte konicastih, grobih ali ostrih predmetov. Za notranjo stran
in dno lahko pri moc¢nejsi umazaniji uporabite tudi grobo stran gobice

* Ne pustite, da se ostanki jedi zasusijo, in ne shranjujte jedi dlje ¢asa v loncu, saj lahko
povzrocijo madeZe na legiranem jeklu in spremembe povrsine

e Zaohranjanje povrsine legiranega jekla redno uporabljajte negovalno sredstvo za
legirano jeklo. Najbolje je primerno za odstranjevanje belih ali mavri¢nih razbarvanj ali
oblog
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e Pri ¢is€enju v pomivalnem stroju uporabljajte samo obicajne gospodinjske izdelke
v koli¢inah, ki jih priporo¢ajo proizvajalci, in ne industrijskih detergentov ali
visokokoncentriranih €istil

MontaZa enote s kuhalnim ventilom in rocaja pokrova

Enota s kuhalnim ventilom (slika A-4)

Odstranjevanije:

Glejte sliko R

Odvijte pritrdilni vijak (slika A-24) z vrtenjem v nasprotni smeri urnega kazalca in
odstranite enoto s kuhalnim ventilom. Pritrdilni vijak lahko odvijete brez orodja z uporabo
kovanca.

Namescanje:

Glejte sliko S

Nastavite enoto s kuhalnim ventilom (1) v predviden poloZaj od zgoraj v pokrov (na
sredino na zatic), privijte pritrdilni vijak (2) od spodaj v smeri urnega kazalca in ga
zategnite.

Rocaj pokrova (slika A-9)

Odstranjevanije:

Glejte sliko T

Odvijte ro¢aj pokrova, tako da pritrdilni vijak (slika A-22) na notranji strani pokrova
odvijete v nasprotni smeri urnega kazalca.

Namescanje:

Glejte sliko U

Vzemite ro¢aj pokrova v dlan in namestite pokrov v predvideni poloZaj.

Privijte pritrdilni vijak v smeri urnega kazalca in ga zategnite.

Shranjevanje

Tesnilni obro€ je treba shraniti na temnem (zasciteno pred soncno svetlobo in UV-
sevanjem), suhem in Cistem mestu.

Za ohranitev tesnilnega obroca in za preprecevanje zmeckanja poloZite pokrov po ¢is¢enju
v lonec obrnjeno.

9.Vzdrzevanje in nadomestni deli

OPOZORILO!

. Redno, po najvec 400 kuhanjih ali najpozneje po 2 letih, je treba zamenjati
obrabne dele, kot so tesnilni obro¢ in drugi gumijasti deli, z originalnimi
nadomestnimi deli Fissler. Dele, na katerih so vidne poskodbe (npr. otrditve,
praske, razbarvanja, pregrevanje ali deformacije) ali ki se ne prilegajo pravilno, je
treba prav tako takoj zamenjati.

NeupoStevanje negativno vpliva na delovanje in varnost lonca za hitro kuhanje.
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V primeru vprasanj se obrnite na naso sluzbo za stranke ali osebje
specializirane trgovine.

Napotki za zamenjavo delov

-
el

Tesnilni obro€ (slika A-23)

Glejte poglavje 5.

Navijalna membrana (slika A-17)

Glejte sliko V

Odvijte enoto s kuhalnim ventilom s pokrova in snemite staro navijalno membrano.
Vstavite novo navijalno membrano od znotraj v luknjo v pokrovu. Z vrtenjem preverite
pravilno prileganje.

=
=

Namestite enoto s kuhalnim ventilom (glejte poglavje 8) RL
Enota s kuhalnim ventilom (slika A-4)

Glejte sliko W GR
Odvijte pritrdilni vijak (slika A-24) z vrtenjem v nasprotni smeri urnega kazalca in snemite

enoto s kuhalnim ventilom. Pritrdilni vijak lahko odvijete brez orodja z uporabo kovanca. TR
Namescanje

Glejte sliko S KO

Nastavite enoto s kuhalnim ventilom (1) v predviden poloZaj od zgoraj v pokrov (na
sredino na zatic), privijte pritrdilni vijak (2) od spodaj v smeri urnega kazalca in ga
zategnite.

Tesnilo lezisca ventila (slika A-19)

Glejte sliko X

Odvijte enoto s kuhalnim ventilom s pokrova in odstranite staro tesnilo.

Vstavite novo tesnilo in poskrbite, da bo tesnilo na obeh straneh pokrova plosko nalegalo.
0-obro¢€ za Euromatic (slika A-21)

Glejte sliko |

DemontaZza/montaZa se izvede na notranji strani pokrova. Poskrbite, da bo tesnilo povsem
nalegalo v za to predviden utor.

Euromatic (slika A-21)

Za demontaZo/montaZo naprave Euromatic morate najprej sneti rocaj pokrova. Za to je
treba odviti vijak na notranji strani pokrova. Euromatic lahko vzamete iz pokrova, ko ste
odstranili O-obroc. Pri montazi vodite nov Euromatic brez O-obroca skozi pokrov, tako da
stran z belo kroglico nalega na notranjo stran pokrova. Nato namestite O-obro¢, kot je
opisano zgoraj.
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Nadomestni deli

Nadomestni del.......ccerreeirnvereeiiiiiiinineecennnciinnnns Premer............. Stevilka izdelka
Protirocaj za ponev za hitro peko (slika Y-3) ................. 22 CM o 600-300-02-840
................................................................................................ 26 CM.....ccceuu.e.e. 600-700-04-840
Protirocaj za lonec za hitro kuhanje (slika Y-3)............. 22 CM o, 600-300-04-840
................................................................................................ 26 CM.....cccue...... 600-700-08-840

445

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 445 03.05.2022  09:51:12 ‘



SL

Rocaj pokrova (SIiKa Y-4) ..o, 1V PO 600-000-11-770
Pritrdilni vijak za rocaj pokrova

s ploskim tesnilom (slika Y-12) ...cocoovovioeieeieeeeee, 1V 600-000-00-712
Pribor

Del Pribora.....eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeaeneenns Premer............. Stevilka izdelka
Luknjasti vloZek (vklj. s trinoZnim stojalom)

(SUKA Z-1) e 22 CM e 610-300-00-800
................................................................................................ 26 CM......cccuc...... 610-700-00-800
Luknjasti vloZek (vklj. s trinoZnim stojalom)

(SUKA Z52) oo 22 CM e 610-300-00-820
................................................................................................ 26 CM....ccceuu..... 610-700-00-820
Dodatni stekleni pokrov (slika Z-3) ...c.ccoovveeeereeeee. 22 CM e, 021-641-22-600
Dodatni kovinski pokrov (slika Z-4) ..o, 22 CM e, 623-000-22-700

623-000-26-700
600-000-22-795
600-000-26-795
Enota s kuhalnim ventilom (slika Y-5) w..ovvvevveeeiae. VS oo 600-000-00-700
Komplet iz navijalne membrane, O-obroca,

tesnila lezisCa ventila (slike Y-7, Y-8, Y-9) 600-000-01-706
Celoten Euromatic (slika Y=-10) ..o, i 011-631-00-750

Vse originalne nadomestne dele Fissler lahko kupite v trgovini z izdelki Fissler. Z
veseljem vam bo pomagala tudi nasa sluzba za stranke (glejte poglavje 10).

Seznam trgovcev in dodatne informacije najdete na spletnem mestu
www.fissler.com

10. Garancija in servis

Vsak izdelek Fissler je skrbno izdelan iz kakovostnih materialov. Do dokoncanja veckrat
preverimo kakovost svojih izdelkov, nazadnje pa so podvrZeni strogemu koncnemu
preverjanju. Zato dajemo za naslednje izdelke Fissler skladno z naslednjimi garancijskimi
dolocili garancijo od datuma nakupa, ne glede na to, v kateri drzavi ste kupili izdelek
Fissler. S tem jamcimo, da so izdelki Fissler brez napak v materialu ali obdelavi. Poleg
garancije imate Se zakonsko dolocene jamstvene pravice, ki jih garancija ne omejuje.

Garancija proizvajalca

Za vse lonce za hitro kuhanje dajemo garancijo od datuma nakupa. V primeru reklamacije
vrnite celotno napravo skupaj z blagajniskim prejemkom svojemu prodajalcu ali pa posljite
dobro zapakiran izdelek sluzbi za stranke druzbe Fissler (naslov je naveden spodaj). V
primeru uveljavljanja garancije bo druzba Fissler po lastni presoji in na lastne stroske
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m

izdelek popravila ali dostavila ustrezno nadomestilo.

Zahtevki iz naslova te garancije so veljavni samo, e

¢ izdelek ni poskodovan ali ni znakov obrabe, do katerih bi prislo zaradi uporabe, ki ni
skladna z obi¢ajnimi dolocbami in/ali navedbami skladno z navodili za uporabo, F

e naizdelku ni znakov, povezanih z nestrokovnimi popravili ali nepravilnimi kemi¢nimi ali
fizikalnimi vplivi na povrsine izdelka,

e vizdelek ni bil vgrajen pribor ali pa samo nadomestni del/pribor, ki ga je odobril
proizvajalec.

el

m
wn

=

Izkljucitve garancije

e

Pri loncih za hitro kuhanje serije Vitaquick® so obrabni deli izvzeti iz garancije.
Na primer:

e Tesnilni obroc (slika Y-1)

e Tesnilo kuhalnega ventila (slika Y-8)

* Tesnilo leZis¢a ventila (slika Y-9)

e Navijalna membrana (slika Y-7)

e O-obroc za Euromatic (slika Y-11)

* Plosko tesnilo za pritrdilni vijak rocaja pokrova (slika Y-12)

—
vl

Ne prevzemamo garancije za poskodbe, ki so nastale zaradi naslednjih dogodkov:
e neprimerna in nepredvidena uporaba

e napacno ali malomarno ravnanje

e nestrokovno izvedena popravila

* vgradnja nadomestnih delov, ki ne ustrezajo originalni izvedbi

e kemicni ali fizikalni vplivi na povrsinah izdelka

o

A

* neupostevanje teh navodil za uporabo

T
vl

T (%) ( = ~N =~ ) 5 T m o
c el N — T (@) el c — ! =

Naslov sluzbe za stranke

Fissler GmbH

SluZzba za stranke
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiershach
Tel: +49 6781 - 403 100

wm
~

Dodatne informacije najdete na spletnem mestu www.fissler.com

11. Odlaganje med odpadke oL

=
(@)

Prispevajte k varstvu okolja! Karton lahko odstranite s starim papirjem. Naprava vsebuje AR
veliko materialov, ki jih lahko uporabite znova ali reciklirate, zato jo morate oddati na
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zbirnem mestu v svojem mestu ali ob¢ini (reciklazni center).
12. Vprasanja in odgovori

OPOZORILO!

Izklopite kuhalisCe, prepricajte se, ali je lonec za hitro kuhanje brez tlaka (glejte
poglavje 7), in pocakajte, da se lonec za hitro kuhanje ohladi, preden poskusite
odpraviti vzrok za napako.

448

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 448 03.05.2022  09:51:12



Vprasanje

Pri zakuhavanju
izhaja para dlje €asa
kot obicajno pod
rocajem pokrova (na
Euromatic) i

Morebitni vzrok

- Lonec ni pravilno zaprt. (Prikaz
“vroCaju pokrova je v rdecem

obmocju).

Dovod energije je premajhen.

: Velikost kuhaliSca ne ustreza
: premeru dna lonca za hitro

kuhanje.

: Rocaj pokrova je razrahljan.

: Fissler Euromatic ali
- pripadajoci 0-obro€ je umazan

ali poskodovan.

SL

Odpravljanje vzroka napake

- Pravilno zaprite lonec.
* (glejte poglavje 4) (Prikaz v

roCaju pokrova je v zelenem

obmodju.)

- Nastavite najvecjo moc vira

toplote.

: Lonec za hitro kuhanje
. postavite na ustrezno kuhalno

polje (glejte poglavje 5).

- Zategnite pritrdilni vijak rocaja
- pokrova na notranji strani

pokrova.

: Ocistite oziroma zamenjajte
- dele (glejte poglavja 5, 8, 9).

Pri zakuhavanju para
ne izhaja.

V loncu je premalo tekocCine.

Dovod energije je premajhen.

Para in/ali kapljice
vode uhajajo na robu
pokrova, preden f
zalne prikaz kuhanja .
narascati.

Tesnilni obro€ ni pravilno

vstavljen.

Tesnilni obroc¢ je umazan ali
poskodovan.

- Lonec ni pravilno zaprt.
- (Prikaz v ro¢aju pokrova je v

rdeCem obmocju).
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: Dodajte minimalno kolic¢ino
- tekocine (200-300 ml)
. (glejte poglavje 5).

Nastavite najvecjo moc vira
 toplote.

Pravilno vstavite tesnilni obro¢
. (glejte poglavje 5).

Ocistite ali zamenjajte tesnilni

obroc.

¢ Pravilno zaprite lonec.
* (glejte poglavje 4) (Prikaz v

roCaju pokrova je v zelenem
obmodju.)
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Vprasanje

Prikaz kuhanja ne
narasca.

Para uhaja na enoti s
kuhalnim ventilom.

450

Morebitni vzrok
Na rocaju pokrova uhaja para.
: Na robu pokrova uhaja para.

: Vloncu je premalo tekocine.

Enota s kuhalnim ventilom ni

¢ pravilno in trdno privita.

0-obrog, tesnilo lezis¢a

i ventila ali navojna membrana
- manjkajo, so okvarjeni ali
‘ napacno namesceni.

Temperatura je previsoka.
(Prikaz kuhanja je narasel prek
drugega belega obroca)

Enota s kuhalnim ventilom ni

¢ pravilno in trdno privita.

- 0-obrog, tesnilo lezis¢a
i ventila ali navojna membrana

manjkajo, so okvarjeni ali
napacno namesceni.
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Odpravljanje vzroka napake
Glejte predhodne tocke.
: Glejte predhodne tocke.

: Dodajte minimalno kolicino
- tekoCine (200-300 ml)

(glejte poglavje 5).

Pravilno vstavite enoto s

¢ kuhalnim ventilom in zategnite
- pritrdilni vijak

(glejte poglavje 8).

Zamenjajte zadevno tesnilo ali

- ga pravilno namestite (glejte
- poglavje 9).

Preklopite dovod energije
nazaj. Pazite, da boste dovod
energije uravnali tako, da
prikaz kuhanja med celotnim
trajanjem kuhanja ne bo

: narasel prek oznake Zelene
- stopnje kuhanja (prvi ali drugi

beli obrog). (Glejte poglavje 5)

Pravilno vstavite enoto s

¢ kuhalnim ventilom in zategnite
- pritrdilni vijak

(glejte poglavje 8).

. Zamenijajte zadevno tesnilo ali
: ga pravilno namestite (glejte

poglavje 9).
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Vprasanje

SL

Pod rocajem pokrova

(na Euromatic)
izhaja para, ceprav
je prikaz kuhanja ze
narasel.

Morebitni vzrok

Rocaj pokrova je razrahljan.

- Plosko tesnilo za pritrdilni vijak
roCaja pokrova ali O-obro¢
: za Euromatic manjkata,

' sta okvarjena ali napa¢no
- namesZena.

Ce izhaja veliko pare, se
je mogoce Euromatic kot

i varnostna naprava sproZil. To
- se zgodi, Ce je kuhalni ventil

umazan ali okvarjen.

Odpravljanje vzroka napake

Zategnite pritrdilni vijak ro¢aja
- pokrova na notranji strani
- pokrova.

Zamenjajte zadevno tesnilo ali

ga pravilno namestite (glejte
- poglavje 9).

Snemite enoto s kuhalnim
ventilom in jo ocistite ali

- zamenjajte (glejte poglavje 8).

Rocaj pokrova je
razrahljan.

¢ Pritrdilni vijak ni zategnjen.

- Zategnite pritrdilni vijak rocaja
- pokrova na notranji strani
- pokrova.

Rocaji na loncu so
razrahljani.

Vijaki rocajev niso zategnjeni.

Na robu pokrova
izhaja mocna para,
Ceprav je prikaz
kuhanja Ze narasel.

Para izhaja

pod okroglim
pokrovckom na
rocaju pokrova ali
upravljalni tipki.

Tesnilni obroc je okvarjen.

- Tesnilni obroc se je kot
varnostna naprava sproZil. To
‘ se zgodi, Ce sta kuhalni ventil
in Euromatic umazana ali

- okvarjena.

Tesnilo je okvarjeno.
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Zamenjajte tesnilni obroc
. (glejte poglavje 9).

Napravo naj preveri sluzba za
stranke druzbe Fissler.

Zamenjajte rocaj pokrova ali
: pa naj ga preveri sluzba za
. stranke druzbe Fissler.
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Vprasanje Morebitni vzrok Odpravljanje vzroka napake

Lonec se tezko Rocaj pokrova in/ali rocaj Preverite pritrjenost rocajev in

zapira oziroma - lonca ni pravilno namescen. i jih po potrebi zategnite.

upravljalna tipka pri

zapiranju ne izskoci. : Rocaj pokrova je okvarjen. : Zamenjajte rocaj pokrova.
Tesnilni obroc ni pravilno Pravilno vstavite tesnilni obroc

vstavljen. ' (glejte poglavje 5).

Lonec ni pravilno zaprt. (Prikaz Pravilno zaprite lonec.

- vrocaju pokrova je v rdecem (glejte poglavje 4) (Prikaz v
obmocju). roCaju pokrova je v zelenem
5 - obmogju.)

Lonca ni mogoce Lonec je 5e pod tlakom. Odpravite tlak v loncu (glejte
odpreti. - poglavje 7).

Euromatic se je zaskocil. Izpustite upravljalno tipko.

: Rocaj pokrova rahlo potisnite
- vlevo.

452
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RO - Indicatii de utilizare si intretinere RO

m

Va multumim pentru increderea acordata

siva felicitam pentru achizitionarea oalei sub presiune noi Vitaquick®.

Peste 60 de ani de experienta au contribuit la dezvoltarea acestei generatii noi de oale
sub presiune a firmei Fissler.

Pentru o preparare rapida, delicioasa si care pastreaza vitaminele, oalele de presiune sunt
n prezent la fel de actuale ca sin trecut - dar n ceea ce priveste confortul la utilizare i
aspectul Vitaquick® acestea stabilesc standarde noi.

Pentru a va bucura timp Tndelungat de oala dumneavoastra sub presiune, fabricata

cu atentie in Germania si pentru a obtine o durata de viata optima, va rugdm sa luati

n considerare urmatoarele indicatii. Bucurati-va de posibilitatile variate ale oalei
dumneavoastrd Vitaquick® si mult succes!
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Cuprins T
1. Utilizare conforma scopului 456 Selectarea treptei de preparare 465 | KO
2. Indicatii de siguranta 456 Tnceperea prepardrii si eliberarea
Instructiune de utilizare 456 aerului 465
Supraveghere 456 Indicator al prepararii 466
Utilizarea sigura a oalei sub Timpi de preparare 466
presiune 456 7. Eliberarea aburului din oala
Sigurantd si intretinere 457 Vitaquick® 467
Functionarea oalei sub presiune 458 8. Curdtare & intrefinere 468
Deschiderea oalei 458 Curatare 468
3. Descrierea si avantajele oalei Montajul unitatii cu supapa de
Vitaquick® 459 preparare si al manerului pentru
4. Tnainte de prima utilizare 461 capac 469
Deschiderea oalei 461 Depozitare 469
Ajutor de pozitionare 461 9. 1ntretinere & piese de schimb 469
Tnchiderea oalei 461 Indicatii privind Tnlocuirea U
Indicator de blocare 461 componentelor 470
Curatare 462 Piese de schimb 470
5. Indicatii privind utilizarea 462 Accesorii 471
Dispozitive de siguranta 462  10. Garantie & Asistenta 471
Capacitati 463 Garantia acordata de producator 471
Compatibilitatea cu aragazul 463 Excluderi de la garantie 472 -
Reglarea ochiului de aragaz 464 Adresd Serviciul de asistenta pentru
Sfaturi pentru un consum redus de clienti 472
energie 464 11, Eliminare 473
6. Prepararea cu oala Vitaquick® 464  12. Intrebdri si raspunsuri 473
Pregdtirea 465
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1. Utilizare conforma scopului

* Aparatele de gatit sub presiune Fissler servesc la prepararea rapidd a alimentelor
si pentru utilizarile prevazute in capitolul 6 si acestea pot fi folosite numai in aceste
scopuri. In cazul unei utilizdri necorespunzatoare pot aparea pericole.

* Aparatele de gatit sub presiune Fissler sunt adecvate numai pentru uzul privat,
corespunzator.

+ Tnplus, aparatele de gatit sub presiune Fissler pot fi folosite numai pana la o putere
maxima a aragazului de 3700 W.

» Capacitatile indicate in capitolul 5 trebuie luate Tn considerare pentru a asigura o
utilizare sigura a aparatului de gatit sub presiune.

2. Indicatii de siguranta

Instructiune de utilizare

e Vdrugam sd cititi complet instructiunea de utilizare si toate indicatiile, inainte de a
utiliza oala de gatit sub presiune Vitaquick®, deoarece o utilizare inadecvata poate
conduce la deteriorari.

* Varugdm sd pdstrati instructiunea de utilizare atat timp cat produsul se afla in
posesia dumneavoastra. In cazul in care, dumneavoastrd ati pierdut instructiunea de
utilizare, puteti sa o descarcati de pe pagina noastrd de internet www.fissler.com.

* Nu ldsati oala de gatit sub presiune la nicio persoand, care nu este familiarizatd cu
instructiunea de utilizare.

e Varugam sa inmanati unei terte persoane, oala dumneavoastrd de gatit sub presiune,
numai impreuna cu instructiunea de utilizare.

Supraveghere

* Pericol de asfixiere datorita pungii din folie. Tineti la departare de copii punga din folie,
deoarece exista pericolul de asfixiere.

* Nu utilizati oala de gatit sub presiune in apropierea copiilor.

e Varugam sa nu lasati niciodata nesupravegheatd oala de gatit sub presiune. Reglafi
alimentarea cu energie astfel incat, indicatorul pentru preparare sd nu depdaseascd a
doua canelura. Dacd nu se reduce alimentarea cu energie, aburul va iesi prin supapa
si oala va pierde lichid. Pierderea totala de lichid va cauza arderea alimentelor si poate
sd conducad la deteriorarea oalei si a ochiului de aragaz.

Utilizarea sigura a oalei sub presiune
* Nu utilizati niciodatd oala sub presiune sau tigaia sub presiune in cuptorul

ncins. Manerele, supapele si dispozitivele de sigurantd se deterioreaza datorita
temperaturilor ridicate si nu mai pot sd-si indeplineascd dupd aceea functiunea de
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siguranta.

e Prdjiti in general in oala sub presiune, fara capac si umpleti-o cu grasime cel mult, pana
la jumdtate. Nu prajiti niciodatd sub presiune!

* Oalele sub presiune nu trebuie utilizate in domeniul medical. In special, acestea nu
trebuie utilizate ca aparate de sterlizare medicale, deoarece oalele sub presiune nu au FR
fost concepute pentru temperatura de sterlizare necesara.

* Piureurile de mere si compoturile nu trebuie preparate in oala sub presiune, doarece se
formeaza des bule de vapor, care stropesc la deschidere si pot cauza opdriri.

e la prepararea carnii in oala sub presiune, apare o suprapresiune in carne. Din aceasta
cauzd, pentru a evita arsurile, lasati carnea sa se rdceasca putin dupa deschiderea
oalei sub presiune, nainte de a o infepa sau misca.

=

=

Sigurantd si intretinere
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» Utilizati oala sub presiune numai cu componente Fissler originale siin stare de
functionare perfectd. Utilizati numai piese de schimb originale Fissler. Utilizati in
special, doar oale si capace de acelasi model precum si alte piese de schimb, cu
modelul prevazut pentru aparatul dumneavoastra. (vedeti capitolul 9). Tn caz de
nerespectare, sunt influentate functiunea si siguranta oalei sub presiune.

* Asigurati-va Tnainte de fiecare utilizare ca toate supapele si dispozitivele de siguranta
sunt curate, functionale si nedeteriorate. Numai asa se poate asigura functionarea in
conditii de sigurantd. Informatii detaliate gasiti in capitolul 5.

* Nu realizati niciun fel de modificdri la oala sub presiune. Nu realizati n special,
nicio interventie la dispozitivele de siguranta - cu exceptia masurilor de intretinere
mentionate n instructiunea de utilizare. Supapele nu trebuie unse cu ulei!

» Tnlocuiti periodic piesele de uzurd, precum garnitura de etansare si alte componente
din cauciuc, cu piese de schimb originale Fissler si anume, dupa maxim 400 procese
de gatit sau cel mai tarziu la 2 ani. Piesele, care prezintad deteriorari vizibile (de ex.
ntarire, fisuri, decolordri, supraincalzire sau deformari) sau care nu au o pozitie
corectd, trebuie Tnlocuite imediat. Tn caz de nerespectare, sunt influentate functionarea
si siguranta oalei dumneavoastrd sub presiune.

e Varugam sa strangeti imediat suruburile slabite, pentru siguranta dumneavoastra
proprie.

* Mai mult decat atat, inlocuiti imediat manerele din plastic, deteriorate sau desprinse,
cu piese de schimb originale Fissler.
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Indicatie privind lucrdrile de reparatii:

Lucrdrile de reparatii mici le puteti realiza dumneavoastra:

+ Tnlocuirea componentelor afectate de uzura (garnitura de etansare, unitate cu supapé
de preparare, dispozitiv Euromatic sau manere).

* Strangerea suruburilor.

Pentru alte lucrdri de reparatii vd rugam sa va adresati Serviciului de asistenta pentru

clienti Fissler. (vedeti capitolul 10)

>
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Functionarea oalei sub presiune

* Acest aparat gateste sub presiune. O utilizare necorespunzdtoare poate conduce
la arsuri. Asigurati-va ca aparatul este Tnchis in mod corect, inainte de incdlzire.
Informatii detaliate gdsiti in capitolul 4. Nu utilizati niciodatd oala sub presiune cu
capacul nefixat.

» Utilizati doar sursele de incalzire indicate in capitolul 5.

* Nuincalziti niciodata oala sub presiune fara lichid, deoarece datorita supraincdlzirii,
pot aparea deteriordri la aparat, la supape, la dispozitivele de siguranta si la ochiul de
aragaz. In acest caz, nu mai utilizati oala sub presiune, deoarece nu mai sunt asigurate
functiunile dispozitivelor de sigurantd. Dispuneti verificarea oalei dumneavoastrd sub
presiune de cdtre Serviciul de asistentd pentru clienti Fissler.

* C(Cantitatea de umpluturd minima: 200-300 ml apd in functie de diametrul aparatului
dumneavoastra (vedeti marcajul -min). Tn cazul unei supraincalziri, pot s se topeasca
sau sa se lichefieze componentele din plastic pe oald sau nucleul din aluminiu de pe
fund. Daca apare aceastd situatie, inchideti ochiul de aragaz si nu miscati oala, pand ce
aceasta s-a racit complet. Aerisiti Incaperea.

e Nu umpleti niciodata oala sub presiune mai mult de 25 din capacitatea acesteia (vedeti
marcajul - max, corespunde volumului util). Tn cazul alimentelor, care produc spuma
sau care se extind Tn timpul prepardrii (precum orez, fierturi sau legume uscate),
umpleti oala sub presiune cel mult pana la jumatatea capacitatii acesteia (vedeti
marcajul -%).

+ Tn cazul fasolei si altor legume pastdi, umpleti oala sub presiune cel mult pan3 la
marcajul - 3, deoarece pielea subtire a acestora poate sa urce usor si poate infunda
supapa.

* Miscati cu mare atentie oala sub presiune, atunci cand aceasta este sub presiune si nu
atingeti suprafetele fierbinti. Utilizati n acest scop manerele si elementele de control.
Dacd este necesar, utilizati o protectie pentru maini.

Deschiderea oalei

* Nu deschideti niciodata cu forta oala sub presiune. Nu o deschideti, dacd nu v-ati
asigurat cd presiunea interioard s-a redus complet. Informatii detaliate gasiti in
capitolul 7.

e Agitati in general oala sub presiune inainte de fiecare deschidere, pentru ca bulele
de vapori sa nu stropeasca si sa nu va opadriti. Acest lucru este foarte important la
evacuarea rapida a aburului sau dupa racirea sub jet de apa.

* Atunci cand se evacueazd aburul, {ineti intotdeauna mainile, capul si corpul Tn afara
zonei periculoase, pentru ca aburul care iese, sa nu va raneasca. Acest lucru este
valabil n special la evacuarea rapida a aburului cu butonul de comanda.

AVERTISMENT!

Nu utilizati oala sub presiune, atunci cand aceasta sau componentele acesteia
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sunt deteriorate sau deformate respectiv, cand functiunea acestora nu
corespunde descrierii din aceastd instructiune de utilizare. Tn acest caz, contactati
magazinul de specialitate cu produse Fissler din apropiere sau Serviciul de
asistenta pentru clienti al firmei Fissler GmbH.

(vedeti capitolul 10)

3. Descrierea si avantajele oalei Vitaquick®

=

Vedeti imaginea A
1. Set de accesorii pentru prepararea la aburi (in functie de model)
* cu perforatie alungita pentru pdtrunderea optima a aburului
cu bare de sprijin pentru un flux liber al aburului si pentru un aliment mare
cu trepied ca suport
. Contra-maner
cu concavitate adanca tip maner pentru un transport in conditii de siguranta
. Orificii pentru iesirea aburului (unitate cu supapa de preparare)
la depasirea treptei de preparare
. Unitate cu supapa de preparare
cu indicator al prepararii
cu supapa pentru limitarea automata a presiunii (dispozitiv de reglare a presiunii)
detasabild, pentru curatarea usoara
. Indicator mare al prepararii
cu marcaje pentru reglarea treptei, pentru prepararea protectiva si rapida
. Orificii pentru iesirea aburului (manerul capacului)
la inceputul prepararii
la reactionarea dispozitivului Euromatic
la evacuarea aburului prin butonul de comanda
. Buton de comanda
pentru deschiderea si evacuarea aburului din oald
. Indicator de blocare
arata, dacd oala a fost inchisa corect
. Maner pentru capac
detasabil, pentru curatarea usoara
10. Gradatie cu marcaj pentru nivelul de umplere
* pentru dozarea usoara a lichidelor fara pahar gradat
e cumarcaj min pentru umplerea minima cu lichid
* cu marcaj max pentru umplerea maxima, pentru un produs de preparare obisnuit
e Ccu marcaj %2 pentru umplerea maxima a unui produs de preparare care se extinde
* cu marcaj ¥5 pentru umplerea maxima cu fasole si legume pastdi
11. Maner pentru oala
 opritor la alunecare pentru o sustinere sigura
12. Numai pentru ajutorul de pozitionare
e pentru punerea ajutorului de pozitionare
13. Protectie ignifuga
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* protejeaza manerele la utilizarea pe aragazul cu gaz

14. Ajutor de pozitionare

e pentru pozitionarea usoard a capacului

15. Corp de oala conic

 pentru stivuirea oalelor (cu acelasi diametru)

16. Fund super termic /funduri universale cookstar ® (in functie de model)
* pentru proprietai termice optime pe toate tipurile de aragaz, inclusiv cu inductie
17. Membrand expandabild

* pentru etansarea indicatorului de preparare

18. Garniturd pentru scaunul supapei

* pentru etansarea supapei de preparare

19. Inel O pentru unitatea cu supapa de preparare

e pentru etansarea unitatii cu supapd de preparare

20. Came de siguranta (dispozitiv de sigurantd)

e Tmpiedica scdderea presiunii la 0 oald care nu a fost inchisa corect
21. Dispozitiv Fissler Euromatic (dispozitiv de sigurantd)

e pentruinceperea automatd a prepararii

e Tmpiedica scdderea presiunii la 0 oald care nu a fost inchisa corect
e limiteazd automat presiunea

* Tmpiedica deschiderea oalei atat timp cat, Tnca mai exista presiune
22. Surub de fixare pentru manerul capacului

e se poate utiliza fard unelte

e cu garnitura platd, fixata in capac

23. Garniturd de etansare (dispozitiv de sigurantd)

e dinsilicon de calitate

* cu compartimente de siguranta pentru limitarea presiunii

24. Surub pentru fixarea unitatii cu supapa de preparare

e cufanta pentru moneda, se poate desprinde usor fara unelte

Vedeti imaginea B/B1

a. Capacitate nominald (nu corespunde cu volumul util)

Marcajul CE (arata conformitatea aparatului cu Directiva UE pentru oalele sub presiune)
Presiunea de lucru maxima (presiunea normald permisa max. a supapei de preparare)
Data de fabricatie (saptdmana calendaristicd/anul)

PC> descrie presiunea de lucru pentru preparare, vedeti capitolul 6 ,Selectarea treptei
de preparare”

f. PS> descrie presiunea maximd, permisa

®oo0 o

Vedeti imaginea B2
Standardul (aratd conformitatea aparatului cu regulamentul GB 15066-2004 valabil doar
pentru China)
a. Tip rotatie
b. Compozitie fund din mai multe straturi
c. Diametrul interior
460
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d. Capacitate nominald (nu corespunde cu volumul util)
e. Domeniul de presiune de lucru nominalda/ domeniul de presiune nominala
f.  Numdrul regulamentului GB 15066-2004

4. Tnainte de prima utilizare
Familiarizati-va Tnainte de prima utilizare cu oala si cu utilizarea acesteia si

verificati dac3 pachetul de livrare este complet (vedeti imaginea A). In cazul
anumitor aparate, utilizarea acestora implica un aparat suplimentar.

=

=

- = m l m (w)
c — wn A =

Deschiderea oalei

Vedeti imaginea C

Apasati butonul de comanda (imaginea A-7) pe manerul capacului in directia sagetii si
rotiti capacul in sens contrar acelor de ceasornic pana cand acesta se blocheaza (spre
dreapta). Acum capacul poate fi indepartat.

()]
vl

—

Ajutor de pozitionare

~
o

Pe capac este aplicatd o limba metalica cu imprimarea ,,Close” (imaginea A-14) si ca un
echivalent pentru aceasta, o canelurad (imaginea A-12) pe manerul oalei. Aceasta serveste
la pozitionarea usoard a capacului.

Inchiderea oalei

Vedeti imaginea D

Puneti capacul, tindndu-1ntr-o pozitie usor inclinatd, puneti ajutorul de pozitionare

n canelura de pe manerul oalei si dupa aceea, coborati-l. Pozitia de punere corectd a
capacului este marcatd printr-un simbol cu cerc pe capac si suplimentar, prin puncte rosii
pe ajutorul de pozitionare si manerul oalei. Dacd aceste puncte sunt situate exact fata in
fata, capacul poate fi pus.

A
N

T

Vedeli imaginea £
Pentru Tnchidere, rotiti capacul in sensul acelor de ceasornic, pana la blocaj (spre stanga),
pana cand oala se blocheaza cu zgomot, cu un ,,clic*.

93]
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Indicator de blocare

Vedetiimaginea F

Puneti sa vedeti dacd oala este Tnchisd Tn mod corect si in stare de functionare, pe
indicatorul de blocare (imaginea A-8) din manerul capacului.

Verde: Oala este Tnchisd in mod corect si in stare de functionare.

Rosu: Oala nu este inchisa Tn mod corect si din aceastd cauzd, aceasta nu poate sa
genereze presiune.

>
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Curatare

Tnainte de prima utilizare, va rugdm s spalati temeinic oala, capacul si garnitura de
etansare. Astfel se indepdrteazd praful de slefuire existent si micile impuritati.

Vd recomandam sa tratati dupa aceea, oala si capacul cu un produs pentru intretinerea
otelului superior. Astfel, otelul superior devine mai rezistent la saruri si alimente acide.
Resturile de produse de intretinere trebuie spalate ntotdeauna temeinic. Puteti sd repetati
tratamentul daca este necesar respectiv, in caz de modificare optica a suprafetei din otel
superior.

5. Indicatii privind utilizarea
Dispozitive de siguranta

Oala dumneavoastrd sub presiune Vitaquick® este echipata cu dispozitive diverse, care
asigura automat siguranta aparatului. Va rugam sa verificati inainte de fiecare utilizare,
starea de functionare a dispozitivelor de sigurantd indicate Tn continuare si nu le modificati
niciodatd. Asigurati-va cd unitatea cu supapa de preparare si manerul capacului sunt
montate Th mod corect, Tnainte de Tnceperea prepardrii i au o pozitie stabild. Informatii
detaliate gdsiti n capitolul 8.

Unitatea cu supapa de preparare (imaginea A-4)

Vedeli imaginea G

Tndepértati unitatea cu supapa de preparare de pe capac. Verificati apasand cu degetul,
dacd indicatorul pentru preparare (1) si corpul supapei (2) se pot misca liber si se retrag.

Dispozitivul Euromatic (imaginea A-21)

Vedeli imaginea H+l

Asigurati-va cd dispozitivul Euromatic este curat si are o pozitie mobilg, liberd Tn capac.
Garnitura cu inel O trebuie sa se afle complet in crestatura prevazuta.

Vedetiimaginea
Controlati apasand cu degetul, daca bila alba din dispozitivul Euromatic are o miscare
libera si se retrage.

Garniturd de etansare (imaginea A-23) si came de sigurantd (imaginea A-20)

Vedeti imaginea K

Verificati dacd garnitura de etansare si marginea capacului sunt curate, garnitura de
etansare este nedeteriorata si camele de siguranta (1) se misca liber.

Asezati garnitura de etansare Tn asa fel incat, aceasta are o pozitie complet netedd, sub
marginea arcuitd spre interior (2), pe partea interioard a capacului. Garitura de etansare
trebuie sa se afle inaintea camelor de siguranta si anume, aceasta trebuie impinsa de la
marginea capacului.
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Capacitati ot
AVERTISMENT!
Nu gatiti niciodata fard lichid suficient si asigurati-va ca lichidul nu s-a evaporat R
completin oala sub presiune. Nerespectarea acestui avertisment poate conduce
la arderea preparatului si deteriorarea manerelor oalei, supapelor, dispozitivelor ES

de siguranta si a ochiului de aragaz. Tn acest caz, nu mai utilizati oala sub
presiune, deoarece numai sunt asigurate starile de functionare a supapelor si
ale dispozitivelor de sigurantd. Dispuneti verificarea oalei dumneavoastra sub
presiune de catre Serviciul de asistenta pentru clienti Fissler.

e

Vedeti imaginea L
Vd rugam sd respectati la prepararea sub presiune, urmatoarele indicatii privind cantitatile.
Pentru dozarea usoara a fost realizatd in oald o gradatie (min/max).

)

—

G = m

Pentru generarea aburului este necesar — n functie de diametrul aparatului — cel putin
200-300 ml lichid, indiferent dacd dumneavoastrd preparati cu sau fdra accesoriu. Nu

puneti niciodatd Tn functiune oala sub presiune fara aceasta cantitate minima de lichid.
Diametrul 18 cm: 200 ml

Diametrul 22 cm: 250 ml

Diametrul 26 cm: 300 ml

=~
(@

>

Oala sub presiune poate fi umplutd maxim, pana la 24 din capacitatea acesteia (volum
util), pentru a asigura o functionare in conditji de siguranta. (vedeti marcajul max)

o
—

(%) Q) — N
c = o) N -

Y

Tn cazul alimentelor, care produc spuma sau care se extind Tn timpul prepardrii, ca de

ex.: orez, fierturi sau legume uscate, oala sub presiune poate fi umpluta cel mult pana la
jumdtatea capacitatii acesteia (vedeti marcajul -%5).

5

Tn cazul fasolei si altor legume pastdi, umpleti oala sub presiune cel mult pand la v5 (vedet;
marcajul ¥5), deoarece pielea subtire a acestora poate sa urce usor si poate nfunda
supapa.

T

T

SK

Compatibilitatea cu aragazul
S

Aparatele sub presiune Fissler sunt adecvate pentru toate tipurile de aragaz.

Din acestea fac parte aragazele pe gaz precum si pldcile de gatit electrice/ceramica de

masa/sticld ceramica si pe inductie.

Pentru a evita zgarieturile pe placa de aragaz din sticld ceramica, trebuie sa ridicai L

ntotdeauna vasele de gdtit pentru a le muta. Compania Fissler nu si asuma nicio

raspundere pentru pagubele cauzate Tn acest mod. A

pv) —
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Reglarea ochiului de aragaz

Oala sub presiune fara capac nu trebuie incalzita niciodata goala sau cu grasime, mai mult
de 2 minute, la treapta de energie cea mai mare, deoarece supraincdlzirea poate conduce
la deteriorarea fundului.

Ceramicd de masd/sticla ceramica (radiatii/halogen):

Placa de aragaz trebui sa corespunda diametrului fundului de oald sau sa fie mai mica.
Aragaz pe gaz:

Pozitionati central vasul de gatit si evitati ridicarea flacarilor, deoarece manerele din plastic
pot fi deteriorate.

Inductie:

Asezati vasul de gatit central pe ochiul de aragaz. Dimensiunea fundului de oald trebuie

sa corespundd cu dimensiunea ochiului de aragaz sau sa fie mai mare, deoarece in caz
contrar, este posibil ca ochiul de aragaz sa nu poatd sa reactioneze la fundul oalei.
Indicatii speciale pentru aragazele cu inductie:

Pentru a evita supraincalzirea si deteriorarea vasului de gatit, datorita puterii ridicate a
inductiei, va rugam sa nu incalziti niciodata vasul gol, nesupravegheat. Mai mult decat
atat, va rugam sa luati in considerare indicatiile de utilizare ale producatorului de aragaz.
La utilizare poate sd apard un bazait. Acest zgomot este de naturd tehnicd si nu este un
indiciu pentru o defectiune la aragaz sau la vasul de gatit.

Sfaturi pentru un consum redus de energie

» La prepararea la treapta de gatire rapida sau lentd, reglati ochiul de aragaz astfel incat,
indicatorul de preparare sa nu depaseasca treapta de preparare respectivad si supapa
de preparare sa nuinceapd sd evacueze abur

* Utilizati un ochi de aragaz cu dimensiunea adecvatd (vedeti indicatiile de mai sus)

* Alegeti dimensiunea vasului de gatit In functie de cantitatea care urmeaza sa fie
preparata

e Utilizati caldura inmagazinata in fund. Oprirea ochiului de aragaz chiar inainte de
terminarea timpului de preparare pentru a folosi timpul de racire

6. Prepararea cu oala Vitaquick®

AVERTISMENT!

Asigurati-va ca lichidul nu s-a evaporat complet in oala sub presiune! (vedeti
indicatiile din capitolul 5)
In oala sub presiune puteti sa gatiti intr-o varietate de moduri:
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+ Tnabusirea camii

e Supe sitocdnite

e Legume si cartofi

e Prepararea orezului

* Prepararea pestelui

e Prdjire (fara capac)

e Prepararea la aburi

e Prepararea alimentelor congelate

-
el

o Fierbere T
e Stoarcere
e Sterlizare

e Preparare meniu

Alte informatii si idei de retete gdsiti pe www.fissler.com

o
vl
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Pregatirea

—

Adaugati ingredientele conform retetei in oala sub presiune.

Pentru aceasta luati in considerare cantitatile de umplere prevazute (capitol 5).

Dupd aceea puneti capacul si inchideti oala.

Dacd indicatorul de blocare (imaginea A-8) arata culoarea verde in manerul capacului,
atunci oala este pregatita (capitol 4).

~
o

Selectarea treptei de preparare

Vedeti imaginea M
La oala dumneavoastra Vitaquick® puteti sa alegeti intre doua trepte de preparare: treapta
pentru prepararea protectiva (1-ul cerc) si treapta pentru o preparare lenta (al 2-lea cerc).

A
N

Treapta de preparare 1 (1-ul cerc), cca. 109°C (treapta pentru o preparare lenta)
(presiune de lucru 40 kPa)
Pentru alimente foarte sensibile ca pestele si legumele

T

Treapta de preparare (al 2-lea cerc, cca. 117°C (treapta pentru o preparare rapida)
(presiune de lucru 80 kPa)
pentru toate celelalte alimente precum preparate din carne si tocanite

93]
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Tnceperea prepararii si eliberarea aerului

Tncélziti oala sub presiune la treapta de energie cea mai inalta.

Sub ménerul capacului (imaginea A-6) iese aburul si astfel, si oxigenul din aer care
dauneaza vitaminelor.

Acest proces poate sa dureze cateva minute. De ndata ce dispozitivul Euromatic se
nchide si nu mai iese abur, incepe sa creasca presiunea. Putin mai tarziu, indicatorul
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pentru preparare (imaginea A-5) incepe sa urce.
Indicator al prepararii

Vedeti imaginea N

Indicatorul pentru preparare va indica prin doud marcaje (cercuri albe) atingerea treptei de
preparare respectivd.

Primul cerc:

S-a obtinut treapta de preparare 1 (treapta pentru prepararea lenta).

Pentru a gati la treapta pentru preparare lentd, trebuie sd reduceti alimentarea cu energie,
chiar Tnainte ca primul cerc alb sa devina vizibil. Aragazul trebuie sa fie reglat in asa fel

fie depasit.

Cercul al doilea:

S-a obtinut treapta de preparare 2 (treapta pentru prepararea rapidd).

Pentru a gati la treapta pentru preparare rapidd, trebuie sa reduceti putin alimentarea cu
energie, atunci cand primul cerc alb devine vizibil. Aragazul trebuie s fie reglat in asa fel
ncat, al doilea cerc alb sa rdmana vizibil in timpul Tntregului proces de preparare, dar sa
nu fie depasit.

Dacd indicatorul pentru preparare continud sa creasca dupa aparitia celui de-al doilea
cerc, se aude un suierat si aburul iese din supapa de preparare. Alimentarea cu cdldura
este Tn acest caz prea mare si trebuie redusa, deoarece in caz contrar, lichidul se va
evapora in oala.

Timpi de preparare

Timpii de preparare sunt masurati de la atingerea treptei de preparare selectate (primul
sau al doilea cerc alb).

Reguli de baza:

1. Timpul de preparare la treapta 2 corespunde cu ¥4 pana la ¥4 din timpul de preparare
obisnuit la utilizarea unei oale obisnuite.

2. Timpul de preparare la treapta 1 este cu aproximativ 50% mai mare decat la treapta 2.

3. Datele privind timpul de preparare pot sd varieze, deoarece cantitatea, forma,
dimensiunea si natura alimentelor au o influentd asupra timpului de preparare.

Exemplu cartofi fierti:

timp de preparare timp de preparare timp de preparare
obisnuit treapta 2 treapta 1
cca. 30 min. cca. 12 min. cca. 18 min.

Dupa terminarea timpului de preparare, luati oala sub presiune de pe ochiul de aragaz
466
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si [asati presiunea sa se reduca (vedeti indicatiile din capitolul urmator) si numai dupd
aceea, deschideti.

Gdsiti alti timpi de preparare de la pagina 526 si urmdtoarea
7. Eliberarea aburului din oala Vitaquick®

AVERTISMENT!

Nu deschidefi niciodata cu forta oala sub presiune. Oala poate fi deschisa numai
atunci cand, indicatorul pentru preparare a coborat complet si la actionarea
butonului de comanda nu mai iese abur.

=

=
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Existd 3 modalitati de evacuare a aburului din oala dumneavoastra sub presiune
Fissler

Modul de evacuare a aburului trebuie ales in functie de alimentul preparat.

Pentru alimentele preparate, care formeaza o spumd usoara sau care se extind ca, de ex.:
legume pastai, supe sau tocanite sau chiar si pentru alimentele cu coaja sensibila precum
cartofi fierti, nu trebuie sa alegeti o metoda cu reduce rapida a presiunii deoarece, in caz
contrar, alimentul preparat ar putea sa iasa din oald sau coaja ar putea sd crape.
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Metoda 1

Evacuarea rapida a aburului cu butonul de comanda

Vedeti imaginea O

Prin apasarea usoard a butonului de comanda (imaginea A-7) in directia sagetii, aburul se
evacueaza sub manerul capacului (imaginea A-6). Va rugam sa tineti apasat butonul, pana
cand indicatorul pentru preparare a coborat complet si nu mai iese abur.

Eliberati dupd aceea butonul, agitati usor oala si apdsati incd o data butonul de comanda.
Reperati aceasta procedurd, pand cand nu mai iese deloc abur. Dacd oala nu mai este sub
presiune, dispozitivul Euromatic coboard. Butonul de comanda poate fi apasat complet
acum pentru a deschide oala.

Indicatie:

Atat timp catin oald mai este presiune, butonul de comanda nu poate fi apdsat complet.
Aceasta serveste sigurantei dumneavoastrd, deoarece numai in acest mod, oala nu poate
fi deschisd accidental, cand aceasta este inca sub presiune. De aceea, nu incercati sa
apdsati complet cu forta butonul de comanda.
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Metoda 2

Ldsati sa se raceasca

Puteti sa alegeti aceasta metoda pentru a utiliza energia ramasd in oala.

Pentru aceasta, luati oala de pe aragaz cu putin timp inainte de terminarea timpului de
preparare si ldsati-o sa se rdceascd lent, pana cand indicatorul pentru preparare a coborat
complet.

Dupa aceea, apasati usor butonul de comanda pentru a evacua eventual presiunea
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reziduald ramasa. Eliberati butonul, de indata ce nu mai iese aburul, agitati usor oala si
apasati incd o datd butonul de comanda. Reperati aceasta procedura, pand cand nu mai
iese deloc abur. Dacd oala nu mai este sub presiune, dispozitivul Euromatic coboara.
Pentru a deschide oala acum poate fi apasat complet butonul de comanda.

Aceasta metoda este adecvatd mai ales pentru alimentele cu timp de preparare mare.

Metoda 3

Evacuarea rapida a aburului sub jet de apa

Vedetiimaginea Q

Dacd vd deranjeaza aburul care iese, puteti sa evacuati aburul din oala si sub jet de apa.
Pentru aceasta puneti oala in chiuvetd si ldsati sa curga apa rece, pe o parte, peste capac
(nu peste manerul capacului si unitatea cu supapa de preparare), pana cand indicatorul
pentru preparare a coborat complet.

Dupa aceea, apasati usor butonul de comanda pentru a evacua eventual presiunea
reziduald ramasa. Eliberati butonul, de indata ce nu mai iese aburul, agitati usor oala si
apasati incd o datd butonul de comanda. Reperati aceasta procedura, pand cand nu mai
iese deloc abur. Dacd oala nu mai este sub presiune, dispozitivul Euromatic coboara.
Butonul de comanda poate fi apdasat complet acum pentru a deschide oala.

8. Curatare & intretinere
Curatare

Curdtati oala sub presiune dupa fiecare utilizare.

+ Indepartati garitura de etansare din capac si clatiti-o cu mana

* Scoateti unitatea cu supapa de preparare pentru gatit si stergeti-o cu o lavetd umeda

* Scoateti manerul capacului si clatiti-l sub jet de apd

* Oala, capacul (fara garnitura de etansare, unitatea cu supapa de preparare si manerul
capacului) si accesoriile pot fi spalate si in masina de spalat vase

Pentru aceasta luati in considerare:

* Folositi pentru curatare apd fierbinte cu detergent de vase obisnuit si un burete pentru
oale sau o perie moale. Va rugam sa evitati obiectele ascutite, tdioase sau aspre.
Pentru interior si fund, puteti sa utilizati pentru murdaria persistentd si partea asprd a
buretelui

* Nu ldsati sa se usuce resturile de alimente si nu pdstrati niciun fel de alimente timp
ndelungatin oala, deoarece acestea pot provoca pete pe otelul superior si modificdri
ale suprafetei

* Pentru mentinerea suprafetei din otel superior, utilizati periodic produse pentru
ntretinerea otelului superior. Acestea sunt adecvate pentru indepadrtarea petelor albe
sau tip curcubeu sau a depunerilor

* Laspalarean masina de spalat vase folositi numai produse de uz casnic, obisnuite din
comert, cu dozajul recomandat de producator, nu produse de curatare industriale sau
produse de curdtare concentrate
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Montajul unitatii cu supapa de preparare si al manerului pentru capac

Unitatea cu supapa de preparare (imaginea A-4)

Tndepartare:

Vedeli imaginea R

Slabiti surubul de fixare (imaginea A-24) prin rotire, n sens contrar acelor de ceasornic
siindepdrtati unitatea cu supapd de preparare. Surubul de fixare se poate indepadrta fara
unelte, cu 0 moneda.

Montare:

Vedeti imaginea S

Introduceti de sus unitatea cu supapa de preparare (1) in pozitia prevazuta in capac
(central pe bolt), Tnsurubati de jos surubul de fixare (2) in sensul acelor de ceasornit si
strangeti-1 bine.

Manerul pentru capac (imaginea A-9)

Tndepartare:

Vedeti imaginea T

Tndepértati manerul capacului rotind surubul de fixare (imaginea A-22) pe partea
interioara a capacului, in sens contrar acelor de ceasornic.

Montare:

Vedeti imaginea U

Luati Tn mana manerul capacului si puneti capacul in pozitia prevazutd.

Rotiti surubul de fixare in sensul acelor de ceasornic si strangeti-| bine.
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Depozitare

Garnitura de etansare trebuie sd fie depozitatd intr-un loc Tntunecat (protejat impotriva
luminii solare si radiatiei UV), uscat si curat.

Pentru a proteja garnitura de etansare si pentru a nu o strivi, puneti capacul dupa curatare,
invers pe oala.
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9. Intretinere & piese de schimb

AVERTISMENT!

Piesele de uzura, precum garnitura de etansare si alte componente din cauciuc
trebuie Tnlocuite periodic, dupd maxim 400 procese de gatit sau cel mai tarziu

la 2 ani cu piese de schimb originale Fissler. Piesele, care prezinta deteriorari
vizibile (de ex. Tntarire, fisuri, decolorari, supraincalzire sau deformari) sau care nu
au o pozitie corecta, trebuie de asemenea Tnlocuite imediat.

Nerespectarea acestui avertisment conduce la influentarea starii de functionare
si sigurantei oalei dumneavoastrd sub presiune. Dacd aveti intrebari, vd rugam
sa contactati Serviciul nostru de asistenta pentru clienti sau personalul din
magazinul de specialitate.
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Indicatii privind Tnlocuirea componentelor

Garniturd de etansare (imaginea A-23)

Vedeli capitolul 5.

Membrand expandabild (imaginea A-17)

Vedetiimaginea

Tndepértati unitatea cu supapa de preparare de pe capac si scoateti membrana
expandabila veche.

Introduceti membrana expandabild noud din interior, in orificiul capacului. Verificati pozitia
corectd printr-o miscare de rotatie.

Montati unitatea cu supapa de preparare (vedeti capitolul 8).

Unitatea cu supapd de preparare (imaginea A-4)

Vedeti imaginea W

Slabiti surubul de fixare (imaginea A-24) prin rotire, in sens contrar acelor de ceasornic i
indepartati unitatea cu supapa de preparare. Surubul de fixare se poate slabi fara unelte,
Cu 0 moneda.

Montare:

Vedeti imaginea S

Introduceti de sus unitatea cu supapa de preparare (1) Tn pozitia prevazuta in capac
(central pe bolturi), Tnsurubati de jos surubul de fixare (2) in sensul acelor de ceasornic si
strangeti-1 bine.

Garniturd pentru scaunul supapei (imaginea A-19)

Vedeli imaginea X

Tndepértati unitatea cu supapa de preparare de pe capac si indepértati gamitura veche.
Introduceti garnitura noud si asigurati-va ca garnitura are o pozitie neteda si exactd pe
ambele parti ale capacului.

Inel O pentru dispozitivul Euromatic (imaginea A-21)

Vedeti imaginea |

Demontarea/montarea are loc pe partea interioard a capacului. Asigurati-va ca garnitura
este poziionata complet Tn crestatura prevazuta.

Dispozitivul Euromatic (imaginea A-21)

Pentru demontarea/montarea dispozitivului Euromatic trebuie sa indepartati mai intai
manerul capacului. Pentru aceasta, trebuie sa Indepdrtati numai surubul din partea
interioara a capacului. Puteti sa indepartati dispozitivul Euromatic din capac, de indata
ce ati indepartat inelul O. Pentru montare, introduceti dispozitivul Euromatic nou fara
inelul O prin capac, astfel incat partea cu bild alba sd fie pozitionatd pe partea interioard a
capacului. Dupa aceea, montati inelul O in modul prezentat mai sus.

Piese de schimb

Piesa de schimb.....ccccceeeeeiieiiiiiiiiiiieeeeeeneeeeenenennn, Diametrul......... Numar articol
Contra-maner pentru tigaia sub presiune

(IMAZINEA Y-3) oo 22 CM e, 600-300-02-840
................................................................................................ 26 CM.....cco....... 600-700-04-840

470

‘ GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 470 03.05.2022 09:51:14



RO

Contra-maner pentru oala sub presiune
(imaginea Y-3) 600-300-04-840
................................................................... 600-700-08-840 EN
Maner pentru capac (imaginea Y-4) 600-000-11-770

Surub de fixare pentru manerul capacului
cu garniturd plata (imaginea Y-12)....cc.ccocoeevvvererrerrenn. toate .o 600-000-00-712

Accesorii

PieSa aCCeSOMiU . uuueeiiiriiiiirrnnreeeiiiiirineeeessneessnens Diametrul......... Numdr articol

Accesoriu perforat (incl. trepied) (imaginea Z-1).......... 22 CM v, 610-300-00-800
................................................................................................ 26 CM......cccu....... 610-700-00-800

Accesoriu neperforat (incl. trepied) (imaginea Z-2) ... 22 ¢M ...ccccooeeeee... 610-300-00-820
................................................................................................ 26 CM....ccoceue... 610-700-00-820

Capac suplimentar sticla (imaginea Z-3) .....c.cccoceeeuenc. 22 CM e, 021-641-22-600
Capac suplimentar metal (imaginea Z-4)..........ccc......... 22 CM s 623-000-22-700
........................................................................... 623-000-26-700
Garniturd de etansare (imaginea Y-1)......ccococooervnrrnnnnes 600-000-22-795
................................................................................................ 600-000-26-795 KO
Unitate cu supapa de preparare (imaginea Y-5) .......... toate .o, 600-000-00-700

Set din membrana expandabild, inel O, garnitura

pentru scaunul supapei (imaginea Y-7, Y-8, Y-9) ......... toate .eeeiene, 600-000-01-706

Dispozitiv Euromatic complet (imaginea Y-10)............. toate ..ooeververeene, 011-631-00-750

Toate piesele de schimb originale Fissler pot fi achizitionate din comertul cu
produse Fissler. Serviciul nostru de asistentd pentru clienti va ajutd cu pldcere
(vedeti capitolul 10).

A
N

wn
e

Lista cu comercianti si alte informatii gasiti pe www.fissler.com
10. Garantie & Asistenta

Fiecare produs Fissler este fabricat cu atentie din materiale de calitate. Calitatea
produselor noastre este controlatd de mai multe ori pana la finalizare si supusa la sfarsit
unei testdri finale stricte. Din aceasta cauzd, noi asiguram pentru produsele Fissler
ulterioare, conform conditiilor urmdtoare de acordare a garantiei, o garantie de la data de
achizitie, indiferent de tara, in care ati cumpdrat acest produs Fissler. Va garantam astfel, sb
ca aceste produse Fissler nu prezinta defecte de prelucrare sau de material. In afard de
garantie, dumneavoastra aveti si drepturi juridice, care nu sunt limitate de garantie.
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Garantia acordata de producator
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Asigurdm pentru toate oalele noastre sub presiune, o garantie de la data de achizitie. Tn
caz de solicitare a garantiei, va rugam sa inapoiati aparatul integral impreuna cu bonul

~
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de casa, la comerciantul dumneavoastrd sau sa expediati produsul ambalat la Serviciul
de asistentd pentru clienti Fissler (vedeti mai jos adresa). In caz de executare a garantiei,
compania Fissler, dupa cum crede de cuviinta si pe cheltuiala proprie, ori va repara
produsul ori il va Tnlocui corespunzator.

Revendicari Tn baza acestei garantii exista numai atunci si Tn mdsura n care,

e produsul nu prezintd urme de uzurd sau daune, care sunt cauzate de o utilizare, care
difera de normele obisnuite si/sau de indicatiile din manualul de utilizare,

* produsul nu prezinta caracteristici, care sunt datorate reparatiilor neadecvate sau
influentelor de natura fizica sau chimicd, neadecvate, pe suprafetele produsului,

e in produs nu au fost Tncorporate niciun fel de accesorii sau au fost incorporate numai
accesoriul/piesa de schimb autorizata de producator.

Excluderi de la garantie

Pentru oalele sub presiune din seria Vitaquick®, piesele de uzurd sunt excluse de la
garantie.

De exemplu:

e Garniturd de etansare (imaginea Y-1)

e Garniturd pentru supapa de preparare (imaginea Y-8)

e Garniturd pentru scaunul supapei (imaginea Y-9)

e Membrand expandabild (imaginea Y-7)

 Inel O pentru dispozitivul Euromatic (imaginea Y-11)

* Garniturd plata pentru surubul de fixare al manerului capacului (imaginea Y-12)

Nu se acordd nicio garantie pentru defectiunile, cauzate din urmdtoarele motive:
 utilizare neadecvatd sau incorecta

e manipulare incorecta sau neglijenta

 lucrdri de reparatii realizate Tn mod neadecvat

e montarea pieselor de schimb, care nu corespund modelului original

* influente de naturad fizicd sau chimicd pe suprafetele produsului

* modificari colorate pe manere datorita spaldrii in masina de spalat vase

* nerespectarea acestei instructiuni de utilizare

Adresa Serviciul de asistenta pentru clienti
Fissler GmbH

Serviciul de asistentd pentru clienti
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach

Tel: +49 6781 - 403 100

Alte informatii gdsiti pe www.fissler.com
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11. Eliminare

Contribuiti la protectia mediului Tnconjurdtor! Puteti sa aruncati cutia de carton la
tomberonul pentru deseuri de hartie. Deoarece aparatul contine numeroase materiale
reciclabile respectiv, reutilizabile, ar trebui sa-1 predati pentru eliminare la un punct de
colectare din orasul sau comuna dumneavoastra (centru de reciclare).

-
el

12. Tntrebari si rispunsuri

AVERTISMENT!

Opriti ochiul de aragaz, asigurati-vd cd oala dumneavoastra sub presiune este
fara presiune (vedeti capitolul 7) si ldsati sa se raceascd oala sub presiune,
Tnainte de a Tncerca sa remediati o defectiune.
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Tntrebare Cauza posibila Remedierea defectiunii
La inceputul - Oala nu este inchisain mod ~  Tnchideti oalan mod
prepararii, aburul - corect. (Indicatorul pe manerul : corect. (Vedeti capitolul
iese mai mult capacului este pe culoarea 4) (Indicatorul pe manerul
timp decat in mod rosie.) capacului este pe culoarea
obisnuit, de sub verde.)
manerul capacului
(la dispozitivul - Alimentarea cu energie este  : Reglati puterea maxima a
Euromatic) prea mica. sursei de caldura.
Dimensiunea ochiului de Puneti oala sub presiune pe
i aragaz nu este adecvata i ochiul de aragaz adecvat.
- pentru diametrul fundului - (Vedeti capitolul 5)

oalei sub presiune.

Manerul pentru capac are o Strangeti bine surubul de
i pozitie lejerd. i fixare de la manerul capacului
§ pe partea interioara a
capacului.

- Dispozitivul Fissler Euromatic  : Curatati respectiv, nlocuiti

- sau inelul O corespunzitor - componentele. (Vedeti
este murdar sau deteriorat. capitolele 5, 8, 9)

La inceputul : Prea putin lichid a fost : Addugati cantitatea minima de
prepardrii nuiese | adiugatin oala. lichid (200-300 ml). (Vedeti
abur. - capitolul 5)

Alimentarea cu energie este Reglati puterea maximd a

 prea mica. - sursei de caldura.
Abur si/sau - Garnitura de etansare nu este - Pozitionati in mod corect
picaturi de apa ' pozitionatd corect. - garnitura de etansare. (Vedeti
ies pe marginea - capitolul 5)
capacului, Tnainte ca !
indicatorul pentru | Garnitura de etansare este  Curatati sau nlocuiti garnitura
preparare sd Tnceapd | murdard sau deteriorata. - de etansare.
sd urce.

- Oala nu este inchisiin mod ~  Inchideti oala in mod

- corect. (Indicatorul pe manerul | corect. (Vedeti capitolul

- capacului este pe culoarea - 4) (Indicatorul pe manerul

“rosie.) - capacului este pe culoarea

: “verde))
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Indicatorul pentru
preparare nu urca.

Aburuliese la
unitatea cu supapa
de preparare.

Cauza posibila

Aburul iese la manerul
capacului.

Aburul iese la marginea

capacului.

: Prea putin lichid a fost
- addugat Tn oala.

Unitatea cu supapa de

: preparare nu este insurubata
:Tn mod corect si sigur.

Inelul O, garnitura pentru
- scaunul supapei sau
 membrana expandabila
lipseste, este defectd sau este
- montata gresit. 5

- Temperatura este prea mare.

(Indicatorul pentru preparare
a continuat sa urce peste cel
de-al doilea cerc alb.)

- Unitatea cu supapa de
- preparare nu este nsurubata

n mod corect si sigur.

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 475

Remedierea defectiunii

Vedeti punctele anterioare.
Vedeti punctele anterioare.

: Adaugati cantitatea minima de
“lichid (200-300 ml). (Vedeti

capitolul 5)

Introduceti unitatea cu supapa

: de preparare Tn mod corect
. gi strangeti surubul de fixare.
(Vedeti capitolul 8)

Tnlocuiti sau montati in mod

corect garnitura respectiva.
- (Vedeti capitolul 9)

Reglati Tnapoi alimentarea cu

energie. Asigurati-va ca ati
reglat alimentarea cu energie
n asa fel incat, indicatorul
pentru preparare nu creste
peste marcaj de-a lungul
intregii durate de preparare,

 la treapta de preparare dorita
- (primul sau al doilea cerc alb).

(Vedeti capitolul 5)

- Introduceti unitatea cu supapa
- de preparare Tn mod corect

si strangeti bine surubul de
fixare. (Vedeti capitolul 8)
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intrebare

Aburuliese la
unitatea cu supapa
de preparare.

~Cauza posibila

Inelul O, garnitura pentru
. scaunul supapei sau
“ membrana expandabila

- lipsesc, sunt defecte sau sunt

‘ montate gresit.

Remedierea defectiunii

Tnlocuiti sau montati corect
. garnitura respectiva. (Vedeti
- capitolul 9)

Sub manerul pentru
capac (la dispozitivul |
Euromatic) iese
abur, cu toate ca
indicatorul pentru
preparare a urcat
deja.

 Manerul pentru capac are o

pozitie lejerd.

E Piulita plata pentru surubul de

fixare al manerului capacului
sau inelul O pentru dispozitivul

: Euromatic lipsesc, sunt defecte :
: sau sunt montate gresit.

Dacd iese o cantitate mare
de abur, este posibil ca
dispozitivul Euromatic sa
actioneze ca un dispozitiv
de siguranta. Acest lucru se

: Intdmpla, atunci cand supapa !
- de preparare este murdard sau :

defecta.

. Strangeti bine surubul de
 fixare de la manerul capacului
pe partea interioarad a

- capacului.

- Tnlocuiti sau montati corect

garnitura respectiva. (Vedeti
capitolul 9)

Tndepartati si curdtati sau
Tnlocuiti unitatea cu supapd de
preparare. (Vedeti capitolul 8)

Manerul pentru
capac are o pozitie
lejera.

Surubul de fixare nu este

i strans bine.

Strangeti bine surubul de

: fixare de la manerul capacului
| pe partea interioard a
: capacului.

Manerele pe oald au
o pozitie lejera.

Suruburile de la manere nu

Strangeti bine suruburile cu

La marginea
capacului iese abur
puternic, cu toate cd
indicatorul pentru
preparare a urcat
deja.

sunt stranse bine.

Garnitura de etansare este
- defecta.
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Tnlocun;i garnitura pentru
. etansare. (Vedeti capitolul 9)
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intrebare

Cauza posibila

Remedierea defectiunii

RO

La marginea
capacului iese abur
puternic, cu toate ca
indicatorul pentru
preparare a urcat
deja.

Aburuliese sub
capacul rotund de
la manerul pentru

capac sau la butonul

de comanda.

- Garnitura de etansare a

- reactionat ca un dispozitiv
- de siguranta. Acest lucru

: seTntampla, atunci cand

' supapa pentru preparare si
- dispozitivul Euromatic sunt
- murdare sau defecte.

O garnitura este defecta.

Dispuneti verificarea
- aparatului de cdtre Serviciul de
 asistenta pentru clienti Fissler.

Tnlocuiti manerul capacului
- sau dispuneti verificarea

- acestuia de catre Serviciul de
 asistentd pentru clienti Fissler.

Oala se inchide cu
greutate respectiv,
butonul de comanda

se Tnchide oala.

- Manerul capacului si/sau

- manerul/coada oalei nu sunt
- montate corect.

nu sare Tn afarad cand

- Manerul pentru capac este

- defect.

- Garnitura de etansare nu este
: pozitionata corect.

- Oala nu este Tnchisa in mod
 corect. (Indicatorul pe manerul
: capacului este pe culoarea
rosie.)

Controlati fixarea manerelor si
- daca este cazul, strangei-le
‘ bine.

Tnlocuiti manerul pentru capac.
Pozitionati in mod corect
- garnitura de etansare. (Vedeti

 capitolul 5)

Tnchideti oala in mod

corect. (Vedeti capitolul

4) (Indicatorul pe manerul
- capacului este pe culoarea

Oala nu poate fi
deschisa.

- Mai este presiune n oala.

Dispozitivul Euromatic s-a
: blocat.

verde)

Reduceti presiunea din oala.
- (Vedeti capitolul 7)

Eliberati butonul de comanda.
: Apdsati usor spre stanga

 manerul pentru capac.
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BL — Yka3aHus 3a ynotpeba 1 noaapbHKa

bnarogapum Bu 3a goBepueto

BL

¥ NO3/ipaB/eHs 3a 3aKynyBaHeTo Ha Balliata HoBa TeHAKepa nof HansraHe Vitaquick®.
B pa3paboTBaHeTo Ha TOBA HOBO MOKOMEHWe TeHAKEepH noj HansraHe Ha Fissler ca

BNOMEHW Hag 60 roAVHM ONuT.

3a 6bp30, BKYCHO 1 3ana3Ballo BUTAMUHIUTE MPUTOTBAHE Ha ACTWA, TEHAKepUTE noj
HanAraHe Hec ca TOJKOBa aKTyasHW, KOAKOTO U NPeAu — HO MO OTHOLLEHMe Ha y06CTBOTO
npwv non3eaxe v Am3aiiHa Vitaquick® noctaBa HOBM CTaHAapTy.

3a Aa M3non3Bate AbAro Bpeme € yioBOACTBMe Balwarta TeHaKepa nof HanAraxe,
CTapaTenHo Npov3BeAeHa B [epmaHua, U Aa NOCTUTHeTe ONTUMaNeH CPOK Ha
eKcnnoaraums, Mons, CbbnlofaBanTe cneaHuTe ykasaHus. NMoxenasame By aa n3npobsate
C Y0BOCTBME pa3Ho0bpa3HUTe Bb3MOKHOCTM Ha Bawwata Vitaquick® u ycnex!

CbabpaHue

1. Ynotpe6a no npegHa3HavyeHue

2. Yka3aHus 3a 6e3onacHocT
YnbTBaHe 3a ynorpeba
Hanzop
BesonacHa ynotpeba
Ha TeHaXepaTa noj HanAraHe
Be3onacHocT 1 noaapbKKA
PaboTa Ha TeHm®epata nog
HanAraxne
OTBapsAHe Ha TeHaKepata

3. OnucaHme u npeaumcTBa Ha

Vitaquick®

4. Mpeagu nbpBata ynorpeda
OTBapsAHe Ha TeHaKepaTa
MOMOLLHO NO3MUMOHMPALLO
YCTPOWCTBO
3aTBapsAHe Ha TeHaxepaTa
MHamKaTop 3a 3aKnioyBaHe
MouncreaHe

5. YKkasaHus 3a ynotpebara
MpeanasHu yCTponCcTBa
KonuyecTtBo 3a nb/HeHe
MpuroaHOCT Ha neykata
PerynnpaHe Ha KOT10OHa
CbBeTM 3a eHeprocnecTaBaHe

6. lotBeHe c Vitaquick®
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[MogrotoBKa
360p Ha CTeneHTa Ha roTBeHe
3anapsaHe v 06e3Bb3ayLlaBaHe
IHAVKaTOP 3a roTBeHe
Bpeme 3a rotBeHe

7. OcBoboxaaBaHe Ha napara ot

Vitaquick®

8. MNouncrBaHe U rpuxm

[TouncreaHe
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CrnobssaHe Ha KnanaHa 3a roteeHe

M IpPBKKATA Ha Kanaka
CbxpaHeHune

9. MNoaapbiKKa U pe3epBHU YacTU
YKa3aHus 3a CMAHA Ha YacTu
Pe3epBHM YacTn
MpuHaaneXxHoCTN

10. lfapaHuus n cepsus
FapaHuma Ha npou3BoauTens
VI3KnioYeHna OT rapaHumaTa

Anpec Ha cepBw3a 3a obcnywBaHe

Ha KAMEHTU
11. OTcTpaHABaHe KaTo oTnagbK
12. Bbnpocu n otrosopu
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1. Ynotpe6a no npegHa3HayeHue

e Ypegute 3a 6bp30 roTeeHe NOA HanaraHe Fissler cnymwar 3a 6bp30 NPUroTBAHE Ha
ACTWA, KAKTO 1 3a NpefBnaeHnTe B pasfaen 6 Lenn n morar fa ce M3noa3Bar camo ¢
TOBa NpefHasHaveHue. [pu HenpaswaHa ynoTpeba morat a Bb3HWKHAT ONacHOCTU.

e Ypegute 3a 6bp30 roTeeHe NoA HanaraHe Fissler ca npegHasHayeHy camo 3a nyHa
ynoTpeba.

e Ypepgute 3a 6bp30 roTeeHE NOA HanAraHe Fissler morat ga ce 13noa3saT camo A0
MaKCMManHa MOLLHOCT Ha neykarta ot 3700 Watt.

e (vbniogaBaiTe HUBOTO HA MbAHEHE, MOCOYEHO B pa3fen 5, 3a Aa ce rapaHtupa
6e3onacHa ynoTtpeba Ha ypeaa 3a 6bp30 roTBEHe Noj HansaraHe.

2. YKa3aHuA 3a 6e3onacHocT

YnTBaHe 3a ynotpeba

e Mons, npoyeTeTe U3LAN0 YNBTBAHETO 3@ yNoTpeba U BCUYKM MHCTPYKLWUK, Npeaun Aa
“3non3eate TeHmpKepaTa noj Hanarade Vitaquick®, Toih kaTo HenpasunHata ynotpeba
MOXe [1a 10Be/ie A0 NoBpeaun.

e Mons, cbxpaHsBaiiTe ynbTBaHETO 3a ynoTpeba, A0KATO NpUTeXKaBaTe NPOAYKTa.
AKO cTe n3rybunu ynbTBaHeTo 3a ynotpeba, MOoMeTe a ro U3TernuTe oT Halus yebcant
www.fissler.com.

e He npepocTaBaiiTe TeHAKepaTa Noj HansAraHe Ha HUKOro, KOWTO He Ce e 3ano3Han
npeaBapuTeNHO C yNbTBAHeTo 3a ynoTpeba.

e Mons, npeaanTe TeHaKepara Cv Noj HansAraHe Ha TPETK CTPaHM Camo C YMbTBAHETO 3a
ynoTpeba.

Hapsop

e OnacHOCT OT 3aAyLLIaBaHe C HaoHOB MWK, [IpbXKTe HANIOHOBUSA NAUK Janedye ot
[ielia, Thil KaTo CbLLECTBYBA ONACHOCT OT 3ajyLlaBaHe.

e He n3nonssaiTe TeHaKepaTa noa HansraHe B 61M30CT [0 gela.

e Mons, HMKOra He 0CTaBsAlTe TeHQKepaTa noj HansraHe 6e3 Hagzop. Peryanpaiite
cvnaTa Ha 3arpsiBaHe, Taka Ye MHAMKATOPBT 3a FOTBEeHe Aa He HaABWLLIaBa BTopara
MapKMPOBKa. AKO cunaTta Ha 3arpsiBaHe He ce Hamanu, napara 13nmsa npes Knanaxa
¥ TeHaepaTa rybu Te4HocT. MbaHaTa 3aryba Ha TeYHOCT BOAM [0 3arapsaHe Ha
XPaHUTENHWUTE NPOAYKTY 1 MOXeE 1a NPeAN3BIKa NOBPEAM Ha TEeHIKepaTa 1 KOTIoHa.

Be3onacHa ynoTpe6a Ha TeHxeparta noj HansraHe

e HuKora He v3non3BaiTe TeHMKepa Noja HansraHe WA TUraH Noj HanaraHe B ropella
thypHa. [IpbHKUTE, KNanaHuTe U NpeanasHmnTe YCTPOCTBA Ce NOBPEXAAT OT BMCOKaTa
Temneparypa 1 cief, ToBa He MOraT Jja U3MbiHABaT DyHKLUMATA c1 3@ 6e30MacHOCT.
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e OpuTupaiiTe B TeHIKEPa NOJ HansraHe No NpUHLKN 6e3 Kanak 1 A MbAHeTe C Ma3HUHA
MaKCMMyM [0 MONOBMHaTa. HUKora He hpuTKpaiiTe nog Hansraxe!

o TeHmxepuTe noj HansraHe He 61UBa Aa ce M3MON3BaT B MeAnLMHCKaTa 061acT. Thil
KaTo TeHKepWTe Mo/ HaNAraHe He ca NPoeKTMPaHK 3a Heobxogumara Temnepatypa
Ha cTepunu3aums, Te He 61Ba fa ce 13MN03BaT KaTo MeAWLMHCKI CTePUAN3aTOP.

e He npuroTteaiiTe A6BAKOB MYC 1 KOMMOT B TEHIKEPa NOA HansraHe, Thil KaTo YecTo
ce 0bpasysaT MmexypyeTta napa, KoMTo MOraT fia ce NpbCHAT NpU OTBApsAHE U Aa
Npean3BrKaT NnonapsaHe.

e [lpu roTBEHE Ha MECO B TEHMEpa NoJ HansraHe, B MeCcoTo Ce Ch3/aBa CBpbXHansAraHe.
3aToBa, MONA, Cef 0TBapsAHe Ha TeHIKepaTa Noj HansraHe 0cTaBeTe MecoTo Aa cu
NoYMHe 3a KpaTKo, NPean Aa ro CpexweTe Wan NpemecTtuTe, 3a fa nsberHete narapaHus.
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* l3non3BaiiTe TeHaKepaTa nof HansraHe camo C OPUrMHANHU U HAMbAHO
(hyHKUMOHaNHN KoMnoHeHTK Fissler. 13non3saite camo OpurMHanHu pe3epsHM 4actu
Fissler. \3non3gaiiTe no-cneuyanto camo TEHIKEPH W KanaLu OT CbLUMA MOAEN, KaKTO
V ApYrv pe3epBHM YaCTH, YNETO 3MbIHEHWE e NpefHa3HauyeHo 3a Bawus ypen (B
pasnen 9). MNpu HecbbNoAaBaHe Ha ToBa M3KCKBAHE Ce HapyLlaBaT PYHKLUMATA U
He3onacHoCTTa Ha TeHA)epaTa noj HansraHe.

e [lpean Bcaka ynotpeba ce yBepeTe, Ye BCUYKM KNanaHu 1 npeanasHu yCTpoicTea ca
(DYHKUMOHANHO U3npasHKM 1 YnucTn. Camo Taka MOXe fia ce rapaHtupa 6esonacHa
pabota. ViHhopmaums 3a ToBa Lie HamepuTe B pa3aen 5.

e He n3BbpluBaiiTe MOAMMUKALMM Ha TEHAKEPaTa Nof HanaraHe. Mo-cneunanHo He
VM3BbpPLUBATE NPOMEHN B NPeAnasHuTe yCTPOMCTBA — C M3KMIOYeHe Ha MepKuTe 3a
NOAAPbIKA, NOCOYeHU ynbTBAHETO 3a ynotpeba. KnanaHute He 61Ba fja ce cma3Bar!

* [loameHsiTe pefOBHO M3HOCBALLWTE Ce YaCTW, KaTo YNTBTHUTENEH NPbCTEH U APy
FYMEHW 4acTu, C OpUrMHaNHu pesepsHM YacTu Fissler, T.e. cnes makcumym 400
npoueca Ha roTBeHe UM Hai-KbCHO cef 2 roAMHK. YacTy, KOUTOo MMaT BUAUMU
nospeau (Hanp. BTBbpAABaHe, NyKHATUHW, obe3lBeTaBaHe, nperpssaHe Um
AedopmMaLivia) UK KOUTO He NpUAsraT NpasuiHo, TpS6Ba Aa ce NOAMEHAT He3abaBHo.
Mpu HecbbloAaBaHE Ha TOBA U3KCKBAHe ce HapyllaBaT dyHKUMATa 1 6e3onacHocTTa
Ha BaluaTa TeHaxepa noj HansraHe.

e 3aBauwa cobcTBeHa 6e30MacHOCT, MO, 3aTerHeTe He3abaBHO BCUYKM pa3xnabeHu
BMHTOBE.

e [loameHeTe He3abaBHO CbLLO W HaMyKaHWUTE WX MOBPeAeHN NNACTMACOBM P bHKM C
OpUrMHanHKU pesepsHu Yactu Fissler.
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YKa3aHue 3a nonpaskKara:

MankuTte nonpaBKK MOXeTe Aa U3NbAHUTE CaMu:

e [logMsAHa Ha KOMMOHEHTHW, NOBPEAEHN OT U3HOCBAHE (YNABLTHUTENEH NPBLCTEH, KNanaH
3a roteeHe, Euromatic Unu gpbxKm).

e 3aTtAraHe Ha BMHTOBE.

3a Ipyr PEMOHTI ce 0ObPHETE KbM CepBM3a 3a 0OCYyHBaHEe Ha KAMEeHTU Ha Fissler, mons.
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(Bu pasgen 10).
PaboTa Ha TeHKepaTa noj HansaraHe

e To3u ypepd roteu noj HansraHe. Ynotpeba U3BbH NpefHa3HaueHUeTo MoXe Aa 4oBeae
[0 U3rapAHuA. YBepeTe ce, Ye Npeaun HarpAaBaHe ypeabT € 3aK/I04YeH nNpasBuiHo.
IHbopmaLma 3a ToBa Liie HaMepuTe B pa3fen 4. HuKora He n3non3BaiTe TeHaKepa
noj HanAraHe cbc cBOHOJHO NOCTABEH Kanak.

e |I3non3Barte camo U3TOYHMLM Ha TOMMHA, MOCOYEHN B pasaen 5.

e HuKora He 3arpsBaiiTe TeHAXepaTta noj HansaraHe 6e3 TeYHOCT, Thit KaTo B pe3yntat
Ha NperpABaHeTo ypeabl, KnanaHute, npeanasHuTe yCTPOMCTBA U KOTIOHBT MOTaT fa
ce NoBpeaAT. B TakbB Ciydan He M3M0ON3BanTe NoBeYe TeHAKepaTa Noj HanaraHe, Tbi
KaTo He ce rapaHT1pa 3a hyHKLUMWTEe Ha Npegna3HuTe YCTPOMCTBA. M3npaTteTe Ballata
TeHAepa Noj HansraHe 3a NpoBepKa B CePBK3a 3a 06CyHBaHE HA KIVEHTM Ha
Fissler.

*  MWHUMaNHO KONMYeCTBO 3a NbHeHe: 200-300 ml Bofga B 3aBMCMMOCT OT AMaMeTbpa
Ha Bawwsa ypes (BMM MapKupoBKaTta min). B cnyyait Ha nperpssaHe, N1acTMacoBuTe
4acTu Ha TeHmKepaTa v anymmnuHmueBarta CbpLeBmnHa B OCHOBAaTa MOrar Aa ce CTONAT U1
BTEYHAT. AKO TOBA Ce C/1y4u, M3K/I0YETe KOTIOHA 1 He MecTeTe TeHepara, AoKaTo ce
OXNaan HanbaHO. [poBeTpeTe NOMeLLeHKETO.

e HuKora He MbAHETe TeHAKEpaTa NOJ HansraHe NoBeYe OT 2/3 0T BMECTMMOCTTA i
(B MapKMpOBKaTa max, CbOTBETCTBA Ha NoNe3HaTa BMECTUMOCT). 3a XpaHUTenHK
NPOAYKTU, KOWUTO C€ NEHAT UAKU Pa3LUMPABAT N0 Bpeme Ha roteeHe (Kato opus, ByNboHM
VAN CYLLIEHW 3eNeHYYLIM), HAMbHETE TeHAMEepaTa No/ HanaraHe MakcuMym o
Nof0BMHATa OT BMECTUMOCTTa i (BMX MapKUpoBKaTa v2).

e 3adacyn v apyrn 6060BM pacTeHMA HAMbAHETE TeHIKepaTa Noj HanaraHe MaKcMmym
[0 MAapKMPOBKATA Y3, Thil KATO ThHKATa UM 0OBMBKA MOE NIEKO ja Ce HaaurHe 1 aa
3anyLwin KnanaHure.

* MecTeTe TeHaKepara nof HanAraHe MHOTO BHMMATENHO, KOraTo e MOA HanAraHe 1 He
[OKOCBaNTe ropeLLy NOBbPXHOCTW. 3a LienTa U3noa3BanTe APbKKUTE N KOHTPONHNUTE
enemeHTu. Npu HeoOXOAMMOCT U3MON3BaNTE 3aLliMTa 3a PbLeTe.

OTBapﬂHe Ha TeHAXepaTa

e HuKora He oTBapAiiTe TeHaepaTa nof HansraHe cbe cuna. He s oTBapsiiTe, npeaun fa
CTe ce yBepwuTe, Ye BLTPELLHOTO HansaraHe e cnajHano HambaHo. iHdopmalma 3a Tosa
LLle HamepwuTe B pasaen 7.

e BuHarv pasknaliaiTe TeHaepata nof HansraHe, npeayv fa s 0TBOpuTe, 3a Aa
He MpbCKaT MexypyeTa napa v fia He ce u3ropute. ToBa e 0c06€HO BaXHO Npu
ocBobOMAaBaHe Ha napata Uau ciep oxnaxaaHe noj Tedalla Bofa.

* [lpu ocBobOM/IABaHE HAa NapaTa BUHArK pbTe pbleTe, r1aBata M Topca U3BbH
onacHarta 30Ha, 3@ fia He ce HapaHuTe OT 13/713allata napa. ToBa Bayu no-cneumanto
npu 6bp30 0cBOHOMAAaBaHe HA NapaTa NOCPEACTBOM KOHTPOMHMA GYTOH.
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NPEAYNPEXAEHWE!

He n3non3Baiite TeHmepaTa noj HansraHe, ako Ta UK YacTu OT Hes ca
nospeaeHy unv aechopmmpaHm Unmn ako TaxHata HyHKUMA He CbOTBETCTBA Ha
ONMCAHWETO B TOBA yMbTBAHEe Ha ynoTpeba. B To3u ciydai ce 06bpHeTe KbM Hall-
6AM3KUA cneumanu3npad marasut Ha Fissler unu kbm cepBur3a 3a 06Ciy¥BaHe
Ha KNMeHTW Ha Fissler GmbH.

(Bw pasgen 10)

el

=

=

3. Onucanue n npegumcrea Ha Vitaquick®

Buo cpuypa A

1. MpuctaBKa 3a roTBeHe Ha napa (B 3aBUCMMOCT OT MO eNa)

* CHaamb¥Ha nepdopauus 3a ONTMManHo NPOHKWKBaHE Ha Napara

e Cnperpaav 3a cBOHO/EH NOTOK Ha Napata ¥ Npu no-o6eMHu NpoayKTH

e CroCTaBKa noj opmara Ha TPUHOMHUK

2. MomolyHa ApbXKKa

e Cbn6oK #neb 3a xBallaHe ¢ Len 6e3onacHo npeHacsHe

3. OTBOpM 3a U3NIM3aHe Ha naparta (knanaH 3a rotBeHe)

* MpW HafBMLIABAHE HA CTeMeHTa 3a roTeeHe

4. KnanaH 3a rotBeHe

*  CMHAMKATOP 3a roTBeHe

e C KNanaH 3a aBTOMATWYHO OrpaHMyaBaHe Ha HanaraHeTo (perynatop Ha HanfraHeTo)

e CBaffLL Ce 3a eCHO NoYMcTBaHe

5. Tonam uHAMKATOP 3a roTBeHe

* C MApKMPOBKM 3a peryanpaHe Ha cTeneHTa 3a LaasLio 1Uim 6bp3o rotBeHe

6. OTBOpM 3a U3IM3aHe Ha naparta (ApbIKKa Ha Kanaka)

* npu 3anapeaHe

* Mpw 3afencrBaHe Ha Euromatic

* npu ocBoboxgaBaHe Ha napata NoCPeACTBOM KOHTPONHMA ByTOH

7. KoHtponeH 6yToH

e 3a 0TBapsHe ¥ 0cBOGOMAABAHE Ha napara OT TeHAmepaTa

8. Unaukatop 3a 3akntouBaHe

e OT4YMTA flaNM TEHAKEpaTa e 3aK/ioyeHa

9. [IpbKa Ha Kanaka

e CBaffLLa ce 3a IeCHO NoYncTBaHe

10. MepuTenHa CKafa C MapKMpOBKa 3@ HUBOTO Ha NbJIHEHE

* 33 /IeCHO 103MpaHe Ha TeYHOCTH 6e3 MepuTenHa yalla

* C MapKMpOBKA Min 3a MUHUMANHOTO KOMMYECTBO Ha Mb/IHEHE C TeYHOCT

*  C MApKMpOBKA Max 3a MaKCMManHOTO KONMYECTBO HA MbAHEHE NPU HOPMAaHK
XPaHWUTENHW NPOAYKTY

*  C MapKMPOBKA %2 33 MAKCMMANHOTO KOAMYECTBO HA MbAHEHE NPy Hafuralim ce
XPaHWUTENHW NPOAYKTY
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*  C MapKMpOBKA %5 32 MAKCMMANHOTO KOMMYECTBO Ha MblHeHe Npu acyn v Apyrv
60608 pacTeHus

11. IpbiKKa Ha TeHapKepaTa

* C MPOTMBOMIB3raLlo NOKPUTME 3a CUTYPEH 3axBaT

12. Camo 3a NOMOLLHOTO MO3MLMOHNPALLO YCTPONCTBO

* 33 MO0CTaBAHE Ha MOMOLLHOTO NO3ULMOHNPALLIO YCTPOMNCTBO

13. 3awurta npoTuB NNambK

* npeanasBa ApbKKKUTE Npu ynoTpeba BbpXy ra3oB KOTAOH

14. NomoLHO NO3MLUOHUPALLO YCTPOWUCTBO

* 33 /1eCHO NOCTaBfAHe Ha Kanaka

15. KoHycoo6pa3eH Kopnyc Ha TeHXepaTta

* 32 M0CTaBsAHe Ha TeHAKePU efHa B Apyra (CbLLO U C eAHAKbB ANaMETBLP)

16. CynepTepmuyHa ocHoBa /OcHoBa cookstar ® 3a BcAKaKbB BUA KOTIOHM (B
3aBUCUMOCT OT MOjeNa)

° 33 ONTUMANHW TONVHHM CBOWMCTBA BbPXY BCAKAKBB BU/ KOTIOHM, BKIIOYUTENHO
MHOYKUWNOHHM

17. PonkoBa membpaHa

* 33 YNNbTHEeHMe Ha MHAMKATOpa 3a roTBeHe

18. YnnbTHeHMe Ha rHe30TO Ha KnanaHa

* 33 yNNbTHABAHE Ha KianaHa 3a roteeHe

19. O-npbCcTeH 3a KlanaHa 3a roteeHe

* 33 yNNbTHABAHE Ha KianaHa 3a roteeHe

20. O6e3onacasauy naney (NpeanasHo yCTpoMCTBO)

* MpeaoTBpaTABA Cb3AaBaHe Ha HalAraHe Npu HEMPaBUIHO 3aK/0YeHa TeHaXepa

21. Fissler Euromatic (npeanasHo ycTpoicTBO)

* 33 aBTOMATWMYHO 3anapBaHe

* MpeaoTBpaTABA Cb3AaBaHe Ha HanAraHe NpU HEMPaBUIHO 3aK0YeHa TeHaXepa

* OrpaHuyaBa aBTOMATUYHO HANAraHeTo

* MpeaoTBpaTABA OTBAPSAHE HA TEHMKEPATa, JOKATO B HeA UMa HanAraHe

22. 3aKpenBall, BUHT 33 ApbXKKaTa Ha Kanaka

e 06CNyKBaHe 6e3 UHCTPYMEHTH

*  CM/I0CKO YyNAbTHEHNE, MUMKCMPAHO B Kanaka

23. YnnbTHUTeNeH NpbCTeH (NpeanasHo yCTponcTBOo)

* 0T BUCOKOKAYeCTBEH CUIMKOH

e CnpeanasHu Axo60Be 3a orpaHWyaBaHe Ha HanAraHeTo

24. BuHT 3a 3aKpenBaHe Ha KnanaHa 3a roteeHe

e CTeceH npouen, 1ecHo pa3srBaHe 6e3 UHCTPYMEHTH

Buo ¢pueypa B/B1

a. HomwuHanHa BMecTmMocT (He CbOTBETCTBA Ha None3HaTta BMeCTUMOCT)

6. CE mapKupoBKa (yaocToBepsBa CbOTBETCTBMETO Ha ypeaa ¢ [upekTunsata Ha EC 3a
TEHAXEPW NOJ HansraHe)

B. MakrcrmanHo paboTHO HansraHe (MaKCcManHo JOMYCTMMO PEryInpyemMo HansraHe Ha
KnanaHa 3a rotBeHe)

484
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r. [aTta Ha npou3BOACTBO (KaneHgapHa ceamuua/roanHa)

4. PC>onncea paboTHOTO HansraHe nNpu roteeHe, BUX pasaen 6 ,M360p Ha cTeneH Ha
roteeHe”

e. PS> onucea makcMmanHo AonycTMMOTO HansaraHe

FR
Buoc cpueypa B2
CraHpapT (ynoctoBepsBa CbOTBETCTBMETO Ha ypeaa ¢ GB 15066-2004, Bawu camo 3a ES
Kutai)
a. Tun 3aBbpTaHe
6. OCHOBA OT MHOTOC/IOEH KOMMO3WT
B. BbrpelueH anamersp NL
r. HomuHanHa BMeCTMMOCT (He CbOTBETCTBA Ha Moje3HaTa BMEeCTVMOCT)
4. [nana3oH Ha HOMWHaNHO paboTHO HansAraHe / [lnana3oH Ha HOMUHANHO HansraHe L
e. Homep Ha ctaHgapTta GB 15066-2004

4. Npeaun nbpBara ynotpeba

—
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Mpeam nbpBata ynotpeba ce 3ano3HaiTe ¢ TeHgKepara u paboTarta ¢ Hes U
npoBepeTe NbJIHOTAaTa Ha AoCTaBKata (BUx ¢urypa A). lpucraBKata npu HAKOMU
ypeau npeacTaBnsea A0NbAHUTENEH YPea.

~
o

N
I

%) T %)) ( =
vl (@] — ~ c el —

OTBapﬂHe Ha TeHAXepaTa

Buoc ¢puzypa C

HatucHeTe koHTponHus 6yToH (chur. A-7) Ha ApbIKKATa Ha Kanaka no Nnocoka Ha cTpenkara
¥ 3aBbpTETE Kanaka 06paTHO Ha YacoBHMKOBATa CTpenka (HaAacHo) Ao orpaHuynten. Cera
KanaKbT MOXe fia ce CBau.

o

A
N

MoMOLLHO NO3MLNOHMPALLO0 YCTPOKCTBO

vl

Ha kanaka e noctaseHa meTtanHa nnactuHa c Haanuc ,Close” (chur. A-14), a wnebwT (chur. H
A-12) B JpbKaTa Ha TeHAKepaTa ce ABsSBa NPOTUBOMOONHATA CTpaHa. ToBa CNymM 3a
NeCcHO No3MLMOHMPaHe Ha Kanaka.

3arBapAHe Ha TeHAKepara SK

Buo ¢pucypa D

MocTaBeTe Kanaka, KaTo ro IbPXuTe Nof NEK bIb/, BKapanTe NOMOLLHOTO
NO3MLUMOHMPALLIO YCTPOWCTBO B #eba Ha ApbiKKaTa Ha TeHKepaTa 1 cnes ToBa ro
cnycHete. [paBMUNHOTO NMONOKEHME HA NOCTaBAHE HA Kanaka e MapKMpaHo C Kpbros
CMMBOJ BbPXY Kanaka, KaKTo 1 JOMbAHWUTENHO C YEPBEHM TOUKM BbPXY MOMOLLHOTO
NO3WLMOHMPALLIO YCTPOWCTBO U APbIKKATA Ha TeHmepaTa. AKO Te3M TOUKM ca TOYHO
NPOTVMBOMONOMKHU, KaNaKbT MOMe [1a Ce NoCTaBu.

2

>
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Buoc cpueypa E
3a 3ak/oyBaHe 3aBbpTeTe Kanaka no Nocoka Ha YacoBHMKOBaTa CTpenka (Hansso) Ao
orpaHuuuTen, I0KaTO TEHAKepaTa Ce 3aK/I0UM C 0Ce3aEMO , LLipaKBaHe",

|/|HJJ,l/IKaTOp 3a 3aKnr4yBaHe

Buoc ¢pueypa F

MoxeTe fia yCTaHOBUTE Aanu TeHAKepaTa e 3ak/odeHa NpaBuaHo M roToea 3a ynortpeba
no MHAMKaTOpa 3a 3aknoyBaHe (chur. A-8) B ipbKKaTa Ha Kanaka.

3eneHo: TeHmKepaTa e 3aKnioYeHa NpasuiIHo M roToBa 3a ynoTpeba.

YepBeHo: TeHaKepaTa He e 3aKo4eHa NpaBUHO, 3aTOBA He MOXE Aa Ce Cb3aaje
HansaraHe.

[loyncrtBaHe

Mons, npegn nbpBata yI'IOTp86a N3MUIATE OCHOBHO TeHAXeparta, Kanaka 1 ynabTHUTETHNA
NMPbCTEH. Taka we npemMmaxHeTe eBeHTya/IHO Han4eH npax oT NoNnpaHeTo n cnabo
3aMbpcABaHe.

ﬂpeﬂopquaMe cnef 10Ba Aa Tpetnpate TeHaxepara U Kanaka C npenapar 3a noAgAapbXKa
Ha 6naropouHa cTomaHa. 1o 1031 Ha4ynH 6naropouHaTa CTOMaHa CTaBa I'IO-yCTOl7ILIl/IBa Ha
COMN N KNCeNnn XpaHUTeaHn NpoayKTu. OcratbuuTe OT npenaparta 3a NnogapbHKa BUHAru
TpFI6Ba [la Ce U3MmBaT OCHOBHO. MoxeTe aa MOBTOPUTE TPETUPAHETO NpPK H€O6XOLI,I/IN\OCT,
pecn. npyn npomMmeHeH B Ha MOBBbPXHOCTTA OT 6narop0ﬂHa CTOMaHa.

5. Yka3aHus 3a ynotpebara
Mpeana3Hu ycTpoicTBa

Bawwata TeHmiepa nop HansaraHe Vitaquick® e obopyasaHa ¢ pa3finyHu yCTpORCTBa,
ocurypsBallin camocToaTenHo 6e3onacHocTTa Ha ypeaa. Mons, npean Bcsaka ynotpeba
nposepsBaiTe hyHKLMOHANHOCTTa Ha NOCOYeHUTE NO-A0NY NPeAna3Hu YCTPORCTBa W
HUKOra He T MoaMMUMpaiTe. YBepeTe ce npean roTBeHe, Ye KnanaHbT 3a roTBeHe 1
ApbIKATa Ha KanaKa ca crnobeHu NpaBUHO M 3aKpeneHu HafemaHo. YkasaHus 3a ToBa
Llle HamepwuTe B paszaen 8.

KnanaH 3a roteeHe (pur. A-4)

Buoc ¢pucypa G

CBaneTe KnanaHa 3a roTBeHe OT Kanawxa. Ypes HaTcKaHe ¢ NpbCT NpoBepeTe Aany
VHAMKATOPBT 3a roTBeHe (1) 1 TA70TO Ha KnanaHa (2) ce ABmmat cBoboaHO 1 ce BpbLaT
obpartHo.

Euromatic (pur. A-21)

Buoc pueypa H+l

YBepeTe ce, Ye Euromatic e YnucT u cBOBOAHO NOABMIKEH B Kanaka.
486
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YNABTHUTENHNAT O-I'Ip'bCTeH Tpﬂ6Ba Aa nexun n3uano B npeasnaeHna npopes.

Buoc ¢pueypa
Ypes HaTWCKaHe ¢ NPbCT NpoBepeTe Aanu banata cchepa B Euromatic ce ABmmM cBO6OAHO
v ce BpbLla obpaTHo.

m
wm

YnnsTHUTENeH npbeTed (Dur. A-23) 1 06e3onacasaw naney (hur. A-20)

Buoc pucypa K

MpoBepeTe Aanu yNIbTHATENHUAT NPbCTEH M PLOBT Ha Kanaka ca 41Ty, fanm
YNIBTHUTENHWAT NPBCTEH € U3NpaBeH 1 obe3onacaBawmaT nanel, (1) Moxe aa ce ABUMM
cBOOOAHO.

MocTaBeTe YNIbTHATENHUA NPBCTEH TaKa, Ye Aa NpUerHe HapaBHO 1 Mo U3BUTUTE
HaBBTPE CErMeHTU Ha pbba (2) OT BbTpellHaTa CTpaHa Ha Kanaka. YnisTHUTENHUAT
npbcTeH TpAbBa fa Npunerde npea obesonacaBallnAT nanel, T.e. Aa ce 136yTea ot prba
Ha Kanaka.

=
=

e
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— @ = M m

KonnyecTtBo 3a nbiHeHe

KO
NPEAYNPEXAEHWE!

Hukora He roteeTe 63 JOCTATLYHO TEYHOCT U CE YBEPETE, Ye TeYHOCTTa B
TeHKepaTa noJ HansraHe He ce e u3napuna HambaHo. HecbbnoaaBaHeTo Ha
TOBA M3MCKBaHe MOXe [la J0BeAe A0 3arapsaHe Ha XpaHUTeNHUTe NPOAYKTM U a
noBpeaV APbKKWTE 1 KNanaHWTe Ha TEHAXepaTa, Ha Npeana3HuTe YCTPONCTBa

1 KOTNOHA. B TaKbB Cyyait He n3non3BaiiTe NoBeYe TeHAXKepaTa noj HansaraHe,
TbIA KaTo He ce rapaHTupa 3a MyHKUMKTE Ha NpeanasHuTe yCTPocTBa. ManpaTtete
BaluaTa TeHgepa Noj HansraHe 3a NpoBepKa B cepBM3a 3a 06CYKBAHE Ha
KnueHTu Ha Fissler.
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Buoc cpueypa L
Mons, npu 6bp30 roTBeHe cbb/lofaBaRTe CNeAHNTE JaHHM 3@ KOMMYECTBOTO Ha MbHEHE.
3a NecHo j03vpaHe OT BbTpellHaTa CTpaHa Ha TeHaxepaTa uma ckana (min/max).

vl

T
[

N —

3a cb3aaBaHe Ha napa — B 3aBUCHMOCT OT AWaMeTbpa Ha ypeaa — ca Heobxoanmu

MUHUMYM 200-300 ml Te4HOCT, He3aBUCMMO Janu roTeuTe ¢ UK 6e3 npuctaBka. Hukora SK
He U3Mnon3BaiiTe TeHaKepaTa noj HansraHe 6e3 ToBa MUHUMaHO KOMYECTBO TEYHOCT.
@18 cm: 200 ml

@22 cm: 250 ml

@26 cm: 300 ml RO

TeHmKepata noj HansaraHe MOMe Aa Ce MbHM MaKCMMYM 10 %3 OT BMECTUMOCTTA i
(noneseH obem), 3a Aa ce ocurypu 6esonacHa pabota. (BUK MapKMPOBKaTa max)

pv) —
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3a XpaHWUTeAHU NPOAYKTU, KOWUTO Ce MEHSAT UAW pasLUMpPsABaT N0 BPEME Ha FOTBEHe, KaTo
Hanp. opu3, 6YNbOHU UK CyLLIEHN 3eNeHYyLW, TEHIKEepaTa Noj HansraHe Moxe Aa ce
MbAHU MAKCMMYM [0 NON0OBKHATA OT BMECTUMOCTTA 71 (BUK MapKMpOBKaTa v2).

5

Mpu rotBeHe Ha dacyn 1 apyrvn 6060BM pacTeHns HaMbAHeTe TeHKepaTa camo 10 Y3
(BMI MapKMpOBKaTa Y/3), Thil KAaTo ThHKATa MM 0OBIMBKA MOXE NIEKO Aa Ce HaurHe 1 aa
3anyLuu knanaxwTe.

npl/IFO,CI,HOCT Ha neyvyKarta

YpeauTe 3a 6bP30 rotBeHe noj Hanarade Fissler ca NOAXoAALLM 3@ BCUYKM BULOBE NMEYKM.
KbM TAX CnafaT ra3oBy NeYKU, KaKTo 1 eNeKTpUYecKn/YyryHeHn/cTbKioKepamuyrm/
VHOYKLUMOHHW KOTNOHU.

3a fja n3berHe HaapacKBaHe Ha CTbKNOKEpaMMUYHKA NNOT, BUHAru Tpsbea ga nosaurate
CbOBETE CU MU NpemecTBaHe. Fissler He moema OTrOBOPHOCT 3@ NPOM3TUYALLM OT TOBa
LeTu.

PerynupaHe Ha KoTioHa

OTBOpEeHaTa TeHKepa NoJ HanAraHe HUKora He TpAbBa Aa ce 3arpsABa Ha MakcKMManHa
cTeneH 3a noBeye OT 2 MUHYTW, Npa3Ha UK C Ma3HKHA, Tbid KaTo NPEerpsaBaHeTo MOXe Aa
noBpeau ocHOBaTa.

YyryH/cTbKnoKkepamuKa (M3nbyBaHe/xanoreH):

HarpesatenHara nnoya TpsbBa ja CbOTBETCTBA Ha AMamMeTbpa Ha OCHOBATa Ha
TeH/KepaTa Unm fia e no-manka.

[a30Ba neyka:

MocTaBsiTe rOTBAPCKUA Cb/l B CpeAata 1 136arsaiite pasllmnpsBaHe Ha NnamMbKa, Tbil KaTo
TOBA LLje MOBPE/ NNaCTMACOBUTE AP BKKM.

UHaykums:

BuHaru noctaBaiTe roTBapcKuA Cbl B CPeAata Ha KOTIOHa. Pa3mepsT Ha OCHoBaTa

Ha TeHIepaTa TpA6Ba Aa CbBNaja Unu Aa Ob/ie No-ronsiM oT pa3mepa Ha KOTIOoHa, B
NPOTMBEH ClyYait KOTNIOHBT MOE /1a He pearupa Ha OCHOBaTa Ha TeHKeparTa.
CneymnanHu yKa3aHusA 3a UHAYKLUUOHHUTE MEYKU:

3a pa n3berHete nperpsBaHe v NOBpefa Ha roTBAPCKUTE Cbl0BE NOPaJN BUCOKATa
eheKTUBHOCT Ha MHAYKUMATA, MONIA, HUKOTA He 1 3arpaBaiTe npa3Hu 6e3 Haazop. Mons,
cbbniofaBaiiTe AOMbAHUTENHO YKa3aHuATa 3a ynotpeba, NocoueHn oT NpoM3BOANTENS Ha
neykara.

Mo Bpeme Ha ynotpeba MoXe Aa ce YyBa CBUCTEHe. TO3U LWyM e TEXHUYECKM 06YCNOBEH 1
He e NpW3HaK 3a AedeKT Ha neyKaTta WK roTBapCKuTe ChjoBe.
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CbBeTu 3a eHeprocnecrtaBaHe

e Korarto cTe n3bpanu cTeneH 3a LWagaLo nam 6bp30 roTBeHe, peryavpanTe KOTNoHa
TaKa, Ye MHAMKATOPBT Aa He HaABWLLIABa MapKUPOBKAaTa 3a CbOTBEeTHATA CTeneH Ha
rOTBEHE W KnanaHbT fa He 3anoyHe Aa U3nycka napa

* 113non3BaiiTe KOTNOH C NOAX0AALL pa3mep (BUK AaHHUTE No-rope)

e 136epeTe pasmepa Ha roTBAPCKUTE ChOBETE CMOPE NPUTOTBAHOTO KOMMYECTBOTO

e A3non3BaiiTe akymyampaHata TonauHa B 0CHoBaTa. V3KioueTe KOTNoHa Npeaun Kpas
Ha rOTBEHETO, 3a [a M3M0N3BaTe BPEMETO 3a OXNawjaHe

-
el

=

6. lotBeHe c Vitaquick®

NPEAYNPEXAEHWNE!

YBepeTe ce, Ye TeYHOCTTA B TeHKepaTa noj HafsraHe HUKOra He ce u3napsBa
HanbaHoO! (CpaBHM yKa3aHWATa B pazaen 5)
B TeHmxepaTa noa HansraHe MOXeTe [1a roTBMTE MO MHOXKECTBO HaYMHMU:

)
vl

G e = m m
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e 3ajyliaBaHe Ha MECO
e CYNU 1 AXHWN

e 3eNeHYyUM U KapTothu

e MPUroTBAHE Ha OpK3

e MpuUroTeBaHe Ha puba

e putupaHe (6e3 Kanak)

e [OTBEHE Ha napa

e MPUroTBAHE HA XpaHU 3a 3aMpassiBaHe
e 3amapsaHe

*  COKOM3CTUCKBAHE

e CTepUM3NpaHe

e MPUrOTBAHE HA MEHIO

N
I

o
N

T

MoBeye MHhOpMaLMs W peLenTy e HamepuTe Ha www.fissler.com

T
[

[MoprotoBKa

wm

K

N3cuneTe cheTaBKMTe MO pelenTata B TeHAepaTa oy, Hansarae.

Cvb0aaBaTe NOCOYEHOTO KONMYECTBA 3a MbHeHe (pasgen 5).

Cnep ToBa NOCTaBETE Kanaka v 3aK/ioyeTe TeHAKepara.

AKO MHAMKATOPBT 3a 3aKMioyBaHe (chur. A-8) B ipbIKaTa Ha Kanaka oT4uTa 3eeHo,
TeHAMepaTa e rotosa (pasgen 4).

wv
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|/I360p Ha CTeNeHTa Ha roTBEHE

>
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Buoc cpueypa M
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C Bawarta Vitaquick® moeTe aa n3bupate Mmexay ABe CTeneHU Ha rotBeHe: CTeneH 3a
WaaaLo roteeHe (1. NpbCTEH) U cTeneH 3a 6bp30 roteeHe (2. NPbCTeH).

CreneH 1 (1.npbcTeH), oK. 109°C (cTeneH 3a WaAALL0 roTBEHE)
(40 kPa paboTHo HansraHe)
3a MHOTO YyBCTBUTE/THW ACTUA KAaTO puba v 3eNeHYyLm

CreneH 2 (2. npbcTeH), oK. 117°C (cTeneH 3a 6bp30 roTBeHe)
(80 kPa paboTHo HansraHe)
3@ BCUYKM PYrU ACTUSA KATO MECHU ACTUA U AXHWK

3anapBaHe v 06e3Bb3aylaBaHe

3arpeiTe TeHaepara noj HanaraHe Ha Han-BMCOKaTa CTeneH.

Mop apbiKaTa Ha Kanaka (dpur. A-6) 13nu3a napa, a no T03M HauYMH 1 aTMOCHEepHUAT
KNCNOpPO/, KOWTO e BpeieH 3a BUTAMUHNTE.

To3u NpoLec Moxe Aa Tpae HAKOMKO MUHYTK. Korato Euromatic ce 3aTBopu 1 He 13nn3a
noseye napa, 3ano4sa a ce Cb3zasa HanaraHe. Manko no-KbCHO UHAVKATOPST 3@ roTBEHE
(thur. A-5) 3anoyBa fa ce nokaysa.

|/|HJJ,VIKaTOp 3a rotBeHe

Buoc ¢pueypa N

NHOMKaTOp®T 3a roTBEHE OTYMTA Ype3 [IBe MAapPKUPOBKM (6enn NpbCcTeHn), Ye e fOCTUTHATA
CbOTBETHATA CTEMEH Ha roTBeHe.

Mbpeu NpbeTeH:

[locturHarta e cteneH Ha rotBeHe 1 (CTeneH 3a WAAALIO rOTBEHE).

3a A NpuroTBATe XpaHu Ha CTeneH 3a LWaAsaLLo roTeeHe, TpA6Ba Aa HamanuTe cTeneHTa
Ha 3arpsBaHe MasnKo Npeau fa ce BUAY MbpPBUAT 6An NpbcTeH. MNeykara Tpabdsa aa ce
perynavpa Taka, Ye TO3M MbPBY NPBCTEH Aa CE BUXAA NO BPEME HA Liennsa npoLec Ha
roTBEHE, HO [1a He ce HaJBuLaBa.

BTopu npbcren:

[locTurHara e cTeneH Ha rotBeHe 2 (cTeneH 3a 6bP30 roTBeHe).

3a fia NpuroTBATe XpaHu Ha cTeneH 3a 6bp30 roTeeHe, TpA6BA Aa HAManUTe Manko
CTeneHTa Ha 3arpsABaHe elBa KOraTo Ce BUM/1a MbpBMAT 6sn npbCTeH. [eykata Tpsabea

Aa Ce peryaupa Taka, Ye BTOPWAT NPbCTEH Aa Ce BMM¥AA N0 BpeMe Ha Lienva npouec Ha
roTBEHE, HO [ia He Ce HaJBuLaBa.

Korato MHAMKATOP®T 3a roTBEHE NPOBL/KM [a Ce Haaura cief noseara Ha BTopus 6an
NPBCTEH, Ce YyBa CbCKaLL 3BYK ¥ OT KnanaHa 3a rotBeHe 13nu3sa napa. B 1o3u cnyyan
CTeneHTa Ha 3arpsABaHe e TBbp/ie BUCOKa 1 TpAbBa ja 6bAie HamaneHa, B NPOTHBEH Cyyai
Te4YHOCTTa B TeHKepaTa ce n3napssa.
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BDEMe 3a roteeHe

BpemeTo 3a roteeHe ce M3mMepBa OT MOMEHTa Ha JOCTUraHe Ha 13bpaHaTa cTerneH Ha
roteeHe (MbpBY 1AM BTOPU BAN NPBCTEH).

-
el

G el = m m (W}

OcHOBHU npaBuna:

1. BpemeTo 3a roTBeHe Ha CTeneH 2 0TroBaps NpubnnsnTenHo Ha %2 o %5 0T HopManHoTo
BpeMe 3a roTBEHe NpU U3MON3BaHe Ha CTaHAapTHA TEHAKeEPa.

2. Bpemerto 3a roteeHe Ha cteneH 1 e No-Abaro ¢ 0Kono 50% OTKOMKOTO Ha cTeneH 2.

3. [aHHwuTe 3a BpemeTo 3a roTBeHe Morar ja Bapupar, Tbil KaTo KONM4ecTBoTo, (hopmara,
pasmepbT U TEKCTypaTa Ha XpaHWUTeNHUTE MPOAYKTU BAVAAT BbPXY BPEMETO 3a FOTBEHE.

=

Mpumep HeGeneHu kapTotu:

CTaHAapTHO Bpeme 3a Bpeme 3a rotseHe Bpeme 3a rotseHe GR
roTBeHe cTenex 2 creneH 1

.
OK. 30 min OK. 12 min. OK. 18 min.

~
o

B Kpas Ha BpeMeTo 3a roTBeHe CBaneTe TeHMKepaTa noj HansraHe 0T KOTNOHA, 0CTaBeTe
HanaraHeTo Ja u3nese (B yKasaHusaTa B cleABallva pas3fen) v efBsa ciej ToBa
oTBOpETE.

N
I

Llpy2o Bpeme 3a 2omseHe uje Hamepume cned cmpaHuya 526 ff.

7. 0cBobOXaBaHe Ha naparta ot Vitaquick®

NPEAYNPEXAEHWE!

Hwukora He OTBapFWITe TeHAXepara nof HanAaraHe CbC cha. TeHmKepaTa MOXe
Aa ce O0TBapA CaMoO KOrato MHAMKATOPbBLT 3a TOTBEHE € MOTbHa/l HaMb/IHO U NPK
3aflencTBaHe Ha KOHTPONTHNA 6\/TOH HE 1n3/11M3a noBeve napa.

o
N

wv
e

Mma 3 meToAa 3a 0CBOGOXAaBaHe HA napata oT Balwarta TeHaKepa noj HansArave
Fissler

TpsbBa fa nsbepete HauyMHa Ha 0CBOOOK/ABAHe Ha NapaTa B 3aBUCUMOCT OT
NPUTOTBAHUTE NPOAYKTUTE.

3a NIeKo pa3neHBaLLy ce UK Hagurallm ce XpaHUTeNHWU NPOAYKTH, KaTo Hanp. 60608K
pacTeHus, Cynu UK SXHUM UK 3a TaK1Ba C YyBCTBUTENHA 0OBUBKA, KATo Hamp. HebeneHn
KapTodu, He 61Ba Aa ce M3NoN3Ba MeToj 3a 6bP30 HaMansABaHe Ha HanAraHeTo, B
NPOTUBEH C/lydai NPOAYKTUTE MOXE Aa U3N1s3aT uan 06BMBKATa Aa Ce ChyKa.
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Metoa 1

Ebp30 0cBOGOMK/AAaBaHE HA NapaTa NOCPeACTBOM KOHTPONHUSA ByTOH

Buoc ¢pueypa O

Ypes NeKo HaTUCKaHe Ha KOHTPOAHMS byToH (dur. A-7) Mo NocoKa Ha CTpefkaTa napara
“3113a NojJ ApbiKKaTa Ha Kanaka (cur. A-6). Mons, 3aapbixTe GyToHa HaTUCHAT, JOKaTo
MHAMKATOPBT 3a FOTBEHE MOTbHE HAMBAHO M NOBEYE He M3N11M3a Napa.

Cnep ToBa OTNycHeTe 6yTOHA, pasKknateTe BHUMATENHO TeHAMepaTa U HaTUCHeTe OTHOBO
KOHTPONHMA GYTOH. [ToBTOPETE TO3M NpOoLLec, JOKATO NoBeYe He 13nM3a napa. Korato
HanaraHeTo B TeHAMepata e ocBoboaeHo, Euromatic notbea. Cera moeTe a HaTUCHETe
U3LAN0 KOHTPONHMA GYTOH, 3a [a OTBOPUTE TeHAMepaTa.

YKasaHue:

[loKaTo B TeHmepaTa UMa HansaraHe, KOHTPOMHUAT OYTOH HE MOE Ce HaTUCHE MU3LSANO.
ToBa cnyxu 3a Bala 6e30macHOCT, 3aL0TO Taka TeHJHepaTa He MOXe [a Ce 0TBOPU

no HeBHMMaHWe, JOKaTo BCe OLLe e Noj HanAraHe. He ce onuteaiiTe aa HaTUcKaTe
KOHTPONHMA BYTOH CbC cuna.

Mertog 2

OxnawpaHe

MoseTe fa n3bepeTe TO3M METO/, 3@ Aa U3N0N3BaTE OCTaTbuHaTa TONMMHA B TEHAKepaTa.
3a uenTta cBaneTe TeHAKepaTa OT neyKata Manko npeav Kpas Ha BPEMETO 3a roTBeHe U A
ocTaBeTe [1a ce oxnaAu 6aBHO, JOKATO MHAMKATOPBT 3@ FOTBEHE NMOTbHE HaMb/HO.

Cnep ToBa HAaTMCHETE KO KOHTPONHMA BYTOH, 3a 1@ ce 0cBOHOAN 0CTaTbYHOTO HanAraHe.
KoraTo He 13n13a noseye napa, oTnycHeTe OyToHa, pasknaTeTe BHUMATENHO TeHKepaTa
1 HATUCHETE OTHOBO KOHTPO/HMS ByTOH. MOBTOpETe TO3M NPOLEC, A0KATO NOBEYE He
“3n13a napa. Korato HansaraHeTo B TeHpKepaTa e 0cBo6oeHo, Euromatic notbea. Cera 3a
0TBApAHE HAa TeHAMepaTa MOXeTe Aa HaTUCHETe KOHTPOMHMA GYTOH HaMb/IHO.

To3M MeToA e NOAXOAALL NPeAV BCUYKO 3@ ACTUA, U3UCKBALLM AbAT0 BPEME 3a FOTBEHE.

Mertog 3

Bbp30 ocBOGOMAABAHE Ha HAaNATAHETO Noj Teyallla BoAa

Buoc ¢pueypa Q

AKo 13nM13alata napa Bu cmyliiaBa, MoXeTe 1a 0CBOOOAMTE HANAraHeTo B TeHaKepaTa
Nnoj Teyallla Boja. 3a LienTa noctaBeTe TeHAKepaTa B MUBKATa W NyCHETe fla Teye CTyfeHa
BO/Ja OTCTPaHM Ha Kanaka (He BbpXy pbHKaTa Ha Kanaka 1 KnanaHa 3a rotBeHe), J0KaTo
VHAMKATOPBT 3@ FOTBEHE NMOTbHE HaMb/HO.

Cnef ToBa HaTUCHETE IEeKO KOHTPOMHKS BYTOH, 3@ Aa ce 0CBOOOAM 0CTaTbYHOTO HanAraHe.
Korato He 13n13a noBeye napa, oTnycHeTe GYTOHa, pa3kiaTeTe BHUMATENHO TeHKepaTa 1
HaTKCHeTe OTHOBO KOHTPONHMA ByTOH. oBTOpPETE TO31 NPOLIEC, JOKATO NoBeYe He U31K13a
napa. KoraTo HansraHeTo B TeHaepata e ocsoboaeHo, Euromatic notbea. Cera mowete
[ia HaTWCHeTe M3LANO0 KOHTPOMHMS BYTOH, 3@ Aia OTBOPUTE TeHAMKEpaTa.
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8. MoyncrBaHe U rpuxm

[loyncrtBaHe

-
el

MouncTBaiiTe TEHAKepaTa NOA HandraHe ciej BCsAKa ynorpeba.

° OCBO60,£LeTe YONBTHUTENHNA NPBCTEH OT KanaKa U ro N3MUIATE Ha pbKa

e (CBanere KnanaHa 3a roTBEHEe U ro NOYMncTeTe C BNaxHa Kbpna

e (Canete APbXKaTa Ha Kanaka 1 A n3nnakHete noj tedalla BoAa

° TEH,EI,)KepaTa, KanaKbr (663 YOABTHUTENHNA NPBCTEH, K1anaHa 3a roTBeHe U PpbXKaTa
Ha KanaKa) N MPUCTaBKNTE MOraTt Aa ce MUAT CbLLO U B CbAOMUANHATA MaLlUNHaA

=

Mons, cbbnopaBaiite:

e 3au3mMuBaHe 13M0A3BaiTe ropeLa BoJa CbC CTaHAAPTEH Npenapar 3a CbAose v rbba
UNK MeKa YeTra. Mons, n3bsareante oCTPOBBPXM, rpybU Uam ocTpy npeameTi. Mpw
CUJIHO 3aMbPCsABaHe 3a BbTPeLLHATa CTpaHa M 0CHOBATa MOMETE Aa 13M0/3BaTe CbLL0
v rpybata cTpaHa Ha rbbara.

e He fonycKaiTe 3aCbXBaHe Ha XpaHWUTENHM OCTaTbLM U He CbxpaHsBanTe
NPOABMKNUTENHO BpEME ACTUS B TeHAMEePaTa, Thil KaTo Te MOraT a npeau3suKar
o6pasyBaHe Ha NeTHa 1 NPOMEHH MO NOBbPXHOCTTA OT 61aropoAHa cTomaHa

e 3aTpetpaHe Ha NOBbPXHOCTTA W3M0/3BaNTe Npenapar 3a NoAapbKKa Ha 6naropogHa
cTomaHa. Toi € MHOro NoAXOAsLL 33 NpemaxaaHe Ha 6enu neTHa, gbroobpaseH
OTTEHDBK WK OTAaraHus

e 3aMoyncTBaHe B CbAOMMANHA MaLLMHA 13M0A3BaNTe CAMO JOMAKMHCKM NPOAYKTY
B J03/POBKa, NPenopbyaHa oT NPOU3BOANUTENSA, HE 13MO0/3BaNTE MHAYCTPUAHNA UK
CUJTHO KOHLEHTPMPaHK npenapaTm

o
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CrnobsiBaHe Ha KnanaHa 3a rotBeHe u APBbXKaTa Ha KanaKa

KnanaH 3a rotBeHe (¢pur. A-4)

CansaHe:

Buoc ¢pueypa R

OcBob6ogeTe 3akpensalims BUHT (dbur. A-24), kaTo ro passuete 06paTtHo Ha
4acoBHMKOBATA CTpesKa ¥ CBafeTe KnanaHa 3a rotBeHe. 3aKpenBaLlmaT BUHT MOe fa ce
passue 6e3 MHCTPYMEHTH, C MOMOLLTA Ha MOHeTa.

CrnobsBaHe:

Buoc ¢pueypa S

MocTaBeTe KnanaHa 3a roteeHe (1) oTrope B Kanaka B onpejeneHara no3unuus (LeHTpupaH
BbpXy 60/1Ta), 3aBMITE 3aKpenBaLnsa BUHT (2) No NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATA CTPENKA
OTA0NY W O 3aTerHeTe 34paso.

OpbxKa Ha kanaka (¢ur. A-9)

CansaHe:

Buoc pueypa T

OcBob6ofeTe ApbKKATa Ha Kanaka, KaTo pa3sueTe 3aKpenBalius BUHT (dur. A-22) ot
BbTPELLHATa CTpaHa Ha Kanaka 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPENKA.
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CrnobsasaHe:

Buoc cpueypa U

XBaHeTe ApbKKATa Ha Kanaka W nocTaBeTe Kanaka B onpeaeneHata no3uums.
3aBuiiTe 3aKpenBalLlyma BUHT N0 NOCOKA HA YaCOBHMKOBATA CTPENKA U ro 3aTerHeTe
34paBso.

CbxpaHeHue

YNABTHUTENHNAT NpbCTEH Tpﬂ6Ba Aa Ce CbXpaHABa Ha TbMHO (3aLL|,I/lT€HO OT CbHYEBa
cBetnHa n UV )Tb‘«IEHI/Ie), CYyXO N HNCTO MACTO.

3a fa ce 3awmumm YOABTHUTENHUAT NPBCTEH U a HE Ceé CMa4Ka, e[l MoYncTBaHe nocraBeTe
KamnakKa C o6paTHaTa CTpaHa BbpXy TeHAXHepaTa.

9. MoaapbiKKa U pe3epBHU YacTu

NPEAYNPEXAEHWE!

3HoCBaLLMTE Ce YacTK, KATo YNABLTHUTENEH NPBCTEH U APYrW TYMEHU YacTi,
cnefBa fa ce NofMeHAT PefOBHO C OPUrMHANHU pe3epBHM YacTu Ha Fissler

cnef Makcumym 400 npotieca Ha roTBeHe WAK Hain-KbCHO cief 2 roanHu. Yactu,
KOWTO MMaT BUAVMM NoBpean (Hanp. BTBbpAABaHE, MyKHAaTUHK, 06e3lLBeTABaHe
vnu nechopmalns) Uu KoUTo He NpuasTaT npaBUHO, Cbllo TpAbBa Aa ce
nofMeHaT HezabasHo.

Mpu HecbbloAaBaHE Ha TOBA U3KCKBAHe ce HapyllaBaT yHKUMATa U
6e3onacHocTTa Ha BalaTa TeHmKepa noa Hansrare. Mpu Bb3HUKHANM
BBLNPOCU, MOJIS, 0ObPHETE Ce KbM HaLLMA CepBU3 3a 06C/TyKBaHe Ha
KJAUEHTU U KbM NepPCoHana Ha cneuuanu3nupaHus marasuH.

YKa3aHuA 3a CMAHA Ha YacTu

YnabTHUTENEH npbeTeH (hur. A-23)

Buoic pazden s.

PonkoBa mem6paHa (chur. A-17)

Buoc cpueypa V

Pa3BuiiTe KnanaHa 3a roTeBeHe OT Kanaka 1 M3BajeTe cTapaTa poskosa MembpaHa.
MocTaBeTe HOBaTa PoKOBa MembpaHa 0T BbTpellHaTa CTpaHa B 0TBOpa Ha Kanaka
lMpoBepeTe NpaBUHOTO NpUAATaHE Ype3 3aBbpTaHe.

CrnobeTe KnanaHa 3a roteeHe (BU pasgen 8)

KnanaH 3a roteeHe (hur. A-4)

Buoc cpueypa W

OcBob6ogeTe 3akpensalims BUHT (dbur. A-24), kaTo ro passuete 06paTtHo Ha
4acoBHMKOBATA CTpesKa ¥ CBafeTe KnanaHa 3a rotBeHe. 3aKpenBsaLlmAT BUHT MOe fa ce
passue 6e3 MHCTPYMEHTH, C MOMOLLTA Ha MOHETa.

CrnobsasaHe:
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Buoc ¢pueypa S

MocTtaBeTe KnanaHa 3a roteexe (1) oTrope B Kanaka B onpeAeneHara nosuums (LeHTpupaH
BbpXy 60/1Ta), 3aBWiiTe 3aKpenBsaLyus BUHT (2) N0 NOCOKa Ha YaCOBHUKOBATA CTPENKA
OT[OMY U TO 3aTerHeTe 34paso.

YnnbTHEHMe Ha FTHe3[,0To Ha KnanaHa (chur. A-19)

Buoc pueypa X

Pa3BuiiTe KnanaHa 3a roTBeHe OT Kanaka 1 0TCTpaHeTe CTapoTo YNIbTHeHMe.,

MocTaBeTe HOBOTO YMTBTHEHME 1 Ce YBEPEeTe, Ye TO € YUCTO 1 Pa3noioMeHO HapaBHO OT
[BETE CTPaHU Ha Kanaka.

O-npbcreH 3a Euromatic (chur. A-21)

BUK dourypa |

Pasrno6sasaHeTo/crnobsBaHeTo ce 13BbPLUIBA OT BLTPELUHATa CTpaHa Ha Kanaka. YsepeTe
ce, ye yNabTHEHNETO NEXM U3LAN0 B NPeABUASHMS Npopes.

Euromatic (pur. A-21)

3a pa3rnobsasaHeTo/crnobssaHeTo Ha Euromatic mbpso TpsA6Ba Aa CBaNuTe ApbKKaTa

Ha Kanaka. 3a uenta e Heo6XoANMO Camo Aa Pa3BMeTe BUHTA OT BbTPeLUHaTa cTpaHa Ha
Kanaka. MoxeTe ga u3BaanTe Euromatic ot Kanaka, Korato cte oTcTpaHunun O-npbeTeHa.
3a crnobssaHeTo NpoKkapaitTe HoBma Euromatic 6e3 O-npbCTeH Npe3 Kanaxa TaKa, ye
cTpaHara ¢ bsnata cchepa Aa npuaerHe oT BbTpellHaTa cTpaHa Ha kanaka. Cnej Tosa
noctasete O-NpbCTEHA, KAKTO € ONCAHO NO-Tope.

~ — @ el = = m l m (w)
) ) ) I I I H ) I

N
I

Pe3epBHUM yactu

(L T=To1:TTT TT on Ounametnbp........ ApTUKYN HOMep
MomolLHa ApbiKa Ha T1raH nog Hansarade cur. (Y-3)22 CM e, 600-300-02-840
................................................................................................ 26 CM.....cccoueue... 600-700-04-840
MomolHa APbXKKA Ha TeHKepa Nof HanAraHe
(DUF. Y=3) e 22 CM . 600-300-04-840
................................................................................................ 26 CM ..o 600-700-08-840
OpbiKa Ha KanaK (@Ur Y-4) oo BCUYKM oo 600-000-11-770
3aKpenBall BUHT 3a ApbIKKA Ha Kanak
C MNOCKO YNABTHEHNE (DUF Y-12) oo, BCUYKM oo 600-000-00-712
MpuHagnexHocTn
1o 17T =D T Y on N Ouametbp........ ApTUKYn HOMep
Mpuctaska ¢ nepdopauns (BKA. TPUHOMHMK)
(DUF. Z-1) oo 22.CM i, 610-300-00-800
................................................................................................ 26 CM oo 610-700-00-800
MpuctaBka ¢ nepdopauns (BKA. TPUHOMHMK)
) 22 CM 610-300-00-820 N
................................................................................................ 26 CM.....cccoeu.o.... 610-700-00-820
[lonbaHuteneH kanax cTokneH (dur. Z-3) ... 22 CM e 021-641-22-600
[JonbaHuteneH Kanak metaneH (hur. Z-4) ......cc.......... 22 CM e 623-000-22-700
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................................................................................................ 26 CM..cccceen... 623-000-26-700
YnabTHUTENEH NPBCTEH (DU Y-1) i 22 CM e 600-000-22-795
................................................................................................ 26 CM....ccceuce.... 600-000-26-795
KnanaH 3a rotBeHe (DU Y-5) .. BCUYKW oo, 600-000-00-700
KomnnekT oT ponkosa membpana, O-npbCTeH,

YNABTHEHME Ha THe30 Ha KnanaH (cur. Y-7, Y-8, Y-9) BCUUKM................... 600-000-01-706
Euromatic KoMIAeKT (UM Y-10) oo, BCUYKW oo, 011-631-00-750

MoxeTe Aa 3aKynuTe BCUYKM OpUrMHANHU pe3epBHU YacTu Fissler B
cneymanusvpanute marasunu Ha Fissler. HawusaT cepeus 3a o6cnyxBaHe Ha
KNMEeHTU cbLuo Wwe By nomorHe c yaosoncreue (Bux pasgen 10).

CNUCBHK HA TbProBLUUTE, KAKTO U MOBeYe MHOPMaLUA e HamepuTe Ha
www.fissler.com

10. lapaHuus un cepsus

Bceku npoayKT Ha Fissler e n3paboTeH NpeLmn3Ho 0T BUCOKOKaYecTBeHU matepuani. [lo
3aBbplUMTeNnHaTa hasa KayecTBOTO Ha HalluTe NPO/YKTM Ce TeCTBA HEKONKOKPATHO U
HaKpas NOANEXM Ha CTPOra OKOHYaTeNHa NPOBepKa. 3aToBa HUe Noemame rapaHums 3a
nocoYeHWTe NPOAYKTY Ha Fissler B CbOTBETCTBME CbC CNeiHWTE rapaHUMOHHN YCNOBKSA
OT jaTaTa Ha MOKYMKa, He3aBMUCKMMO OT [IbPKaBata, B KOATO CTe 3aKynuav TO3M NPOAYKT
Ha Fissler. Hue rapaHTMpame, Ye Te31 NPOAYKTM Ha Fissler HAMAT maTepuanHun unm
TeXHONOMMYHK fledeKTu. B fONbAHEHME KbM Hes MaTe 3aKOHOBM rapaHLUMOHHM NpaBa,
KOWTO He Cce OrpaHmn4aBar oT rapaHuuaTa.

rapaHLll/Iﬂ Ha npon3BoanTenAa

Hue noemame rapaHums 3@ BCMYKM HaLLW TEHAXKEPU NOA HANAraHe OT Aatata Ha
NoKynKaTa. AKO MmaTte peknamauum, Mons, BbpHeTe Liennsa ypea 3aefHo C KacoBaTa
6enexka Ha Baluus Thprosew UK n3npateTe NpoaykTa fo6pe onaKoBaH B cepau3a Ha
Fissler (Bux agpeca no-gony). Mpu rapaHUMoHHO cbOUTKe Fissler au e nonpasu no
CBOSA NpeLieHKa v 3a CBOS CMeTKa NPOAYKTa, UK LLE FO 3aMeHN CbOTBETHO C APYT.

MpeTeHunn, NPOM3TMYALLM OT Ta3W rapaHLma, CbLLECTBYBAT CAMO aKO M JOKOMKOTO

*  MPOAYKTLT HAMA NOBPeAN WAK NPU3HALM HA M3HOCBAHE, MPUYMHEHK OT ynoTpeba,
OTKNOHSABALLA Ce OT HOPMANHOTO NpefHa3HadeHne u/vnn cneundrKaummnTe B
PBKOBO/CTBOTO 3@ eKCnoaTaLus,

*  MPOAYKTLT HAMA NPK3HALM, KOUTO MOTaT Aa Ce Ab/KAT Ha HEMPaBUNEH PEMOHT MY
HENpaBUIHO XMMUYECKO UK DU3NYECKO Bb3ENCTBUE BbPXY MOBBLPXHOCTHTE Ha
NPOAYKTa,

e BMPOAYKTA He ca BrpajieHn pe3epBHU YacTi/akcecoapy WK ca BrpafieHn camo
0f06pEHN OT NPOV3BOANTENS PE3EPBHM YaCTH/aKCecoapu.
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N3kntoueHns ot rapaHuyuAaTta

3a TeHmKepuTe Noa Hanaraxe ot cepuaTa Vitaquick® nsHocsawmTe ce yactu ce uskmoysar | N
0T rapaHuusTa.
Hanpumep:
e YNabTHUTENEH NpbeTeH (dur. Y-1)
e YnnbTHeHMWe Ha KnanaH 3a roteeHe (cur. Y-8)
e YnnbTHeHMe Ha rHe3ao Ha KnanaH (cur. Y-9)
e Ponxosa memb6paHa (chur. Y-7)
O-npbcTeH 3a Euromatic (cur. Y-11)
e [110CKO ynibTHEeHMe 3a 3aKpenBall BUHT 3@ ApbiKKa Ha kanak (dur. Y-12)

-
el

=

=

He ce noema rapaHuus 3a LETH, Bb3HUKHANM NOPaau CeaHuTe NpuYnHM:

* HenopxoasLla v HenpasBuHa ynotpeba

* HenpaBU/HO W HebpexHo TpeTpaHe

*  HenpaBW/HO W3BbPLUEHN PEMOHTH

*  MOHTMpaHe Ha pe3epBHM YacTu, KOUTO He OTFOBAPAT HA OPUTMHANHOTO M3MbAHEHWE
*  XUMUYHO UK HU3NYHO Bb3AENCTBIE BbPXY MOBBLPXHOCTIATE Ha MPOAYKTa

e 06e3LBeTABaHE Ha JPBKKNTE MOPAAM MOYUCTBAHE B CbAOMUANHA MalLWUHA

e HecbblofaBaHe Ha ymbTBaHeTo 3a ynoTpeba

( — c = — [ ) = c — wn

~
o

N
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A,u,pec Ha cepBK3a 3a 06CJ'Iy)KBaHe Ha KIMEHTN

Fissler GmbH

Kundenservice

Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Ten: +49 6781 - 403 100

o
N

wv
e

NoBeye nHdpopmauus we Hamepute Ha www.fissler.com

T

11. OTcTpaHABaHe KaTo oTNagbK

[laiTe cBOSA NPUHOC 33 ONA3BaHeTo Ha OKoNHata cpegal KaptoHeHarta KyTtis MoxeTe

[1a V3XBLPMTE CbC cTapara xapTvs. Thil KaTo ypeabT ChbPa MHOM0 Matepuani 3a
0MoN30TBOPABAHE UW PELMKIMpaHe, ciesa Aa ro npefagere B CbOvpaTeNneH nyHKT BbB
Balwvsa rpag unu o6umHa (geno 3a peuukanpaxe).
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12. Bbnpocu 1 oTroBOpHU

NPEAYNPEXAEHWE!

3Kni0ueTe KOTNOHa, yBEpEeTe ce, Ye HansaraHeTo BbB BallaTa TeHakepa e
ocBoboAeHo (BMX pasfen 7) v s 0cTaBeTe Ja ce Oxnaau, Npean aa ce onutate Aa
OTCTpaHWTe MpUYMHaTa 3a rpeLlxara.
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Bbnpoc

Mpu 3anapsaHe
13113a no-Abaro
OT 06MKHOBEHOTO
napa noa ApbiKKara
Ha Kanaka (Ha
Euromatic)

Bb3MoxHa npuymHa

- TeHKepara He e 3aKnioyeHa
 npasunHo. (MHAMKATOPST B

ApbXKATA Ha Kanaka e Ha
4epBeHo.)

Bal'pFIBaHETO He e AOCTaTb4HO.

Pa3f\/\epr Ha KOT/IOHa He

{ CbOTBETCTBA Ha AMameTbpa Ha
OCHOBATa Ha TeHaXeparta noj

HanAraHe.

- [ipkKaTa Ha Kanaka e
. pa3xnabeHa.

. Fissler Euromatic nnwu
© CbOTBETHMAT O-NpbCTEH Ca

3aMbpCeHN U noBpeaeHn.

- 3aKn04eTe NPaBUIHO
‘ Tenmxeparta. (B pasgen 4)

: HacTtpoiite makcumanHata
© MOLLIHOCT Ha WM3TOYHUKA Ha

| HanAraHe BbPXY NOAXOAALL
. KOTnoH. (Bux pasgnen 5)

3aTerHere 3aKkpenBawna BUHT
Ha ApbXKaTa OT BbTpelluHaTa

: [loyncTeTe YyactuTe Uan v
. noameHere. (Bv pasnen 5,

BL

O

OTcTpaHsBaHe Ha NpUYMHaTa
3a rpewka

-
el

(VHaMKaTOpBT B ApbKKATA Ha
Kanaka e Ha 3en1eHo.)

=

=
=

TOMNMHA.

MocTaBeTe TeHmKe pata noj

o
vl

—
vl

~

0
CTpaHa Ha Kanaka.

8,9)

Mpu 3anapBaHe He
n3nu3a napa.

- B enmreparta e jo6aseHa
{ MaKo TeYHOCT.

; 3al'pFIBaHETO He e 4OCTaTb4HO.
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- lobaBeTe MUHMMANHO
| KO/IMYeCTBO TeyHocT (200-300 | ¢4

; HaCTpOVITe MaKCmanHata

o

ml). (Bux pasgen 5)

MOLLHOCT Ha M3TOYHMKA Ha
TOMNNHA.
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Bbnpoc

Ot pbb6a Ha Kanaka
u3nu3sar napa u/unu
Kanku Boaa, npeau
MHAUKATOPBT 3a
roteeHe Aa 3anoyHe
Ja ce NoKausa.

Bb3MoxHa npuymHa

i YNABTHUTENHNAT NMPpbCTeH He e

noctaBeH nNpaBuHO.

YNABTHUTENHNAT NpbCTeH €

3aMbpCeH 1nan noBpeaeH.

TeHmﬂepaTa He e 3aK/4eHa

{ NpaBuWHO.
. (MHAMKATOP®T B ApbMKaTa Ha

OTcTpaHsBaHe Ha NpUYMHaTa
3a rpewka

i MoctaBete YNNBTHUTENHNA

NpbCTeH npasunHo. (Bux

pasgen 5)

MoumncreTe v NoagmeHeTe

YONBTHUTENHNA NPBCTEH.

3aKknioyerte npaBnIHO

- Tenmxepara. (Bvx pasgen 4).
- (MHpuKaTop®T B APBMKATA Ha

NHaukaTtopst 3a
rotBeHe He ce
nokausa.

500

. Kanaka e Ha YepBeHo.)

- OT ipbiKaTa Ha Kanaka
‘ U3713a napa.

- OT pbba Ha Kanaka 13nusa

napa.

- B enmreparta e jo6aseHa
{ MaKo TeYHOCT.

KnanaHbT 3a roteeHe He e

| 3aBUHTEH NPaBUIHO MUK
: 34paBo.

- O-NPbCTEHDT, YNbTHEH e

| Ha rHe3/10TO Ha Knanaa

| UAK ponkosata MembpaHa

{ Innceart, MMat gedexT unm ca
- HENpaBWJIHO NOCTaBEHMU.

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 500

| KanaKa e Ha 3eneHo.)

. B npeaxofHuTe TOYKM.
. B npeaxofHuTe TOYKM.

- lobaBeTe MUHUMANHO
{ KonnYecTBO TeYHOCT (200-300

ml). Bux pasgen 5)

[MocTaBeTe KnanaHa 3a

{ TOTBEHE MPaBUITHO U
| 3aTerHeTe 3aKpenBaLius BUHT.
. (Bu pasgen 8)

[MoameHeTe CbOTBETHOTO

YNABTHEHME UM FO NOCTaBeTe
: npasunHo. (Buw pasgen 9)
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Bbnpoc

OT1 KnanaHa 3a
roTBeHe uU3nusa
napa.

Bb3MoxHa npuymHa

- Temnepatypara B TeHepara

e TBbp/e BNCOKa.
(MHaMKaTOp®T 3a roTBEHE Ce
€ NoKaunn Hag sTopus 6an
NpbCTEH)

KnanaHbT 3a roteeHe He e

| 3aBUHTEH NPaBUIHO MUK
: 34paBo.

O-I'Ip'bCTEH'bT, ynabTHEHWE
Ha rHe3J0TO Ha KianaHa

. UM ponKoBaTta MembpaHa
| IMncBart, MMat fiechekT uaw ca

HenpaBWIHO NOCTaBeHN.

BL

OTcTpaHsBaHe Ha NpUYMHaTa

3a rpewka

- Hamanerte creneHTa Ha

3arpsaBaHe. Yeperte ce, ye

cTe perynvpanu cunata

Ha 3arpsBaHe TaKa, 4e
VHAMKATOPBT 3a roTBeHe
npes UANnoTo Bpeme Ha
roTBeHe Aa He HaABWLLABA
MapK1pOBKaTa Ha
HeobxogMmara creneH Ha
roteeHe (MbpBuW UK BTOPY
6an npbeTeH). (B pasgen 5)

MocTaBeTe KnanaHa 3a

{ TOTBEHE NPaBUITHO U
| 3aTerHeTe 3aKpenBaLius BUHT.
. (Bu pasgen 8)

lMoameHeTe CbOTBETHOTO
YnabTHEHWE UK TO MOoCTaBeTe

- NpaBuHo. (Bwx pasgen 9)

Mop apbxKaTta

Ha Kanaka (Ha
Euromatic) usnusa
napa, Bbrnpeku

ye UHAMKATOPBT
3a roteeHe ce e
noKaumn.

- [ipwKaTa Ha Kanaka e
. pa3xnabeHa.

: N10CKOTO yNTbTHEHKE 3

| 3aKpenBaLLuA BUHT Ha

| IpbKaTa Ha Kanaka uu

: O-npbCTeHsT 3a Euromatic

{ InncBart, MMat gedexT um ca
| HEMPaBUHO NOCTaBEHM.
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3aTerHere 3aKkpenBawna BUHT
Ha ApbXKaTa OT BbTpelluHaTa
CTpaHa Ha Kanaka.

' MogMeHeTe CbOTBEeTHOTO
| YNABTHEHWE UAK [0 NOCTaBeTe
: npaswaHo. (Bv pasgen 9)
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Bbnpoc

Mop apbxKaTta

Ha Kanaka (Ha
Euromatic) usnusa
napa, Bbrnpeku

ye UHAMKATOPBT
3a roteeHe ce e
noKaumn.

- AKO W1371113a TONAMO

- Konnyectso napa, Euromatic
. MOe /13 ce e 33/le/icTBan Karo |
 npeanasHo ycrpoiicTso. Tosa
. ce CNyyBa, KOraTo Knanasr

- 33 rOTBEHE € 3aMbpCeH 1K

Bb3MoxHa npuymHa

OTcTpaHsBaHe Ha NpUYMHaTa

3a rpewka

CBanete KnanaHa 3a roteeHe un
' ro moymcTeTe UK NogMeHere.

(Bwx pasgen 8)

ApbXKKaTa Ha Kanaka
e pasxnabeHa. :

i 3aterHart.

- nedexTeH.

3al-(p€I'IBaLLI,I/IF|T BWHT HE €

3aTerHere 3aKkpenBawna BUHT
Ha ApbXKaTa OT BbTpelluHaTa

[pbXKUTE Ha
TeHKepaTa ca
pa3xnabenu.

BuHTOBETE Ha APBXKNTE HE Ca
3arterHat 34paso.

CTpaHa Ha Kanaka.

3aTerHerte AONbAHUTENHO
BWHTOBETE C OTBEPTKA.

Ot pbb6a Ha Kanaka
u3nu3a cunHa
napa, Bbrpeku

Yye UHOMKATOPBT
3a roTBeHe ce e
nokaumn.

- YNTBTHATENHUAT NPBCTEH e
- nedexTeH.

- YNTBTHUTENHUAT NMPBCTEH ce e
| 3a/1e/iCTBaN KaTo npeanasHo
: ycTpoicTso. ToBa ce cny4Ba,

| KOraTo KnanaHbT 3a roTeeHe u
¢ Euromatic ca 3ambpceHun unu
- nederTHu.

Mapata nsnusa nop
Kpbrnara Kanayka Ha .
APbXKaTa Ha Kanaka
UAU OT KOHTPONHUSA
OYTOH.

- YNnbTHEHNETO e iecheKTHO.

‘ NoameHeTe ynabTHUTENHNS
{ IPBCTEH. (Bwx pasgen 9)

- MI3npatete ypesa 3a npoBepKa
© B cepBm3a Ha Fissler.

 MoameHeTe ApbIKaTa Ha

| KanaKa uau u3nparete ypeaa
© 32 NpoBepKa B cepsK3a Ha
* Fissler.
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Bbnpoc

Tenpepara ce
3aTBaps TPYAHO Unu
KOHTPOJTHUAT OYTOH
He U3cKaya npu
3aK/0YBaHe.

TeHpkepara He
MOXKe Ja ce OTBOpU.

Bb3MoxHa npuymHa

- [IpbKaTa Ha Kanaka u/unu
| pbKOXBaTKaTa/ApbXKaTta Ha

TeHAXepara He Ca MOHT/PaHN

NpaBUIHO.

- IpbKaTa Ha Kanaka e

aedeKTHa.

YNABTHUTENHNAT NMPpbCTeH He e
noctaBeH nNpaBuHO.

TeHmﬂepaTa He e 3aK/4eHa

- npasunHo. (VIHAMKaTOP®T B
| IpbKATa e Ha YepBeHo.)

- Bce ouje uma HansArake B
‘ TeHAMepara.

Euromatic e 6nokupan.
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BL

OTcTpaHsBaHe Ha NpUYMHaTa
3a rpewka

- MpoBepeTe 3aKkpensaHeTo
| Ha APBKKMTE 1 NpK

HeO6XOLI,I/I MOCT ' 3aTerHere.

‘ MoameHeTe ApbIKaTa Ha

Kamnaka.

- MocTaBeTe yNABTHATENHA
| MPBLCTEH NpaBUHO. (BUK

pasgen 5)

3aKknioyerte npaBnIHO

‘ Tenpkeparta. (Buw pasgen 4)
: (MHAMKATOPBT B ApbIKATA Ha
| Kanaka e Ha 3en1eHo.)

| /3nycHeTe HanAraHeTo B
: TeHepata. (Bv pasgen 7)

- OTnycHeTe KOHTPONHMsA BYTOH.
: HatucHeTe apbikkaTa Ha
- KamnaKa NleKo Hanso.
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Garzeitentabelle — Schnellkochen

Info: Beim Kochen von Hulsenfrichten den Topf nur zu 1/3 befiillen, da deren dinne
Haut leicht aufsteigen und die Ventile verstopfen kann.
E= Garen im Einsatz empfohlen

Tipp: Je schwerer und kompakter das Gargut ist, desto langer ist die Garzeit.

Legende: Gericht / Gewicht / Garzeit in min. / Garen im Einsatz / Stufe

Schwein Frischgemiise
Schweinshaxe.... 500g.......35-40........ 2 Blumenkohl/
HackkléRchen....500g....5—6............. 2 Brokkali............... 5008.....2=4...... E.1
Schweinebraten 500g......30-35........ 2 Griine Bohnen ... 500g.....3=5........ E.1
Gulasch.............. 500g.....10-15........ 2 KUrbis ..o 5008.....5-7 oo, 2
Mdohren/
Kalb & Rind Karotten.............. 500g....4=6..... E.1
Gulasch............... 500g......20-25........ 2 Rosenkohl........... 500g.....2-3...... E.1
Kalbsbraten........ 500g......20—25........ 2 Rotkohl/
Kalbshaxe........... 500g......25-30........ 2 Blaukraut............ 5008.....4—6..... 2
Rouladen/ Spargel (ganz) ... 500¢g.....3—6....... E.1
Filetbraten.......... 500g......20-25........ 2 Weitkohl............. 5008.....3= 5 e, 2
Tafelspitz............. 500g......30-40......... 2 Wirsing.....c.cco...... 500g.....2-3....... E.1
Zucchini.............. 500g.....1-2..... E.1
Wild & Lamm

Hirschgulasch....500g......15-20........ 2 Hiilsenfriichte & Getreide
Lammbraten ...... 500¢g.....20-25........ 2 Bohnen

Wildschwein- (eingeweicht).... 400 g......16 ............. 2
gulasch .............. 500g......15-20........ 2 Erbsen

(getrocknet) ....... 400g......15-18........ 2
Fisch & Meeresfriichte Linsen
Lachs (Filet)........ 1.000g..6-8........ E.1 (getrocknet) ....... 400g.....10-15........ 2
Scholle (Filet)..... 1.000g..3-4........ E.1 Rote Bohnen..... 400 g......15 .....co....... 2
Seelachs (Filet).. 1.000g..3-6........ E.1

Beilagen
Gefliigel (Brust / Keule) Mais (Polenta) ... 500g......6—10 .......... 2
Ente e 500g.....12-15........ 2 Pellkartoffeln...... 500¢g......8-12.....E.. 2
Hahnchen........... 500¢g......15=-20........ 2 Weier Reis........ 5008.....5=7 oo, 2
Pute ..o 500g....... 18-20........ 2
Suppen & Eintopfe Weitere Garzeiten finden Sie unter:
Gemusesuppe ... 1 Liter...4—6............ 2

Gulaschsuppe.... 1 Liter.....15=20........ 2 fissler.com/de/garzeiten
Hihnersuppe..... 1 Liter.....40-45........ 2
Tomatensuppe .. 1 Liter.....5—6............ 2
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Cooking time finder — pressure cooking

When cooking legumes, fill the pressure cooker only 1/3 full as their thin skin

Note:

can easily rise and block the valves..
E= Cooking in inset recommended
Tipp:

The heavier and more compact the food is, the longer the cooking time.

Key: Dish / Weight / Cooking time in min. / Cooking in inset / Cooking setting

Pork

Pork shank.......... 500g......35-40........ 2
Meatballs............ 5008.....5=6...... 2
Pork roast............ 500g......30-35........ 2
Goulash............... 500g.....10-15........ 2
Veal & Beef

Goulash............... 500g......20-25........ 2
Roast veal........... 500g......20-25........ 2
Shank /

Saddle of veal.... 500g.......25-30........ 2
Roulades/

Roast filet............ 500g......20-25........ 2
Boiled beef......... 500g......30-40......... 2

Game & Lamb

Venison stew..... 500g......15-20........ 2
Roast lamb......... 500¢g......20-25........ 2
Wild boar

goulash............... 500g......15-20........ 2

Seafood

Salmon (fillet).... 1.000g...6-8........ E.1
Plaice (fillet) ....... 1.000g..3-4........ E.1
Pollock (fillet)..... 1.000g..3-6........ E.1

Poultry (breast / leg)

(D0 (ol 500g.....12-15........ 2
Chicken.............. 500¢g......15=-20........ 2
Turkey.....ooeveeeee. 500g.......18-20........ 2
Soups & Stews

Vegetable soup. 1 litre.....4—6............. 2

Goulash soup .... litre........... 15-20........ 2
Chicken soup..... litrer ......... 40-45........ 2

GAL_vitaquick INHALT_FINAL_04_22.indd 527

Tomato soup...... 1 litre......5=6............. 2

Fresh vegetables
Cauliflower/

Broccoli............... 5008.....2=4...... E.1
Green beans....... 500g.....3=5....... E.1
Squash................ 5008.....5-7 oo, 2
Carrots.....coeue.. 500g....4—6....... E.1
Brussels sprouts 500¢g......2=3........ E.1
Red cabbage..... 500g.....4—6............ 2
Asparagus

(whol@) ... 500¢g....3-6....... E.1
White cabbage .. 500g.....3=5............. 2
Savoy cabbage.. 500g.....2-3........ E.1
Zucchini.............. 500g.....1-2..... E.1
Legumes & Grains

Beans

(presoaked)........ 400g.....16 ... 2
Peas

(not presoaked) 400 g......15-18........ 2
Lentils

(not presoaked) 400 g......10-15........ 2
Red beans .......... 400 8. 15 e 2

Side dishes

Corn / Polenta ... 500¢......6—10.......... 2
Boilde potatoes. 500g......6—-8........ E.2
White rice ........... 5008.....5-7 oo, 2

You can find further cooking times at:

fissler.com/gb/cooking-times
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